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Propositionens huvudsakliga innehéll

1 propositionen foreslas att riksdagen godkénner Sveriges anslutning till
ett multilateralt frihandelsavtal mellan EFT A-linderna och Spanien. Avia-
lets syfte 4r att stegvis minska och att slutligen avskaffa hindren for i stort
sett all handel mellan EFTA-landerna och Spanien i friga om varor med
ursprung i ett EFTA-land eller i Spanien.

Vidare foreslas bl. a. att riksdagen godkianner ett avtal mellan Sverige
och Spanien angiende handeln med jordbruksprodukter.

1 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26
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Farslag till

t9

Lag om iandring i tullférordningen (1973: 979)

Harigenom foreskrivs att 4 § wllférordningen (1973: 979) skall ha nedan

angivna lydelse.

Nuvarande Ivdelse

Foreslagen lydelse

4 §!
Regeringen kan forordna om avvikelser fran denna férordning och frin

tulltaxan (1977: 975)

1. med anledning av konventionen anghende upprittande av Europeiska
frihandelssammanslutningen och associationsavtal slutet i enlighet med

konventionens bestimmelser,

2. med anledning av Sveriges av-
tal med Europeiska ekonomiska ge-
menskapen och med Europeiska
kol- och stilgemenskapen jimte
dess medlemsstater,

3. for varor frin utvecklingslan-
derna,

4. for varor fran Firdarna.

2. med anledning av avtalet mel-
lan EFTA-ldinderna och Spanien,

3. med anledning av Sveriges av-
tal med Europeiska ekonomiska ge-
menskapen och med Europeiska
kol- och stilgemenskapen jamte
dess medlemsstater,

4. for varor fran utvecklingslan-
derna,

5. for varor frin Faroarna.

Denna lag trader i kraft den dag regeringen bestimmer.

' Senaste lydelse 1977:977.
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Utdrag
HANDELSDEPARTEMENTET PROTOKOLL

vid regeringssammantride

1979-10-25

Nirvarande: statsministern Filldin, ordférande, och statsriden Ullsten,
Bohman, Mundebo, Wikstrom, Friggebo, Mogérd, Dahlgren, Asling. So-
der, Kronmark . Burenstam Linder, Wirtén, Holm, Andersson, Boo, Win-
berg, Adelsohn, Danell

Foredragande: statsridet Burenstam Linder

Proposition om avtal rérande handeln mellan EFTA-linderna och Spanien,
m.m.

1 Inledning

Den handelspolitiska utvecklingen i Vasteuropa efter andra varldskriget
har kinnetecknats av en strivan efter ¢kat internationellt samarbete och
liberalisering av handeln. Sverige har hér liksom i de vidare internationella
sammanhangen verkat for friast mojliga handel. Denna linje i svensk
politik har sin bakgrund i Sveriges stillning som ett utvecklat industriland
med en relativt liten hemmamarknad men med ett desto starkare beroende
av sin utrikeshandel.

Frihandelsstrivandena i Vasteuropa har lett till uppkomsten av de euro-
peiska gemenskaperna (EG). Vidare har den europeiska frihandelssam-
manslutningen (EFTA) bildats av Danmark, Norge, Portugal, Schweiz,
Storbritannien, Sverige och Osterrike. Senare har Finland associerats till
EFTA och Island anslutits som medlem. Danmark och Storbritannien har
limnat organisationen och anslutit sig till EG.

Ar 1972 sl6ts separata frihandelsavtal mellan EFTA-linderna och EG.
En stor europeisk marknad omfattande 16 linder bildades. Inom denna
marknad har i huvudsak alla tullar och andra handelshinder fér industri-
varor avskaffats. Sirskilda regler skall sikerstilla att konkurrensen sker
p4 lika villkor i handeln mellan dessa lander.

Ett frihandelsavial sldts &r 1970 mellan EG och Spanien. De sista tull-
sinkningarna inom ramen for detta avtal dgde rum i januari 1977. Genom
avtalet fick EG-linderna en forménligare behandling dn EFTA-landerna p4
den spanska marknaden. Ar 1977 upptogs darfor forhandlingar mellan
Spanien och EFTA-linderna om ett frihandelsavtal efter monster av det
spanska avtalet med EG.
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Under det svenska forberedelsearbetet infor dessa forhandlingar och
under forhandlingarnas gang har kommerskollegium utfort ett antal utred-
ningar och avgivit yttranden. Kollegiets utredningsverksamhet har bedri-
vits i niira samarbete med berdrda organisationer inom néringslivet. Mot-
svarande arbete och kontakter med jordbrukets, tradgérdsnaringens och
fiskets organisationer har i forsta hand ombesorjts av statens jordbruks-
namnd. Eftersom forhandlingarna har varit multilaterala har under hela
forloppet ett mycket ndra samarbete forekommit med 6vriga EFTA-
lander.

Forhandlingarna har resulterat i ett multilateralt frihandelsavtal mellan
EFTA-landerna och Spanien, undertecknat i Madrid den 26 juni 1979.
Avtalet skall for att bli gallande for Sverige godkinnas av riksdagen.
Avtalets huvudtext i engelsk version och svensk dversattning jamte bilagor
bor fogas till protokollet i detta drende som bilaga I. 1 anslutning till
avtalet undertecknades aven ett bilateralt jordbruksavtal mellan Sverige
och Spanien, som bor fogas till protokollet i detta drende som biluga 2.
Samtidigt undertecknades vissa Overenskomna tillimpnings- och tolk-
ningsregler betriffande frihandelsavtalet. Vid detta avtals parafering upp-
rittades dessutom ett gemensamt protokoll. Reglerna och protokollet bor
fogas till protokollet i detta arende som bilauga 3 och 4. Slutligen underteck-
nades samtidigt som frihandelsavialet ett avtal om tillampning av naimnda
avtal i forhallande till Furstendémet Liechtenstein. Avtalet bor fogas till
protokollet i detta drende som bilaga 5.

I juli 1977 lamnade Spanien in ansdkan om mediemskap i EG och
realforhandlingar inleddes i1 september 1979. Blir Spanien medlem av EG
kommer EFT'A-landernas handelsrelationer med Spanien att regleras av
varje EFTA-lands frihandelsavtal med EG. Det multilaterala avtalet mel-
lan EFTA-landerna och Spanien fir d& sagas upp med 6 ménaders varsel
och sarskilda dvergingsarrangemang forhandlas fram.

2 Foredragandens overviganden

2.1 Spaniens handelsforbindelser med EFTA-linderna

Karaktiristiskt for den spanska utrikeshandeln ér de stora importdver-
skotten. Turism, utlindska investeringar och transfereringar frin spanska
arbetare utomlands har fatt ticka underskottet i handelsbalansen. | reget
uppgir exporten till endast omkring 50 % av importen. Denna traditionella
handelsstruktur har emellertid férandrats under ar 1977 och i an hogre grad
under ar 1978 da exporten tackte 70% av importen. Detta var en foljd av
att importen Okade med endast 6% under det att exporten okade med
narmare 3097 i forhallande till ar 1977.

Mellan &ren 1970 och 1976 minskade sdval EG:s som EFTA:s andel av
den spanska importen med ca 20 9. For 4ren 1977 och 1978 har emellertid
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EG:s importandel 8kat under det att EFTA:s andel fortsatt att gi tillbaka.
EG svarade ar 1978 for 34,6 9% och EFTA for 5% av den spanska importen.

Av den spanska exporten gir ca 46 % till EG-linderna och 6,3 % till
EFTA-landerna.

Sverige har traditionellt ett dverskott i handelsbalansen mot Spanien.
Overskottet har emellertid minskat sedan &r 1974. Detta beror framfor allt
p4 en tillbakaging av den svenska exporten av jirnmalm, pappersmassa
och papper, jarn och stdl samt maskiner medan importen av bl. a. jarn och
stdl frAn Spanien har Okat.

Jordbruksvaror och livsmedelsindustriprodukter (1—24 kap. i tulltaxan)
utgor en blygsam del av den totala svenska exporten till Spanien (ca 0,5—
1% &ren 1976—1978). Bland svenska jordbruksvaror som exporteras till
Spanien mirks fryst ndtkoétt och flask, margarin samt frysta drter och
morétter. For Spaniens export till Sverige ar forhdllandet det motsatta. En
mycket stor del av den totala exporten utgors av jordbruksvaror och
livsmedelsindustriprodukter. Andelen har fér &ren 1976— 1978 varierat
mellan 36 och 45%. De mest betydande varorna ar tomater, citrusfrukter,
vin, slanggurkor, konserverade koksvaxter och farska vindruvor.

2.2 Forhandlingarnas bakgrund och forlopp

Redan under 1960-talet borjade EG ingd handelsoverenskommelser med
vissa medelhavsliander och detta har under 1970-talet fortsatt inom ramen
for EG:s s. k. medelhavspolitik. Numera har EG slutit mer eller mindre
langtgiende avtal om handel och tullar med praktiskt taget samtliga lander
i denna region. Ett av dessa avtal var 1970 4rs frihandelsavtal med Spa-
nien. Detta avtal, som berér ca 75 9% av samhandeln, innebar att tullamna i
EG sanktes med 60 % under det att de spanska tullarna endast sinktes med
25 % samt, i ett begriansat antal fall, med 60 %. Orsaken till denna ojimnhet
i dtagandena var bl. a. att den spanska industrialiseringen vid den tiden inte
hade natt en sidan niva att Spanien kunde iklida sig lika stora forpliktelser
som EG.

Som tidigare har berérts hade genom EFTA-lindernas frihandelsavtal
med EG &r 1972 i praktiken skapats en tullfri marknad omfattande 16
vasteuropeiska lander. 1 denna marknad ingick dock inte Grekland och
Spanien. Med hansyn till den spanska marknadens betydelse var det
naturligt for EFTA-linderna att s6ka uppnd likstillighet med EG i friga
om tullbehandling p denna marknad.

Nir forhandlingar om detta inleddes ar 1977 framgick det att enligt
spansk mening handelsarrangemanget med EFTA-linderna borde folja
avtalet frin ar 1970 mellan Spanien och EG i friga om graden av tullav-
veckling samt varuomfattningen. Vidare ansig Spanien att medgivanden
frin EFT A-landerna for handeln med jordbruksvaror erfordrades eftersom
Spanien var starkt beroende av sin jordbruksexport och di koncessioner
av EFTA-landerna enban p industrivaruomrédet inte vigde upp motsva-
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rande spanska medgivanden. Hirigenom aktualiserades p& jordbruks-
omrédet en serie bilaterala avtal mellan EFTA-landerna och Spanien.
Fran EFTA-lindernas sida hiavdades att ett avtal miste fylla det all-
manna tull- och handelsavtalets (GATT) foreskrifter om uppriattande av ett
frihandelsomrade, dvs. att handelshindren for praktiskt taget all handel
mellan de berdrda landerna maste avskaffas. Enighet forelag mellan par-
terna redan inledningsvis om att syftet med avtalet var att &stadkomma en
fullstindig handelsliberalisering. Spanien vidholl dock att man i de konkre-
ta dtagandena gentemot EFT A-landerna inte kunde g utdover avtalet med
EG eftersom man annars skulle diskriminera EG:s export till forman for
EFTA-linderna. Den av EFTA-linderna Onskade frihandeln skulle an-
dock uppnés nar Spanien blev medlem i EG genom EFTA-landernas
frihandelsavtal med EG. Frin EFTA-ldndernas sida hivdades mot denna
bakgrund att avtalet méaste innehilla en garanti for att den fortsatta han-
delsliberaliseringen mellan EFTA-linderna och Spanien skulle ske i sam-
ma takt som mellan Spanien och EG. Vidare borde avtalet si nira som
mdjligt ansluta sig till EFTA-landernas frihandelsavtal med EG i friga om
vartomfattning, konkurrensregler etc. Férhandlingar om bilaterala jord-
bruksavtal fordes parallellt med de multilaterala forhandlingarna.

2.3 Forhandlingarnas resultat m. m.

2.3.1 Frihandelsavtalet mellan EFTA-ldnderna och Spanien

Genom det multilaterala frihandelsavtalet skapas ett frihandelsomride
bestdende av Spanien och de sju EFTA-landerna, inom vilket pé sikt alla
handelshinder skall avskaffas for i stort sett all handel. Varor frAn EFTA-
liinderna erhaller genom avtalet praktiskt taget likstéllighet med varor frin
EG vid export till den spanska marknaden. Avtalet omfattar alla industri-
varor inom 25-99 kap. i tulltaxan utom, p4 EFTA-landernas sida. ett fatal
sarskilt angivna produkter som dr undantagna dven i deras avtal med EG.
Avtalet omfattar darutéver vissa livsmedelsindustriprodukter, olika for
olika EFTA-lander och Spanien, frimst inom 17-22 kap., samt vissa
spanska ataganden rérande fisk och fiskprodukter inom 3, 5, 15, 16 och 23
kap. i tulltaxan.

Avtalets syfte dr, som nyss har berorts, bl. a. att avskaffa alla tullar i
handeln mellan EFTA-linderna och Spanicen for de varor avtalet omfattar.
Sasom en kompromiss foranledd av Spaniens Onskan om parallellitet i
forhallande till avtalet med EG regleras dock i avtalet endast vissa tull-
sankningar i en forsta etapp fram till 4r 1982. Till skillnad frin vad som
galler enligt EFTA-konventionen och EFTA-lindernas frihandelsavtal
med EG foreskrivs i avtalet inte nigon fast tidtabell for borttagandet av
tullarna. Parterna skall emellertid arligen 6verviga vilka ytterligare tull-
sankningar som kan goras och senast &r 1982 foretaga en genomgripande
Oversyn. DA kan man ocksé lattare overblicka laget i medlemskapsfor-
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handlingarna mellan EG och Spanien. En blandad kommitté kan genom
enhilligt beslut dndra avtalets bilagor och listor.

En f6ljd av parallelliteten med avtalet mellan Spanien och EG é&r att i
denna forsta omging ingen tullsinkning sker for s. k. CECA-varor (sddana
kol- och vissa stdlvaror som omfattas av den europeiska kol- och stél-
unionen inom EG:s ram), vare sig pa spansk sida eller i EFTA-lainderna.
Déremot giller avtalets dvriga regler dven for dessa varor. En annan foljd
ar att Spanien i inledningsskedet inte séinker tullarna mot EFTA pé sdana
“kansliga'” varor som Spanien t. v. har undantagit fran tullsinkning gent-
emot EG. Harigenom kommer vissa for Sverige betydelsefulla exportvaror
inte att Atnjuta nigon sénkt tull p4 den spanska marknaden. Varken EG-
eller EFTA-linderna har i sidana fall nigon fordel i tullhdnseende i forhal-
lande till andra linder. Detta giller bl.a. vissa andra typer av stl an
CECA-stal, papper och papp, verktygsmaskiner och elektriska maskiner.
P4 enstaka varor inom livsmedelsindustriomriidet féreligger vissa skill-
nader till EFTA-lindernas nackdel! jamfort med EG. Med hansyn till det
ringa exportintresset for dessa varor har man frin EFTA-landernas sida
dock accepterat skilinaderna. Totalt sett omfattas mellan 75 och 80 % av
Sveriges export till Spanien av den férsta etappens tullsinkningar.

Den forsta tullsinkningen sker pa ett s. k. begynnelsedatum, 60 till 90
dagar efter avtalets ikrafttridande. Detta giller savil enligt huvudavtalet
som enligt de bilaterala jordbruksavtalen.

Spaniens tullsinkningar utgor for huvuddelen av berorda industrivaror
25 % och {6r ett mindre antal produkter 60 %. Nir det giller livsmedelsin-
dustriprodukter, fisk och fiskprodukter sinker Spanien tullarna i stort sett
pd samma sitt som gentemot EG, dvs. med i allminhet 25 %.

P4 EFTA-sidan ar tullsinkningsitagandena mera komplicerade efter-
som hansyn har fétt tagas till de speciella tullsinkningstidtabeller som har
gillt for olika EFTA-lander i férhallandet till EG. For Sveriges del innebér
avtalet att tullarna i inledningsskedet sinks med 60 % fér flertalet industri-
varor. Tullsinkningen for vissa tekovaror begrinsas till 30 % vid begyn-
nelsedatum f6ljt av en yiterligare sinkning med 10 % den 1 januari 1982.
For gummidack, vissa laderarbeten och skor sianks tullen med 40 % i
inledningsskedet utan att vidare avtrappning har 6verenskommits. For
livsmedelsindustriprodukter avser sinkningen manufaktureringsskyddet.
Som tidigare har angivits finns f. n. ingen tidtabell faststalld for ytterligare
tullsankningar.

Som utgingspunkt for tullsinkningarna giller for EFTA-lindernas del
tullarna den 1 januari 1978 (bastulldatum). Spanien tillimpar rorliga bastul-
lar, dvs. sénkning sker frén vid varje tillfille tillimpad tull gentemot tredje
land.

Enligt de sarskilda tolkningsreglerna skall de fér EFTA-linderna suc-
cessivt sinkta tullarna enligt 1979 ars Genéve-protokoll till GATT undan
for undan riknas som bastullar.
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Syftet att Astadkomma fortsatt tullavveckling samt att uppritthalla fort-
satt likabehandling med EG p4 den spanska marknaden har parterna saker-
stallt i en sarskild tolkningsregel, det s. k. dynamiska elementet. Parterna
ar siledes Overens om att Spanien skall bevilja EFTA-linderna samma
ytterligare liberaliseringar av handeln med industrivaror som man i framti-
den kommer att bevilja EG. EFTA-landerna 4 sin sida atar sig att ge
Spanien samma tullsinkningar som EG kommer att medge Spanien, med
hinsyn tagen till de sarskilda arrangemang for kansliga varor som avtalet
upptar.

I vilken utstrackning detta dynamiska element kommer att praktiskt
tillampas blir framfor allt beroende av utvecklingen av Spaniens medlem-
skapsforhandlingar med EG. Om dessa skulle dra ut pa tiden eller om av
andra skél en utvidgning av 1970 ars avtal blir aktuell kommer tillimpning-
en av det dynamiska elementet att aktualiseras.

Betraffande kvantitiva importrestriktioner ar avtalets huvudregel den att
sddana ej &r tillitna. Spanien har dock ratt att under ett inledningsskede
behalla de importrestriktioner som f. n. tillimpas mot aila OECD-linder
utom EG i form av ett gemensamt kontingentsystem (OECD-globalkon-
tingentsystemet) samt dven for varor som ar foremél for statshandel och
vissa angivna varor som varken ir liberaliserade eller ingar i globalkonting-
ent. Kontingenterna skall successivt 6kas med minst 10 % per ar. Nya
kontingenter far inforas forst efter konsultationer med EFTA-landerna.
Kontingenterna skall vidare gradvis avskaffas och en arlig granskning av
systemet skall ske. Efter den senaste, temporéra spanska liberaliseringen i
maj 1979 berérs nu mindre @n en halv procent av den svenska exporten av
Spaniens globalkontingent fér OECD. Osterrike. Island, Finland och Por-
tugal far tillaimpa samma kvantitativa importbegransningar mot Spanien
for siarskilt angivna produkter som de enligt sina respektive frihandelsavtal
Ager ritt att tillimpa mot EG. For Sveriges del innebar avtalet att nu
gillande restriktioner for import av gummistdvlar frAin Spanien méste
avskaffas.

1 en sirskild bilaga till avtalet har angivits vilka ursprungsregler som
skall gilla f6r att en vara skall komma i 4tnjutande av tullférménerna enligt
avtalet. Hirl inglr dven mdjligheterna till kumulation, dvs. att tillgodorik-
na successiv bearbetning i olika lander. Ursprungsreglerna i avtalet over-
ensstaimmer med de bestammelser som aterfinns i EFTA-landernas frihan-
delsavtal med EG och i EFTA-konventionen. Vissa specialregler har dock
varit nédvandiga. Bl. a. méste varor for erhallande av tullnedsattning vara
atféljda av ursprungsintyg av typ EUR. 1 eller EUR. 2 férsedda med
sarskild text. Till skilinad fran EFTA-konventionen och frihandelsavtalen
med EG uppstiller avtalet ej nigot forbud mot tullrestitution. Enligt av-
talsbestimmelserna skall straff kunna utdémas i friga om vissa oriktiga
uppgifter. 1 de sidrskilda tolknings- och tillampningsregler som bilagts
avtalet har 6verenskommits om en 6versyn ar 1982 av reglerna om kumula-
tion och tullrestitution.
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For att administrera och 6vervaka tillimpningen av avtalet upprittas en
blandad kommitté bestdende av en representant for varje avtalsslutande
land. Den blandade kommittén kan besluta om dndringar av avtalets bila-
gor och listor. Beslutet maste dock vara enhilligt. I 6vrigt innehéiller
avtalet, i stort sett efter samma monster som EFTA-liandernas frihandels-
avtal med EG, bestimmelser om 16pande betalningar. allméinna undantag,
undantag i sdkerhetssyfte, konkurrensregler, dumping samt skyddsét-
girder vid svirigheter inom vissa sektorer och regioner eller vid betal-
ningsbalanssvarigheter.

I sarskilda tolknings- och tillimpningsregler har intagits foreskrifter om
fortsatt hog spansk licensering av varor inom OECD-globalkontingenten,
om tolkningen av den till avtalet fogade, illustrativa listan over otillatna
exportsubventioner samt om Gversyn &r 1982 av reglerna om statliga
stodatgirder.

Bilaga P ger sirbestimmelser om handeln mellan Portugal och Spanien
innebirande bl.a. nigot storre spanska tullsinkningar 4n mot Ovriga
EFTA-linder samt en allman tidtabell {o6r full tullavveckling mellan de
bada landerna. Avsikten dr att de slutliga stegen i tullavtrappningen skall
koordineras med utvecklingen av dessa bida linders forhandlingar om
medlemskap i EG.

Sverige ar depositaricland for avtalet.

Avtalet kan trada i kraft under december 1979, férutsatt att samtliga
EFTA-lander och Spanien d4 har ratificerat det. De forsta tullsinkningar-
na sker i sa fall den 1 mars 1980. Skulle emellertid s ej bli fallet kan. under
forutsattning att Spanien har deponerat sitt ratifikationsinstrument, repre-
sentanter for de avtalsslutande parter, som ocksi har ratificerat avtalet,
frin och med januari 1980 besluta att avtalet skall trada i kraft i forhallan-
det mellan dessa parter och Spanien. I sidant fall uppskjuts i motsvarande
mén tullsinkningarna.

Av det anforda framgar att jag forordar att Sverige godkinner avtalet
mellan EFTA-landerna och Spanien.

2.3.2 Jordbruksavralet mellan Sverige och Spanien

De bilaterala jordbruksforhandlingarna har resulterat i separata jord-
bruksavtal mellan Spanien samt EFTA-lindermna Sverige. Finland,
Schweiz och Osterrike. Varuomfattningen liksom #ven tullsinkningarna
varierar i de fyra avtalen. Sverige har i detta sammanhang erbjudit Spanien
tullsankningar for vissa av de produkter for vilka sidana tidigare har
beviljats EG. De svenska tullsinkningarna till férman for Spanien ar i
paritet med dem som giller gentemot EG i friga om vin, vindruvor,
persikor och rosor. Vidare ges tullsankningar for fruktkonserver, kapris
och oliver. Dessa ar samtliga viktiga varor i den spanska exporten till
Sverige. Det bor uppmirksammas att, eftersom avtalet fardigférhandlades
redan i december 1978, koncessionerna avviker i nigon min frin de tullar
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som anges i riksdagens senare beslut rérande tullarna p4 tradgardsomradet
(prop. 1978/79: 136, SkU 47, rskr. 400, prop. 1978/79: 208, JoU 36. rskr.
417, JoU 40, rskr. 440). Sverige har frin spansk sida i princip erbjudits
samma medgivanden som Spanien tidigare p4 olika satt givit EG. De
erbjudna spanska tullattnaderna berér dock i mycket liten utstrickning
aktuell svensk jordbruksvaruexport till Spanien. Under férhandlingarna
har darfor frin svensk sida efterstrivats spanska koncessioner pa
jordbruksvaruomridet i annan form. Dessa svenska strivanden har resul-
terat i att Spanien, i en sérskild skriftvaxling i anslutning till avtalet, gjort
vissa Ataganden till forméin for Sverige vad giller spansk import av smor
och flask.

Avtalet ar betriffande ursprungsregier, giltighetstid och ikrafttradande
m. m. kopplat till det multilaterala frihandelsavtalets regler och ingir sa-
lunda som en del av det totala forhandlingskomplexet. Efter samrid med
jordbruksministern forordar jag svenskt godkiinnande av jordbruksavtalet.

2.3.3 Genomforandet

Det multilaterala frihandelsavtalet liksom jordbruksavtalet forutsatter i
likhet med atagandena inom EFTA och Sveriges avtal med EG bl. a. att
tullmyndigheterna kan medge tullnedsittning eller tullfrihet vid import av
varor som 4r berattigade dartill. Vidare kan framdeles fé6rbud komma att
gilla mot tullrestitution. Bestimmelser om avvikelser fran tulltaxan
(1977:975) och tullférordningen (1973: 979) behover darfor utfirdas efter
bemyndigande av riksdagen. Bemyndigandet bor tas in14 § tullférordning-
en och avse ritt for regeringen att forordna om namnda avvikelser med
anledning av avtalet mellan EFTA-landerna och Spanien. Ett sddant be-
myndigande far ocksi inrymma befogenhet att forordna om avvikelser
dven till foljd av det till frihandelsavtalet kopplade jordbruksavtalet. Lik-
nande férhallande foreligger redan f.n. betriffande 4 § tullférordningen,
bl.a. i friga om svenska dtaganden vid sidan av Sveriges avtal med EG
(prop. 1972: 135 och 143).

Det ankommer pa regeringen att fatta beslut om upphivande av nu
gillande restriktioner for importen av gummistdvlar frin Spanien. 1 friga
om det straffansvar som skall finnas enligt avtalet avser jag att Aterkomma
i annat sammanhang. De dvriga regler som avtalen innehéller innebir inte
Ataganden utdver vad som galler enligt EFTA-konventionen och Sveriges
avtal med EG. Sirskilda lagstiftningsatgarder krivs darfor inte (jfr prop.
1972: 135).

Eftersom de bida avtalen inte trider i kraft pa viss i forvig bestimd dag
bor det ankomma pi regeringen att bestimma dagen for ikrafttradandet av
andringen i tullforordningen.

Det bor vidare ankomma p4 regeringen att godkdnna de dndringar av de
nu traffade dverenskommelserna som kan behdva vidtas och som inte dr
av sadan beskaffenhet att frigan bor understillas riksdagen.
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3 Hemstallan

Med hinvisning till vad jag nu har anfort hemstiller jag att regeringen
foreslar riksdagen att
1. godkdnna avtalet mellan EFTA-linderna och Spanien med dér-
till hérande handlingar samt godkinna avtalet angiende handeln
med jordbruksprodukter mellan Sverige och Spanicn enligt de till
protokollet i detta drende fogade bilagorna 1—4,

. godkanna avtalet om tillimpning av avtalet mellan EFTA-ldn-
derna och Spanien i forhillande till Furstendomet Liechtenstein
enligt den till protokollet i detta drende fogade bilagan 5,

3. antaga inom handeclsdepartementet upprattat forslag till lag om

andring i tuliférordningen (1973: 979).

(%]

4 Beslut

Regeringen ansluter sig till foredragandens 6verviganden och beslutar
att genom proposition foresla riksdagen att antaga de forslag som foéredra-
ganden har lagt fram.






Prop. 1979/80: 26

Agreement between the EFTA countries
and Spain

Preamble

The Republic of Austria, the Republic of
Finland, the Republic of Iceland, the King-
dom of Norway, the Portuguese Republic,
the Kingdom of Sweden, the Swiss Confeder-
ation (hereinafter called the EFTA countries)
and
Spain,

Confirming their common desire for Spain
to participate progressively in European free
trade. thereby strengthening cconomic rela-
tions between European countries,

Resolved to lay down for this purpose pro-
visions aimed at a progressive abolition of the
obstacles to trade between the EFTA coun-
tries and Spain in accordance with the provi-
sions of the General Agreement on Tariffs
and Trade concerning the establishment of
free trade areas,

Having regard to the Convention establish-
ing the European Free Trade Association and
to the Agreement creating an Association be-
tween the Member States of the European
Free Trade Association and the Republic of
Finland,

Having regard to the Agreements between
the European Communities and the States
members of or associated with EFTA,

Having regard to the Agreement between
the European Economic Community and
Spain,

Considering that no provisions of this
Agreement may be interpreted as exempting
the States Parties to this Agreement from
their obligations under other international
agreements,

HAVE DECIDED in pursuit of these ob-
jectives to conclude the following Agree-
ment:

ARTICLE 1
Objective of the Agreement

The objective of this Agreement is to re-
duce progressively and to eliminate the ob-
stacles to substantially all the trade between
the EFTA countries and Spain in products
originating in an EFTA country or in Spain.

13
Bilaga 1

Avtal mellan EFTA-linderna och Spanien

Inledning

Republiken  Osterrike, Republiken Fin-
land. Republiken Island, Konungariket Nor-
ge. Portugisiska republiken, Konungariket
Sverige. Schweiziska Edsforbundet (hir ne-
dan bendmnda EFTA-linderna)
och
Spanien,

vilka bekriftar sin gemensamma onskan att
Spanicn stegvis skall delta i frihandeln inom
Europa och dirigenom stirka de ekonomiska
forbindelserna mellan curopeiska lander.

vilka ar beslutna att i detta syfte fastligga
bestammelser syftande till att stegvis avskaf-
fa handelshindren mellan EFTA-linderna
och Spanien i enlighet med féreskrifterna om
upprittande av frihandelsomriden i det all-
minna tull- och handelsavtalet,

vilka beaktar konventionen angiende upp-
rattandet av Europeiska frihandelssamman-
slutningen och dverenskommelsen angiende
bildandet av en association mellan medlems-
landerna it Europeiska frihandelssammanslut-
ningen sam! Republiken Finland,

vilka beaktar avtalen mellan de Europeiska
gemenskaperna och stater som dr medlem-
mar av eller associerade till EFTA,

vilka beaktar avtalet mellan den Europeis-
ka ekonomisha gemenskapen och Spanien,

vilka beaktar att ingen bestammelse i detta
avtal skall kunna tolkas som innebsrande att
de avtalsslutande staterna befrias fran for-
pliktelser enligt andra internationella avtal,

HAR BESLUTAT att till fullfoljande av
dessa syften sluta foljande avtal:

ARTIKEL 1
Avialets syfte

Detta avtal syftar till att stegvis minska och
att avskaffa hindren for i stort sett all handel
mellan EFTA-linderna och Spanien med
varor med ursprung it ett EFTA-land eller i
Spanien.
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ARTICLE 2
Scope of the Agreement

1. In order to attain the objective set out in
Article 1, this Agreement shall apply

(a) to the products falling within Chapiers
25 to 99 of the Customs Co-operation Council
Nomenclature except as provided for in List
1;

(b) to processed agricultural products list-
ed in Lists C to Annex T and to Annex II,
subject to the special provisions contained in
List C to Annex 1, in Annex I and in Annex
P.

2. This Agreement shall apply to fish and
fishery products to the extent provided for in
Annex II, in List D to that Annex and in the
Protocol on trade in fish and fishery products
contained in Annex VII.

3. The provisions concerning trade in agri-
cultural products are contained in Article 9.

ARTICLE 3
Tariffs and other obstacles to trade

1. As a first step towards attaining the ob-
jective set out in Article 1,

(a) the EFTA countries shall reduce the
import duties and any other charges with
equivalent effect on imports of products
originating in Spain, as specified in Annexes I
and P, and

(b) Spain shall reduce the import duties
and any other charges with equivalent effect
on imports of products originating in an
EFTA country, as specified in Annexes I
and P.

2. The Joint Committee referred to in Arti-
cle 22 shall annually review the possibility of
taking further steps towards attaining the ob-
jective of this Agreement. Furthermore, the
Committee shall not later than 1982 under-
take a comprehensive examination of the
Agreement with a view to achieving substan-
tial progress in the further elimination of ob-
stacles to trade. For any such purpose the
Committee may at any time decide, by fol-
lowing the procedural provisions of Article
23, 10 amend the Annexes and Lists of this
Agreement.

ARTIKEL 2
Avtalets omfuttning

1. For att uppni det syfte som anges 1 arti-
kel 1 skall detta avtal tillampas pa

a) varor hanforliga till kapitel 25-99 j
Tullsamarbetsrddets nomenklatur med un-
dantag for varor i Lista 1;

b) hivsmedelsindustriprodukter upptagna i
Listorna C till bilaga I resp. bilaga !l med be-
aktande av de sarskilda bestimmelserna i
Lista C till bilaga I, i bilaga II och i bilaga P.

2. Avtalet skalt tillimpas pa fisk och fisk-
produkter i den omfattning som framgar av
bilaga II. av lista D till samma bilaga samt av
det protokoll om handeln med fisk och fisk-
produkter som &r intaget i bilaga VII.

3. Bestimmelerna om handein med jord-
bruksvaror ar intagna i artikel 9.

ARTIKEL 3
Tullar och andra handelshinder

1. Som ett forsta steg for att uppna det syf-
te som angetts i artikel 1 skall

a) EFTA-landerna sanka tullar och andra
avgifter med motsvarande verkan som utglr
vid import av varor med ursprung i Spanien
p4 satt som anges i bilaga I och bilaga P, och

b) Spanien sianka tullar och andra avgifter
med motsvarande verkan som utglr vid im-
port av varor med ursprung i ett EFTA-Jand
pa sitt som anges i bilaga Il och bilaga P.

2. Den blandade kommitté som omnimns i
artikel 22 skall Arligen undersdka mojligheter-
na att ta ytterligare steg for att uppné avtalets
syftemil. Kommittén skall vidare senast un-
der ar 1982 gora en genomgripande genom-
ging av avtalet i syfte att Astadkomma vi-
sentliga framsteg vad giller det fortsatta av-
skaffandet av handelshinder. 1 sadant syfte
iger kommittén ritt att, i enlighet med ar-
betsordningen i artikel 23, nir som helst be-
stuta att dndra bilagor och listor till detta
avtal.
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ARTICLE 4
Basic duties

The rate of import duties or of other
charges with equivalent effect which shall be
reduced as provided for in this Agreement,
(basic duties) is set out in Annexes I, Il and
P.

ARTICLE 5
Export duties

To the extent that duties are charged on
exports in relations between the EFTA coun-
tries and Spain such duties may not be higher
than those charged on exports to the most-
favoured third State or on exports under any
free trade arrangement.

ARTICLE 6
Fiscal measures

Any measure or practice of an internal fis-
cal character that establishes directly or indi-
rectly a discrimination between the products
originating in an EFTA country and the like
products originating in Spain shall be prohi-
bited.

ARTICLE 7
Rules of origin

Annex TIT lays down the rules of origin.

ARTICLE 8
Quantitative import restrictions

1. Subject to the provisions of Annex IV
and of Annex P the EFTA countries shall not
apply quantitative restrictions on imports of
products originating in Spain.

2. Subject to the provisions of Annex V
Spain shall not apply quantitative restrictions
on imports of products originating in an
EFTA country.

3. For the purpose of this Agreement
‘‘quantitative restrictions’’ means prohibi-
tions or restrictions on imports into an EFTA
country from the territory of Spain or into
Spain from the territory of an EFTA country
whether made effective through quotas, im-
port licences or other measures with equiv-
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ARTIKEL 4
Bastullar

Den importtull eller annan avgift med mot-
svarande verkan som enligt detta avtal skall
sdankas (bastull) anges i bilaga I, 11 och P.

ARTIKEL 5§
Exporttullar

I den mén exporttullar utgar i handeln mel-
lan EFTA-landerna och Spanien fir sddana
tullar inte vara hogre dn som uttages vid ex-
port till mest gynnat tredje land eller vid ex-
port inom ramen for frihandelsavtal.

ARTIKEL 6
Fiskala argdrder

Varje intern fiskal Atgird eller fiskalt forfa-
rande som direkt eller indirekt medfor diskri-
minering mellan varor med ursprung i ett
EFTA-land och varor av samma slag med ur-
sprung i Spanien skall vara forbjudna.

ARTIKEL 7
Ursprungsregler

Bilaga III faststéller ursprungsreglerna.

ARTIKEL 8
Kvantitativa importrestriktioner

1. Med forbehall fér vad som anges i bilaga
IV och bilaga P skall EFT A-linderna inte till-
lampa Kvantitativa restriktioner med avseen-
de pa importen av varor med ursprung i Spa-
nien.

2. Med forbehall for vad som anges i bilaga
V skall Spanien inte tillampa kvantitativa re-
striktioner med avseende pa import av varor
med ursprung i EFT A-land.

3. Vid tillampningen av detta avtal skall
med kvantitativa restriktioner’® forstas
forbud eller restriktioner med avseende pi
importen till ett EFTA-land frAn Spaniens
omrade, eller till Spanien frin + t EFTA-
lands omréde, vilka uppriatth? genom
kontingenter, importlicenser ellc  ndra at-
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alent effect, including administrative mea-
sures and requirements restricting import.

ARTICLE 9

Trade in agricultural products

1. The States Parties to this Agreement
declare their readiness to foster, so far as
their agricultural policies allow, the harmoni-
ous development of trade in agricultural pro-
ducts.

2. In pursuit of this objective, EFTA
countries have concluded with Spain sepa-
rate bilateral agreements providing for tariff
reductions and other measures facilitating
trade in agricultural products.

3. The States Parties to this Agreement
shall apply their regulations in veterinary,
health and plant health matters in a non-dis-
criminatory fashion and shall not introduce
any new measures that have the effect of
unduly obstructing trade.

ARTICLE 10
Implementation of agricultural policies

1. In the event of specific rules being es-
tablished as a result of the implementation of
its agricultural policy or of any alteration of
the current rules the State in question, Party
to this Agreement, may adapt the arrange-
ments resulting from this Agreement in re-
spect of the products which are the subject of
those rules or alterations.

2. If such rules are established or altered
by an EFTA country due account shall be
taken of the interests of Spain and if such
rules are established or altered by Spain due
account shall be taken of the interests of the
EFTA countries. To this end consultations
may be held in the Joint Committee.

ARTICLE 11
Pavments

Payments relating to trade in goods be-
tween an EFTA country and Spain and the
transfer of such payments to the territory of
the State Party to this Agreement where the
creditor resides shall not be subject to any
restrictions.
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girder med motsvarande verkan, déri inbe-
gripna administrativa atgarder och bestam-
melser som begriansar importen.

ARTIKEL 9
Handeln med jordbruksprodukter

1. De avtalsslutande parterna forklarar sig
beredda att under hansynstagande till sin
jordbrukspolitik frimja en harmonisk utveck-
ling av handeln med jordbruksprodukter.

2. For forverkligande av detta syfte har
EFTA-ldanderna och Spanien ingtt separata
bilaterala avtal om tullsinkningar och andra
atgirder som underlittar handeln med jord-
bruksprodukter.

3. De avtalsslutande parterna skall tillampa
sina veterinira. sanitira och fytosanitira be-
stammelser pa ett icke-diskriminerande sitt
och skall inte vidtaga nya atgarder som leder
till att handeln otillborligt hindras.

ARTIKEL 10
Genomfirande av jordbrukspolitik

1. Avtalsslutande part, som infor en sir-
skild reglering som ett led i genomforandet av
sin jordbrukspolitik eller som @ndrar gillande
reglering far, sdvitt avser de varor som om-
fattas av regleringen, anpassa de regler som
géller enligt detta avtal.

2. Om sddana regley infors eller dndras av
ett EFTA-land skall hinsyn tagas pa lampligt
satt till Spaniens intressen och om sidana
regler infors eller indras av Spanien skall
hansyn tagas pa lampligt satt till EFTA-lin-
dernas intressen. Foér detta dndamél kan
Overliaggningar Adga rum i den blandade kom-
mittén.

ARTIKEL 11
Betalningar

Betalningar som hinfor sig till handeln med
varor mellan ett EFTA-land och Spanien
samt {verforing av sddana betalningar till det
avtalsslutande lands omride dir borgenaren
har sin hemvist skall inte vara underkastade
négra restriktioner.
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ARTICLE 12

Trade relations governed by this and other
Agreements

1. The notion ‘‘trade relations governed
by this Agreement’’, as used in this Agree-
ment. refers to the trade relations between,
on the one side, the individual EFTA coun-
tries and, on the other side, Spain, but not the
trade relations between the individual EFTA
countries.

2. The trade relations between the Mem-
ber States of the Europcan Free Trade Asso-
ciation and between the Parties to the Agree-
ment creating an Association between the
Member States of EFTA and Finland remain
governed by the Convention establishing that
Free Trade Association and by that Agree-
ment respectively.

3. This Agreement shall not prevent the
maintenance or establishment of customs u-
nions, free trade areas or arrangements for
frontier trade to the extent that these do not
have the effect of changing the trade régime
and in particular the provisions concerning
rules of origin provided for by this Agree-
ment.

ARTICLE 13
General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibi-
tions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified of grounds of public
morality, law and order or public security,
the protection of life and health of humans,
animals or plants, the protection of national
treasures of artistic, historic or archaeologi-
cal value, the protection of industrial or com-
mercial property, or rules relating to gold or
silver. Such prohibitions or restrictions must
not, however, constitute a means of arbitrary
discrimination or a disguised restriction on
trade between an EFTA country and Spain.

ARTICLE 14
Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a
State Party to it from taking any measure:
(aj which it considers necessary to prevent
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ARTIKEL {2
Handelsfirbindelser som  regleras  genom
detta och andrua avtal

I. Med uttrycket “handelsforbindelser
som regleras genom detta avtal™ avses, da
det anvinds i detta avtal, handelsforbindelser
melian, & ena sidan, ett enskilt EFTA-land
och. & andra sidan, Spanien, men inte han-
delsforbindelserna  mellan de  enskilda
EFTA-landerna.

2. Handelsforbindelserna mellan medlems-
landerna i den Europeiska frihandelssam-
manslutningen och mellan parterna i dverens-
kommelsen angaende bildandet av en asso-
ciation mellan medlemslinderna i EFTA
samt Finland regleras dven fortsitiningsvis
av konventionen anghende uppriittandet av
Europeiska frihandelssammanslutningen re-
spektive nimnda Overenskommelse.

3. Detta avial skall inte utgora hinder mot
att tullunioner, frihandelsomrfiiden eller sir-
ordningar for granstrafik bibehdlls eller upp-
rattas, i den mén dessa inte andrar den ord-
ning for handeln som avses i detta avtal, sar-
skilt reglerna rérande ursprung.

ARTIKEL 13
Allminna undantag

Detta avtal skall inte utgora hinder mot sé-
dana forbud eller restriktioner avseende im-
port, export eller transitering som motiveras
av hidnsyn till allmin moral, allmin ordning
eller allmian siakerhet eller av intresset att
skydda minniskors och djurs halsa och liv.
att bevara vixter, att skydda nationella skat-
ter av konstniarligt, historiskt eller arkeolo-
giskt virde eller att skydda industriell och
kommersiell dganderitt samt inte heller mot
foreskrifter rérande guld och silver. Sadana
forbud eller restriktioner far dock inte utgdra
ett medel for godtycklig diskriminering eller
innebira en fortackt begransning av handein
mellan ett EFTA-land och Spanien.

ARTIKEL 14
Undantag i sikerhetssyfte
Ingen bestammelse i detta avtal skall hind-

ra en avtalsslutande part att vidtaga atgirder
a) som parten anser nddvindiga for att for-
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the disclosure of information contrary to its
essential security interests;

(b) which relates to trade in arms. muni-
tions or war materials or to research, deve-
lopment or production indispensable for de-
fence purposes, provided that such measures
do not impair the conditions of competition in
respect of products not intended for specifi-
cally military purposes;

(¢) which it considers essential to its own
security in time of war or serious internatio-
nal tension.

ARTICLE 15

Fulfilment of the obligations under the
Agreement

1. The States Parties to this Agreement
shall refrain from any measures likely to
jeopardize the fulfilment of the objective of
the Agreement and shall take any general or
specific measures required to fulfil their obli-
gations under the Agreement.

2. If an EFTA country considers that
Spain has or if Spain considers that an EFTA
country has failed to fulfil an obligation under
this Agreement, the Party concerned may
take the appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedure
laid down in Article 20.

ARTICLE 16
Rules of competition

1. The following are incompatible with the
proper functioning of this Agreement in so far
as they may affect trade between an EFTA
country and Spain:

(a) all agreements between undertakings,
decisions by associations of undertakings and
concerted practices between undertakings
which have as their object or effect the pre-
vention. restriction or distortion of competi-
tion as regards the production of or trade in
goods;

(b} abuse by one or more undertakings of a
dominant position in the territories of the
States Parties to this Agreement as a whole
or in a substantial part thereof.

2. The States Parties to this Agreement
will make every effort to avoid any public
aid, in particular the forms of export aids
listed in Annex VI, which distorts or threat-
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hindra yppande av upplysningar i strid med
sina vasentliga sakerhetsintressen;

b) som hanfor sig till handel med vapen,
ammunition eller krigsmateriel eller till sidan
forskning, utveckling eller produktion som ar
oundginglig for férsvarsindamil. under for-
utsittning att dessa atgirder inte andrar kon-
kurrensvillkoren for varor som inte &r av-
sedda for specifikt militira dndamal;

¢) som parten anser vasentliga for sin si-
kerhet i krigstid eller vid allvarlig internatio-
nell spénning.

ARTIKEL 15
Fullgérande av avialets forpliktelser

1. De avtaisslutande parterna skall inte vid-
taga atgard som kan aventyra forverkligandet
av detta avtals syften och skall vidtaga de ge-
nerella eller speciella tgarder som erfordras
for att fullgdra forpliktelserna enligt detta av-
tal.

2. Om ett EFTA-land anser att Spanien. cl-
ler Spanien anser att ett EFTA-land. har for-
summat att fullgéra cn forpliktelse enligt det-
ta avtal, kan vederborande part vidtaga lamp-
liga atgirder pi de villkor och enligt det forfa-
rande som anges i artikel 20.

ARTIKEL 16
Konkurrensregler

1. Foljande forfaranden ar of6renliga med
detta avials storningsfria tilimpning i den
méan de ir dgnade att pAverka handeln mellan
ett EFTA-land och Spanien:

a) Overenskommelser mellan foretag, be-
slut av foretagssammanslutningar och sam-
ordnade forfaranden mellan foretag. vilka har
till syfte eller foljd att konkurrensen i fraga
om produktion av och handel med varor
hindras. inskrinkes eller férvanskas:

b) missbruk frin ett eller flera foretags sida
av en dominerande stillning inom de avitals-
slutande parternas hela omrade eller en vii-
sentlig del darav.

2. De avtalsslutande parterna skall bemoda
sig om att undvika varje form av offentliga
stodatgarder, sirskilt de former av export-
stodjande Atgarder som ir upptagna i bilaga
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ens to distort competition by favouring cer-
tain undertakings or the production of certain
goods. :

3. Should a State Party to this Agreement
consider that a given practice is incompatible
with paragraph 1 or brings about the results
described in paragraph 2, it may take appro-
priate measures under the conditions and in
accordance with the procedure laid down in
Article 20.

ARTICLE 17
Deflection of trade

1. Where an increase in imponts of a given
product in trade relations governed by this
Agreement is or is likely (o be seriously detri-
mental to any production activity carried on
in the territory of a State Party to this Agree-
ment and where this increase is due to:

(i) the partial or total reduction in the
importing Party, as provided for in this
Agreement, of Customs duties and charges
having equivalent effect levied on the prod-
uct in question; and

(i1) the fact that the duties or charges
having equivalent effect levied by the ex-
porting Party on imports of raw materials
or intermediate products used in the manu-
facture of the product in question are sig-
nificantly lower than the corresponding du-
ties or charges levied by the importing Par-
ty:

the Party concerned may take appropriate
measures under the conditions and in accor-
dance with the procedure laid down in Article
20.

ARTICLE 18
Dumping

If a State Party to this Agreement finds that
dumping is taking place in trade relations
governed by this Agreement, it may take ap-
propriate measures against this practice in
accordance with Article VI of the General
Agreement on Tariffs and Trade and agree-
ments related to that Article, under the con-
ditions and in accordance with the procedure
laid down in Article 20.
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VI, som forvanskar clier hotar att forvanska
konkurrensen genom att gynna vissa foretag
eller viss produktion.

3. Om en avialsslutande part anser att ett
visst forfarande dr ofdrenligt med forsta styc-
ket. eller astadkommer sadana resultat som
anges 1 andra stycket. kan parten vidtaga
limpliga atgarder pa de villkor och enligt det
forfarande som anges i artikel 20.

ARTIKEL 17

Snedvridning av handeln

1. Nir i handelsforbindelser som regleras
genom detta avtal en 6kad import av en viss
vara fororsakar eller hotar att fororsaka all-
varlig skada for viss produktion inom avtals-
slutande parts omrade och 6kningen beror pi

—att den importerande avtalsslutande
partens tullar eller avgifter med samma
verkan for varan i friga siankts eller av-
vecklats i enlighet med detta avtal; och

—att tullar och avgifter med samma
verkan, vilka den exporterande avtalsslu-
tande parten uppbir vid import av sadana
rivaror eller halvfabrikat som anviindes
vid tillverkningen av varan i fraga. ir avse-
virt lagre 4n de motsvarande tullar och av-
gifter som den importerande avtalsslutan-
de parten uppbir.

kan den berorda avtalsslutande parten vidta-
ga lampliga atgérder pa de villkor och entigt
det forfarande som anges i artikel 20.

ARTIKEL I8
Dumping

Om en avtalsslutande part finner att dum-
ping forckommer i handelsforbindelser som
regleras genom detta avtal kan parten, i enlig-
het med anikel VI i det allmidnna tull- och
handelsavtalet och dartill knutna d&verens-
kommelser. vidtaga lampliga atgirder hir-
emot pa de villkor och enligt det forfarande
som anges i artikel 20.
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ARTICLE 19
Difficulties in particular sectors or regions

If serious disturbances arise in any sector
of the economy or if difficulties arise which
could bring about serious deterioration in the
cconomic situation of a region, the State con-
cerned, Party to this Agreement, may take
appropriate measures under the conditions
and in accordance with the procedure laid
down in Article 20.

ARTICLE 20

Safeguard measures and procedure for their
application

. In the event of a State Party to this
Agreement subjecting imports of products
traded under this Agreement liable to give
risc to the difficulties referred to in Articles
17 and 19 to an administrative procedure, the
purpose of which is to provide rapid informa-
tion on the trend of trade flows, it shall in-
form the Joint Committee.

2. (a) In the cases specified in Articles 15,
16, 17, 18 and 19, before taking the measures
provided for therein or, in cases to which
paragraph 3 (d) applies, as soon as possible,
the State in question, Party to this Agree-
ment, shall supply the Joint Committce with
all relevant information required for a tho-
rough examination of the situation with a
view 10 seeking a solution acceptable to the
Parties concerned.

(b) 1n the selection of measures, priority
must be given to those which least disturb the
functioning of the Agreement. Measures ta-
ken by Spain against an action or omission of
one of the EFTA countries may only affect
trade with that country.

{c¢) The safeguard measures shall be noti-
fied immediately 1o the Joint Committee and
shall be the subject of periodical consulta-
tions within the Committee, particularly with
a view to their abolition as soon as circum-
stances permit.

3. For the implementation of paragraph 2,
the following provisions shall apply:

{a) (i) As regards Article 16 any Party to
this Agreement may refer the matter to the
Joint Committee if it considers that a given
practice is incompatible with the proper
functioning of the Agreement within the
meaning of paragraph 1 of that Article.
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ARTIKEL 19
Svdarigheter inom vissa scektorer cller regio-
Her

I hiindelse av allvarliga storningar inom cn
sektor av niringslivet eller av svirigheter
som kan medfora en allvarlig forsamring av
det ekonomiska liget inom cen region kan den
bergrda avtalsslutande parten vidtaga lampli-
ga higirder pa de villkor och enligt det forfa-
rande som anges i artikel 20.

ARTIKEL 20
Skyddsdrgirder och forfarandet vid deras
tillimpning

1. Om avtalsslutande part ifriga om handel
som avses i detta avtal gér importen av varor
som kan fororsaka i artiklarna 17 och 19 av-
sedda svérigheter till foremal for ett admini-
strativt forfarande med syfte att snabbt klar-
tagga utvecklingen av handeln. skall parten
underritta den blandade kommittén hirom.

2. a) Ide fall som avses i artiklarna 15, 16,
17, 18 och 19 skall den berorda avtalsslutande
parten. innan de atgirder vidtages som dar
anges eller sa snart som majligt i de fall som
avses 1 punkt d) i tredje stycket, forse den
blandade kommittén med erforderligt under-
lag for en ingiende undersokning av liget i
syfte att finna en for de berérda partena god-
tagbar 10sning.

b) 1 férsta hand skall saddana atgirder val-
jas som medfor den minsta stérningen av det-
ta avtals tillampning. Atgarder vidtagna av
Spanien pi grund av handlande eller underla-
telse av ett EFT'A-land fir endast beréra han-
deln med det landet.

¢) Underrittelse om  skyddsatgiirderna
skall omedelbart lamnas den blandade kom-
mittén, dir de skall bli foremal for regelbund-
na éverlaggningar, frimst med syfte att Atgar-
derna skall upphévas s snart omstiandighe-
terna medger det.

3. Vid tillampningen av andra stycket skall
foljande bestimmelser tillimpas:

a) I. I'fraga om artikel 16 kan varje av-
talsslutande part vinda sig till den blanda-
de kommittén om den anser att ett visst
forfarande ar oforenligt med detta avtals
storningsfria tillimpning enligt artikel 16
forsta stycket.
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(ii) The Parties concerned shall provide
the Joint Committee with all relevant infor-
mation and shall give the assistance it re-
quires in order to examine the case and,
where appropriate, to eliminate the prac-
tice objected to.

(iii) If the Party in question fails to put an
end to the practice objected to within the
period fixed by the Joint Committee, or in
the absence of an agreement within the
Joint Committee within three months of
the matter being referred to it, the Party
concerned may adopt any safeguard mea-
sures it considers necessary to deal with
the serious difficulties resulting from the
practice in question: in particular it may
withdraw tariff concessions.

(b) (i) As regards Article 17. the difficul-
ties arising from the situation referred (o in
that Article shall be referred for examina-
tion to the Joint Committee, which may
take any decision needed to put an end to
such difficulties.

(ii) If the Joint Committee or the export-
ing Party has not taken a decision putting
an end to the difficulties within thirty days
of the matter being referred, the importing
Party is authorized to levy a compensatory
charge on the product imported.

(iii} The compensatory charge shall be
calculated according to the incidence on
the value of the goods in question of the
tanff disparities in respect of the raw mate-
rials or intermediate products incorporated
therein.

(c) As regards Article 18, consultations in
the Joint Committee shall take place before
the Party concerned takes the appropriate
measures.

(d) Where cxceptional circumstances re-
quiring immediate action make prior exami-
nation impossible, the Party concerned may,
in the situation specified in Articles 17, 18
and 19 and also in the case of export aids
having a direct and immediate incidence on
trade between an EFTA country and Spain,
apply forthwith the precautionary measures
strictly necessary to remedy the situation.
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I1. De berorda parterna skall limna den
blandade kommittén de upplysningar och
det bistind som erfordras for att utreda fal-
let och for att i torekommande fall bringa
det patalade forfarandet att upphora.

I1I. Om vederborande part inte undan-
rojt det pitalade forfarandet inom den tids-
frist som faststillts av den blandade kom-
mittén elier om enighet inte nétts 1 denna
kommitté inom tre manader fran det att
drendet anhidngiggjorts diir. kan den beror-
da parten vidtaga de skyddsaigirder, som
den anser nidviindiga for att undanrija de
av forfarandet foranledda allvarliga svarig-
heterna. och sirskilt dtertaga tullmedgi-
vanden.

by L. 1friga om artikel 17 skall de sviirig-
heter som foranletts av det 1 nimnda arti-
kel avsedda forhallundet anmélas for un-
dersokning i den blandade kommittén.
Denna kan fatta de beshut som erfordras
for att svinigheterna skall upphéra.

. Om den blandade kommittén eller
den exporterande parten intc inom en tids-
frist av trettio dagar cfter det att forhallan-
det anmilts fattat siidant beslut som bring-
ar svarigheterna att upphdra, ar den impor-
terande parten berittigad att uppbira en
ujamningsavgift pa den importerade va-
ran.

I1. Denna utjimningsavgift skall berak-
berdrda varorpas virde som uppkommit
till foljd av tulldispariteter for i varorna in-
géende rhvaror cller halvfabrikat.

¢) 1friga om artikel 18 skall overliaggning-
ar i den blandade kommittén 4ga rum innan
den berdrda parten vidtager limpliga atgir-
der.

d) Nir exceptionella forhillanden, som
kriver omedelbart ingripande, omijliggor en
foregiende undersokning. kan den berorda
avtalsslutande parten, i de situationer som
avses t artiklarna {7, 18 och 19 samt i falf av
exportstod som direkt och omedelbart péa-
verkar handeln mellan ett EFTA-land och
Spanicn, utan drojsmil vidtaga de provisoris-
ka Atgérder som ar absolul nddvindiga for att
ritta till situationen.
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ARTICLE 21
Balance of pavments difficulties

Where a State Party to this Agreement is in
difficulties or is seriously threatened with dif-
ficulties as regards its balance of payments,
the Party may take the necessary safeguard
measures. It shall inform the Joint Commit-
tee forthwith.

ARTICLE 22
Establishment of the Joint Committee

l. A Joint Committee is hereby estab-
lished in which each State Party to this
Agreement shall be represented.

2. 1t shall be the responsibility of the Com-
mittee to administer this Agreement and to
supervise its implementation. For the pur-
pose of its proper implementation, the States
Parties to this Agreement shall exchange in-
formation and. at the request of any Party,
shall hold consultations within the Joint
Committee. The Committee shall keep under
review the possiblity of further removal of
the obstacles to trade between the EFTA
countries and Spain.

3. The Committee may decide, in accor-
dance with the provisions of paragraph 3 of
Article 23, to amend the Annexes and Lists
to this Agreement. On other matters the
Committee may make recommmendations.

ARTICLE 23

Procedures of the Joint Committee

1. The Joint Committee shall meet when-
ever necessary but at least once a year. Each
State Party to this Agreement may request
that a meeting be held.

2. The Committee shall act by common
agreement.

3. If a representative in the Joint Commit-
tee of a State Party to this Agreement has
accepted a decision subject to the fulfilment
of constitutional requirements, the decision
shall enter into force, if no later date is con-
tained therein, on the day the lifiing of the
reservation is notified.

4, The Joint Committee shall adopt its
own rules of procedure which shall, inter
alia, contain provisions for convening meet-
ings and for the designation of the Chairman
and his term of office.

M

ARTIKEL 21

Betalningsbalanssvarigheter

I hiindelse av betalningsbalanssvarigheter
cller attvarligt hot diirom hos en avtalsslutan-
de part kan parten vidtaga erforderliga
skyddsatgarder. Den skall utan dréjsmal un-
derriitta den blandade kommittén hirom.

ARTIKEL 22
Upprittande av blandade kommittén

1. En blandad kommitté upprattas hirmed i
vilken varje avtalsslutande part skall vara
representerad.

2. Det ar kommitténs uppgift att admini-
strera detta avtal och 6vervaka dess tillamp-
ning. For att mojliggora ritt tilllampning av
avtalet skall de avtalssiutande parterna utby-
ta upplysningar och, pa begiran av part,
overlagga med varandra i blandade kom-
mittén. Mdojligheterna att ytterligare avskatfa
handelshindren mellan EFTA-Kinderna och
Spanien skall beaktas av kommittén.

3. Kommittén kan, enligt foreskrifterna i
artikel 23. tredje stycket, besluta att dndra bi-
lagor och listor till avtalet. I andra frigor kan
kommittén utfirda rekommendationer.

ARTIKEL 23
Blandade kommitiéns arbetsordning

1. Den blandade kommittén sammantrader
vid behov men minst en ging om aret. Varje
avtalssiutande part kan begéra att ett sam-
mantride hlls.

2. Kommittén skall uttala sig enhalligt.

3. Om en avtalsslutande parts representant
i blandade kommittén har medverkat i ett be-
shut under forbehall for konstitutionella krav
skall beslutet triada i kraft den dag reservatio-
nen meddelas vara hiavd, sfvida inte beslutct
anger en scnare dag.

4. Decn blandade kommitién skall antaga
sin arbetsordning som bland annat skall inne-
halla foreskrifter om kallelse till sammantri-
de. om utscende av ordférande samt om den-
ncs Ambetsperiod.
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5. The Joint Committee may decide to set
up such sub-committees and working parties
as it considers necessary to assist it in accom-
plishing its tasks.

ARTICLE 24
Annexes and Lists

List 1 and the Annexes I to Vil and Annex
P to this Agreement are an integral part of the
Agreement.

ARTICLE 25

Territorial application

This Agreement shall apply to the territor-
ies of the States Parties to the Agreement.

ARTICLE 26
Amendments to this Agreement

Amendments to this Agreement other than
those referred to in paragraph 3 of Article 22
which are approved by the Joint Committee
shall be submitted to the States Parties to this
Agreement for acceptance and shall enter
into force if accepted by all the Parties. The
instruments of acceptance shall be deposited
with the Depositary Government which shall
notify all other Parties to the Agreement.

ARTICLE 27
Withdrawal and expiration

1. Each State Party to this Agreement may
withdraw from this Agreement provided it
gives six months’ notice in writing to the
Depositary Government which shall notify all
other Parties.

2. If Spain withdraws. the Agreement shall
expire at the end of the notice period, and if
all EFTA countries withdraw it shall expire
at the end of the latest notice period.

3. Any EFTA Member State Party to this
Agreement which withdraws from the Con-
vention establishing the European Free
Trade Association shall ipso facto on the
same day cease to be a Party to this Agree-
ment, as shall Finland if it withdraws from
the Agreement creating an Association be-
tween the Member States of the European
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5. Den blandade kommittén kan besluta att
uppritta de underkommittéer och arbets-
grupper som den anser nddvindiga for att bi-
triida den vid fullgérandet av dess uppgifter.

ARTIKEL 24
Bilagor och listor

Lista | och bilagorna I—VH samt bilaga P
till detta avtal skall utgdra en integrerande del
dirav.

ARTIKEL. 25
Territoriell dvllimpning

Detta avtal skall vara tillimpligt pi de av-
talsslutande parternas omraden.

ARTIKEL 26
Andringar av avialet

Andra dndringar av avtalet dn sidana som
anges i artikel 22, tredje stycket. vilka godta-
gits av blandade kommittén skall understillas
de avtalsslutande parterna fér godkannande
och skall tridda i kraft om de godkints av alla
parter. Instrument angaende godkannandet
skall deponeras hos depositarielandets rege-
ring som skall underritia alla avtalsslutande
parter hirom.

ARTIKEL 27

Frdantrddande och upphdérande av avialet

1. Varje avtalsslutande part kan frantrida
detta avtal under forutsitining av sex ména-
ders skriftlig uppsigning hos depositarielan-
dets regering. som skall underriuta alla av-
talsslutande parter harom.

2. Om Spanien frintrader avtalet upphor
det att gilla vid utgdngen av uppsigningspe-
rioden. och om alla EFTA-lander frantriader
avtalet upphor det att gilla vid utgngen av
perioden for den sist gjorda uppsigningen,

3. Ett avtalssiutande EFTA-land som fran-
trader konventionen angiende upprittandet
av Europeiska frihandelssammanslutningen
skall didrigenom samma dag upphora att vara
part i detta avtal, liksom iven Finland om
landet frintrider 6verenskommelsen angien-
de bildandet av en association mellan med-
lemslinderna i Europeiska frihandelssam-
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Free Trade Association and the Republic of
Finland.

ARTICLE 28
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force
one day afier all Signatory States have depos-
ited their instruments of ratification or accep-
tance with the Government of Sweden.

2. If this Agreement has not entered into
force in accordance with the provisions of
paragraph | by Ist January 1980 and provided
that Spain has deposited its instrument of
ratification or acceptance, representatives of
the Signatory States having deposited such
an instrument shall meet before 1st February
1980 and may decide when the Agreement
shall enter into force in relation to those
States. As long as no such decision has been
taken a meeting for the same purpose shall be
held not later than thirty days after any fur-
ther Signatory State has deposited its instru-
ment.

3. In relation to a Signatory State deposit-
ing its instrument of ratification or accep-
tance after the meeting referred to in para-
graph 2, this Agreement shall enter into force
on the day following the deposit of its instru-
ment but not before the date decided upon in
accordance with paragraph 2.

4. A date for the entry into force, decided
upon in accordance with paragraph 2 shall
not be valid if the Agreement enters into
force earlier in accordance with paragraph 1.

5. The Depositary Government shall no-
tify the date of the deposit of the instrument
of ratification or acceptance of each Signato-
ry State and the date of the entry into force of
the Agreement in accordance with para-
graphs | to 4.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DONE at Madrid the 26 day of June, 1979,
in a single authentic copy in the English lan-
guage which shall be deposited with the Go-
vernment of Sweden, by which certified co-
pies shall be transmitted to all Signatory
States.
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manslutningen samt Republiken Finland.

ARTIKEL 28
Ikrafitridande

I. Detta avtal trader i kraft dagen cfter det
alla avtalsslutande parter har deponerat sina
instrument om ratificering elier godkannande
hos Sveriges regering.

2. Om avtalet inte tratt i kraft den 1 januan
1980 i enlighet med forsta stycket, och under
forutsiitining att Spanien deponerat sitt in-
strument om ratificering eller godkidnnande,
skall representanter for de avialsslutande
parter som deponerat shdana instrument
sammantrida fore den 1 februari 1980 och far
besluta nar avtalet skall triada i kraft i forhal-
lande till dessa parter. Si kinge sddant beslut
inte fauats skall ett sammantrade 1 samma
syfle 4ga rum senast trettio dagar efter det
varje ytterligare avtalssiutande part har depo-
nerat sitt instrument.

3. | forhillande till en avtalsslutande part
som deponerar sitt instrument om ratificering
eller godkiannande efter det i andra stycket
angivna sammantradet agt rum skall avialet
trida i kraft dagen efter det instrumentet de-
ponerats, dock ¢j fore dag som beslutats en-
ligt andra stycket.

4. Beslut enligt andra stycket om ikrafttri-
dande viss dag giller inte om avtalet fore den
dagen trider i kraft enligt forsta stycket.

5. Depositarielandets regering skall under-
ralta om vilken dag varje avialssiutande part
deponerat sitt instrument om ratificering eller
godkiannande samt om dag for ikraftiradande
enligt forsta till fidarde styckena.

TILL. BESTYRKANDE HARAV har un-
dertecknade befullmaktigade ombud under-
tecknat detta avtal

SOM SKEDDE i Madrid den 26 juni 1979 ]
ctt cnda autentiskt exemplar pa cngelska
spraket. som skall deponcras hos Sveriges re-
gering. Behdrigen bestyrkta avskrifter skall
av Sveriges regering tillstallas alla signatér-
stater.
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For the Republic of Austria For Spain For Republiken Osterrike For Spanicn
For the Republic of Finland For Republiken Finland

For the Republic of Iceland For Republiken Island

For the Kingdom of Norway For Konungariket Norge

For the Portuguese Republic For Portugisiska Republiken

For the Kingdom of Sweden For Konungariket Sverige

For the Swiss Confederation For Schweiziska Edsforbundet
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Ligt 1

LIsT 1
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (&) OF
ARTICLE 2

Products, falling within Chapters 25 - 99 of the

Customs Co-operation Council Nomenclature,

to which this Agreement does not apply when imported
into the EFTA countries

specified ageinst cach product

CCCN Excluded when
heading No. Product description imported into
ex 35.01 Caseln, caseinates and other Switzerland

casein derivatives, excluding
casein glues

ex 35.02 Albumins, albuminates and other All EFTA countries
albumin derivatives:
- Albumins other than albumins
unfit cr to be rendered unfit
for human consumption;
- Qvalbumins and lactalbumin

35.05 Dextrins and dextrin glues; Austria
soluble or roasted starches;
starch glues

ex 38.12 Prepared glazings, prepared Austria
dressings and prepared mordants,
of a kind used in the textile,
paper, leather or like industries
- containing starch or starch
derivatives

ex 38.19 Chemical products and prepara- Austria
tions of the chemical or allied
industries (including those
consisting of mixtures of natural
products), not elsewhere speci-
fied or included; residual
products of the chemical or
allied industries, not elsewhere
specified or included:
- with a total sugar, starch or
milk content of 30% or more
- foundry core binders based on
starch or dextrins
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List 1
CCCN Excluded when
heading No. Product description imported into
ex 39.06 Starch ethers and esters, water Austria
soluble
45.01 Natural cork unworked, crushed, All EFTA countries
granulated or ground; waste cork
54.01 Flax, raw or processed but not Austria, Finland,
spun; flax tow and waste Iceland, Norway,
(including pulled or garnetted Sweden, Switzer-
rags) land
57.01 True hemp ("cannabis sativa") Austria, Finland,
raw or processed but not spun: Iceland, Norway,
tow and waste of true hemp Sweden, Switzer-

(including pulled or garnetted land
rags or ropes)
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Lista 1

Jver varor som avses i firsta stycket 3}

av_artixel 2 1 svtalet

Varor, hanforiiga till kapitel 25-99 i tullisamarbetsradets nomenklatur

for klassificering av varor i tulltarifferna,

ror vilka detta avtal

inte gdller ndr de, enligt vad som anges fCOr varje vara, importeras

11l ett LFTA-land.

Nummer 1 CCC-
nomenklaturen

Varuslag

Undantagna vaid
import till

ur 35.01

ur 35.02

ur 38.12

ur 38.19

ur 39.06

Kasein, kaseinater och andra
kaseinderivat med undantag av
kaseinlim

Albuminer, albuminater och andra

albuminderivat:

- albuminer, andra dn albuminer
ot janliga eller avsedda att
goras ot jdnliga till mannisko-
foda

- dggalbuman och mjdlkalbumin

Dextrin och dextrinklister; igslig
starkeise ocn rostad stirkelse;
starkelseklister

deredda glatt-, appretur- och bet-

medel av sadana slag som anvandes

inom textil-, pappers- eller lider-

1ndustrin eller inom liknande 1in-

dustrier:

- innehallande starkelse eller
stdrkelsederivat

Kemiska produkter samt preparat
fran kemiska eller narstdende in-
dustrier {inbegripet sadana som
bestar av blandningar av natur-
produkter), ej annorstades namnda
eller inbegripna; restprodukter
fran kemiska eller nirstdende in-
dustrier, ej anngrstides ndmnda
eller inbegripna:

- med ett totalt socker-, star-
kelse- eller mjolkinnehdll av
30 % eller mer

- kirnbindemedel baserade pa
starkelse eller dextrin

Stidrkelseetrar nch starkelseestrar,
vattenldsliga

Schweiz

Alla EFTA-
lander

Osterrike

Jsterrike

Osterrike

Osterrike
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Nummer i CCC-
nomenk laturen

varuslag

Undantagna vid
lmport till

45.01

54.01

Naturkork, obearbetad. krossad,
granulerud eller malen; korkavfall

Lin, oberett eller berett men e}
spunnet; blanor och avfall av lin
{inbegripet lump;

Mjukhampa {Cannabis sativa;,
oberedd eller beredd men e)
spunnen; blanor och avfall av
mJjukhampa (inbegripet riven
lump och rivna repj

Alla EFTA-
lander

Osterrike,
Finland, Island,
Norge, Sverige,
Schueiz

Jsterrike,
Finland, Island,
Norge, Sverige,
Schweiz
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Annex I to the

Agreement

ANNEX I TC THE AGREEMENT

Duty reductions by the EFTA countries

1. On and after the day referred to in paragraph 7 the EFTA
countries shall reduce the duties and ~ther charges with
equivalent effect on imports of products originating in Spaln
by the fnllowing percentages of the basic duties:

() by 60 per ceut

on products falling within Chapters 25 to 99
of the Customs Co-operation Councll
Nomeneclature, except on products in Lists A
and B and on those referred to in
sub-paragraph (b);

(b) by the percentages

and in accordance with the provisions
referred to in Lists C, D and E in respect
of the products listed therein.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, Iceland
and Switzerland may apply those import duties of a fiscal
nature or duties corresponding to the fiscal element con-
tained in dutlies on producsts origlnating in Spain which they
apply in accordance with the provisicns of theilr respective
Pree Trade Agreements with the European Ecrnomic Community
and possible amendments to these Agreements on like products
when imported from that Community; such duties shall be
notified to the Joint Committee.

3, The baslc duties shall be the rate of duties actually
applied to third States on lst January 1978 except as
provided for in List E,
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Annex I to the
Agreement

4, The rate of duties applied under the Generalized System
of Preferences proposed under the United Natlons Conference
on Trade and Development, duties applied in accordance with
the provisions of Part IV of the General Agreement on Tariffs
and Trade and dutles temporarily suspended shall not be
regarded as the rates actually applied to third States.

5. The reduced duties shall be applied rounded to the
first place of decimals.

6. Special provisions concerning Portugal are contained in
Annex P.

7. The duty provisions of this Annex shall be applied from

the first day of the third month following the month in which

the Agreement has entered into force in accordance with
paragraph 1, 2 or 3 of Article 28 (hereinafter called "commenecing
date").
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List A to
Annex I
LIST A T2 ANNEX T
List of coal and steel products to which
the provisions of Annex I to this Agreement
do not apply
CCCN
heading No. Product description
ex 25.01 Metallic ores and concentrates and roasted iron
pyrites:
- Iron ores and concentrates
- Manganese ores and concentrates, including
manganiferous iron ores and concentrates with
a manganese content of 20% or more by weight
ex 26.02 3lag, dross, scalings and similar waste from the
manufacture of iron or steel:
- Blast-furnace dast
27.01 Coal; briquettes, ovolds and similar solid fuels
manufactured from coal
27.02 Lignite, whether or not agglomerated
ex 27.04 Coke and semi-coke of coal, of lignite or of peat,
whether or not agglomerated; retort carbon:
- Coke and semi-ccke of coal, other than for the
manufacture of electrodes
- Coke and semi-coke of lignirte
73.01 Pig iron, cast iron and spiegeleisen, in pigs,
blocks, lumps and similar forms
ex 73.02 Ferro-alloys:
- Ferro-manganese containing more than 2% by
welght of carbon (high carbon ferro-manganese)
73.03 Waste and scrap metal of iron or steel
ex 73.C5 Iron or steel powders; sponge lron or steel:
- Sponge iron or steel
73.06 Puddled bars and pilings; ingots, blocks, lumps
and similar forms, of iron or steel
ex 73.07 Blooms, billets, slabs and sheet bars (including

tinplate bars}, of iron or steel; pieces roughly

shaped by forging, of 1lron or steel:

- Blooms and billets, rolled

- Slabs and sheet bars (including tinplate bars),
rolled
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CCCN
heading No. Product description

7.8 Iron or steel colls for re-rolling
73.2Q Jniversal plates of iron or steel

ex 73.10 Bars and rods (including wire rod), of iron or

steel, hct-rolled, forged, extruded, ccld-formed
or cold-finished (including precison-made);
hollow mining drill steel:

- Neot further worked than hot-rolled or extruded
- Clad or surface-worked (for example, pollshed,

coated):
-- Hot-rolled or extruded but not further worked
than clad

ex 73.11 Angles, shapes and sections, of iron or steel,
hot-rolled, forged, extruded, cold-formed or
cold-finished; sheet piling of iron or steel,
whether or not drilled, punched or made from
assembled elements:
- Angles, shapes and sections:
-- Not further worked than hot-rolled or extruded
-~ Clad or surface-worked (for example, polished,

~ coated):
--- Hot-rolled or extruded but not further worked
than clad

~ Sheet piling

ex 73.12 Hoop and strip, of iron or steel, hot-rolled or

cold-rolled:

- Not further worked than hot-rolled

- Not further worked than cold-rolled, in coils
for the manufacture of tinplate

- Clad, coated or otherwise surface-treated:

-- Tinned:

--- Tinplate

-- Other than silvered, gilded, platinum-plated,
enamelled, tinned, zine~coated or lead-coated:

--- Hot-rolled but not further worked than clad

ex 73.13 Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled
or cold-rolled:
"Eleetrical" sheets and plates
- Other sheets and plates:
-- Not further worked than hot-rolled
~- Not further worked than cold-rolled, of a
thickness of less than 3 mm
-- Not further worked than burnished, polished
or glazed
-~ Clad, coated or otherwise surface-treated other
than silvered, gilded, platinum-plated or
enamelled

3 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26
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CCCN

heading No. Product description

ex 7X.13 -~ Otherwise shaped or worked:

{cont'd) .

~-- Cut into shapes other than rectangular

shapes, but not further worked and not
silvered, gilded, platinum-plated or
enamelled

ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms

mentioned in headings Nos. 73.06 to 73.14:

- Ingots, blooms, billets, slabs and sheet bars,
other than forged

- Coils for re-rolling
- Universal plates

- Bars and rods (including wire rod) and hollow
mining drill steel; angles, shapes and
sections:

~~- Not further worked than hot-rolled or extruded
~=- (Clad or surface-worked:

-~- Hot-rolled or extruded but not further worked
than clad

- Hoop and strip:

-- Not further worked than hot-rolled

-- Clad, coated or otherwise surface-treated:
--- Hot-rolled but not further worked than clad
- Sheets and plates:

-~ "Electrical” sheets and plates

-- 0Other sheets and plates:

--- Not further worked than hot-rolled

--- Not further worked than cold-rolled, of a
thickness of less than 3 mm

--~ Polished, clad, coated or otherwise surface-
treated

--- QOtherwise shaped or worked:

-=--- Cut into shapes other than rectangular shapes,
but not further worked
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CCCN
heading No. Product description
ex 73.16 Railway and tramway track construction material

of iron or steel, the folliowing: rails, check-
rails, switch blades, crossings (or frogs),
crossing pieces, point rods, rack rails, sleepers,
fish-plates, cnairs, chair wedges, sole plates
{pase plates), rail clips, bedplates, ties and
other material speciallsed for Joining or fixing
ralls:

-~ Rails, other than current-conducting rails with
parts of non-ferrous metal

-~ Check-rails
- Sleepers
- Fish-plates and sole plates, rolled
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LIST B TO ANNEX I

List of products other than coal and steel

products to which the provisions of Annex I

to this Agreement do nct apply

The products listed below shall not be subject to the duty
reductions provided for in Annex I.

CCCN heading No.

36.06

55.05
55.06
56.05

58.04

Product descrivntion

Matches
Cotton yarn, not put up for retail sale
Cotton yarn, put up for retail sale

Yarn of man-made fibres (discontinuous or
waste), not put up for retail sale

Woven pile fabrics and chenille fabrics
(other than terry towelling or similar terry
fabrics of cotton falling within heading

No. 55.08 and fabriecs falling within heading
No. 38.05)
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LI3T C TN ANNEX I
ist of products processed from
agricultural raw materials
1. On the products listed under their name and originating

in 3Spain, the EFTA countries shall apply the duties specified
against each product in the right-hand column.

2. In order to take account of the differences in the cost
of the agricultural products incorporated in the goods this

Agreement does not preclude:

{a) the levying, upon import, of a variable
component or fixed amount, or the application

of internal price compensation measures;
b} the application of measures adopted upon export.

2. The TFTA countries reserve the right to choose and to
change the system to be applied in order to take account of
the differences in the prices of basic agricultural products.
Changes of the system shall be notified to the Joint Committee
and shall be subject to examination in the Joint Committee if

any State Party to thls Agreement so requires.

4, The abbreviation "ve" used in the columns means variable

component.
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AUSTRIA
A rene Basic | DUtV o be
u Jird . . '
. Product description i applied from
Tariff duty | the commencing
heading No. . date
17.04 Sugar confectionery, not 13% i 5.2%
containing cocoa + ve ! + ve
18.06 Chocolate and other food 12% 4.8%
preparations containing + ve + ve
cocoa |
ex 19.02 Preparations of flour, meal, 10% | 4%
starch or malt extract, of + Ve + ve
a kind used as infant food
or for dietetic or culinary '
purposes, containing less [
than 50% by weight of ;
cocoa :
19.03 Macaroni, spaghetti and 5% ' 2%
similar products + ve + ve
19.04 Tapioca and sago; tapioca 20% 8%
and sago substitutes +ve ! + ve
obtained <from potato or
other starches i
19.05 Prepared foods obtained by 8% 3.2%
the swelling or roasting of + Ve + ve
cereals or cereal products
(puffed rice, corn flakes
and similar products)
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Austrian Duty to be
Customs s Basic applied from
Tariff Froduct description duty the commencing
heading No. date
19.07 Bread, ships' biscuits and

other ordinary bakers' wares,

not containing added sugar,

honey, eggs, fats, cheese or

fruit; communion wafers,

cachets of a kind suitable

for pharmaceutical use,

sealing wafers, rice paper

and similar products:

A -Permanent bread, packed, 11% 4.4%
sliced oread and ships' + ve + vC
biscuits

B -Cachets of a kind suit- 7% 2.8%
able for pharmaceutical + ve + Ve
use

C -Communion wafers, sealing 7% 2.8%
wafers, rice paper and + ve + ve
similar products

D -Other 11% 4.4%

+ VC + VC
19.08 Pastry, biscuits, cakes and 13% 5.2%
other fine bakers' wares, + ve + ve

whether or not containing

cocoa in any proportion

ex 21.02 C Roasted coffee substitutes 14% 5.6%
and extracts, essences and + ve + Ve
concentrates thereof, exclu-

ding roasted chicory, not

mixed with other substances

or extracts, essences and

concentrates thereof

21.06 A3 Natural yeasts, inactive free free
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Austrian Duty to be
Customs o Basic applied from
Tariff Froduct description duty the commencing
heading No. date
ex 21.07 Food preparations not else-

where specified or included;

excluding sugar sSyrups con-

taining added flavouring or

colouring matter:

- Cereals in grain or ear 13% 5.2%
form, pre~cooked or + ve + ve
otherwise prepared

- Ravioli, macaroni, 13% 5.2%
spaghetti and similar + ve + ve
products

- Ice cream (not including 13% 5.2%
ice cream powder) and + ve + ve
other ices

- Prepared yoghurt; pre- 13% 5.2%
pared milk, in powder + ve + ve
form, for use as infants’
food or dietetic or
culinary purposes

- Other:

-~ Containing 1.5% or more 13% 5.2%
by weight of milkfats + Ve + vc

or 5% or more by weight
of sugar (expressed as
invert sugar) or 5% or
more by weight of starch
-~ Hydrolysates of proteins; | 30% with 20.4% with
autolysates of yeast a min. of a min. of
AS 280,00 AS 190.00
per 100 ¥ per 100 kg
22.02 Lemonade, flavoured spa

waters and flavoured

aerated waters, and other

non-alcoholic beverages,

not including fruit and

vegetable juices falling

within headng No. 20.07
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Custons — Basic applied from
Tariff Froduct cescription duty the commencing
heading No. date
22.02 -~ Containing milk, milkfats 8% 3.2%
(cont'd)  or sugar + ve + Ve
|~ other 22% 3.8%
ex 29.04 D Mapnitol, sorbitol free free
ex 29.10 B Methyl glucoside free free
ex 29.14 A2 %
B2b) Esters of mannitol and free free
H ) esters of sorbitol
ex 29.15 E Itaconic acid, its salts free free
and esters
29.16 C Citric acid A.S, 14,00 A.S. 5.60
per 100 kg per 100 kg.
ex 29.16 D Lactic acid 12.6% 5%
ex 29.16 I Salts and esters of citric free free
acid and of lactic acid
ex 29.16 I Glyceric, clycollic, sac- free free
charic, isosaccharic and
heptasaccharic acids and
their salts and esters
ex 29.35 B Aphydrous mannitol and sor- free free
bitol compounds, excluding
maltol and isomaltol
29.43 A Laevulose (fruit sugar) 5% 2%
+ ve + ve
ex 29.43 B Sorbose, its salts and free free
esters
ex 29.44 A Penicillins 20% 8%
35,01 Casein, caseinates and 10% 4%
other casein derivatives; + ve + ve
casein glues
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-

Austrian
Customs
Tariff

heading Ko.

Product description

Basic
duty

Duty to be
applied from
the commencing
date

35.06

ex 35.07 C

ex 38.19 C2

ex 38.19 L

Prepared plues not else-
where specified or inclu-
ded; products suitable for
use as glues, put up for
sale by retail as glues in
packages not exceeding a
net weight of 1 kg.

ex A. Prepared glues not
elsewhere specified
or included, with s
basis of sodium

silicate emulsion

ex B.
use as glues, put up

Trroducts suitable for

for sale by retail as
glues ih packages not
exceedinz a net weight
of 1 kg, with a basis

of sodium silicate
epulsion

Prepared enzymes containing
1.5% or more by weight of
milkfats or 5% or more by

weight of sugar (expressed as

invert sugar) or 5% or more
by weirht of starch

Poundry core binders, ex-
c¢luding foundry core
binders vased on starch
or dextrin

Products of sorbitol
crackingc:

1. In individual packages
containing not more
than 5 kg

2. Other

28.8%

31.8%

13%

+ vC

16%

13%

10%

11.5%

12.7%

11.2%

10%

8.8%
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[
| Austrian
Customs
Tariff
heading No.

—

Product description

Basic

duty

Duty to be
applied from
the commencing
date

ex 39.02 D

ex 35,06

Adhesives with a basis of
resin emulsions:

1.

Of vpolyvinyl chloride
and its copolymerisation
products, whether or not
containing plasticisers,
filling materials, co-
louring matter and the
like

Of other plastic
materials of this
heading

Other high polymers, arti-
ficial resins and artificial
plastic materials, excluding
starch ethers and esters
water soluble:

1.

Blocks, tubes, flexible
tubing, sticks, rods,
shapes, plates, foil,
film and strips:

(a) Printed or stamped
(b) Other

In other forms:

(a) Locust-bean kernel
and guar-seed meal,
etherified and
esterified

Other:
Dextran
Other

(v

18% 7.2%

free free

24.,4%
21.2%

14.6%
13.3%

free free

8%
8%

6.8%
8%
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Finnish
Customs
Tariff

heading No.

Product description

; 1

| Duty to be appliec:

from the

cormencing
date

Basic
duty

ex 15.10

17.04

1€.06

19.02

19.03

19.04

19.05

ex 19.07

Fatty acids; acid oils from
refining fatty alcohols:

ex A, II. Fatty acid from

pinewood

Sugar confectionery, not
containing cocoa:

A. Liquorice confectionery

B. other than liquorice
confectlonery

Chocolate and other food pre-
parations containing cocoa

Malt extract, preparations of
flour, meal, starch or malt
extract, of a kind used as
infant food cr for dietetic or
culinary purposes, containing
less than 50 per cent by
welght of cccca

A. Malt exctract
B. Other

Macaroni, gpaghetti and similar
products

Tapioca and sago; tapioca and
sago substitutes obtained from
potato or other starches

Prepared foods obtained by the
swelling or roasting of cereals
or cereal products (puffed rice,
corn flakes and similar
products)

Bread, ships' biscuits and
other ordinary bakers' wares,
not containing added sugar,
honey, eggs, fats, cheese or
fruit; communion wafers, empty
cachets of a kind suiltable for
pharmaceutical use, sealing
wafers, rice paper and similar
products

5% 2%

6.5%

l4%

.30 Fm/kg.

.32 Fm/kg.
0%

.13 Fm/kg.
22%

17% 13.5%

1>% 5%

.48 Fm/ke. .20 Fm/kg.
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Finnish

Customs

Tariff
heading No.

Product description

Basic
duty

Duty to be applied
from the
commencing
date

ex 19.07
(continued)

19.08

ex 21.02

ex 21.05

ex 21.06

A. Rusks, ships' biscuits

and bread crumbs kg.
B. Other ordinary bakers' wares

C. Qther
Pastry, biscuits, cakes and
other fine bakers' wares,

whether or not containing
cocoa in any proportion:

I. Biscuits and wafers
II.

kg.

Rusks, cakes and
"Danish pastry"

Cther

ke.
III.

Extracts, essences or concen-
trates, of coffee, tea or maté
and preparations with a basis
of those extracts, essences or
concentrates; roasted chicory
and other roasted coffee sub-
stitutes and extracts, essences
and concentrates thereof

- roasted coffee substitutes
(other than roasted chicory)
and extracts, essences and
concentrates thereof kg.

Soups and broths, in liquid,

s0lid or powder form; homo-

genized composite food
preparations:

A, Soups and broths, in liquid,
s0lid or powder form

Natural yeasts (active or in-
active), prepared baking
powders:

B. Inactive natural yeasts

.19 Fm/kg.
22%
.65 Fm/kg.

1.20 Fm/kg.

1.27 Pm/kg.
b4

.42 Pm/kg.

1.06 Fm/kg.

.03 Fm/kg.

.08 Fm/kg.
9%
.26 Fu/kg.

.48 Fm/kg.

.50 Fm/kg.

18%

.17 Fm/kg.

.42 Fm/kg.

free
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i Finnish ' Duty to be applied
i g:iz??s Product description gﬁi;e cf’“tégis
heading No. date
ex 21.07 Food preparations not elsewhere
specifled or included:
A. Non-alcoholic preparations
for the manufacture of
beverages 20% 8%
B. Ice creams, containing fats;
sweetfats, coffee pastes,
ravioli, macaroni, spaghetti
and similar produects, cooked|
- ice creams, containing fats 50% Lo
- other S0% 20%
C. Ice-cream powders and table
cream powders kg. | .74 Fm/kg. .30 Pm/kg.
D. Patty emulsions and similar
preparations used in bakery
I. Containing nect less than
10% by weight of fats 32% 1%
II. Containing less than 10%
by weight of fats kg. (1.70 Fm/kg. .70 Fm/kg.
E. Yoghurt, flavoured or with
added fruit 19% 8%
F. Mixtures of chemical pro-
ducts and focdstuffs
intended for mixing with
food products either as
ingredients or as adjuvants 5% 2%
H. Other
I. Ice cream not containing
fats p kg. 1.70 Fm/kg. .70 Fm/kg.
II. Cther p kg. 1.63 Fm/kg. .65 Fm/kg.
22.02 Lemonade, f11ivoured spa waters
and flavour¢ aerated waters,
and other n+ -alcoholic bever-
ages, not 1 luding fruit and
vegetable Jjuices falling
within heading No. 20.07 .32 Fm/kg. .13 Fm/kg.
22.03 Beer made from malt:
A. Bottled or canned 44% 1E%
B. In other containers 19% 7.5%




Prop. 1979/80: 26

47

List C to
Annex I

! Finnish

’ Customs
Tariff

heading No.

Product description

Imty to be applied
Basic from the
duty commencing
date

ex 29,04

ex 29,10

ex 29,14

ex 29.15

ex 29.16

Acyclic alcchols and their
halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives:

- Mannitol and sorbitol

Acetals and hemiacetals and
gingle or complex oxygen-
function acetals and hemiace-~
tals, and theilr halogenated,
sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives:

- Methyl glucosides

Monocarboxylic acids and their
anhydrides, halides, peroxides
and peracids, and their halo-
genated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives:

ex E. Esters of mannitol and
sorbitol

Polycarboxylic acids and their
anhydrides, halides, peroxides
and peracids, and their halo-
genated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives:

- Itaconic acid and its salts
and esters

Carboxylic acids with alecohol,
phenol, aldehyde or ketone
function and other single or
complex oxygen-function car-
boxylic acids and their an-
hydrides, helides, peroxides
and peracids, and their halo-
genated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives:

- Lactic acid and its salts
and esters

- Citric acid and its salts
and esters

- Glyceriec, glycolic, saccharic,
isosaccharic and heptasaccharie
acids and their salts and
esters

free free

free free

free free

free free

free free

free free

free free
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Finnish
Duty to be applied
gustoms Product description Basic from the
ariff duty comuencing
heading No. date
ex 29.35 Heterocyelic compounds; nucleic
acids:
- Anhydrous mannitol and sor-
bitol compounds excluding
maltol and isomaltol free free
ex 29.43 Sugars, chemically pure, other
than suerose, glucose and
lactose; sugar ethers and
sugar esters, and their salts,
other than products of heading
Nos. 29.39, 29.41 and 29.%42:
- Sorbose and its salts and
esters free free
ex 29.44 Antibiotics:
- Penicillins free free
35.01 Casein, caseinates and other
caseln derivatives; casein
glues:
A. Caseln free free
B. Caseinates and other casein
derivatives L40% with 30% with
minimum minimum
duty of duty of
.95 Fm/kg. .56 Fm/kg.
C. Casein glues 5% 2%
25.05 Dextrins and dextrin glues;
soluble or roasted starches;
starch glues .28 Pm/kg. .11 Fm/kg.
ex 35.06 Prepared glues not elsewhere
specified or included; pro-
ducts suitable for use as
glues, put up for sale by
retall as glues in packages
not exceedilng a net weight
of 1 kg.:
ex B. Other:
- with a basis of sodium
silicate emulsion 20% 8%
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[7 Finnish
Customs
Tariff

heading No.

Product description

Duty to be applied
from the ;
commencing
date

Basic
duty

ex 38,12

ex 38.19

ex 39.02

Prepared glazings, prepared
dressings and prepared
mordants, of a kind used in
the textile, paper, leather
or like industries:

A. Containing starch or
amylaceous substances

Chemical products and prepara-
tions of the chemical or allied
industries (including thase
consisting of mixtures of
natural products), not else-
where specified or included;
residual products of the
chemical or allied industries,
not elsewhere specified or
included:

ex E, Other chemical products
and preparations of the
chemical or allled
industries:

-« Foundry core binders with a
basis of synthetic resins;
products of sorbitol cracking

Polymerisation and copolymeri-
sation products (for example,
polyethylene, polytetrahalo=-
ethylenes, polyisobutylene,
polystyrene, polyvinyl chlor-
ide, polyvinyl acetate, poly-
vinyl chloroacetate and other
polyvinyl derivatives, poly-
acrylic and polymethacrylic
derivatives, coumarone indene
resins):

A. Unworked:

ex II., Other:
- Adhesives with a
basis of resin
emulsions

4 Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26

.32 Fm/kg. .13 Pm/kg.

5% 2%

free free
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g:;nnish Duty to be applied
stoms . Baslic from the
Tariff Product description duty . neing
heading No. date
ex 39.06 Other high polymers, artificial
resins and artificial plastic
materials, including alginic
acid, 1ts salts and esters;
linoxyn:
A. Unworked:
I. Starches modified by
etherification or
esterification . X0 Fm/kg. .25 Fm/kg.
ex II. Other:
- Other than alginic
acld, its salts
and esters and
linoxyn free free
B. Worked:
I. Artificial sausage
casings 7.5% 6%
II. Reflecting products
incorporating small
spherical glass grains
(ballotini}), coated or
not with adhesive
material free free
ex III. Other:
- Other than alginic
acid, its salts and
esters and linoxyn 10% 7.5%
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ICELAND

Icelandic Duty to be
Customs applied from
Tariff Product description gazic %the commencing
heading ( uty £) date

No. per cen (per cent)

17.04 Sugar confectionery, not
containing cocoa:

o4 Chewing gum whether or 100 40
not covered with cocoa

09 Other 100 40

18.06 Chocolate and other food
preparations containing
sugar:

09 Other 100 4o

ex 19.02 Malt extract 50 20

19.07 Bread, ships' biscuits and 80 32
other ordinary bakers' wares,
not containing added sugar,
honey, eggs, fats, cheese or
fruit; communion wafers,
cachets of a kind suitable for
pharmaceutical use, sealing
wafers, rice paper and similar
products

19.08.00 Pastry, biscuits, cakes and 80 32
other fine bakers' wares,
whether or not containing
cocoa In any proportion

& 21.02 Extracts, essences or
concentrates, of coffee, tea
or maté and preparations

with a basls of those
extracts, essences or
concentrates; roasted chicory
and other roasted coffee
substitutes and extracts,
essences and concentrates
thereof :

- roasted coffee substitutes 70 28
(other than roasted chicory)
and extracts, essences and
concentrates thereof
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Icelandic Buty to be
Customs Product description Basic applied from
Tariff duty the commencing
heading (per cent) date
No. (per cent)
21.05 Soups and broths, in liquid,
solid or powder form:
02 Other 100 40
21.06 Natural yeasts (active or
inactive): prepared baking
powders:
01 Yeast, active or inactive 80 32
o Baking powders, prepared 100 40
21.07.02 Powders for table creams 100 40
22.02.00 | Lemonade, flavoured spa 100 40
waters and flavoured aerated
waters, and other non-
alcoholic beverages, not
including frult and vegetable
Juices falling within
heading No. 20.07
22.03.00 | Beer made from malt 100 4o
35.01.00 Casein, caseinates and other 30 12
| casein derivatives; casein
i glues
35.06 Prepared glues not elsewhere
specified or included; products
suitable for use as glues, put
up for sale by retail as glues
in packages not exceeding a net
weight of 1 kg:
0l In retail packages not 40 16
exceeding a net welight
of 1 kg
! Q9 Other 30 12
i
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Norwegian Duiz ;szgﬁ
2 pplic
2 Customs Product description Basic duty the
! Tariff (N.Kr./kg.) comencing
Lg?ading No. nte
15.10 Fatty acids; acid oils from
i refining; fatty alcohols:
ex. C. Other: !
- Fatty aclds obtained from 0.16 0.06
pinewood, with a fatty acid
content of 90 per cent or
more by welight
17.04 | Sugar confectionery, not contaln-
| ing cocoa:
| A. Liquorice 2.00 0.80
i B. Other 1.00 0.40
i
18.06 | Chocolate and other food prepara-
tions containing cocoa:
1 A. Chocolate; cocoa powder,
! sweetened; ice cream; 1ice-
| cream powders and table cream
! powders:
| i
| i Cocoa powder, sweetened 1.00 0.40
! | - Chocolate; 1lce-cream powders 1.00 0.40
; and table cream powders
- Ice cream 15
with 2 minimum of | with a minimum
N.Er. 0.90/kg. of N.Kr. C.90/xg
i B. Other 0.50 0.20
19.02 i Preparations of flour, meal,
starch or malt extract of a kind
used as infant food or for diete-
i tie or culinary purposes, con-
i taining less than 50 per cent,
| by weight, of cocoa:
! i - Malt extract I 0.40 0.16
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1 Duty to be
! Ng;'w:gian l Basic dut applied from
Taiig?s ' Product description (;s;i /tgy) the
headi N shEe * commencing
eading No. date
19.02 - Cake mixtures in containers of 0.80 0.32
(cont'd) a net capacity of less than
H 2 kg.
- Other 0.80 I 0.62
19.03 Macaroni, spaghetti and similar 0.40 0.28
products
19.04 Tapioca and sago; tapioca and 0.60 0.32
’ sago substitutes obtained from
potato or other starches
19.05 ‘Prepared foods obtained by the 0.40 0.16 |
' swelling or roasting of cereals
[ or cereal products (puffed rice,
| corn flakes and similar products)
? 19.07 Bread, ships' biscuits and other ‘
| ordinary bakers' wares, not :
i containing added sugar, honey, l i
| eggs, fats, cheese and fruit: , |
]
i | !
| |
l, -~ "knekkebrgd" 20% 14%
i - "flatbrgd", containing wheat 0.80 l 0.32
-, - "flatbrgd, other | o.20 I o0.08 |
; - ships' bisecuits, fine bread | l
! erumbs and rusks: |
! - containing wheat 0.80 0.32
- other 0.20 0.08
- other:
- containing wheat 0.80 0.62
- other 0.20 0.08
19.08 Pastry, biscults, cakes and other 2.00 0.80
fine bakers' wares, whether or
not containing cocoa in any
iproportion 1
: : |
; i
i : :
! 1
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N ]
| Norwegian ; D“ge;"’f::m
Customs ! . Basic duty PP
i Tapiff f Product description (N.Kr. /kg. ) thein
i ' commencing
| heading No. date
ex 21.02 Extracts, essences or concentrates,;
of coffee, tea or maté and pre- l
parations with a basis of those
extracts, essences or concentrates;
roasted chicory and other roasted
coffee substitutes and extracts,
essences and concentrates thereof:
- roasted coffee substitutes rree free
(other than roasted chicory)
and extracts, essences and
concentrates thereof
21.04 | Sauces; mixed condiments and 18% + ve 7.2% + ve
wvith a maximum of
mixed seasonings n.n-.‘1.5o Por :x
ex 21.05 Soups and broths, in liquid, solid
or powder form; homogenized com-
posite food preparations:
IB. Soups and broths, in liquid,
! solid or powder form:
i1, In airtight containers:
(a) Meat broth 8% + ve 3.2% + ve
with a maxioum o*
r.xr. C.70 per kg.
(b) Vegetable soups and broths, 8% + ve 3.2% + ve
containing neither meat 1 ‘0‘;‘;‘:‘:‘; ﬁ
nor extract T ’
(¢) Other b 8% + ve 3.2% + ve
2. In other containers:
(a) Containing meat or meat 8% + ve 3.2% + ve
extract
{b) Other 8% + ve 3.2% + ve
21.06 Natural yeasts (active or
inactive); prepared baking ,
powders: i i
ex A, Natural yeasts: ; 1
1. Wine yeast 1.20 0.48 |
i ; |
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Norwegian D“;ie;°fbe
app ram
Customs Product description Basic duty the
Tariff (N.Kr. /kg.) comsencing
heading No. ; date
21.0? 2. Yeast for feeding animals free free
(cont'a) 3. Other, except pressed 30% 12%
yeast
21.07 Food preparations not elsewhere
specified or included:
A. Semi-manufzectures intended for 0.20 0.08
the manufacture of products
falling within heading
No. 19.05
B. Sweets and chewing gum, not 1.00 0.40
containing sugar
C. Non-alecoholic preparations
(known as "eoncentrated
extracts") for the manufacture
of beverages; prepared maize:
1. Non-alcoholle preparaticns
{known as "concentrated
extracts") for the manu-
facture of beverages:
(a) Concentrated extracts 15% 12%
of Juice from apples
and black currants
(b) Other 15% &%
2. Canned corn and other 15% 6%
prepared maize
D. Other:
1. Ice cream, ice-cream powders
and table cream powders:
(a) Ice cream containing 30% 12% ]
X 1th aind f with a minimum o
fatty substances :.n-.‘l.?o ::: :s N.Ir. 1.70 per Xa.
(v) Other 30% 12%
2. Sweetfat; fatty emulsions
and similar products of the
kinds used by bakers and
pastry cooks:
:
{
i i




Prop. 1979/80: 26 57
Iist C to
Annex I
Norwegian ag«;ﬁ e:of:;
Customs Basic duty
Tarirt Produet description (N.Kr. /¥g. ) cmﬂlfcms
heading No. date
21.07 (a) With a content of fatty 30% 12%
(cont'd) substances of less than
10% by weight
(b) With a content of fatty 30% 27%
substances of 10% by
weight or more
3. Yoghurt, flavoured or with 30% 12%

22.02

22.03

22.06

ex 22.09

added fruit

4, Minute rice and the like

5. Coffee pastes; ravioli,
macaroni, spaghetti and
other similar pastes,
cooked

6. Other

Lemonade, flavoured spa waters
and flavoured aerated waters,
other non-alcoholic beverages
not including fruit and vegetable
Juices falling within heading

No. 20.07

and

Beer made from malt:

A. In bottles or jars

B. In other containers
Vermouths and other wines of

fresh grapes flavoured with
aromatic extracts

Spirits (other than those of
heading No. 22.08); liqueurs and
other spirituous beverages; com=

i pound alcoholic preparztions

(known as "concentrated extracts")
for the manufacture of beverages:

- Spirituous beverages containing
eggs or egg yolks and/or sugar
(sucrose or invert sugar)

vith a zinimm of
N.Kr, 1.70 per kg.

30%
30%

30%
1.00

.00 per litre
1.80

free

rree

with 3 minigum

of ¥.Kr. 1,70
per Xg.
12%

12%

12%
0.40

0.80
0.72

free

free
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Norwegian
Customs
Tariff

heading No.

Product description

Basic duty
(N.Kr./kg.)

Duty to be
applied from
the

commencing
date

29.04

ex 29.10

ex 29.14

29.15

ex 29.16

lAcyelic alcohols and their halo-
ngnated, sulphonated, nitrated or
initrosated derivatives:

ﬁex C. Other:
H - Mannitol and sorbitol

b

iAcetals and hemiacetals and

| single or complex oxygen-function
acetals and hemiacetals, and

| thelr halogenated, sulphonated,

i nitrated or nitrosated derivatives:

| - Methylglucosides

| Monocarboxylic acids and their
anhydrides, halides, peroxides

' and peracids, and their halo-

| genated, suphonated, nitrated cr
nitrosated derivatives:

|- Esters of mannitol and sorbitol

Polycarboxylic acids and thelr
anhydrides, halides, peroxXides
and peracids, and their haloge-
nated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives:

lex A. Itaconic acids and their
salts

ex B. Esters of itaconic acids

Carboxylic acids with alcohol,
phenol, aldehyde or ketone
function and other single or
complex oxygen-function carbo-
Xylle aclds and their anhydrides,
halides, peroxides and peracids,
and thelr halogenated, sulpho-
nated, nitrated or nitrosated
derivatives:

(1) Lactic aecid, citric acid,
glyseric acid, glycolic aeid,
saccharic acid, isosaccharie
acld and heptasaccharic acid
and their salts

15%

24%

free

247

free

6%

6%

9.6%

free

9.6%

rree




Ible or roasted starches; starch
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Iist ¢ to
Annex I
{ Norwegian | Duty to be
; ! lied £
: g:izg?s ' Product description ?:Skg 3¢;y) are the rom
! L commenoing
l heading NOJ‘ date
ex 29.16 | (i1) Esters of lactic acid, 15% 6%
(cont'd) | citric acid, glyseric acid,
i glyeolie acid, saccharic
i acld, 1isosaccharic acid and
: heptasaccharic acid
i
ex 29.35 iHeterocyclic compounds; nucleic
jacids:
- Anhydrides of mannitol and 15% 6%
- sorbitol, except of maltol and
i iscmaltol
ex 29.43 ?Sugars, chemically pure, other
ithan sucrose, glucose and lactose:
sugar ethers and sugar esters,
‘and their salts, other than
,products of headings Nos. 29.39,
| i29.41 and 29.42:
‘- Other than rhamncse, raffinose 0.10 0.04
. and mannose
i ex 29.44 :Antibiotics:
: ;- Penicillin and its salts and free free
! I other derivatives
' i .
: 35.01 |Casein, caseinates and other ;
i casein derivatives; casein glues: i
; |[A. Casein 1.50 ' 0.60
! iB' Casein glues 25% 10% !
' C. Other 15% 6% |
35.05 -Dextrins and dextrin glues; solu-
1

iglues:
‘A. Soluble and roasted starches:
' 1. Of potatoes:
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List ¢ to
Annex I

—
Norwegian
Customs
Tariff

heading No.

Product description

Basic duty
(N.Kr./kg.)

Duty to be
pplied from
the
commencing
date

35.05
(cont'a)

ex 35.06

ex 35.07

ex 38.12

, ex 38.19

(a) For food processing
industry and housenold
use

(b) Other
2. Other
B. Other

Prepared glues not elsewhere
specified or included; products
suitable for use as glues put up
for sale by retail as glues in
packages not exceeding a net
weight of 1 kg.:

- Based on emulsions of natrium-
silicate

Enzymes; prepared not elsewhere
specified or included:

- Prepared enzymes containing
foodstuffs

Prepared glazings, prepared
dressings and prepared mordants,
of a kind used in the textile,
paper,

- starch based

Chemical products and prepara-
tions of the chemical or allled
industries (including those
consisting of mixtures of
natural products), not elsewhere
specified or included; residual
products of the chemical or
allied industries, not elsewhere
specified or included:

- Foundry core binders based on
artificial resins

- Cracking products of sorbitoel

leathr or like industries:

0.51 + ve
with 3 maxioum of
¥.Xr. 0.51/kg.

0.51
0.51
0.51

12.5%

30%

0.51

0.10

15%

0.31 + ve

0.20
0.20

0.20

5%

12%

0.20
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List C to
Annex I

: Norwegilan
i Customs
! Tarirf

. heading No.

Product description

Basie duty
(N.Kr./kg.)

Duty to be
applied from
the
commnencing
date

ex 39.02

ex 39.06

Polymerisation and copolymerisa-
tion products (for example, poly-
ethylene, polytetrahaloethylenes,
polyisobutylene, polystyrene,
polyvinyl chloride, polyvinyl
acetate, polyvinyl chlorocacetate
and other polyvinyl derivatives,
polyacrylic and polymethacrylic
derivatives, coumarone =-indene
resins):

- glues based on resin emulsions

Other high polymers, artificial
resins and artificial plastie
materials, ineluding alginic
acid, 1ts salts and esters;
linoxyn:

- Other high polymers, 2rtificlal
resins and artificizl plastic
materials, their salts and
esters, except alginic acid and
its salts znd esters

|

10 - 20%

15%

4-8%

6%
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SWEDEN
Swedish Duty to be
Customs b Basic applied from
mapri £ Product description duty the
heading commencing
No. date
17.04 | Sugar confectionery, not 5% 2%
containing cocoa
18.06 | Chocolate and other food
preparations containing cocoa:
- Chocolate and chocolate 5% 2%
goods
- Dther 59 2%
+ vc + ve
ex 19.02 Malt extract; preparations
of flour, meal, starch or
malt extract of a kind used
as infant food or for
dietetic or culinary
purposes, containing less
than 509% by weight of cocoa:
- Products with a basis of ve ve
soya flour
- Products with a basis of 5% 2%
potato flour and meal of + ve + ve
heading No. 11.05
- Other, not including malt ve ve
extract
19.03 Macaroni, spaghettl and ve ve
similar products
19.04 Taploca and sago; taploea ve ve
and sago substitutes obtained
from potato or other starches
19.05 Prepared foods obtained by the | 10% 4%

swelling or roasting of cereals
or cereal products {puffed
rice, corn flakes and similar
products )
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List C to
Annex I

Swedish
Custonms
Tariff
heading
No.

Product description

Basic
duty

Duty to be
applied from
the
commencing
date

19.07

19.08

ex 21.02

Bread, ships' biscuits and
other ordinary bakers'
wares, not containing added
sugar, hcney, eggs, fats,
cheese or fruit;

communlion wafers, cachets
of a kind sultable for
pharmaceutical use, seal-
ing wafers, rice paper

and similar products:

- Communion wafers,
cachets of a kind
suitable for pharma-
ceutlcal use, sealing
wafers, rice paper
and similar products

- Other

Pastry, biscults, cakes
and other fine bakers'
wares, whether or not
containing cocoa in any
proporticn:

- Biscuits and wafers

- Cther

Extracts, essences or
concentretes, of coffee,
tea or maté and prep-
arations with a basis of
those extracts, essences
or concentrates; roasted
chicory and other roasted
coffee substitutes and
extracts, essences and
concentrates thereof:

free

5%

+ ve

5%
5%

+ VC

free

2%

+ ve

2%
2%

+ ve
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Annex I

Swedish | Duty to be
Customs Basic applied from

Tariff Product deseription duty the
heading commencing

No. date

ex 21.02 - Roasted coffee substit« free free
(cont'd) utes {other than roasted
chicory) and extracts,
esgences and concentrates
thereof

ex 21.05 Soups and broths, in
liquid, solid or powder
form; homogenised
composite food prepar-
ations:

- Soups and broths, in 7% 2.8%
liquid, solid or powder
form

ex 21.06 Natural yeasts, {active
or inactive), prepared
baking powders:

- Inactive natural yeasts 15% 6%

ex 21.07 Food preparations not
elsewhere specified or
included:

- Ice cream (not inecluding 5% 2%
lce-cream powder) and + ve + ve
other ices

- Prepared yoghurt; ve ve
prepared milk, in powder
form, for use as infant
food or for dietetic or
culinary purposes

- Hydrolysates of proteins; ve ve
autolysates of yeast

- Other preparations, con-
taining sugar, milk
products, cereals or
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Annex I
Swedish Duty to be
Customs Basic applied from
Tariff Product description duty the
heading commencing
No. date
ex 21.07 products with a basis of
(cont'a) cereals, not including
flavoured or coloured
sugar sSyrups:
-- Confectionery not 5% 2%
faliing within any
other heading
-- Non-alcoholic prep- 5% 2%
arations for making + ve + ve
beverages; lce-cream
powders and pastes,
and table cream powders
-~ Other ve ve
ex 22.02 Lemonade, flavoured spa
waters and flavoured
aerated waters, and other
non-alcoholic beverages,
not including fruit and
vegetable julces falling
within heading No. 20.07:
- Not containing milk or free free
milk fats but containing
sugar, and products con-
taining milk or milk-
fats
22.03 Beer made from malt:
of an alcohollc strength:
- Not exceeding 1.8% by Sw.Xr. Sw.Kr.
welght 10/100 1tr| 4/100 1tr
- Exceeding 1.8% but not Sw.Xr. Sw.Kr.
exceeding 2.8% by weight 12/100 1itr| 4.80/100 1tr
- Exceeding 2.8% by weight Sw.Kr. Sw.Kr.
14/100 1ltr 5.60/100 ltr

S Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26
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Swedish
Customs
Tariff
heading
No.

Product description

Basic
duty

Duty to be
applied from
the
commencing
date

ex 29.04

ex 29.10

ex 29.14

ex 29.15

ex 29.16

Acyclic alcchols and their
halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives:

- Mannitol and sorbitol

Acetals and hemlacetals and
single or complex oxygen-
function acetals and
hemiacetals, and their
halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives:

- Methyl glucosides

Monocarboxylic acids and
their anhydrides, halides,
peroxides and peracids,
and thelr halogenated,
sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives:

- Mannitol esters and
sorbitol esters

Polycarboxylic acids and
their anhydrides, halildes,
peroxides and peracids,
and their halogenated,
sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives:

- Itaconic acid and its
salts and esters

Carboxylic acids with
alcohol, phenol, aldehyde
or ketone function and

11%

9%

11%

11%

4,49

3.6%

b, 4%

4. 4%
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List C to
Annex T
Swedish | ' ' Duty to b
i Swedish | i Basic ! ty to be
Customs | , . i applied from
Tapiff i Product description duty the
heading I commencing
No. ; date
ex 29.16 iother single or omplex
feont'd) | oxygen-function carboxylic
aclds and their anhydrides,
halides, peroxides and
peracids, and their halo-
genated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives:
- Lactic acid and eitric free free

acid and their salts
and esters

- Clyceric, glycollie, 119 4.4%
saccharonic, isosac-
charonic and hepta-
saccharic acids and
their salts and esters

ex 29.35 !'Heterocycliec compounds;
lnueleic acids:

- Anhydrous mannitol and 9% 3.6%
sorbitol compounds,
excluding maltol and
isomaltol

ex 29.43 :Sugars, chemically pure,

other than sucrose, glucose
and lactose; sugar ethers and
sugar esters, and their salts,
other than products of |
headings Nos. 29.39, 29.41 i
and 29.42:

- Other than rhamnose, 1% 4,49
raffinose and mannose
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not elsewhere specified or
included:

- Prepared enzymes con-
taining foodstuffs

68
List C to
Annex I
F-Swedish
Duty to be
Cus?oms Product description Basie applied from
Tariff duty the
heading commencing
No. date
ex 29,44 antibioties:
- Penicillins free free
z5.01 Casein, caselnates and
other casein derivatives;
casein glues;
- Casein free free
- Other Sw.Kr. Sw.Kr.
16/100 kg.{6.40/100 kg.
35.05 Dextrins and dextrin
glues; soluble or
roasted starches;
starch glues:
- Containing more than Sw.Kr. Sw.Kr.
20% of starch or 40,40/ 16.16/
amylaceous substances 100 kg. 100 kg.
- Other 9% 3.6%
ex 35.06 Prepared glues not else-
where specified or included;
products suitable for use
as glues put up for sale by
retail as glues in packages
not exceeding a net weight
of 1 kg.:
- With a basis of sodium
silicate emulsion:
-~ Put up for sale by retall| 11% LY 4
in packages not exceeding
a net weight of 1l kg.
-- Other Sw.Kr. Sw.Kr.
16/100 kg.|6.40/100 kg.
ex 35.07 Enzymes; prepared enzymes

free
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Swedish
Customs Product description Basic appl*e;of::m
Tariff - duty ;he
he;ding commencing
2 date
ex 38.12 Prepared glazings, prepared
dressings and prepared
mordants, of a kind used 1in
the textile, paper, leather
or like industries:
- Prepared glazings and
prepared dressings with
a basis of amylaceous
substances:
-=- Put up for sale by 9% 3.6%
retall in packages not
exceeding a net weight of
1 kg.
-- Other:
-=-= Containing more than Sw.Kr. Sw.Kr.
20% of staroh or 40.40/ 16.16/
amylaceous substances 100 kg. 100 kg.
--- Other 5% 3.6%
ex 38.19 Chemical products and prepa-

rations of the chemical or
allied industries (including
those consisting of mixtures
of natural products), not
elsewhere specified or
included; residual

products of the chemical or
allied industries, not else-
where specified or included:

- Foundry core binders based 11% X 4
on synthetic resins;
sorbltol, other than that
falling within _
heading 29.04 products
of sorbitol cracking
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Annex I

Ewedish
Zustoms
Tariff
heading
No.

Product description

Basic
duty

Duty to be
applied from
the
commencing
date

ex 39.02

ex 39.06

SPolymerisation and copoly-
merisation products (for
example, polyethylene,
polytetrzhaioethylenes,
polyisobutylene, poly-
styrene, polyvinyl
chloride, polyvinyl
acetate, polyvinyl
chloroacetate and other
oolyvinyl derivatives,
polyacrylic and poly-
methacrylic derivatives,
coumarone-indene resins):

- Adhesives with a basis
of resin emulsions

Other high polymers,
artificial resins and
artificial plastic materials,
ineluding alginic acid,

its salts and esters;
linoxyn:

- Other than alginic

acld, its salts and
esters, and linoxyn:

i -- nworked:

-~~ Modified mucilages
-=~ Modified starches:

' -=«- Containing more

than 20% of starch
or amylaceous
substances

-~ Other

--- Other;
scrap

-- Worked

waste and

10%

free

Sw.Kr.
40.40/
100 kg.
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List C to
Annex I
! Duty* to be
; applied from
Swlss Customs . Basic duty* the entry into
Tariff Product description ! force of the
heading No. ! Agreement
{ S.Frs. per S.Frs. per
100 kg. gross 100 kg. gross
1704. Sugar confectionery, not
containing cocoa:
- Chewing gum, with a suc-
rose content (by weight)
of :
20 -- More than 70% 81.00 + ve 16.40 + ve
22 -- More than 60% but not 41,00 + ve 16.40 + ve
more than 70%
24 -= 60% or less 41.00 + ve 16.40 + ve
30 - White chocolate 53.00 + ve 21.20 + ve
32 - Sugar confectionery of allf 53.00 + ve 21.20 + ve
kinds, containing fruit
(including fruit pastes),
nougat, marzipan and simid
lar ingredients
34 - Sugar confectionery of alll 53.00 + ve¢ 21.20 + ve
kinds, of liquorice Juice,
containing more than 10%
by weight of sucrose
- Sweets, tablets, pastille
and other moulded sugar
confectionery:
-=- Containing neither buty-
ric fat nor vegetable
fat, of a sucrose can-
tent (by weight) of:
40 --- More than 70% 53.00 + ve 21.20 + ve
42 -~=- More than 50% but not 53.00 + ve¢ 21.20 + ve
more than 70%
by --- 50% or less 53.00 + ve 21.20 + ve
46 -- Containing vegetable fat | 53.00 + ve 21.20 + ve
58 -- Containing butyric fat 53.00 + ve 21.20 + ve

* On products contalning alcohol the charges are those imposed by Swiss
Customs legislation on alcohol.
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Annex I
} Duty* to be
i applied from
Swiss Customs Basic duty* | the entry into
Tariff Product description force of the
heading No. Agreement
S.Frs. per S.Frs. per
LOO kg. gross | 100 kg. gross
1704,
(contd. ) - Other, of a sucrose
content {by weight) of:
30 -- More than 70% 53.00 + ve 21.20 + ve
52 ~-- Mgore than 50% but not 52.00 + ve¢ 21.20 + ve
more than 70%
54 -- 50% or less 53.00 + ve 21.20 + ve
1806. Chocolate and other food
preparations containing
¢cocoa:
" 10 - Ice cream (including 50.00 48.50
ice-cream powders)
20 - Other 50.00 44 .00
ex 19CZ. Preparations of flour,
meal, starch or malt extract)
of a kind used as infant
food or for dletetic or
culinary purposes, contain-
ing less than S0% Dby weight
of cocoa:
- Preparations in which pot-
ato flour predominates,
whether or not in the form
of semolina, flakes, etc.
and preparations contain-
ing powdered milk:
-- Containing more than 12%
by weight of butyrie fat,
in containers of:
08 --- 2 kg. or less 10.00 + ve¢ 4.00 + ve
-~ Containing no butyric
fat or ccntaining 12% or
less by weight of butyric
fat:
10 --- Infant food 10.00 + ve 4.00 + ve

+« See footnote on page 45




* See footnote on page 45
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Annex I
r
: Duty*tc be
Swiss Custcms Basic duty* tigptézgyfig:o
hezgiiero Product description force of the
ng . Agreement
S.Frs, per S.Frs. per
d00 kg. gross | 100 kg. gross
ex 1902.
(cont'd) --- Other:
14 --=-- Containing more than 10.00 + ve 4.,0C + ve
80% by weight of
pctatoes
16 -~-- Containing more than | 10.00 + ve 4,00 + ve
50% but not more than
80% by weight of !
potatoes _
18 ---- Other . 10.00 + ve ! 4,00 + ve i
- Other preparations: f
-- Containing more than ! |
12% by weight of but- i !
yric fat, in containers i ]
of: i ;
22 --- 2 kg. or less 2.00 + ve | 8.00 + ve [
-- Containing no butyric
fat or containing 12%
or less by weight of :
butyrilc fat: !
{ --- Infant food: :
30 { ~--- Containing sugar 2C.00 + ve 8.00 + ve :
32 | <=-= Not containing sugar 20.00 + ve 8.00 + ve E
--- Other: | '
| ---- Based cn cereal .flour, |
starches, cereal meal
or malt extract: i
o ) ----- Containing fats 20.00 + ve 8.00 + ve i
- Not containing fats 20.00 + ve 8.00 + ve
! ==-- Other:
50 P oecman Containing fats 20.00 + ve §.00 + ve ;
4
----- Not containing fats: :
52 | emm=-- Containing sugar or | 20,00 + ve 8.00 + ve '
eggs i ! §
70 eeeee- Other | 20.00 + ve | 8.00 + ve i
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Duty* to be
o applied from
3Swiss Customs
Tariff Product description Basic duty* the entry into
heading No. force of the
Agreement
S.Frs. per S.Frs. per
100 kg. gross | 100 kg. gross
1904, Tapioca and sago; tapicca
and sago substitutes ob-
tained from potatoc or other
starches:
10 - Tapiocca obtained from 5.00 4.4
potatoc starch
20 - Other 2.50 2.20
1905.01 Prepared foods obtained 25.00 22.0C
by swelling or roasting of
cereals or cereal products:
puffed rice, corn flakes
and similar procducts
1907. Bread, ships' biscuits and
other ordinary bakers'
wares, not containing added
sugar, honey, egzs, fats,
cheese or fruit; communion
wafers, cachets of a kind
suitable for pharmaceutical
use, sealing wafers, rice
paper and similar products:
- Bread, snips' biscuits and
other ordinary bakers'
wares:
10 -- Not put up in packagings | 5.00 4,40
for sale
-- Put up far sale in pack-
aging ¢f any kind:
20 -~~~ KnfHickebrot 15.00 + ve 6.00 + ve
22 --- Unleavened bread 15.00 + ve 6.00 + ve
(matzos)
0 ~-- Qther 15.00 + ve 6.00 + ve
50 - Other 40.00 35.20

See footnote

on page 345
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* See footnote on page 45

Iist C to
Annex I
—
[ Duty* to be
applied from
Swiss Custcms Basic duty* | the entry into
Tariff Product descripticn force of the
heading No. Agreement
S.Frs. per S.Frs. per
JA 100 kg. gross} 100 kg. gross
|
1908. ‘ Pastry, biscuits, cakes and
other fine bakers' wares,
whether or not contalning
I cococa 1in any prcporticn:
| - Unsweetened, not con-
taining cocoa or
chocolate:
10 -- Biscuits 27.00 + ve 10.80 + ve
12 -- Waffles 27.00 + ve 10.80 + ve
14 -- Rusks 27.00 + ve 10.80 + ve
16 -- Other fine bakers' 27.00 + ve 10.80 + ve
wares
- Sweetened or ccntaining
cocca or chocolate:
-~ Biscuits:
20 ) -~- Containing butyric 60.00 + ve 24,00 + ve
! fat
22 -~~~ Qther 60.00 + ve 24,00 + ve
30 | -- Waffles 60.00 + ve 24,00 + ve
40 i -~ Rusks 60.00 + ve 24,00 + ve
50 | -- cakes 60.00 + ve 24.00 + ve
E—- Other fine bakers'
i wares:
70 i{=--- Containing butyric 60.00 + ve 2k.0co0 + ve
i fat
72 !--- Containing other fats 60.00 + ve 24,00 + ve
76 i ~=- Not containing fat 60.00 + ve 24,00 + ve
ex 2102. | Roasted ehicory and other
‘=roasted coffee substitutes
' and extracts, essences
‘and concentrates thereof:
ex 20 ' - Roasted coffee substit- 2.00 1.75
: utes, whole or in pieces,
!_ excluding roasted chicory
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Duty* to be
applied from
Swiss Customs Basic duty* |the entry into
Tariff Product description force of the
heading No. Agreement
S.Frs. per S.Frs. per
100 kg. gross |100 'kg. gross
ex 2102.
(contd.)
ex 22 - Other, excluding roasted 21.00 + ve §.40 + ve
chicory products
2106. Natural yeasts (active or
inactive); prepared baking
powders:
ex 20 - Other natural yeasts 10.00 6.4
2107. Food preparations not else-
where specified or included
- Non-alccholic mixtures of
vegetable extracts and
concentrates:
-- Sweetened, of a sucrose
content (by weight) of:
10 --- More than 60% 120.00 + ve 48,00 + ve
11 --- More than 50% but not 120.00 + ve 48.00 + ve
more than 60%
12 --- 50% or less 120.00 + ve 48.00 + ve
14 -- Unsweetened 120.00 + ve 48.00 + ve
16 - Cereal grains, kibbled 6.00 5.00
and prepared for the man-
ufacture of corn flakes
and similar products
20 - Preserved maize 13.00 + ve 5.20 + ve
22 - "Mimute" rice 30.00 26.40
26 - Infant food 50.00 44,00
30 - Ice cream (including ice-| 110.00 104,00
1 cream powders)
32 . - Protein hydrolysates and | 110.00 62.00
yeast autolysates )
Y - Prepared yoghurt 110.00 i 104.00

* See footnote on page U5

!
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i | Duty* to be
L | applied from
wisg Customs Basic duty* |the entry into
| Tarifr force of the
heading No.| Product description Agreement
S.Frs. per S.Frs. per
100 kg. gross 100 kg. gross
2107.
(contd.)
50 - Ravioli and similar far- 44,00 + ve 17.60 + ve
inaceous preparations,
cooked and filled
54 - Preparations, liquid or 44,00 + ve 17.60 + ve
solid, containing 10% or
more other fats than
butyric fat, of the kind
used in making ordinary
or fine bakers' wares
58 - Chewing gum, and sweets, 44,00 + ve 17.60 + ve
tablets, pastilles and
similar products
(unsweetened )
- Other food preparations:
-- Of a butyric fat cont-
ent (by weight) of:
60 --- More than S0% 44 .00 + ve 17.69 + ve
62 --- More than 20% but not 44,00 + ve 17.60 + ve
more than 50%
64 --- More than 3% but not bh, 00 + ve 17.60 + ve
mare than 20%
66 -~- 3% or less 44,00 + ve 17.60 + ve
70 -- Containing other fats 44,00 + ve 17.60 + ve
-~ Not containing fats:
--- 0f a sugar content (by
weight) of:
80 i---- More than 50% 44 00 + ve 17.60 + ve
82 --=-- 50% or less 44,00 + ve 17.60 + ve
84 --- Containing cereals, 44,00 + ve 17.60 + ve
| malt extract or eggs
i (unsweetened)
30 --- Other 44 00 + ve 17.60 + ve
l i

* See fontnnte on page 45
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Swiss Customs
Tariff
neading No.

Product description

Basic duty*

S.Frs.

1C0 kg. gross

per

Duty* tc be
applied from
the entry intc
fcrce of the
Agreement
S.Frs. per
100 kg. gross

az02.

i

40

1c

12
14

2904,

5C
ex 60

ex 2910.C01

1

Lemonade, f{lavcured sbpa
waters and flavoured aer-
ated waters, ana cther ncn-
alcohclic beverages, not
including fruit and veget- |,
able Julces falling within
heading No. 2007:

- Other

Beer made from malt: i

- In tank wagons or in
casks of a capaclty cf
mcre than 2 hectolitres

- In casks of a capacity !
cf 2 hectolitres cr less |

- In bottles, cans and
similar ccntainers:

-- In zlass bottles
-- Other

Acyclic alcohols and their
halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives:

- Serbitol
- Mannitcl

Acetals and hemlacetals and
single or complex oxygen-
function acetals and hem-
iacetals, and their halo-
genated, sulphcnated,
nitrated or nitrosated
derivatives:

- Methyl glucccildes

* 3ee foctnote cn page 45

9.00

16.00
20.00

2.20
1.5¢

2.00

1)

7.0C

5.70 1)

10.00 )
12.80 1)

g8

.80

1) Plus additicnal duty (barley and other basic products used in
manufacturing beer)
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|
i

lswise Zustars
Tarilf

Neading M.

No.

Product description

i Basic duty¥

% S.Frs. per
100 kg. gross

Duty* to be
applied from
the entry into
force of the
Agreement
S.Frs. per
100 kg. gross

2914,

ex 44

2915.

ax 30

2916.

10

30
32

ex 60

Monocarboxylic aclds and
their anhydrides, halides,
peraxides and peracids, and
their halogenated, sulphon-
ated, nitrated ~r nitrosat-
ed derivatives

- Esters of mannitol and
esters of sorbitol

Polycarboxylic acids and
their anhydrides, halides,
peroxides and peracilds, and
their halngenated, sulphon-
ated, nitrated or nitrn-
sated derivatives

- Itaconic acid, its salts

and esters

Carboxyllic acids with alc-
nhol, phenol, aldehyde or
ketone functio-n and nther
single or cnmplex oxygen-
functinn carbnxylic acids
and their anhydrides, hal-
ides, peroxides and per-
acids, and their halogenat-
ed, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives:

- Lactic acid

- Salts »f lactic acid
(lactates)

- Citric acid

- Salts of citric acid
(citrates)

- Esters of lactic acid
and esters of citrie
acid; gluconic acid, its
salts and esters; glycer-
ic, glycnllic, saccharic,
isnsaccharic and hepta-
saccharic acids and their
salts and esters

* See factnote

oM page 45

1.50

1.50

.75
5.00

2.00
2.00

2.50

.60

.50
2.00

.80
.80

1.00
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Swiss Customs
Tariff
heading Nc.

Prcduct description

Basic duty*

S.Frs. per
100 kg. gross

Duty* to be
applied from
the entry intc
force of the
Agreement
S.Frs. per
100 kg. gross

2935.

ex 30

2943,

ex 10
ex 20

ex 2%44.01

J501.

20
3505.01

3506.

ex 12

ex 20

Heterocyclic compounds;
nacleic acids:

- Anhydrous mannitol and
scrbitcl compounds, exclu-
ding maltocl and iscmaltol

Sugars, chemically pure,
other than sucrose, gluccse
and lactose; sugar ethers
and sugar esters, and their
salts, other than products
of heading Nos. 2930, 2941
and 2942:

- Sorbose

- Salts and esters of sor-
bose

Antibictics:
- Penicillins

Caseln, caselnates and
other casein derivates;
casein glues:

- Casein glues

Dextrins and dextrin glues;
socluble or rcasted starches;
starch glues

Prepared glues not else-
where specified or included;
products suitable for use as
glues, put up for sale by
retail as glues in packages
not exceeding a net weight
of 1 kg.:

- With a basis of sodium
silicate emulsion

- With a basis of sodium
silicate emulsion

* See footnote on page 45

1.50

8,50
1.50

50.00

22.00
6.00

7.00

20.00

N

& &

20.0C

17.60
5.3

2.80

8.00
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Swiss Customs]
Tariff
heading No.

Product description

Basic duty*

S.Frs. per
100 kg. gross

Duty* to be
applied from
the entry into
fcrce of the
Agreement
S.Frs. per
100 kg. gross

35C7.

ex 20

ex 3812.01

3819.

ex 50

J902.
ex 20

ex 22

ex 3906

locust bean gum and guar gum:

Enzymes; prepared enzymes
not elsewhere specified or
included:

- Cther:
Prepared enzymes con-
taining foodstuffs

Prepared glazings and prep-
ared dressings with a starch
basis

Chemical products and prep-
arations of the chemical or
allied industries (including
those consisting of mixtures
of natural products), not
elsewhere specified or inel-
uded; residual products of
the chemical or allied ind-
ustries, nct elsewhere spec-
iflied or included:

- Products of sorbitol
cracking; foundry core
binders based on synthetic
resins

Polymerisation and copecly-
merisation products:

- Adhesiveswith a basis of
resin emulsiors

- Adhesives with a basis of
resin emilsions

Other high polymers, arti-
ficial resins and artificial
plastic materials, including
alginiec acid, its salts and
esters; linoxyn, excluded:
alginic acid, its salts and
esters, linoxyn, and etheri-
fied as well as esterified

4% .00 + ve

5.00

1.50

6.50

6.50

* §See footnote

on page 45

6 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26

17.60 + ve

2.00

2.60

2.60
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Swiss Customs
Tariff
heading No.

Product description

Basie duty*

S.Frs. per
100 kg. gross

Duty* to be
applied from
the entry into
force of the
Agreement
S.Frs. per
100 kg. gross

ex 3906.
(ecntd.}

ex 10

ex 20
ex 20
ex J2

40

ex

ex 42

Liquid or sclid; lumps,
powder cr moulding prep-
ations; waste and serap

Bmulsions and solutions
Blocks and plates

Rods and tubes; adhes-
ive tape and the like

Foil:

-- Unworked, or merely em-

bossed, unccloured

-- Cther

2.50

2.50
15.00
20.00

40.00

55.00

1.00

1.00
6.00
12.00

16.00

22.00

* See footnote on page 45
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LIST D TO ANNEX I

The EFTA countrles shall reduce, except if a provision
contained in List E 1s applicable, the import duties on the
products listed below without an asterisk by 40 per cent on
the commencing date and on the products listed below with an
asterisk by 30 per cent on the commencing date and by 40 per
cent on lst January 1982.

CCCN
heading number Product description
ex 40.11 Rubber tyres, new, not massive
42.02 Travel goods, shopping-bags, handbags, satchels,
brief-cases, wallets, purses, toilet-cases,
tool-cases, tobacco pouches, sheaths, cases,
boxes and similar containers, of leather or of
composition leather, of vulcanized fibre, of
artificial plastic sheeting, of paperboard or
of textile fabric
51.04% Woven fabrics of man-made fibres (continuous),
including woven fabrics of monofil or strip of
heeding No. 51.01 or 51.02
53.11% Woven fabrics of sheep's or lambs' wool or of
fine animal hair
54,05% Woven fabrics of flax or of ramile
55.09*% Other woven fabries of cotton
ex 56,01% Man-made fibres (dlscontinuous), not carded,
combed or otherwise prepared for spinning:
regenerated textile fibres
56.07* Woven fabries of man-made fibres (discontinuous

or waste)
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LCCN

heading rumber

60.01*

60.02+*

60.04+

60.05%

61.01%
61.02%

€1.03*

51,04+
h2.01*

62 .02

84

List D to

Annex I

?roduct description

Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberized

Stockings, under stockings, socks, ankle-socks,
sockettes and the like, knitted or crocheted,
not elastic nor rubberized

Under garments, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberized

Quter garments and other articles, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberized

Men's and boys' outer garments
women's, girls' and infants' outer garments

Men's and boys' under garments, including
collars, shirt fronts and cuffs

Women's, girls' and infants' under garments
Travelling rugs and blankets

Bed linen, table linen, toilet linen and
kitchen linen; curtains and other furnishing
articles

Footwear with outer soles of leather or
composition leather; footwear (other than
footwear falling within heading No. 64.01)
with outer sosles of rubber or artificial
plastic material
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LIST T TO ANNEX C

List of products to which particular

timetables for the duty reductions apply

z AUSTEZIA

1. On the products falling within Chapters U48 and 49 of

the Austrian Customs Tariff {paper and paperboard; articles
of paver pulp, of paper or of paperboard; printed books,
newpapers, pictures and other products of the printing
industry; manuscripts, typescripts and plans) originatirg in
3pain but except on the products listed in paragraph 2,
Austria shall reduce the import duties in accordance with the
following timetable; for this purpose the dutles applied on
1st January 1972 shall be regarded as the basic duties.

Percentage of the basic duty
which may be applied

From the commencing date 50 per cent
From 1.1.1981 40 per cent

2. oroducts in respect of which the timetable may not be

applied are:
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cariff heading

ex
exX

ex

ex

3.

Austrian

48

48

48

L8,

43,
48.1
48,

4B.2

.01
48.
.03
48,
48,

033

07
o7

.07

Ale
A20Db
A

B
D

(3]

86

List E to
Annex I

Product desoription

3traw paper

Fllter paper

Genuine parchment or greaseproof paper
Transfer paper

Indigon paper

“hotographic paper, not sensitized;
shellac paper

Filter blocks, slabs and plates, of
paper pulp

Window transparencies of paper
Indigo paper, cut to size

Filter paper, cut to round shape or
folded

Cards for Jacquard machines

For products of Chapters 48 and 49 Austria reserves the

right, in the event of it becoming absolutely necessary at a

later stage and following consultations within the Joint

Committee,

to introduce indicative c¢ellings. For imports

exceeding the ceilings, Customs duties not exceeding those

applicable in respect of third countries may be reintroduced.
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I7  FINLAND
1. On the products listed in 3chedules 1, 2 and 3 below

originating in Spain, Finland shall reduce the import duties

by the following percentages:

%%%%E%%% From

Spenetis 1.1.1681
Products in Schedule 1 25 per cent -
Products in Schedule 2 50 per cent 60 per cent
>roducts in 3chedule 3 60 per cent -

2. For the purpose of these reductions the import duties
applied on 1lst January 1972 shall be regarded as the basic
duties.

3. On the products listed in 3chedule 4 below originating
in Spain, Finland retains the right not to reduce the

import duties at the commencing date.

4, In the event of market disturbances or threats thereof
caused by imports from 3pain of the products listed in the

Schedules 1 to 2, Finland may subject imports of these products
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tc annual ceilings. On irports exceeding these ceilings the
irpert duties :ppiiczble to tailrd countries may be applied

until the end »f <re cal:andar year.

s, The ceilings shall be fixed at the level equal to the
averzge of the imports originating in 3psin daring the
four previous years for which statistics are avallable.

=, If ceilings are applied Finland shall notify their extent
to tne Joint Committee.

Schedule 1

Finnish R
tariff headin Product description

Chapter 39 Artificial resins and plastic materials,
cellulose esters and ethers: articles thereof

Chapter 40 Rubber, synthetic ruboer, factice, and articles
thereofl

43,04 Artificial fur and articles made thereof
ex 58.08 Fishing nets
ex 61.11 Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts, Jabots,

cuffs, flounces, yokes and similar accessories
and trimmings for women's and girls' garments

65.06 Other head gear, whether ¢r not lined or
trimmed
69.10 Sinks, wash basins, bidets, water closet pans,

urinals, baths and like sanitary fixtures

69.11 Tableware and other articles of a kind commonly
used for domestic or toilet purposes, of porcelain
or china {including biscuit porcelain and parian)

69.12 Tableware and other articles of a kind commonly
used for domestlic or tollet purposes, of other
kinds of pottery
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Finnish

tariff heading
70.

70.

70.

g2.

82.

ga.

g2,

82.

82.

10

14

20

ol

02

03

o4

05

06

89
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Product description

Carboys, bottles, Jjars, pots, tubular containers
and similar containers, of glass, of a kind
commonly used for the conveyance or packing of
goods; stoppers and other closures, of glass

Illuminating glassware, signalling glassware and
optical elements of glass, not optlcally worked
nor of optical glass

Glass fibre (inecluding wool), yarns, fabrics,
and articles made therefrom

Hand tools, the following: spades, shovels, picks,
hoes, forks and rakes; axes, bill hooks and
similar hewing tools; scythes, sickles, hay
knives, grass shears, timber wedges and other
tools of a kind used in agrisulture, horticulture
or forestry

Saws (non-mechanical) and blades for hand or
machine saws (including toothless saw blades)

Hand tools, the following: pliers (including
cutting pliers), pincers, tweezers, tinmen's
snips, bolt croppers and the like; perforating
punches; pipe cutters; spanners and wrenches
(but not including tap wrenches); files and
rasps

Hand tools, including glaziers' diamonds, not
falling within any other heading of this Chapter;
blow lamps, anvils; vices and clamps, other than
accessories for, and parts of, machine tools;
portable forges; grinding wheels with frameworks
(hand or pedal operated)

Interchangeable tools for hand tools, for machine
tools or for power-operated hand tools (for
example, for pressing, stamping, drilling, tapping,
threading, boring, broaching, milling, cutting,
turning, dressing, morticing or screw driving),
including dies for wire drawing, extrusion dies
for metal, and rock drilling bits

Knives and cutting blades, for machines or for
mechanical appliances
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Tinnish
tariff heading Product description

B8z.07 Tool-tips and plates, sticks and the like for
tool-tips, unmounted, of sintered metal carbldes
(for examplej; carbldes of tungsten, molybdenum
or vanadium)

82.06 Joffee-miils, mincers, Jjuice-extractors and
other mechanical appliances, of a weight not
exceeding 192 kg. and of a kind used for domestic
purposes irn the preparation, serving or
conditioning of food or drink

32,99 Fnives with cutting blades, serrated or not
{including pruning «nives), other than knives
falliing within heading No. 82.06 and blades
therefor

3z.11 Razors and razor blades (including razor blade
blanks, whether or not in strips)

g82.12 Scissors (including tailors' shears), and
blades therefor

g82.13 Other articles of cutlery (for example, secateurs,
hair clippers, butchers' cleavers, paper knives);
manicure and chiropody sets and appliances
(including nail files)

22,34 Spoons, forks, fish-eaters, butter-knives, ladles,
and similar kitchen or tableware

82.15 Yandles of base metal for articles falling within
neadings Nos. 82.09, 82.13 and 82.14

83.01 Lociks and padlocks (key, combination or
eiectrically operated), and parts thereof, of
base metal; frames incorporating locks, for
handbags, trunks or the like, and parts of such
frames, of base metal; keys for any of the
foregoing articles, of base metal

83,02 Base metal fittings and mountings of a kind

suitable for furniture, doors, staircases, windows,
blinds, coachwork, saddlery, trunks, caskets and
the like (including automatic door closers); base
metal hat-racks, hat-pegs, brackets and the like
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Finnish
tariff npeadi Product description
83.07 Lamps =znd lighting fittings, of base metal, and
parts thereof, of base metal (excluding switches,
electric lamp holders, electric lamps for
vehicles, electric battery or magneto lamps, and
other articles falling within Chapter B85 except
heading No. 85.22)
84.06 Internal combustion piston englnes
ex 84.23 Excavating. levelling, tamping, boring and
extracting machinery, stationary or mobile, for
earth, minerals or ores (for example, mechanical
shovels, coal-cutters, excavators, scrapers,
levellers and bulldozers); pile-drivers: snow-
ploughs, not self-propelled (including snow-
plough attachments):
- mounted on tractor-type chassis
84 .24 Agricultural and horticultural machinery for soil
preparation or cultivation (for example, ploughs,
harrows, cultivators, seed and fertiliser
distributors); lawn and sports ground rollers
ex 84.25 Combine harvester-threshers
84.47 Machine~tools for working wood, cork, bone,
ebonite (vulecanite), hard artificial plastic
materials or other hard carving materials, other
than machines falling within heading No. 84.49
84.61 Taps, cocks, valves and similar appliances, for
pipes, bciler shells, tanks, vats and the like,
including pressure reducing valves and thermo-
statically controlled valves
85.03 Primary cells and primary batteries
ex 85.04 Lead-acid accumulators and plates thereof
ex 85.11 Electric welding, brazing and soldering machines

and apparatus and similar electric machines and
apparatus for cutting: parts thereof. with the
exception of electric welding machines for
artificial plastic materials, with induction and
di-electric heating
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Finnish
tariff teadin Product description

85.12 Electric instantaneous or storage water heaters
and immersion heaters; electric soll heating
apparatus and €lectric space heating apparatus;
electric hair dressing appliances (for example,
hair dryers. hair curlers, curling tong heaters)
and electric smoothing irons; electro-thermic
domestic appliances; electric¢ heating resistors,
cther than those of carbon

85.13 Electrical 1line telephonic and telegraphic
apparatus {including such apparatus for carrier-
current line systems)

85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission
and reception apparatus  radio-broadeasting and
television transmission and reception apparatus
(ineluding receivers incorporating sound
recorders or reproducers) and television cameras;
radio navigaticnal aid apparatus, radar apparatus
and radio remote control apparatus

85.17 Electric sound »r visual signalling apparatus
(such as bells,_sirens, indicater panels, burglar
and fire alarms), other than those of heading

No. B85.09 or 85.16
85.18 Electrical capacitors, fixed or variable

85.20 Electric filament lamps and electric discharge
lamps (including infra-red and ultra-violet
lamps): arc-lamps

ex 87.02 Public-service-type passenger vehicles (for
example, motor buses, coaches), diesel engined;
new lorries of a total weight of 10 metric tons
or more, diesel engined; chassis fitted with
cabs and engines

ex 87.04 Chassis fitted with engines for public-service
passenger vehicles (for example, motor buses,
coaches) or for lorries

87.07 Waorks trucks, mechanicelly propelled, of the
types used in factories, warehouses, dock areas
or airports for short distance transport or
handling 2f goods (for example, platform trucks,
fork-1lift trucks and straddle carriers): tractors
of the type used on railway station platforms;
parts of the foregoing vehicles
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Finnish
tariff heading

ex 87.09 Auto-cycles and cycles fitted with an auxiliary
motor

Product description

87.10 Cycles (including delivery tricycles), not
motorised

87.14 Other vehicles (including trailers), not
mechanically propelled, and parts thereof

ex 90.07 Photographic flashbulbs, other than discharge
lamps of heading No. 85.20

90.24% Instruments and apparatus for measuring, checking
or automatically controlling the flow, depth,
pressure or other variables of liquids or gases,
or for automatically controlling temperature
(for example, pressure gauges, thermostats, level
gauges, flow meters, heat meters, automatic oven-
draught regulators), not being articles falling
within heading No. 90.14

90.25 Instruments and apparatus for physical or
chemical analysis (such as polarimeters,
refractometers, spectrometers, gas analysis
apparatus); instruments and apparatus for
measuring or checking viscosity, porosity,
expansion, surface tension or the like (such
as viscometers, porosimeters, expansion mecers);
instruments and apparatus for measuring or
checking quantities of heat, light or sound
(such as photometers (including exposure meters),
calorimeters); microtomes

90.26 Gas, liquid and electricity supply or production
meters; calibrating meters therefor

90.27 Revolution counters, production counters, taxi-
meters, mileometers, pedometers and the like,
speed indicators (including magnetic speed
indicators) and tachometers (other than articles
falling within heading No. 90.14); stroboscopes

90.28 Electrical measuring, checking, analysing or
automatically controlling instruments and
apparatus

90.29 Parts or accessories sultable for use solely or
prineipally with one or more of the articles
falling within heading No. 90.23, 90.24, 90.26,
90.27 or 90.28
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tari?%gﬁsgain Product description
Larili!l neacing
32.09 Varnishes and lacquers; distempers; prepared

water pigments of the kind used for finishing
leather; paints and enamels; pigments in linseed
oil, white spirit, spirits of turpentine, varnish
or other paint or enamel media; stamping foils;
dyes or other colouring matter 1n forms or
packings of a kind sold by retail

36.01 Propellent powders

36.02 brepared explosives, other than propellent
powders

36,04 Safety fuses; detonating fuses; percussion

and detonating caps; igniters; detonators

(W)Y
e8]
&

Articles of asphalt or of similar material
{for example, of petroleum bitumen or coal
tar pitch)

ex €8.12 Articles of asbestos-cement, of cellulose
fibre-cement or the like:

A. Slabs and pipes

70.07 Cast, rolled, drawn or blown glass (lncluding
flashed or wired glass) cut to shape other than
rectangular shape, or bent or otherwise worked
(for example, edge worked or engraved), whether
or not surface ground or polished; multiple-
walled insulating glass; leaded lights and the
like

94,02 Medical, dental, surgical or veterinary
furniture (for example, operating tables,
hospital beds with mechanical fittings);
dentists' and similar chairs with mechanical
elevating, rotating or reclining movements:
parts of the foregoing articles

Schedule 3

41.08 Patent leather and imitation patent leather;
Metallised leather
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Product description

Furnace burners for liquid fuel (atomisers),

for pulverised solid fuel or for gas; mechanical
stokers, mechanical grates, mechanical ash
dischargers and similar appliances

Chairs and other seats (other than those
falling withir heading No. 94.02), whether or
not corvertible into beds, and parts thereof:

B. Other than stuffed or covered
Other furrniture and parts therecf

Carnival articles; entertainment articles (for
example, conjuring tricks and novelty Jjokes);
Christmas tree decorations and similar articles
for Christmas festivities (for example, artificial
Christmas trees, Christmas stockings, imitation
yule logs, Nativity scenes and figures therefor)

Schedule 4
Zine oxide

Hydrogen peroxide (including solid hydrogen
peroxide)

Trichloroethylene and tetrachloroethylene
Pentachlorophenol and pentachlorophenolate

Rubber tyres, tyre cases, interchangeable tyre
treads, inner tubes and tyre flaps, for wheels
of all kinds

Bovine cattle leather (including buffalo leather)
and equine leather, except leather falling within
heading No. 41.06 or 41.08 and parchment-dressed
leather

Sheep and lamb skin leather, except leather
falling within heading No. 41.06 or 41.08 and
parchment-dressed leather
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~arTfT headin ?roduct description
4>.04 joat and kid skin leather, except leather
falling witnin heading No. 41.06 or 41.08 and
parchment-dressed leather
42,02 Travel goods, shopplng-bags, handbags, satchels,
oriefcases, wallets, purses, toilet-cases, tool-
cases, tobacco-pouches, sheaths, cases, boxes
and similar containers, of leather or of compo-
sition leather, of vulcanised fibre, of arti-
ficial plastic sheeting, of paperboard or of
textile fabric
4z.03 Artizles of apparel and clothing accessories,
of leather or of composition leather
ey 43,02 turskins, tanned or dressed, including furskins
assembled in plates, crosses and similar forms;
pleces or cuttings, of furskin, tanned or
dressed, including heads, paws, tails and the
like {not being fabricated):
- other sheep, lamb, goat and kid skins
ex 43,03 Articles of furskin:
- fur coats, of chamois-dressed lambskin
“hapters
31 to 39 Tertain textiles and textile articles
650.01 Fnitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
50.02 5loves, mittens and mitts, knitted or ecrocheted,
not elastic nor rubberised
50.03 Stockings, under stockings, socks, ankle-socks,
sockettes and the like, knitted or crocheted,
not elastic nor rubberised
€0.04 Under garments, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised
60.05 Outer garments and other articles, knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised
61.01 Men's and boys' outer garments
61.02 women's, zirls' and infants' outer garments
51.03 Ven's and boys' under garments, including collars, _

snirt fronts and cuffs
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“innish D
cariFF neadin Product description

A1.04 Women's, giris' and infants' under garments

£1.05 dandkerchiefs

51.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and
the like

A1.97 Ties, bow ties and cravats

51.09 Torsets, corset-belts, suspender-belts,
brassiéres, braces, suspenders, garters and the
like [including such articles of knitted or
crocheted fabric), whether or not elastic

52.01 Travelling rugs and blankets

©62.02 3ed linen, table linen, toilet linen and kitchen
linen; curtains and other furnishing articles

52,04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents
and camping goods

S&.nl “potwear with outer scles and uppers of rubber
or artificial plastic material

Bl 02 Footwear with outer soles of leather or
composition leather; footwear (other than
footwear falling within heading No. 64.01)
with outer soles of rubber or artificial
plastic material

35,08 Hats and other neadgear {including hair nets),
“nitted or crocheted, or made up from lace, felt
or other textile fabric in the piece (but not
from strips), whether or not lined or trimmed

69.07 Unglazed setts, flags and paving, hearth and
wall tiles

59.08 Glazed setts, flags and paving, hearth and
wall tiles

70.05 Unworked drawn or blown glass (including flashed
glass), 1in rectangles

70.06 Cast, rnlled, drawn or blown glass (including
flashed or wired glass), in rectangles, surface
Zround or polished, but not further worked

70.13 Glassware fother than articles falling in

heading No. 70.19) of a kind commonly used for
table, kitchen, tollet or office purposes, for
indoor decoration, or for similar uses

7 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26
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?roduct description

Tubes and pipes, of cast iron

Tubes and pipes and blanks thereflor, of iron
(other than of cast iron! or steel, excluding
high-pressure hydro-electric conduits:

- welded tudes and pipes

“hain and parts thereof, of iron or steel:

- forged, welded or cast, other than
anchor chain

inchors and grapnels and parts thereof, of iron
or steel

Nails, tacks, staples, hook-naills, corrugated
nails, spiked cramps, studs, splkes and drawing
pins, of iron or steel, wnether or not with heads
of other materials, but not including such art-
icles with neads of cogper

Solts andé nuts ‘including bclt ends and screw
studs ', whether or rot threaded or tapped, and
screws fincluding screw hooks and screw rings:,
of iron or steel; rivets, cotters, cotter-
pins, washers and spring washers, of iron or
steel

3prings and leaves for springs, of iron or steel:

- leaf-3prinzgs and leaves for springs

Articles of a kind commonly used for comestic
purposes, sanitary ware for indoor use, and

parts of such articles and ware, of iron or steel;
iron or steel wool; po“ scourers and scouring

and polishing pads, gloves and the like, of iron
or steel:

- articles of a kind commonly used for domestic
purposes, sanitary ware for indoor use, and
parts of such articles and ware, of iron or
steel

Other articles ot iron or steel:
- irorn and steel castings, in the Tough state
3tranded wire, cables, cordage, ropes, plaited

hands and the like, of aluminium wire, but
excluéing insulated electric wires anc cables
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“innisn . : . . R
z ‘rocuct isscriprion
tarif’ headin 3 -
75,15 ~rrvicles of a kind commonly usec for domestice

surposes, sanitary ware for indoor use, ana
parts of such articles and ware, of aluminiur

34,15 “efrigerators ana refrigerating equipment
‘electrical and otner)

ex z4.2C itting, handling, loadimg or unloading
machinery, telphers and conveyors, not peing
machinery r2liing within heading No. 84.23:

- pulley tackle and hoists

- cranes, other than self-propelled

84 ko vachinery for washing, cleaning, drying,
bleaching, dyeing, dress.ng, finishing or coating
textile yarns, faobrics or made-up textile articles
"including lzundry and dry-cleaning machinery);
faorie {:laing, reeling or cutting machines;
machines of a kinc used in the manufacture of
linecleun or otner floor coverings for applying
tne paste to the base fabric or other support;
machines of a type used for printing a repetitive
design, repetizive words or over-all colour
or textiles, leather, wallpaper, wrapping paper,
linoleum or other materials, and engraved or
etched plates, blocks or rollers therefor

35.01

Zlectrical goods of the followling descriptions:
generators, motors, converters (rotary or static),
transformers, rectifiers and rectifying apparatus,
inductors

zlectrical apparatus for making and breaking
electrical circuits, for the protection of
electrical circuits, or for making connections

to or in electrical circuits (for example,
switches, relays, fuses, lightning arresters,
surge suppressors, plugs, lampholders and junction
boxes); resistors, fixed or variable (including
potentiometers', other than heating resistors;
printed circuits; switchboards (other than
telephone switchhoards) and control panels

35.23 Tnsulated {including enamelled or anodised)
electric wire, cable, bars, strip and the like
“including coaxialcable), whether or not fitted
with connectors

un

i

.25 nsulators of any material
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“roduct description

Zlectrical parts of machinery and apparatus, not
peing goods falling within any of the preceding
headings of this Chapter

Other firearms, including Very light pistols,
pistols and revolvers for firing blank ammunition
only, line-throwing guns and the like:

- rifles, of a calibre of less than 6 mm

3ombs, grenades, torpedoes, mines, guided weapons
and missiles and similar munitions of war and
parts thereof; ammunition and parts thereof,
including cartridge wads; lead shot prepared

for ammunition:

- shotgun cartridges
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ZII liOPWAY

1. 7n the products listed below originating in 3pain,
Horway shall from the commencing date reduce the import
duties by 30 per cent.

2. “or the products listed below, Norway reserves the right,
in the event of it becoming absolutely necessary at a2 later
scagé and folliowing consultations within the Soint Zommittee,
to introduce indicative ceilings. For imporis exceeding the
ceilings, Tustoms duties not exceeding those applicable in
respect of third countries may be reintroduced.

norwegian
ri Ao i
taril? heacing Product description

ex 31.0b Woven fabrlcs of marn-made fibres (continuous),
including woven fabrics of monofil or strip
of heading No. 51.01 or 51.02:
- other than cord fabrics and those for use in

the industry for production of clothing
52.10 varn of sheep's or lambs' wool, of horsehair

or of other animal hair {fine or coarse) put
up for retail sale

ex 3%.11 Woven fabrics of sheep's or lambs' wool or

of fine animal hair:

- other than those for use in the industry
for production of clothing

54,05 Woven fabrics of flax or ramie
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55.08

ex 55.09

ex 56.07

ex 58.05

58.06

58.07

58.09

ex 59,01
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Product description

Terry towelling and similar terry fabrics, of
cotton

Other woven fabrics of cottan:

- other than those for use in the industry for
production of clothing

vYarn of man-made fibres (discontinuous or waste),
put up for retall sale

Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous
or waste):

- other than those for use in the industry for
production of clothing

Narrow woven fabrics, and narrow fabrics (bolduc)
consisting of warp without weft assembled by means
of an adhesive, other than goods falling within
heading lWo. 58.06:

- containing silk or continuous man-made textile
fibres

- other, not of Jjute

Woven labels, badges and the like, not embroidered,
in the plece, in strips or cut to shape or size

Chenille yarn (including flock chenille yarn),
gimped yarn (other than metallised yarn of
heading No. 52.01 and gimped horsehair yarn):
braids and ornamental trimmings in the piece;
tassels, pompons and the 1like

Tulle and other net fabrics (but not including
woven, knitted or crocheted fabrics), figured;
hand or mechanically made lace, in the plece, in
strips or in motifs

Wadding and articles of wadding; textile flock
and dust and mill neps:
~ sanitary towels and pads

- other, not including cigarette filters, textile
flock and dust and mill neps
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Product description

felt and articles of felt, whether or not
impregnated or coated:

- other than felt cf vegetable fibres, neither
impregnated not c¢oated, and other than felt for
industrial purposes

- articles of felt
Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn fabrics,
and articles of such fabrics, whether or not
impregnated or coated
Twine, cordage, ropes and cables, plaited or not:
~ plaited
~ other
~- containing continuous man-made textile fibres
~- other
~-= of cotton or Jute
«-- of other materials
---= other, not including rope yarn of flax,

hemp or sisal

Textile fabries impregnated, coated, covered or
laminated with preparations of cellulose
derivatives or of other artirficial plastic
materials:

- other than those for use in the industry for
production of clothing

-- other than for the manufacture of toe caps

Elastic fabrics and trimmings (other than knitted
or crocheted goods) consisting of textile materilals
combined with rubber threads

Textile hosepiping and similar tubing, with or
without lining, armour or accessories of other
materials

Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised:

- other than those for use in the industry for
production of clothing
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Product description

Stockings, under stockings, socks, ankle-socks,
sockettes and the like, knitted or crocheted,
not elastic nor rubberised

Under garments, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised

Outer garments and other articles, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised

Men's and boys' outer garments:
- trimmed with fur

- garments of which the chief constituent
material contains silk or continuous man-
made textile fibres

- other, not including divers' suits
Women's, girls' and infants' outer garments

Men's and boys' under garments, including collars,
shirt fronts and cuffs

Women's, girls' and infants' under garments

Ties, bow ties and cravats

Corsets, corset-belts, suspender belts, brassiéres,
braces, suspenders, garters and the like (including
such articles of knitted or crocheted fabric),
whether or not elastie

Travelling rugs and blankets

Bed linen, table linen, tollet linen and kitchen
linen; curtains and other furnishing articles
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IV SWEDEN

For the products listed below and not falling under List A
to Annex I, Sweden reserves the right, in the event of it
becoming absolutely necessary at a later stage and following
consultations within the Joint Committee, to introduce indicative
cellings. For imports exceeding the ceilings, Customs duties not
exceeding those applicable in respect of third countries may be
introduced.

ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms
mentioned in headings Nos. 73.06 to 73.14

ex 73.18 Tubes and pipes and blanks therefor, of iron
(other than of cast iron) or steel, excluding
high-pressure hydro-electric conduits.
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v SWITZERIAND

1. On the products listed in Schedules 1 and 2 below
originating in Spain, Switzerland shall reduce the import
duties by the following percentages:

From the From From
commencing 1.1.1980 1.1.1961
date

Products in Schedule 1 50 per cent - 60 per cent

Produets in Schedule 2 50 per cent 60 per cent -

2. For the purpose of these reductions the import dutles
applied on lst January 1972 shall be regarded as the basic
dutles.

3. For products of the Customs Co-operation Council
Nomenclature headings Nos. 44.18, 48.01 and 48.07 Switzerland
reserves the right to introduce, in the case of serious
difficulties, indicative cellings after consultations in the
Joint Committee. For imports exceeding the ceilings Customs
duties not exceeding those applicable 1n respect of third
countries may be reintroduced.

L (a) Switzerland may subject to a scheme of compulsory
reserves the products which are 1ndispensaﬁle for
the survival of the population and army in times
of war, and the production of which in Switzerland is
insufficient or non-existent and the characteristies
and nature of which enable reserves to be built up.
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(b) Switzerland shall apply this scheme in a manner
that does not involve discrimination, direct or
indirect, between products imported from Spain
and like or substitute national products.

Schedule 1

Swiss
tariff heading

48,01 Paper and paperboard (including cellulose wadding),
in rolls or sheets

Product description

ex 48.03 Parchment or greaseproof paper and paperboard, and
imitations thereof, and glazed transparent paper,
in rolls or sheets:

- other than 1mitation2parchment paper, weighing
not more than 30 g/mS of natural brown colour,
for the manufacture of capacitors

48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated,
surface-coloured, surface-decorated or printed
(not constituting printed matter within
Chapter 49), in rolls or sheets

ex 48.15 Other paper and paperboard, cut to size or shape:

- other than filter paper and other than
imitation parchment paper, weighing not more
than 30 g/me, of natural brown colour, for the
manufacture of capacitors

ex 48.21 Other articles of paper pulp, paper, paperboard
or cellulose wadding:
- tablecloths, serviettes and handkerchilefs

Schedule 2

44,18 Reconstituted wood, being wood shavings, wood
chips, sawdust, wood flour or other ligneous
waste agglomerated with natural or artificial
resins or other organic binding substances, in
sheets, blocks or the like
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EFTA-ldndernas tullsdnkningar

1. frin och med den tidpunkt som anges i sjunde stycket skall
EFTA-lianderna sdnka tullar och andra avgifter med motsvarande
verkan p& importen av varor med ursprung i Spanien med f&ljande

procenttal av bastullen:

(a) med 60 procent

p&4 wvaror fallande irom kapitel 25-99 i tullsamarbets-
radets ncmenklatur #£¢r klassificering av varar i tull-
tarifferna (CCC-nomenklaturen), med undantag av varcr

i lista A och B samt varcr som anges i (b) nedan;

() med de procentsatser

och enlict de regler som anges 1 lista C, D och E

-y

betrdfZande ddri angivna varor.

2. Oaktat bestimmelserna i f8rsta stycket md Island och Schweiz,
betriffande wvaror med ursprung i Spanien, tillimpa siédana import-
tullar av fiskal natur eller tullar motsvarancde det Ziskala
elementet i en tull, som de tilldmpar i enlighet med sina respek-
tive frihandelsavtal med Europeiska ekcncomiska gemenskapen ocn
eventuella dndringar i dessa n3r det gdller samma varor importera-
de frin gemenskapen; sadana tullar skall meddelas till blandade
kommittén.

3. Med undantag £&r vad som sdgs i lista E skall bastullarna vara
de importtullar som faktiskt tilldmpas gentemot tredje ldnder den
1 januari 1973.
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Bilaga I
t1ll avtalet

4. Tullsatser som till&dmpas enligt UNCTAD:s tullrzreferens-
svstem £&8r u-lédnderna, enligt del IV i allmédnna tull- och
handelsavtalet samt tempordrt vpphdvda tullar skall inte

anses som faktiskt tillédmpade tullar mot tredje lénder.

5. De sdnkta tullarna skall tilldmpas med avrundning till

en decimal.
6. Speciella regler angdende Portugal dterfinnes i bilaga P.

7. FOreskrifterna om tullar i denna bilaga skall tilldmpas frdn
och med den f&rsta dagen i den tredje mé&naden efter det avtalet
har trdtt i kraft enligt artikel 28, f&rsta, andra eller tredje

stvcket (hdrnedan kallad "begynnelsedatum").
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Lista A till Bilaga 1

forteckning ver kol- och stilvaror fidr vilka fireskrifterna i avtalets

bilaga I inte Jaer tillieoninn

Nummer 1 CCC-
nomenk lsturen Yaruslag

ur 26.01 Malm, aven anrikad, samt svavelkis och andra naturliga
jarnsulfider, rostade:
- jérnmalmer, &dven anrikade
- manganmalmer, &dven anrikade, hdrunder inbegripna
manganhaltiga jdrnmalmer, &ven anrikade, innehallan-
de minst 20 viktprocent mangan

ur 25.02 Slagg, glddspan och liknande avfall fran jirn- och stal-
tillverkning:
- hyttsot
27.01 Stenkol; briketter och liknande fasta branslen fram-

stillda av stenkaol
27.02 Brunkol, dven briketterat

ur 27.04 Koks (inbegripet iagtemperaturkoks) av stenkol, brun-
kol eller torv, dven agglomerersd: retcrixel:
- koks {inbegripet ligtemperaturkoks}, av stenkol,
annan an fgr tillverkning av elektroder
- koks {inbegripet lagtemperaturkoks)}, av brunkol

73.01 Tack jirn, gjut)érn och spegel jarn, i form av tackor,
block, oregelbundna stycken e d

ur 73.02 Ferrolegeringar:
- ferromangan innehdllande mer &n 2 viktprocent kol
{hogkolhaltigt ferromangan)
73.03 Avfall och skrot av jirn eller stal

ur 73.05 Pulveriserat jirn och stal; jarnsvamp:
- Jarnsvamp

73.06 Smiltstycken ach rdskenor; gdt, blaock, oregelbundna
stycken o d av jirn eller stal
ur 73.07 Blooms, billets, slabs och platiner av jdrn eller stdl;
amnen, grovt tillformade genom smidning, av jirn eller
stal:

- blooms och billets, valsade
- slabs och platiner, valsade

73.08 Plitdmnen i rullar, av jarn eller stdl

73.09 Universal jarn ach universalstal
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Nummer 1 CCC-
nomenklaturen

Varuslag

ur 73.10

ur 73.11

ur 73.12

ur 73,13

Stang (inbegripet valstrad), annan &n profilstdng, av

Jarn ellier stal, varmvalsad, smidd, striargpressad

eller tillformad eller fardigbehandlad 3Zven kalibre-

rad) i kallt rillstand; ihaligt bergbcrrstal:

- varmvalsade eller strangpressade, men ej vidare be-
arbetade

- platerade eller ytbehandlade (t ex polerade eller
gveraragna):

-- varmvalsade eller strangpressade, men ej vidare
bearbetade &n pldterade

Profilstang av jdrn eller stal, varmvalsad, smicd,

stréngpressad eller tillformad eller fardigbehandlad i

kallt tillstand; spontpalar av jarn eller sti3l, dven

med borrade eller stansade hial eller sammanfogade:

- profilsténg:

~-- varmvalsad eller strangpressad, men ej vidare be-
arbetad

-~ platerad eller ytbenandlad {t ex polerad eller
dverdragen):

--- varnmvalsad eller strangpressad, men ej vidare
bearbetad dn platerad

- spontpélar

Band av jdrn eller st&l, varm- eller kallvalsat:

- varmvalsat, men ej vidare bearbetat

- kallvalsat, men ej vidare bearpvetat, i rullar, for
framstallning av vitplatsband

- platerat, dverdraget eller pd annat satt ytbehandlat:

-~ fortent:

-~= vitplateband

-- annat an dverdraget eller ytbehandlst pa annat satt

\an pliterat} med silver, guld, platina, esmalj, tenn,

eller bly:

--- varmvalsat, men ej vidare bearbetat in pliterat

Plat av jarn eller stdl, varm-eller kallvalsad:
- elektroplat
- annan plat:
-- varmvalsad, men ej vidare bearbetad
-- kallvalsad, men ej vidare bearbetad, med en tjock-
lek av mindre &n 3 mm
-~ bibringad blank yta, polerad eller hégglanspolerad,
men ej vidare bearbetad
-- pldterad, dverdragen eller pa annat sitt ytbehand-
lad, dock ej genom forsilvring, férgyllning, mlati-
nering eller emal jering
-- pd annat sitt bearbetad:
--- endast tillklippt i annan 3n kvadratisk eller rek-
tangulir form och ej forsilvrad, forgylld, platine-
rad eller emal jerad
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Nummer 1 CCTC-
nomenklaturen

Jaruslaq

ur 73.15

ur 73.16

Legerat stal och kolrikt stal, i sddana former som &r

namnda 1 nr 73.06-73.14:

- got, blooms, billets, slabs och platimer, andra an

smidda

- platamnen i rullar

- universalstal

- sting {inbegripet valstrid) och ihaligt bergborrst3l;

profilstang:

-- varmvalsad eller stridngpressad, men ej vidare be-
arbetad

-~ platerad eller ytbehandlad:

--- varmvalsad eller stringpressad, men ej vidare be-
arbetad an platerad

- band:

-- varmvalsat, men ej vidare bearbetat

-~ platerat, Sverdraget eller pad arnat sdtt ytbenand-
lat:

--- varmvaisat, men ej vidare bearbetat dn pldterat

- plat:

-- elektroplat

-- annan plat:

--- varmvalsad, men ej vidare bearbetad

--- kallvalsad, men ej vidare bearbetad, med en tjock-
lek av mindre an 3 mm '

--- polerad, plsterad, dverdragen eller pa annat s&tt
ytbehandlad

--- p5 annat sitt bearbetad:

~-~-- endast tillklippt i annan dn kvadratisk eller rek-

tangular form

Banbvggnadsmateriel av jarn eller stal for jarnvdgar

eller sparvdgar, namligen riler, maotriler, vaxeltungar,

korsningsspetsar, sparkorsningar, sparvaxlar, vaxel-

stag, kuggskenor, sliprar, radlskarvjirn, underlaggs-

plattor, klamplattor, sparhallare, sparplattor och

annan speciell materiel for sammanbindning eller fast-

ande av riler:

- raler, andra an stromskenor med ledare av annan
metall 3an jarn

- motréler

- sliprar

- ridlskarvjarn och underlaggsplattor, valsade
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Lista B till Bilaga I

Forteckning &ver varor, andra dn kol- och stdl-

varor, for vilka f&reskrifterna i avtalets bilaga I

inte dger tillimpning.

Bestdmmelserna om tullsdnkning i bilaga I g&ller

inte f&r nedanstiende varor.

Nr i CCC- Varuslag
nomenklaturen
36.06 Téndstickor (med undantag av

bengaliska tdndstickor)

55.05 Garn av bomull, ej i detalj-
handelsuppldggningar
55.06 Garn av bomull i detalj-

handelsuppldggningar

56.05 Garn av korta syntetiska eller
regenererade fibrer eller av
avfall av syntetiska eller
regenererade fibrer, ej i
detal jhandelsupplidggningar

58.04 . Sammets-, ogle- och snilj-
vivnader (andra &n handduks-
frotté och liknande frotté&-
vdvnader av bomull, hinférliga
till nr 55.08, samt band
h&nférliga till nr 58.05)

8 Riksdagen 1979/80. I sami. Nr 26
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LISTA C TILL BILAGA I

Férteckning Zver produkter framstillda

av jerdbruksré&varor

1. For varor ypotagna i denna £Zrteckning och med urssrung

i Spanien skall EFTA-ldnderna tillampa de tullar sem f£%r varje
vara anges i hdgerkolumnen.

X

2. FOr att hdnsyn skall tagas till prisskillraderra pi jord-

bruksprodukter som ingdr i varorna skall detta avtal inte hindra:

(a) art en rdrlig avgift eller en schablonavgift uttages
vid import eller att interna prisutjdmningsdtgirder

vidtages.

(b) att &cgdrder vidtages vid export.

3. EPFTA-l&dnderna forbenhdller sig rédtten att viija vilket system
som skall tilldmpas, och att &ndra detsamma, £f6r att taga hdn-
syn till prisskillnaderna f&r jordbruksravarcrna. Fdrdndringar
i systemet skall meddelas till blandade kommittén och dar
granskas p& begdran av avtalsslutande part.

n

4. Fbdrkortningen "ra" som anvédnds i kolumnerna betyder rZrlin

avgift.
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Lista C till Bilagn I

SVERICE

Numrier 1
svenska
tull-

tariffen

Varuslag

Bastull

Tull att

tillamoas
fran be-

gynnelse-
datum

17.04

18.0¢e

ur 19.02

19.03

19.04

19.05

19.07

Sockerkonfektyrer, ej innehall-
ande kakao

Choklad och andra livsmedelsbe-
redningar innehallande kakao:

- choklad oen chokladvaror

- andra slay

Maltextrakt; peredningar av
mjdl, sterkelse elier mait-
extrakt, av sidana slag som
anvindes som barnmat, for
dietiskt &ndamdl eller fo&r
mat lagningsandamal, &dven med
tillsats av kakao till mindre
dn 50 viktprocent:
- produkter av soiamjol
~ produkter av till nr 11.05
hdanforliat mjel av potatis
- andra slag, utom maltaxtrakt

Makaroner, spagetti och liknande
produkter

Gryn och flingor, framstalilda av
tapioka-, sago-, potatis- eller
annan stirkelse
Livsmedelsteredningar erhallna
genom svallning eller rostning
av spannmdl eiler spannmilspro-
dukter (rostat ris, majsflingor
och liknande produkter)

Matbrod, skeppsskorpor och andra
enklare bakverk utan tillsats av
socker, honung, idgg, fett, ost

eller frukt; nattvardsbrod, aoblat-

kapslar av sddana slag som dr
limpliga fGr farmaceutiskt bruk,
sigilloblater och liknande pro-
dukter:

- nattvardsbrid, oblatkapslar av

sddana slag som ir limpliga for
farmaceutiskt bruk, sigillobla-

ter och liknande produkter
~ andra slag

5 %

ra

ra

10 %

fri
% + ra

2%

2 % + ra

L]
0]

o

% + ra

ra

ra

ra

2 % + ra
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Nummer 1
svenska
tull-

raraffen

varuslang Bnstyll

Tull att
t1lldmpas
fran be-
gyrnelse-
datum

19.08

ur 21.02

ur 21.05

ur 21.G6

ur 21.07

Bakverk, e) hidnfirliqga till nr
19.07. dven innehillande kakao
(oavsett mingden):

- biscutrts och wafers

- andra slag

;o
? 6%

AR
a

Extrakter, essenser och kon-
centrat av kaffe, te eller mat-
te samt beredningar pa basis
av sidana extrakter, essenser
eller koncentrsatyrostad cikoria-
rot och andra rostade kaffesurro-
gat samt extrakter, essenser och
karcentrat darav:
- rostade kaffesurrogat (andra
an rostad cikoriarot) samt ext-
rakter, essenser och koncentrat
ddrav

ind)
r3
o

Soppor och bul jonger 1 flytande
eller fast form eller i pulver-
form; homogeniserade sammansatta
livsmedelsberedningar:
- soppor och buljonger i flytan-
de eller fast form eller i
pulverform 7%

Naturlig jast (aktiv eller in-
aktiv;; beredda bakpulver:
- naturlig jast, inaktiv 15 %

Livsmedelsberedningar, ej annor-
stades namnda eller inbegripna:
- glass 5% + ra
- beredningar av yoghurt; pulver-
formiga beredningar av mjolk
av sddana slag som anviindes som
barnmat, For dietiskt andamil
eller for matlagningsandamal ra
- proteinhydrolysat och jastauto-
lysat ra
- andra beredningar, innehallan-
de socker, mjolkprodukter,
spannmal eller spannmalsproduk-
ter, med unduntay agv sirap
och andra sockerldsningar, aro-
matisernde eller firgade:
-~ konfektyrer, ej hiinférliga till
annat numnmer 5%
-- icke alkoholhaltiga beredningar
for fromstdllning av drycker;
glasspulver och glasspasta
(glassmassa), puddingpulver 5%+ ra
-- andra ra

fri

2 % + ra

ra

ra

2%

2%+ ra
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Nummer i
svenska
tull-

tsriffen

Yaruslag

Bashull

Jull att

tillunpas
frin be-

gynne lse~
gatum

ur

ur

ur

ur

ur

22.02

22.93

29.04

29.14

29.15

Lemonad, aromatiserat mineral -
vatten, aromotiserat kolsyrat
vatten och andra alkoholfria
drycker, med undantayg av
fruktsaft och koksvixtsaft hén-
forliga till nr 20.07:

- e] innehallande mj6lk eller
mjolkfett, men innehdllande
socker, samt varor innehall-
ande mjolk eller mjolkfett

Maltdrycker:

- alkonolhalt ej Sverstigande
1,8 viktprocent

alkoholhalt dverstigande 1,8
men ej overstigande 2,8 vikt-
oreccent

alikoholhalt overstigande 2,8
vikiprocent

Acykliska alkcholer samt halo-
gen-, sulfo-, nitro- och nitro-
soderivat dirav:

- mannitol och sorbitol

Acetaler, hemiacetaler och
andra fdreningar med acetal-
funktion jimte annan enkel
eller sammansatt oxygenfunk-
tion samt halogen-, sulfo-,
nitro- och nitrosoderivat
didrav:

- metylglukosider

Enbasiska karboxylsyror och

deras anhydrider, halogenider,

peroxider och peroxisyror samt

halogen-, sulfo-, nitro- och

nitrosoderivat darav:

- estrar av mannitol och estrar
av sorbitol

Flerbasiska karboxylsyror och

deras anhydrider, halogenider,

peroxider och peroxisyror samt

halogen-, sulfo-, nitro- och

nitrosederivat dirav:

- itakonsyra samt salter och
estrar dirav

10:-Skr/
130 1

12:-Skr

100 |
14:-Skr/
100 1

ii %

11 %

11 %

fri

4:-Skr/
100 1

4,80 Skr/
100 1
5,60 Skr/
160 1

3,6 %

Fa
rey
&



Prop. 1979/80:26

118

Nummer i
svenska
tull-

tariffen

Varuslag Bastull

Tull att

tillampas
fran be-

gynnelse-
datum

ur 27.16

ur 29.35

uT 29.43

ur 29.44

Karboxylsyror med alkohol-,
fenol-, aldehyd- eller ketonfunk-
tion och andra karboxylsyror meg
annan enkel eller sammansatt oxy-
genfunktion samt dessa fodreningars
anhydrider, halogenider, peroxider
och peroxisyror dvensom halogen-,
sulfo-, nitro- och nitrosoderivat
darav:
- mjolksyra och citronsyra samt
salter och extrar darav fri
- glycerinsyra, glykolsyra,
sockersyra, isosockersyra,
heptasockersyra samt salter och
estrar darav 11 %

Heterocykliska fdreningar; nuk-
leinsyror:
- anhydrider av mannitol och

sorbitol med undantag av

maltol och isomaltol 9 %

Sockerarter, kemiskt rena, andra
ian sackaros, glukos och laktos;
sockeretrar, sockerestrar och
deras salter, andra an produkter
enligt nr 29.39, 29.41 och 29.42:
- andra &n ramnos, raffinos och
mannos 11 %

Antibiotika:
- penicilliner fri

Kasein, kaseinater och andra

kaseinderivat; kaseinlim:

- kasein fri

- andra 16:-Skr/
100 kg

Dextrin och dextrinklister;
loslig stirkelse och rostad
starkelse; starkelseklister:
- innehallande mer dn 20 %

stirkelse eller stidrkelse- 40,40 Skr/
produkter 100 kg
- andra slag 9%

fri

3,6 %

fri
6,40 Skr/
100 kg

16,16 Skr/
100 kg
3,6 %
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Nummer 1
svenska
tull-

tariffen

Varuslag

Castull

Tull atc

t1llampas
fran be-

gynnelse-
datum

ur 35.06

ur 35.07

ur 38.12

ur 38.19

Lim och kliister, beredda, 2]
annorstddes namnda eller in-
begripna; procukter limpoiga
for anvidndning som lim eiler
klister, forpackade for for-
siljning i detaljhandeln som

lim eller klister i férpack-

ningar med en nettovikt av

hogst 1 kg:

- baserade pa emulsioner av

natrinmsilikat:

-- i detaljhandelsférpack-
ningsr med er nettoulkt
av hogst 1 kg

-~ zndra slag

Enxvmer; enzympreparat, ej

annorstades namnda eller in-

begripna:

- enzympreparat innehdllande
livsmedelsprodukter

Beredda glatt-, appretur- och
petmedel av sddana siag som
anvindes inom textil-, pappers-
eller laderindustrin eller inom
likpande industrier:

- beredda glatt- och appretur-
medel, baserade pad stirkelse-
produkter:

~- i detsl ihondelsfirpackningar,

vdgande per styck hégst 1 kg
netto

-- andra:

--- innehdllande mer &n 20 %
stdrkelse eller stidrkelse-
produkter

--- andra

Kemiska produkter samt preparat
fran kemiska eller nirstdende in-
dustrier (inbegripet sidana som
bestir av blandningar av natur~
produkter), ej annorstades namnda
eller inbegripna; restprodukter
fran kemiska eller niarstdende in-
dustrier, ej annorstudes nimnda
eller inbegripna:
~ karnbindemedel for gjuterier,
baserade pa konsthartser; sor-
bitel, ej hdnfdrligt till
29.04; krackningsprodukter av
sorbital

11

163~ Skr/

Y
0

100 kg

fri

9 %

40,40 Skr/

10
9

11

0 kg

a

fri

3,6 %

16,16 Skr/
100 kg
3,6 9%
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Nummer i
svenska
tull-

tapiffen

Varuslag Bastull

Tull att

tillampas
fran be-

gynnelse-
datum

ur 39.02

ur 39.06

Polymerisations- och sampoly-
metisationsorodukter (bt ex
poiyeter, polytetrahalogeneten,
polyisobuten, polystyren, poly-
vinylklorid, polyvinylacetat,
polyvinylkleridacetat och andra
polyvinylderivat, polyakryl-
syra- och polymetrakrylsyraderi-
vat, kumaronindenhartser):
- klister baserade pa hartsemul-
sioner 10 %

Andra hoéamolekyldra polymerer,
konsthartser och plaster, inbe-
gripet alginsvra samt salter
och estrar ddrav; linoxyn:

- andra an alginsyra, samt
salter och estrar diarav, och
linoxyn:

-- obearbetade:

estrat eller pa annat sstt
modifierat fri
--- stdrkelse, foretrad, for-
estrad eller pad annat sitt
mod:fierad:
---- 2nnehallande mer dn 20 7
stirkelse eller starkelse- 40,40 Skr/
nrodukter 100 kg
---- andra slag 9 %
--- annat obearbetat material
samt avfall och skrot 8%
-- bearbetade 10,5 %

16,16 Skr/
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Lista D till Bilaga I

Med undantag f£6r fall dir en foreskrift i bilaga E &r tillimplig
skall EFTA-ldnderna sdnka importtullarna f£&r nedanstéende varor
~ am de saknar asterisk, med 40 procent fran begynnelsedatum
~ an de dr férsedda med asterisk, med 30 procent frén begynnelse-
datum och med 40 procent fran och med den 1 januari 1982.

Nr i CCC-
romenklaturen  Varuslag
ur 40.11 Nya ringar av mjukgummi, €j massiva
42.02 Reseffekter: (t ex koffertar, resvdskor, hattaskar, natt-

sdckar och ryggsidckar), shoppingviskor, handvéskor,
skolvdskor, portfdljer, planbdcker, portmonnder, neces-—
sdrer, verktygsvidskor, tobaksvungar samt fodral, etuier
och askar (for t ex vapen, musikinstrument, kikare,
smycken, flaskor, kragar, skodon eller borstar och likn—
ande forvaringspersedlar, av ldder, konstldder, wvulkan-
fiber, plast (i form av plattor, duk eller folier), papp
eller textilvara

51.04% Vavnader av &ndl8sa syntetiska eller regenererade fibrer,
inbegripet vdvnader av enfibertrad eller remscr enligt
nr 51.01 eller 51.02

53.11* Vivnader av farull eller fina djurhar
54.05* Vdvnader av lin eller rami
55.09* Ancra vavnader av bamull
ur 56.01* Karta syntetiska eller regenererade fibrer, ej kardade,

kammade eller p& annat sdtt beredda f&r spinning:
regenererade fibrer

56.07* Vavnader av korta syntetiska eller regenererade fibrer
eller av avfall av syntetiska eller regenererace fibrer

60.01* Trikavév, ej elastisk och ej gummibehandlad

60.03* Strumpor, understrumpor, sockor, ankelsockor, strump-
skvddare o.d. av trikad, ej elastiska och ej gummibehand-
lade

60.04* Underklédder av trikd, ej elastiska och ej gumibehandlade

60.05* Overklider av trikd samt ardra trikavaror, ej elastiska

och ej gummibehandlade
61.01* bverklider f&r midn eller gossar

61.02* Overklader £&r kvinnor, flickor eller smibarn
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Nr i CCOC-
nomenklaturen  Varuslag
61.03* Underkldder for min eller gossar, inbegripet kragar,
sikjorthrdst och manschetter
67.04* Urgerkidder for kvinnor, flickor eller smabarm
62.01% Res~ och sdngfiltar
62.02* Sanglinne och bordslinne samt toaletthanddukar, k&ks-
handduliar och liknande artiklar; gardiner och andra
artiklar f&r rumsinredning
64.02 Skodon med yttersulor av ldder eller konstlédder;

skodon (andra dn skodon hdnférliga till nr 64.01) med
yttersulor av qumni eller plast
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LISTA E TILL BILACA I

Forteckrning &ver varor f6r vilka gdller

speciella tidtabellier £3r tullsdnknincar

I OSTERRIKE (hdr uteldmnat)
II FINLAND (hdr uteldmnat)
IITI NORGE (hdr uteld&mnat)

Iv SVERIGE

Fdr varor som upptagits nedan och som inte faller under lista A
till bilaga I f&rbehaller sig Sverige m&jligheten att, om aetta
skulle visa sig oundgdngligen n&dvdndigt i ett senare skede och
efter Sverldggningar i blandade kommittén, infdra indikativa
kvantitetsramar. FOr import som Sverstiger ramarna kan tullar

ej Overstigande dem som tilidmpas mot tredje land dterinféras.

ur 73.15 Legerat stdl och kolrikt s4dl, i sddana former som

dr ndmnda i nr 73.06-73.14
ur 73.18 ROr och rdrdmnen av jdrn (annat &n gjutjdrn) eller
stdl, med undantag av h&gtrycksrdr for elektriska vattenkraft-

verk.

v SCHWEIZ (hdr uteldmnat)
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Annex II to the
Agreement

ANNEX ITI TQ THE AGREEMENT

Duty reductions by Spain

1. On and after the day referred to in paragraph 7 Spain shall
reduce the duties and other charges with equivalent effect on
imports of products originating in an EFTA country by the
following percentages of the basic duties:

(a) by 60 per cent

on the products in List A, in Part I
of List C and in Part I of List D;

(b) by 25 per cent

on the products in List B, in Part II
of List C and in Part II of List D;

(¢) by 20 per cent

on the products in Part III of List C;
(d) by 10 per cent

on the products in Part IV of List C.

2. In respect of the products in List C Spain may apply price
compensation measures, provided such measures are generally
applied. Such compersation measures and changes of

them shall be notified to the Joint Committee

and shall be subject to examination in the Joint Committee if
any State Party to the Agreement so requires.
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Annex II to the
Agreement

3 The basic duties shall be the rate of duties actually
applied to third States by 3pain at any given time. The rate
actually applied to third States shall be the autonomous rate
of the Spanish Customs Tariff or, if lower, the rate prescribed
by the rules of the General Agreement on Tariffs and Trade;
changes in the rate actually appllied shall be notified without
delay to the Joint Committee.

4, The rate of duties applied under the Generalized System
of Preferences proposed under the United Nations Conference

on Trade and Development and dutles applied in acocordance with
the provisiona of Part IV of the General Agreement on Tariffs
and Trade shall not be regarded as the rate actually applied
to third States,

S. The reduced duties shall be applied rounded to the first
place of decimals,

6. Special provisions concerning imports of products
originating in Portugal are contained in Annex P.

7. The duty provisions of this Annex shall be applied from
the first day of the third month following the month in which
the Agreement has entered into force in relation to the EFTA
country concerned,
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IList A to
Annex II
_IST A TO ANNEX TI
Spanish Customs
Tariff number °roduct description
25.02 Unroasted iron pyrites
ex 25.04 Natural flake graphite
25.06 A Quartz
25.06-B-1 guartzite, including quartzite not further
worked than roughly split or roughly squared
25.07 A Kaolin
25.07 B Bentonite
25.08 Zhalk
25.10 A Natural calcium phosphates, unworked
25.11 Natural barium sulphate (barytes); natural

barium carbonate (witherite), whether or not
calcined, other than barium oxide

25.12 Siliceous fossil meals and similar siliceous
earths /for example kieselguhr, tripolite or
diatomite), whether or not calcined, of an
apparent specific gravity of 1 or less

25.13 A-2,B Pumice stone; emery; natural corundum, natural
garnet and other natural abrasives; whether or
not heat-treated; except pumice stone, crude or

in pleces

25.14 Slate, 1ncluding slate not further worked than
roughly split, roughly squared or squared by
sawing

25.15 A-1 Marble, travertine, ecaussine ana other

calcereous monumental and building stone of
an apparent specifiec gravity of 2.5 or more,
including such stone not further worked than
roughly split, roughly squared or squared by
sawing with a minimum dimension of 25 cm or
more
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Spanish Customs

Tariff number

25.16 A

25.17 C

25.18 A

25.19 A

25.20

25.21
25.22

25.24

25.26 3

25.27

25.28

127
List A to
Annex II

Product description

Granite, porphyry, basalt, sandstone and other
monumental and building stone, lncluding

such stone not further worked than roughly
split, roughly squared or squared by sawing
with a minimum dimension of 25 cm or more

Pebbles and crushed or broken stone (whether
or not heat-treated), gravel, macadam and
tarred macadam, of a kind commonly used

for concrete aggregates, for road metalling
or for rallway or other ballast; flint and
shingle, whether or not heat-treated;
granules and chippings (whether or not heat-
treated) and powder of stones falling within
heading No. 25.15 or 25.16; except flint,
crushed or powdered, and except calibrated
granules and chippings for ornamental purposes
or for the manufacture of paving tiles, wall
tiles or similar pavings or facings

Dolomite not further worked than roughly split,
roughly squared or squared by sawing

Natural magnesium carbonate (magnesite);
dead-burned (sintered) magnesia, whether or

not containing small quantities of other oxides
added before sintering

Gypsum; anhydrite; calcined gypsum, and plasters
with a basis of calcium sulphate, whether or

not coloured, but not including plasters
specially prepared for use in dentistry

Limestone flux and calcareous stone, commonly
used for the manufacture of lime or cement

Quicklime, slaked lime and hydraulic lime,
other than calcium oxide and hydroxide

Asbestos

Mica, including splittings; mica waste, other
than in powder form

Natural steatite, including natural steatite
not further worked than roughly split,
roughly squared or squared by sawing; talc

Natural cryolite and natural chiolite
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List A to
Annex II
Spanish Customs
Tariff number Product description
25.20 Crude natural borates and concentrates thereof

(calcined or not), but not including borates
separated from natural brine; crude natural
boric acid containing not more than 85% of
51303 calculated on the dry weight

25,21 Pelspar, leucite, nepheline and nepheline
syenite; fluorspar

25.32 Mineral substances not elsewhere specified
or included

26.01 A-1 Roasted iron pyrites

26.01 C Aluminium ores and concentrates

26.01 D Copper ores and concentrates

26.01 H Chromium ores and concentrates

26.01 J Antimony ores and concentrates

26.01 X Uranium ores and concentrates

26.01 L Thorium ores and concentrates

ex 26.01 M Other metalllic ores and concentrates,

excluding ilmenite

26.04 Other slag and ash, including kelp

27.03 Peat (including peat litter), whether or not
agglomerated

27.04 A Retort carbon

27.05 bis Coal gas, water gas, producer gas and
similar gases

27.06 Tar distilled from coal, from lignite or from
peat, and other mineral tars, including
partially distilled tars and blends of pitch
with c¢creosote o0ils or with other coal tar
distillation products

27.08 A Pitch obtained from coal tar

27.09 Petroleum olils and ¢oils obtained from

bituminous minerals, crude
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Spanish Customs

Tariff number

27.10

27.11
27.12

27.13

27.14

27.15

27.16

27.17
28.01
28.01
28.04
28.04
28.05
28.05
28.05
28.15
28.28
28.79

D-1

C-1l-8

K

B-1-2

129

List A to
Annex II

Product description

Petroleum oils and oils obtained from
oituminous minerals, other than crude;
preparations not elsewhere specified or
included, containing not less than 70% by
weight of petroleum oils or of oils

obtained from bituminous minerals, these
oills being the baslc constituents of the
preparations

Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons
Petroleum jelly

Paraffin wax, micro crystalline wax, slack
wax, ozokerite, lignite wax, peat wax and
other mineral waxes, whether or not coloured
Petroleum bitumen, petroleum coke and other
residues of petroleum oils or of oils
obtained from bituminous minerals

Bitumen and asphalt, natural; bituminous
shale, asphaltic rock and tar sands

Bituminous mixtures based on natural asphalt,
on natural bitumen, on petroleum bitumen, on
mineral tar or on mineral tar pitech (for
example, bituminous mastics, cut-backs)
Electric current

Fluorine

Crude iodine

Oxygen

Arsenic and boron

Crude lithium, of nuclear quality

Crude calcium, of nuclear quality

Mercury

Phosphorus sulphides

Tin oxides (stannous oxide and stannic oxide)

Natural sodium nitrate, containing more than
16.3% of nitrogen

9 Riksdagen 1979/80. |1 saml. Nr 26
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28.50 Fissile chemical elements and isotopes; other

radioactive chemical elements and radioactive
1sotopes; compounds, lnorganic or organic, of
such elements or isotopes, whether or not
chemically defined; alloys, dispersions and
cermets, containing any of those elements,
isotopes or compounds

28.51 Isotopes and their compounds, inorganic or
organic, whether or not chemically defined,
other than isotopes and compounds falling
within heading No. 28.50

28.52 A Compounds, 1lnorganiec or organic, of thorium,
of uranium depleted in U 235, whether or not
mixed together

28.58 & Distilled and conductivity water and water
of similar purity

29.02 A-5 Dichloromethane

29.03 B-3% 5-tertiary-outyl-2:4:5-trinitrometaxylene

(xylene musk) and Z-tertiary-butyl-2:6-
dinitroparacymene (cymene musk)

29.06 2.6 Octyl phenol and nonyl phenol and their salts
2G.1% A-4 ITonones and methyl ionones

29.15 E Adipic acid

29.16 8-3 Crude calcium tartrate

29.19 A Glycerophosphoric acid and its salts

29.19 C Tributyl phosphate, triphenyl phospvhate,

tricresyl phosphate, trixylenyl phosphate
and trichloroethyl phosphate

29.19 D Dimethyl ohosphate of dibromodichloroethylene

29.21 p tlpha-beta-1,2,3,4,7,7-hexachlorobicyclo
(2,2,1) heptene-(2)-bis-(oxymethylene)-5,6-
sulphite

29.22 A-3 Zthylene 2mines, other than ethylene diamine

29.25 F L-nanthvl-N-methylcarbamate

29.X1 F Thiophosphates
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ex

ex

ex

ex

ex

29,74

7

29.79

20.41

29.42

30.01

30.03

31.01

31.02

31.03

b
)
[

B-1

31.03 D

31.04
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Product description

Tetraethyl~-lead

Hormones, na2tural or reproduced by synthesis;
derivatives thereof, used primarily as normones

Digitz2lis glycosides

2uinine, chinchonine and chinchonidine and
their salts

Sugars, chemically pure, other than sucrose,
glucose and lactose; sugar ethers and sugar
esters, and their salts, other than products
of headings Nos. 29.29, 29.41 and 29.42,
except sorbose and its salts and esters

Anterior and posterior lobes of the pituitary
gland; extracts obtained from the heart, from
the prostate gland, from cartilage, from

bone marrow, from the brain, from the duodenum,
from the stomach and from bone

Anti-poliomyelitls vaccine and anti-rubella
vaccine, put up for retail sale

Anti-poliomyelitis vaccine and anti-rubella
vaccine, 1in bulk or put up in other forms
or packings

Medicaments (including veterinary medicaments)
with 2 pasis of insulin, in bulk or put up in
other forms or packings

Guano and other natural animal or vegetable
fertilizers, whether or not mixed together,
but not chemically treated

Sodium nitrate, natural, containing 16.2%
or less cf nitrogen

Basic slag
Single superphosphates

Potasslum salts, crude natural (carnallite,
kainite, sylvinite and others)
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31.04 B Crude potassium salts, obtained from residues
of beet molasses
31.04 C Potassium chloride, of any degree of purity
32.01 A-3-a Tanning extracts of quebracho, insoluble in
cold water
32.05 C Natural indigo
32.08 ¢ Liquid lustres and similar products, of the

kind used in the ceramic, enamelling and
glass industries; engobes (slips)

32.09 G Stamping folls

33,01 A-2 Essentlal oils, not terpeneless, of orange-
flower (neroll), of basil, of aniseed, of
fennel, of lemon, of mandarine, of myrtle,
of bitter orange (Seville orange), of sweet
orange, of niaouli, of melissa and of verbena

33.01 A-3 Essential oils, not terpeneless, of French
lavender, of Jjuniper berries, of marjoram,
of origanum, of rosemary, of rue, of sage
and of thyme

33.01 A-4 Essential olls, not terpeneless, of badien,
of bergamot, of cananga, of citronella, of
cedar, of clove, of lemon grass, of linaloes,
of yland-yland, of patchouli, of palmarosa,
of rosewood, of sandalwood, of shiu and of

vetiver
33.01 B Essential olls, terpeneless
33.01 C-1 Reslnoids of labidanum and of evernia
33.01 D Concentrates of essential oils
34.03 B Lubricating preparations, and preparations

of a kind used fixr. 01l or grease treatment
of textiles, leather or other materials,
containing between 50% and 70% by weight of
petroleum olls or of oils obtained from
bituminocus minerals
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ex

35.04

35.07

36.08 B, C, D

37.02 C

37.04 B-1

37.07 A

37.07 B

37.07 B-3

38.03 C
38.19 C
38.19 F-1
39.02 B-)

39.02 J
39.05 B
39.07 B-3
4o.o1 A

40.01 B

40.04 B
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Peptones and other protein substances
(excluding enzymes of heading No. 35.07) and
their derivatives; hide powder, whether or
not chromed

Enzymes; prepared enzymes not elsewhere
specified or included

Articles of combustible materials

Pilm in rolls, sensitised, unexposed,
perforated, for colioured pictures

Cinematograph film, newsreel, exposed,
undeveloped, negative or positive

Other cinematograph film, exposed and
developed, whether or not incorporating
sound track, negative or positive, of a
width of less than 35 mm

Cinematograph film, exposed and developed,
consisting only of sound track, negative or
positive, of a wldth of 35 mm or more
Newsreel and documentary films, negative or
positive, monochrome or polychrome, of a
width of 35 mm or more

Animal black, including spent animal black
Catalysts for heterogeneous catalysis

Octyl phenol and nonyl phenol, mixed

Polyhaloethylenes in one of the forms
described in Note 3 (a) and (b) of Chapter 39

Hydrocarbon resins and coumarone-indene resins
Chemical derivatives of natural rubber

Fans and hand-screens and parts thereof
Natural rubber latex, whether or not with
added synthethic rubber latex; pre-vulcanized;
natural rubber latex

Natural rubber

Rubber tyres, tyre cases, inner tubes and air
bags,crushed; waste parings and powder of

unhardened rubber; waste of other articles of
rubber fit only for the recovery of rubber
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40.11

40.11

40.11

4o.12

40.15
40.16

41.01

ex 41.01

ex 41.01

ex 41.01

41.01

41.01

bi.01

41.01

B-1

B-2

Cc-1

A-1, A-2

A-3-a

A-3-b

A-b4

A-5

A-T7
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Product description

Inner tubes, each weighing more than 2 kg

Inner tubes, each weighing more than 0.5 kg
but not more than 2 kg

Paneumatliec tyres, including tubeless tyres,
for aircraft

Teats, nipple shields, comforters, breast
proteetors and sterilizing stoppers and caps

Scrap, waste and powder of hardened rubber

Articles of hardened rubber (ebonite and
vulcanite)

Bovine and equine raw hides and skins (including
buffalos), fresh, salted or dried

Raw hides and skins of sheep and lamb, fresh
and fresh salted, in the wool, weighing more
than 170 kg but not more than 250 kg per 100
units

Raw hides and skins of sheep and lamb, dry
salted, in the wool, weighing more than 170 kg
but not more than 183.33 kg per 100 units

Raw hides and skins of sheep and lamb, fresh or
salted, weighing not more than 170 kg per 100
units, or dried welghing not more than 116,66 kg
per 100 units

Raw hides and skins of sheep and lamb, fresh,
salted or dried, without the wool, whole

Raw hides and skins of sheep and lamb, fresh,
salted or dried, in portion

Raw hides and skins of goats and kids, fresh,
salted or dried

Raw hides and skins, of other animals, fresh,
salted or dried
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ex 41.01 B

41.02

ex 41.03 B

41.04

41.05

ex 41.06

41.08

41.09

41.10

42.01

42.02 A-1, B-l-a,
B-2-a

42,03

42.05

k2,06

43,01
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Hides and skins, limed or pickled, not of
sheep or lamb

Bovine cattle leather (including buffalc
leather) and equine leather, except leather
falling within heading No. #1.06 or 41,08

Parchment-dressed leather

Goat and kid skin leather, excegt leather
falling within heading No. 41.06 or 41.08

Other kinds of leather, except leather falling
within heading No. 41.06 or 41.08

Chamois-dressed leather, not of sheep or
lamb

Patent leather and imitation patent leather;
metallised leather

Parings and other waste, of leather or of
composing or parchment-dressed leather, not
suitable for the mamufacture of articles of
leather; leather dust, powder and flour

Composition leather with a basis of leather
or leather fibre, in slabs, in sheets or in
rolls

Saddlery and harness, of any material (for
example, saddles, harness, collars, traces,
knee-pads and boots), for any kind of animal

Travel goods, shopping-bags, handbags,
satchels, brief-cases, wallets, purses, tcilet-
cases, tool-cases, tobacco-pouches, sheaths,
cases, boxes and similar containers, of leather

Articles of apparel and clothing accessories,
of leather or of composition leather

Other articles of leather or of composition
leather

Articles made from gut (other than silkworm
gut), from goldbeater's skin, from bladders
or from tendons

Raw furskins
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53,02 A

43,02 C

43,02 F

kh 0L B

84,02

43,03 A
48,03 B
43,05 B

33,05 ¢

42,05 p

43,07

34,09

44,22 B-1, B-2,
B-4

44,28 A, B, C
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Furskins of rabbit or hare, tanmned or dressed

Seal and sea-otter skins, dyed or not, tanned
or dressed

Pleces or cuttings of furskins, tanned or
dressed, including heads, paws, tails and the
like (not being fabricated)

Fuel wood of all kinds, wood waste and sawdust

Wood charcoal (including shell and put
charcoal), agglomerated or not

Pit-props
Logs for the manufacture of cellulosic pulp

Green ocak of a thickness not exceeding 45 mm,
and pot exceeding 1 500 mm in length

Chestnut of a thickness not exceeding 45 mm,
and not exceeding 1 SO0 mm in length

Cedar (pinus incensus) measuring not more
than 300 mm x 100 mm x 10 mm

Railway or tramway sleepers of wood

Hoopwood; split poles; plles, pickets and
stakes of wood, pointed but not sawn length=-
wise; chipwood; drawn wood; pulpwood in chips
or particles; wood shavings of a kind suitable
for use in the manufacture of vinegar or for
the clarification of liquids; wooden sticks,
roughly trimmed but not turned, bent or
otherwise worked, suitable for the manufacture
of walking-sticks, umbrella handles, tool
handles or the like

Riven staves of wood, whether or not sawn on
the principal surfaces, but not further worked:
- 0f greenoak

- Of chestnut

- Qther

Wood paving blocks; match splints; wooden pegs

or pins for footwear; frames and handles for
fans and hand screens
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k6.02

46.02

46.03

48.21

49,01

49.01

49.01

49.02

49.04

49.05

49.06

49.07

A-1

B-2-a

B-3-a

B-3-b-1

A, B-1

B-1,
B-2-a
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Product description

Plaits and similar products of natural vegetable
materials, for all uses, whether or not
assembled into strips

Packing materials, coarse matting, screens and
the like; straw envelopes for bottles

Basketwork, wickerwork and other articles of
plaiting materials, made directly toc shape;
articles made up from goods falling within
heading No. 46.02; articles of loofah

Fans and hand screens and frames therefor

Multilingual technical dictionaries, for
Spanish and one or more other languages

Other printed books, booklets, brochures,
pamphlets and leaflets, in forelgn languages
or in dead languages

Other printed books, booklets, brochures,
pamphlets and leaflets, in Hispanic languages,
published in Spanish or Portuguese speaking
countries

Newspapers, journals and periodicals, whether
or not illustrated:

- In foreign languages

- In Hispanic languages, published in Spanish
or Portuguese speaking countries

Music, in manuscript, whether or not bound or
illustrated

Maps and hydrographic¢ and similar charts of
all kinds, including atlases, wall maps and
topographical plans, printed:

- In forelgn languages or blank

- In Hispanic languages, published in Spanish
or Portuguese speaking countries

Plans and drawings, for industrial, architectural,
engineering, commercial or similar purposes,
whether original or reproductions on sensitised
paper; manuscripts and typescripts

Unused postage, revenue and similar stamps of
current or new issue in the country to which

they are destined; stamp-impressed paper;
baninctes
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49,11 A Pictures, engravings and charts on paper,

paperboard or plastic materials, clearly
intended for insertion during the binding
of books and products mentioned in this
Chapter

49,11 C-1 Catalogues, in foreign languages, of foreign
manufactured products; catalogues, in all
languages, of publishing houses, as well as
tourist promotion publications in foreign

languages
50.01 Silk-worm cocoons suitable for reeling
50.03 811k waste (including cocoons unsuitable for
reeling, silk noills and pulled or garnetted
rags)
Chapter 52 Metallized textiles
53.02 Other animal hair (fine or coarse), not carded
or combed
55.03 B Waste of coarse animal hair
Chapter 5& Flax and ramie
ex Chapter 57 Other vegetable textile materials, paper yarn

and woven fabrics of paper yarn; except products
of heading 57.01, paper yarn {ex 57.07) and
woven fabrics of paper yarn (ex 57.11)

59.07 Textile fabrics coated with gum or amylaceous
substances, of a kind used for the outer covers
of books and the like; tracing cloth; prepared
painting canvas; buckram and similar fabrics
for hat foundations and similar uses

59.10 Linocleum and materials prepared on a textile
base in a similar manner to linoleum, whether
or not cut to shape or of & kind used as floor
coverings; floor coverings consisting of a
coating applied on a textile base, cut to shape
or not

59.12 Textile fabrics otherwise impregnated or coated;
painted canvas belng theatrical scenery,
studio back-cloths or the like
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59.14

59.16

59.17
59.17

59.17

59.17

62.05
63.02

64.03

64.04
64.05

64.06

65.01

&1

A, B-2,
B-3

Wicks, of woven, plaited or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lighters,
candles and the like; tubular knitted gas-
mantle fabrilc and incandescent gas mantles

Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile matertal, whether or not
strengthened with metal or other material

Bolting cloth

Straining cloth (including that made of human
hair), of a kind commonly used in oil presses
and the like

Textile fabrics, reinforced with metal, of a
kind commonly used in machinery or plant

Textile fabrics of metallized yarns of heading
No. 52.01, of a kind commonly used in paper-
making or other machinery

Fans, hand screens and parts thereof

Used or new rags, scrap twine, cordage, rope
and cables and worn out articles of twine,
cordage, rope or cables

Footwear exclusively of wocod or cork
Footwear with ocuter soles of other materials
Parts of footwear (including uppers, in-scles
and screw-on heels):

- Of skin, leather or composition leathar

- Of wood or cork

- Of other materials

Gaiters, spats, leggings, puttees, cricket

pads, shin-guards and similar articles, and
parts thereof

Hat-forms, hat bodies and hoods of felt,.
neither blocked to shape nor with made brims;
plateaux and manchons (including slit manchons),
of felt
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65.02

65.03

65.04 A, B-1

65.05

65.06 C

65.06 D

65.07

Crapter 66

67.01 A-2

67.02 B

67.03

67.04 B
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Hat shapes, plaited or made from plaited or
other strips of any material, neither blocked
to shape nor with made brims

Felt hats and other felt headgear, being
headgear made from the felt hoods and plateaux
falling within heading No. 65.01, whether or
not lined or trimmed

Hats and other headgear, plajited or made from
plaited or other strips of any material,
whether or not lined or trimmed:

- Not lined or trimmed
- Lined and trimmed, for men

Hats and other headgear (including hair-nets),
knitted or crocheted, or made up from lace,
felt or other textile fabric in the plece

{but no: from strips), whether or not lined or
trimmed

Headgear of skin or leather

Other headgear, whether or not lined or
crimmed

Head-bands, linings, covers, hat foundations,
hat frames (including spring frames for opera
hats;, peaks and chinstraps, [or headgear

Umbrellas, sunshades, walking-sticks, whips,
riding-crops and parts thereof

Made up articles of the heading, except feather
dusters

Artificial flowers, foliage or fruit and parts
thereof: articles made of artificial flowers,
foliage or fruiv, other than those made of
artificial plastic materials

Humen hair dressed, thinned, bleached or
otherwise worked; wool, other animal hair and
other textile materials, prepared for use in
making wigs and the like

Other articles of human hair (including hair-
nets) .
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68.01 A Road and paving setts, curbs and flagstones,

of natural stone (except slate), of a thickness
exceeding 20 cm

68.15 A Sheets of mica powder, of a thickness of not
more than 9.12 mm

58.16

1Y)

Electrically fused refractory articles

60,01 Heat-insulating bricks, blocks, tiles and
other heat-insulating goods of siliceous
fossil meals or of similar siliceous earths
(for example, kieselguhr, tripolite or
diatomite)

59.9€ 3 ciping, conduits and guttering (including
angles, bends and similar fittings) of pottery
other than stoneware

70.0% A-2 Glass (excluding optical glass), with a low
coefficient of expansion, in balls, rods or
tubes with a coefficlent of expansion of not
more than 40 x 10~ !, unworked

T0.03 B-2 Glass in balls, other than that with a low
coefficient of expansion, unworked (not being
optical zlass)

ex 7D.04 5 Plate zglass, having a colourless or white
cross~section of a thickness exceeding 4 mm
and of which no other dimension exceeds
L00 mm, of unworked cast or rolied glass,
nelther flashed nor wired

e

70.06 Polished plate glass, unwired, having a
colourless or white cross-section, of a
thickness exceeding 4 mm and of which no other
dimension exceeds 400 mm, of cast or rolled

glass

70.11

g
1
s

Glass envelopes, with or without anode adapters,
obtained by moulding, nelther coated nor

otherwise worked, for cathode-ray tubes, other
than of glass with a low coefficient of expansion,
of fused sllica or of fused quartz

[o2Y
ul

70.1 Multi-cellular glass in blocks, slabs, plates,

panels and similar forms

70,18 4-1 Parallelepipedal plates and blocks of optical
glass, not optlcally worked
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70.18 A-2-a-1

70.18 A-2-a-2-b

70.18 A-2-b

70.18 A-3

70.18 B~1

70.18 B-2-b

70.19 A

70.19 C-2

70.20 B-2

70.21 A

71.01

71.02

T7L.05 A
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Blanks for spectacle lenses or discs, of optical
glass not optically worked, of a refraction
index between 1.500 and 1.550 inclusive, of
which no face is transparent

Blanks for spectacle lenses or discs, of optical
glass not optically worked, of a refraction
index between 1.500 and 1.550 inclusive, of

which one of the faces is transparent, other
than spherical and toric

Other blanks for spectacle lenses or discs of
optical glass not optically worked

Other articles of optical glass, not optically
worked, not elsewhere specified

Gobs of glass for corrective gpectacle lenses,
not optically worked

Blanks for corrective spectacle lenses, not
optically worked, other than bl-focal lenses
and multi-focal lenses

Imitations of pearls falling within heading
No. 71.01 and of preclious or semi-precious
stones falling within heading No. 71.02

Glass grazins (ballotini) with a refraction
index greater than 1.90

Other continuous glass textile fibre, other
than in the form of broken yarn and slivers
("rovings")

Apparatus intended for industrial purposes
and parts therefor, of glass with a low
coefficlent of expansion

Pearls, unworked or worked, but not mounted,
set or strung (except ungraded pearls
temporarily strung for convenience of transport)

Precious and semi-precious stones, unworked,

cut or otherwise worked, but not mounted,

set or strung (except ungraded stones temporarily
strung for convenience of transport)

Silver, including silver gilt and platinum-
plated silver, unwrought {in lumps, grains,
ingots, pellets, ete.)
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71.11

7l.1lz A-1

Charter 72

73.15 £-G-a

75.01 A

75.01 B
Chapter 77

Chapter 81

82.04 A

82.04 B

84,06 A

84.06 D-1
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Gold, including platinum-plated gold, unwrought
{in lumps, sralns, ingots, pellets, etc.)

Platinum and other metals of the platinum
group, unwrought (in sponge form, in ingots,
bars, etc.)

Goldsmiths', silversmiths' and jewellers'
sweepings, residues, lemels and other waste
and scrap, of precious metal

Articles of Jewellery and parts thereof,
incorporating precious stones (diamonds,
sapphires, rubles and emeralds) or pearls

FPans and hand screens and parts thereof

Articles consisting of, or incorporating,
pearls, precious or semi-precious stones
(natural, synthetic or reconstructed)

Coin

Aire of hizh carbon steel, whether or not
coated {other than insulated electriec wire),

of which the greatest cross-sectlonal dimension
is 5 mm or more

Nickel mattes, nickel speiss and other
intermediate products of nickel metallurgy;
unalloyed nickel, unwrought, whether or not
in cubes or balls

Alloyed nickel, unwrought
Magnesium and beryllium and articles thereof

Other base metals employed in metallurgy and
articles thereof

Mechanical appliances specially designed for
the remote handling of highly radioactive
materials (manually controlled)

Glaziers'

dlamonds
Internal combustion piston engines for aircraft

Parts for internal combustion piston engines
for ailrcraft
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84,08 A Reactlon engines (turbo-jets, ram Jets,
pulse-jets, rocket englnes, ete.) and parts
thereof
84,14 A Tndustrial and laboratory furnaces and ovens,

non-electric, specially designed for the
separation of irradiated nuclear fuel, for the
treatment of radiocactive waste or for the
reprocessing of irradiated nuclear fuel

84.18 A, B, = Centrifuges, flltering and purifying machinery
and apparatus (other than filter funnels, milk
strainers and the like), for liguids or gases:

- For the separation of uranium isotopes

- For the manufacture of the products specifled
in heading No. 28.51 A (deuterium and
deuterium compounds)

- Snecially designed for the separation of
irradiated nuclear fuel, for the treatment
of radloactive waste or for the reprocessing
of irradiated nuclear fuel

84.51 A-1 Electric typewriters, except portable typewriters
84,52 A-1 tlectronic calculating machines
S4k.52 D Postage-franking machines, ticket-issuing

machines and similar machlnes, incorporating
a calculating device

84,53 Automatic data processing machines and units
thereof; magnetic or optical readers, machines
for transcribing data onto data media in coded
form and machines for processing such data,
not elsewhere specified or included

84.54 A Uectograph or stencil duplicating machines
with itemlzing devices

ex 84.55 A Parts and accessories suitable for use solely
or principally with machines of a kind falling
within heading No. 84.53

8k .57 Glass working machines (other than machines
for working glass in the cold); machines for
assembling electric filament and discharge
lamps and electronic and similar tubes and valves
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34.59 A Machines and mechanical appliances, having

individual functions, for use in the manufacture
of products falling within heading No. 28.51 A
(deuterium and deuterium compounds), not
specified or included in any other heading of

Chapter 84
84.59 B Nuclear reactors
84.59 ¢ ¥achines and mechanical appllances, having

individual functions, speclally designed for
the reprocessing of irradiated nuclear fuel
(sintering of radioactive metal oxides, casing,
etc.), not falling within any other heading of
Chapter 84

85.21 A Photomultiplier valves and tubes with a
photocathode producing a current of at least
10 microamperes per lumen, of_an average
amplification of more than 105, and all other
electronic multiplier systems activated by
cositive ions, intended for use with the
radlation-detection instruments specified in
heading No. 90.28 B

85.21 B Accelerating and focusing valves and tubes
for use in mass spectrometers and spectrographs

[e5]
%))
o
=
[$)

Intense electronic sources of positive ions
intended for use with particle accelerators,
mass spectrometers and other similar apparatus
85.21 F Photocells

85.21

4

Parts

85.22 A Cyclotrons, electrostatic generators (Van de
Graaf or Cockroft and Walton types), linear
accelerators and other electro-nuclear
machinery capable of imparting to nuclear
particles a kinetic energy of more than
1,000,000 electron volts

85.22 B-1 Electrical appliances and apparatus, having
individual functions, for use in the
manufacture of products falling within heading
Mo. 28.51 A (deuterium and deuterium compounds)

10 Riksdagen 1979/80. I saml. Nr 26
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B-2

B
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List A to
Annex II

Product description

Electrical appliances and apparatus speclally
designed for the separation of irradiated
nuclear fuel, for the treatment of radiocactive
waste or for the reprocessing of irradiated
fuel

Vehicles specially designed for the transport
of highly radiocactive materials

Other balloons and airships
Gliders and kiltes; rotochutes
Hellecopters and gyroplanes

Qther aircraft, powered by single or twin piston
or turbopropeller engines, with a maximum
take-of f rating of more than 550 metric hp, but
not more than 2 000 metric hp per engine

Other alrcraft with a take-off rating of, for
single or twin piston or turbopropeller engines,
more than 2 000 metric hp per engine, or when
equipped with single or twin jet motors, more
than 500 kg per englne, and alrcrarft powered by
more than two englnes or jet motors

Parts of balloons and airships

Catapults and simllar airecraft launching gear;
ground flylng trainers; parts of any of the
foregoing articles

Warships

Ships, boats and other vessels for breaking up

Microfilm readers

Photographic (except cinematographic) enlargers
and reducers with built-in electronic device
for automatic flltering or exposure, other than
those specialized for use in the graphic arts

Compound optical microscopes, whether or not
provided with means for photographing or
projecting the image

Sets of gauges and the like (Johanson type)
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List A to
Annex II

broduct description

Automatic machines for checking the airtightness
ar water-tightness of containers

tlectric or electronic test benches for
aircraft and rockets

fapid-action voltage, amperage and frequency
regulators and stabllizers, of speeds of more
than 0.05 seconds and of stability of more than
0.25%; machines and apparatus for measuring
coordinates by means of an automatilc numerical
reading device, electronically operated

Marine chronometers and similar chronometers

Parts and accessories of musiczl instruments,
including perforated music rolls and mechanisms
for musical boxes; metronomes, tuning forks

and pitch pipes of all kinds; except strings
for musical instruments

t‘achines for engraving soft discs

Television image and sound recorders and
reoroducers, magnetic

Gramophone records and other sound or similar
recordings, prepared but not recorded (record
blanks, tapes, wires, etc.)

dax recordings, discs, matrices and other
intermediate forms, recorded

Artillery weapons, machine guns, sub-machine
guns and other miiitary firearms and projectors
(other than revolvers and pistols)

Hunting and sporting ammunition of metal, for
rifled arms

Bombs, grenades, torpedoes, mines, gulded
weapons and missiles and similar munitions of
war, and parts thereof

Chairs and other seats, whether or not
convertible into beds, of other vegetable
materials than wood {(osier, reed, rattan,
bamboo, etc.), neither upholstered nor covered,
and parts thereof
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List A to
Annex II

sroduct description

Other furniture and parts thereof, of other
vegetable materials than wood (osier, reed,
bamboo, etc.)

Worked tortolse-sheil, mother of pearl, ivory,
bone, horn, coral (natural or agglomerated),
and other animal carving materiais

Frames for fans and hand screens of mother
of pearl

‘Worked vegetable or mineral carving materilals

Powder puffs and pads for applying cosmetics
or toilet preparations, of any material

Nib points for pens

3late pencills, drawing charcoals, writing and
drawing chalks, tailors' and billiards chalks

3lates and boards, with writing or drawing
surfaces, whether framed or not

Sealing wax (including bottle-sealing wax) in
sticks, cakes or similar forms

Works of art, collectors' pieces and antiques
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25.01

25.03

ex 25.04
25.05

25.06 B-2

25.07 C

25.10 B

25.13 A-1
25.15 A-2

25.15 B
25.16 B

25.17 A

149

List B to
Annex II

LIST B TO ANNEX II

Product description

Common salt (including rock salt, sea salt
and table salt); pure sodium chloride; salt
liquors; sea water

Sulphur of all kinds, other than sublimed
sulphur, precipitated sulphur and colloidal
sulphur

Natural graphite, other than flake graphite
Natural sands of all kinds, whether or not
coloured, other than metal-bearing sands
falling within heading No. 26.01

Quartzite, further worked than roughly split

- or roughly squared

Clay, other than kaclin and bentonite;
andalusite, kyanite and sillimanite, whether
or not calcined, but not including expanded
clays falling within heading No. 68.07; mullite
chamotte and dinas earths

Natural calcium phosphates, other than crude;
natural aluminium calecium phosphates, apatite
and phosphatic chalk

Pumice stone, crude or in lumps

Marble, travertine, ecaussine and other
calcareous monumental and building stone of

an apparent specific gravity of 2.5 or more,
including such stone not further worked than
roughly split, roughly squared or squared by
sawing, with a minimum dimension not exceeding
25 em

Alabaster

Granite, porphyry, basalt, sandstone and other
monumental and building stone, including such
stone not further worked than roughly splics,
roughly squared or squared by sawing, with &
minimum dimension not exceeding 25 cm

Flint, crushed or powdered
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Tariff number rroduct descriptlon
25.17 B Calibrated granules and chippings for ornamental

purpcses or for the manufacture cf paving tiles,
wall tiles or similar pavings or facings.

25.18 B Dclomite, whether or not calcined

25.18 C Agglomerated dolomite (including tarred
dclomite)

25.19 B Magnesium oxide, whether or not chemically

pure; fused magnesia

25.23 Portland cement, ciment fondu, slag cement,
supersulphate cement and similar hydraulie
cements, whether or not cecloured or in the
form of clinker

25.26 A Powdered mica

26,01 E Lead ores and concentrates

26.01 F Zinc ores and concentrates

26.01 G Tin ores and concentrates

26.01 I Tungsten ores and concentrates

26.01 M-1 Ilmenite

26.03 A, B Ash and residues ccntaining lead or zinc
27.07 0ils and other products of the distillation

of high temperature cocal tar; similar products
as defined in Note 2 to this Chapter

27.08 B Pitch coke, obtained from coal tar or from
other mineral tars

28.01 B Chlorine

28.01 C Bromine

28.01 D-2 Iodine, sublimed or resublimed

28.02 Sulphur, sublimed or precipitated; colloidal
sulphur

28.03 Carbon (ineluding carbon black)
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Tariff number Product description
ex 28.04 Hydrogen, rare gases and other non-metals;
except oxXygen, arsenic and boron
ex 28.05 Alkali and alkaline-earth metals; rare earth

metals, ytrium and scandium and intermixtures
or interalloys thereof; except crude lithium
and calcium of muclear quality and mercury

28.06 Hydrochloric acid and chlorosulphurie acid

28.08 Sulphuric acid; oleum

28.09 Nitric acid; sulphonitric acids

28.10 Phosphorus pentoxide and phosphoric acids
(metal-, ortho- and pyro-)

28.12 Boric oxide and boric acid

28.13 Other inorganic acids and oxygen compounds
of non-metals (excluding water)

28.14 Halides, oxyhalides and other halogen compounds
of non-metals

28.15 B, C Sulphides of non-metals, except phosphorus
sulphides; phosphorus trisulphide

28.16 B Ammonia in aqueous solution

28.17 Sodium hydroxide (caustic soda); potassium

hydroxide (caustic potash); peroxides of
sodium or potassium

28.18 Hydroxide and peroxide of magnesium; oxides,
hydroxides and peroxides, of satrontium or
barium

28.19 Zinc oxid~ and zinc peroxide

28.20 Aluminium oxide and hydroxide; artificial
corundum

28.21 Chromium oxides and hydroxides

28.22 Manganese oxides

28.23 Iron oxides and hydroxides; earth colours

containing 70% or more by weight of combined

iron evaluated as Fe203
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List B to
Aanex II

Product description

Tobalt oxides and hydroxides; commercial cobalt
oxides

Titanium oxides

Lez2” oxldes; red lead and orange lead

Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic
salts; other ilnorganic bases and metallic
oxides, hydroxides and peroxides; except tin

oxldes

Fluorides; fluorosilicates, {luoroborates and
other complex fluorine salts

Chlorides, axychlorides and hydroxychlorides;
bromides and exybromides; 1odides and oxyiodides

HYypochlorites; commercial calecium hypochlorite;
chlorites; hypobromites

~“hlorates and perchlorates; bromates and
perbromates; lodates and perilodates

Sulphides; polysulphides

Dithionites, including those stabllized with
organic substances; sulphoxylates

Sulphites and thiosulphates
Sulphates (including alums) and persulphates

Nitrites and nitrates; except qatural sodium
nitrate containing more than 16.3% of nitrogen

®hosphites, hypophosphites and phosphates;
except ammonium phosphates containing, in the
dry state, 6 mg or more of arsenic per kg

carbonates and percarbonates; commercial
ammonium carbonate eontaining ammonium carbamate

Cyanides and complex cyanides
Tulminates, cyanates and thlocyanates

Sillcates; commercial sodium and potassium
silicates

3orates and perborates
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28.47 Salts of metallic acids (for example, chromates,
permanganates, stannates)
28.48 Other salts and peroxysalts of inorganic acids,
but not including azildes
28.49 Colloidal precious metals; amalgams of precious

metals; salts and other compounds, inorganic
or organic, of precious metals, including
albuminates, proteinates, tannates and similar
compounds, whether or not chemically defined

28.52 B Compounds, inorganic or organic, of rare earth
metals, of yttrium or of scandium, whether or
not mixed together

28.54 Hydrogen peroxide (including solid hydrogen
peroxide)

28.55 Phosphides, whether or not chemically defined

28.56 Carbides, whether or not chemically defined

28.57 Hydrides, nitrides, azides, silicides and

borides, whether or not chemically defined

28.58 B to G Other inorganic compounds; liquid air (whether
or not rare gases have been removed); compressed
air; amalgams, except amalgams of precious

metals
29.01 Hydrocarbons
ex 29.02 Halogenated derivatives of hydrocarbons;
except dichloromethane (methylene chloride)
29.03 A Sulphonated derivatives of hydrocarbons
29.03 B-1 Nitrobenzene
29.03 B-2 2:4:6 - Trinitrotoluene
29.03 B-4 Other nitrated, nitrosated and mixed

derivatives of hydrocarbons

29.04 Acyclic alcohols and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives
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29.08

29.09

29.10

29.11

29.12
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List B to
Annex II

Product description

Cyclic alcohols and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives

Phenols and phenol-alcohols; except octyl phencl
and nonyl phenol

Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives of phenols or phencl-alcohols

Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, ether-
alcohol-phenols, alcohol peroxides and ether
peroxides, and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives

Epoxides, epoxyalcohols, epoxyphencls and
epoxyethers, with a three or four member ring,
and their halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives

Acetals and hemiacetals and single or complex
axygen-function acetals and hemiacetals, and
their halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyde-ethers,
aldehyde-phenols and other single or complex
oxygen-function aldehydes; cyclic polymers of
aldehydes; paraformaldehyde

Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives of products falling within heading
No. 29.11

Ketones, ketone-alcohols, ketone-phenols,
ketone-aldehydes, quinones, quinone-alcohols,
quinocne-phenols and quinone-aldehydes and other
single or complex oxygen-function ketones and
quinones, and thelr halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives; except
ionones and methylionones

Monocarboxylic acids and their anhydrides,
halides, peroxides and peracids, and their
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives

Polycarboxylic acids and their anhydrides,
halides, peroxides and peracids, and their
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives; except adipic acid
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ex 29.16 Carboxylic acids with alcchol, phenol, aldehyde

or ketone function and other single or complex
oxygen-function carboxylic acids, and their
anhydrides, halides, peroxides and peracids,

and their halogenated, sulphonated, nitrated

or nitrosated derivatives; except crude calcium

tartrate
25.19 B Inositolhexaphosphoric acid and its salts
29.19 E 0,0-dialkylphosphates
29.19 F Other phosphoric esters and their salts,

including lactophosphates, and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives

ex 29.21 Other esters of mineral acids (excluding halides)
and their salts, and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives;
except alpha-beta-1,2,3,4,7,7 ~hexachlorobicyclo-
(2,2,1)-heptene-~(2)-bis-(oxymethylene)-5,6-

sulphite
ex 29.22 Amine-function compounds; except ethylene amines
other than ethylenediamine
29.23 Single or complex oxygen-function amino-
compounds
29.24 Quaternary ammonium salts and hydroxides;

lecithins and other phosphoaminolipins

ex 29.25 Carboxyamide-function compounds; amide-function
compounds of carbonic acids; except L-naphtyl-N=
methyl carbamate

29.26 Carboxyimide-function compounds (including
ortho-benzoic sulphimide and its salts) and
imine-function compounds (including
hexamethylenetetramine and trimethylenetrinitra-

mine)

29.27 Nitrile-function compounds

29.28 Diazo-, azo- and azoxy-compounds

29.29 Organic derivatives of hydrazine or of
hydroxylamine

29.30 Compounds with other nitrogen functions
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ex 29.31
29.3>
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ex A,
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List B to
Annex IT

Product description

Organo-sulpnur compounds; except thicphosphates
Organo-mercury compounds

Other organo-irorganic compounds; except tetra-
ethyl lead

Heterocyclic compounds; nuclelc acids
Sulphonamides
Sultones and sultams

Provitamnins and vivamins, natural or reproduced
by synthesis (including natural concentrates),

derivatives thereof used primarily as vitamins,
end intermixtures of the foregoing, whether or

not in any solvent

Other glycosides, natural or reproduced by
synthesis, and their salts, esters, ethers and
other derivatives; except digitalis glycosides

Vegetable alkaloids, natural or reproduced by
synthesis, and their salts, ethers, esters and
other derivatives; except quinine, chinchonine
and dhinchonidine and their salts

Antibiotics; except penicillin, streptomycin,
tetracycline, terramycin, aureomycin and their
salts

Other organic compounds

Organo-therapeutic glands or other organs,
dried, whether or not powdered; organo-
therapeutic extracts of glands or other organs:
or of their secretions; other animal substances
prepared for therapeutic or prophylactic uses,
not elsewhere specified or included; except
products falling within sub-headings A and B
of heading No. 30.01 of Iist A to Annex II

Insulin-based medicaments (including veterinary
medicaments) put up for retail sale

Wadding, gauze, bandages and similar articles
(for erxample, dressings, adhesive plasters,
poultices}, ilmpregnated or coated with pharma-
ceutical substances or put up in retail packings-
for medical or surgical purposes, other than
goods specified in Note 3 to Chapter 30
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30.05 Other pharmaceutical goods
31.02 B Synthetic sodium nitrate containing not more
than 16.3% of nitrogen
31.02 C Calcium nitrate containing not more than 16%

of nitrogen; calcium nitrate - magnesium nitrate,
whether or not pure

%1.02 G Calcium cyanamide containing not more than 25%
of nitrogen, whether or not treated with oil

31.02 H-2 Urea containing more than 45% of nitrogen,
whether or not pure

ex31.03 Mineral or chemical fertilizers, phosphatic;

except basic slags and single or concentrated
superphosphates

31.04 D Potassium sulphate containing not more than
52% by welght of K20

21.04 E Magnesium sulphate - potassium sulphate

containing not more than 30% by weight of K20

31.04 F Mixtures of mineral or chemical fertilizers,
potassic, as defined in paragraph (b) of Note 3
to Chapter 31

31.05 A-1 Monoammonium and diammonium orthophosphates
containing less than & mg of arsenic per kg

31.05 C Goods falling within Chapter 31 in tablets,
lozenges and similar prepared forms or in
packings of a gross weight not exceeding 10 kg

31.05 D Other fertilizers

ex 32.01 Tanning extracts of vegetable origin; tannins
(tannic acids), including water-extracted
gallnut tannin, and thelr salts, ethers, esters
and other derivatives; except tanning extracts
of quebracho insoluble in cold water

32.03 Synthetic organic tanning substances and
inorganic tanning substances; tanning prepara-
tions, whether or not containing natural
tanning materials; enzymatic preparations for
pre-tanning (for example, of enzymatic,
pancreatic or bacterial origin)
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J2.04

32.05 A, B

32.06
32.07

32.08 A

32.08 B

ex 32.09

32.10

72,11
32.12

32.13
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Product descriztion

Colouring matter of vegetable origin (including
dyewood eXxtract and other vegetable dyeing
extracts, but excluding indigo) or of animal
origin

Synthetie organic dyestuffrs (including pigment
dyestuffs); synthetic organic products of a
kind used as luminophores; products of the kind
known as optical bleaching agents, substantive
to the fibr

Colour lakes

Other colouring matter; lnorganic products of
a kind used as luminophores

Prepared pigmenls, prepared opacifiers and
prepared colours, of the kind used in the
ceramic, enamelliing and glass industries

Vitrifiable enamels and glazes; glass frit
and other glass, in the form of powder,
granules or flakes

Varnishes and lacquers; distempers; prepared
water pigments of the kind used for finishing
leather; paints and eramelc; pigments dispersed
in linseed oil, white spirit, spirits of
turpentine or other media of a kind used in the
manufacture of paints or enamels; dyes or other
colouring matter in forms or packirngs of a kind
s0ld oy retall; solutions as delined by Note %
to this Chapter

Artists', students' and signboard painters'
colours, modifying tints, amusement colours

and the like, in tablets, tubes, jars, bottles,
pans or in similar {orms or packings, including
such colours in sets or outfits, with or without
brushes, palettes or other accessories

Prepared driers

Glaziers' putty; grafting putty; painters'
fillings; non-refractory surfacing preparations;
stopplng, sealing and simlilar mastics, including
resin mastics and cements

Writing ink, printing ink and other inks
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33.01 A-1

33.01 A-5
33,01 C-2
33.01 E

33.04

33.06

34,01

34.02

34.03 A

34.04

34.05

34.06

159
List B to
Annex II

Product deseription

Essential oils not terpeneless, of lavender,
lavandin and mint

Other essential oils, not terpeneless
Resinolds, other than labidanum and evernia

Terpenic by-products of the deterpenation of
essential oils

Mixtures of two or more odoriferous substances
(natural or artificial) and mixtures (including
alcoholic solutions) with a basis of one or
more of these subtances, of a kind used as

raw materials in the perfumery, food, drink or
other industries

Perfumery, cosmetics and tollet preparations;
agueous distillates and aqueous solutions of
essential oils, including such products suitable
for medicinal uses

Soap; organic surface-active products and
preparations for use as soap, in the form of
bars, cakes or moulded pleces or shapes,
whether or not combined with scap

Organic surface-active agents; surface-active
preparations and washing preparations, whether
or not containing soap

Lubricating preparations and preparations of
a kind used for oil or grease treatment of
textiles, leather or other materials, not
containing or containing less than 50% by
welght of petroleum oils or of oils obtained
from bituminous materials

Artificial waxes (including water-soluble
waxes); prepared waxes, not emulsified or
containing solvents

Polishes and creams for footwear, furniture

or floors, metal polishes, scouring powders
and similar preparations, but excluding
prepared waxes falling within heading No. 34.04

Candles, tapers, night-lights and the like
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34.07

35.01 B
ax 35.02

35.03

35.06 ex A

35.06 ex B

ex Chapter 36

37.01

37.02 A
37.03

ex 37,04

37.05
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Product description

Modelling pastes (including those put up for
children's amusement and assorted modelling
pastes); preparations of a kind known as
'dental wax' or as 'dental impression compounds
in piates, horseshoe shapes, sticks and similar
forms

Other casein derivatives; casein glues

Albumins, albuminates and other albumin
derivatives; except ovalbumin and lactalbumin

Gelatin (including gelatin in rectangles,
whether or not coloured or surface-worked) and
gelatin derivatives; glues derived from bones,
hides, nerves, tendons or from similar produots,
and rish glues; isinglass

Prepared gluses not elsewhere specified or
included; except with a basis of sodium silicate
emulsion

Products suitable for use as glues put up for
sale by retall as glues in packages not
exceeding a net weight of 1 kg; except with a
basis of sodium silicate emulsion

Explosives; pyrotechnic products; matches;
pyrophoric alloys; except articles of
combustible preparations falling within
heading No. 36.08, sub-headings B, C and D

Photographic plates and film in the flat,
sensitized, unexposed, of any material other
than paper, paperboard or cloth

Unperforated film
Perforated film for black and white photographs

Sensitized paper, paperboard and eloth,
unexposed or exposed but not developed

Sensitized plates and film, exposed but not
developed, negative or positive; except
newsreel

Plates, unperforated film and perforated film
(other than cinematograph film), exposed and
developed, negative or positive
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37.07 B-1, B-2

37.08

38.01

38.03 A, B, D

28.05
38.06
38.07

38.08

38.09

38.11

ex 38.12

1
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Product description

Other cinematograph film, exposed and developed,
whether or not incorporating sound track,
35 mm or more in width

Chemical products and flash light materials, of
a kind and in a form suitable for use in
photography

Artificial graphite; colloidal graphite, other
than suspensions in oil

Activated carbon; activated naturai mineral
products

Tall oil
Concentrated sulphite lye

Spirits of turpentine (gum, wood and sulphate)
and other terpenic solvents produced by the
distillation or other treatment of coniferous
woods; crude dipentene; sulphite turpentine;
pine o0il (exeluding 'pine oils' not rich in
terpineol)

Rosin and resin acids, and derivatives thereof
other than ester gums included in heading
No. 39.05; rosin spirit and rosin oils

Wood tar; wood tar oils (other than the
composite solvents and thinners falling within
heading No. 38.18); wood creosote; wood naphta;
acetone oll; vegetable pitech of all kinds;
brewers' pitch and similar compounds based on
rosin or on vegetable pitch; foundry core
binders based on natural resinous products

Disinfectant, insecticides, fungicides, rat
polson, herblisides, anti-sprouting products,
plant growth regulators and similar products,
put up in forms or packings for sale by retail
or as preparations or articles (for example,
sulphur-treated bands, wicks and candles,
fly-papers)

Prepared glazings, prepared dressings and
prepared mordants, of a kind used in the
textile, paper, leather or like industries;
except prepared glazings and prepared dressings
with a basis of amylaceous substances

Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26
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38.13

38.14

28.15
38.16

38.17

38.18

ex 38.19

39.01

ex 39.02 A

ex 39.02 B-2

ex 39,02 C
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Product description

Pickling preparations for metal surfaces;

fluxes and other auxiliary preparations for
soldering, brazing or welding; soldering.
brazing or welding powders and pastes consisting
of metal and other materials; preparations of a
kind used as cores or coatings for welding rods
and electrodes

Anti-knock preparations, exidation inhibitors,
gum inhibitors, viscosity improveYrs, anti-
corrosive preparations and similar prepared
additives for mineral oils

Prepared rubber accelerators

Prepared culture media for development of
micro-organisms

Preparations and charges for fire-extinguishers;
charged fire-extinguishing grenades

Composite solvents and thinners for varnishes
and similar products

Chemical products and preparations of the
chemical or allied industries (including Lhose
consisting of mixtures of natural products),
not elsewhere specified or included; residual
products of the chemical or allied industries,
not elsewhere specified or included; except
catalysts for heterogeneous catalysis, octyl
phenol and nonyl phencl, mixed

Other condensation, polycondensation and
polyaddition products, whether or not modified
or polymerized, and whether or not linear

(for example, phenoplasts, aminoplasts, alkyds,
polyallyl esters and other unsaturated poly-
esters, silicones)

Polyethylene*

Polyhaloethylenes, in one of the forms mentioned
in Note 3{(c) and (d) to Chapter 39+

Styrene polymers and copolymers*

+ Except adhesives with a basis of resin emulsions
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&x 33.72 O Yinylidene chloride polymers and copolymers*
ex 39.0c E Polyvinyl chloride*
ex 39.02 F Polyvinyl acetate*
ex 39.02 S Vinyl copolymrers, including acrylic copolymers*
ex 39.02 H ®olyvinyl acetate derivatives {vinyl poly-

alcohol, mixed polyacetals, etc.)*

ex 39.02 Polyacrylates, polymethacrylates and other
acrylic polymers*
23.02 ¥ Ton exchangers
ex 29,02 L Polypropylene*
ex 39.0z M Polyethylene and polypropylene, chlorated*
ex 29.02 i Other polymerization and copolymerization
products#*
29.02 0 Waste and scrap of polymerization and

copolymerization products

2.0% Regenerated cellulose; cellulose nitrate,
cellulose acetate and other cellulose esters,
cellulose ethers and other chemical derivatives
of cellulose, plasticised or not [for example,
collodions, celluloid); vulcanized fibre

39,04 Hardened proteins (for example, hardened casein
and hardened gelatin)

39.05 A Matural resins modified by fusion and artificial
resins obtained by esterification of natural
resins or of resinic acids

39.06 A, 3B, Amylaceous high polymers; destran; linoxyn
ex 39.07 Articles of materials of the kinds described

in headingsNos. 39.01 to 39.06; except fans
and hand screens and their frames

* Except adhesives with a basis of resin erulsions
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Balata, autta-percha and similar natural zums

Synthetic rudber latex; pre-vulcanised
synthetic rubber latex; synthetic rubter:
Tfactice derived fr m oils

Seclaimed rubber

Tyres, outer casings, lnner tubes and air-bags,
7> longer fit for use as such

?lates, sheets and strip, of unvulcanised
ratural or synthetic ruktber, other than smoked
sheets and crepe sheets of heading No. 40.01
or 40.02; granules of unvulcanised natural or
synthetic rubber compounded ready f>r vulcan-
isation; unvulcanised natural or srynthetic
rubber, compounded befnre or after coagulation
either with carbon black (with or without the
addition of mineral -il} or with silica (with
or without the addition of mireral oil’, in
any form, of a kird known as masterbaten

Invulcanised natural or syrnthetic rubber,
inciuding rubber latex, ir: other forms or
states (for example, rods, tubes and profile
shapes, solutions and dispersions‘'; articles
of unvulcanised natural or synthetic rubber
{for example, coated or impregnated textile
thread; rings and discs)

‘Julcanlsed rubber thread and cord, whether or
not textile covered, and textile thread covered
or impregnated with vulcanised rubber

Plates, sheets, strip, rods and profile shapes,
of unhardened vulcanised rubber

?iping and tubing, of urhardened vulcanised
rubber

Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of vulcanised rubber

Solid or cushion tyres of unhardened vulcanised
rubber

Inner tubes, each weighing not more than 0.5 kg,
of unharderned vulcanised rubber
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40.11

40.12

4o.12

40.13

40.14

40.15

41.01

41.01

41.01

ex 41.01

ex 41.03

ex L41.06

ex 42.02

Cc=-2

A

ex A-3-a

ex A-3-a

ex A-3=b
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Pneumatic tyres, including tubeless tyres,
other than for alrcraft, including tyres and
flaps for cycles, of unhardened vulcanised
rubber

Bulbs for droppers, vaporizers, etec., of
unhardened vulcanised rubber

Other hygienic and pharmaceutical articles,
of unhardened vulcanised rubber, with or
without fittings of hardened rubber

Articles of apparel and clothing accessories
(inecluding gloves), for all purposes, of
unhardened vulcanised rubber

Other articles of unhardened vulcanised rubber

Hardened rubber (ebonite and vulcanite), in
bulk, plates, sheets, strip, rods, profile
shapes or tubes

Raw hides and skins of sheep and lamb in the
wool, fresh or fresh salted, weighing more
than 250 kg per 100 units

Raw hides and skins of sheep and lamb in the
wool, dry salted, weighing more than 183.33 kg
per 100 units, or dried

Raw hides and skins of sheep and lamb in the
wool, dried, weighing more than 116.66 kg
but less than 170 kg per 100 units

Sheep and lamb skins, limed or pickled
(including cuirots)

Sheep and lamb skin leather, except leather
falling within heading No. U41.06 or 41.08;
except parchment dressed leather

Chamois-dressed leather of sheep and lambs

Travel goods (for example, trunks, sult-cases,
hat-boxes, travelling bags, rucksacks),
shopping-bags, handbags, satchels, brief-cases,
wallets, purses, toilet-cases, tool-cases,
tobacco-pouches, sheaths, cases, boxes (for
example, for arms, musical instruments,
binoculars, Jjewellery, bottles, collers,
footwear, brushes) and similar contalners, of
materials other than leather
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Articles of leather or of composition leather
of a kind used 1n machinery or mechanical
appliances or for other industrial purposes

~white fox, white ermine and white mink skirs,
bleached

Other furskins, tanned or dressed, whether or
not cyecd

Furskins of any kind, tanned or dressed, sewn
together

Articles of furskin

Aartificial fur and articles made thereof
Agglomerated wood for use as fuel

®oles of wood

dood, other than troplcal wood

Other wood

‘Aood, roughly squaredor half-squared, but
not further manufactured

Sotary cut ("peeled") wood
Other wood
¥ood wool and wood flour

Wood (including blocks, strips and friezes

for parquet or wood block flooring, not
assembled), planed, tongued, grooved, rebated,
chamfered, v-jointed, centre V-jolinted, beaded,
centre-beaded or the like, but not further
manufactured

Wood sawn lengthwise, sliced or peeled but
not further prepared, of a thickness not
exceeding 5 mm; veneer sheets and sheezs for
plywood, of a thickness not exceeding 5 mm

°lywood, blockboard, laminboard, battenboard
and similar laminated wood products (including
veneered panels and sheets); inlaid wood and
wood marquetry
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44,16 Cellular wood panels, whether or not faced
with base metal
44,17 "Improved" wood, in sheets, blocks or the like
44,18 Reconstituted wood, being wood shavings, wood

chips, sawdust, wood flour or other ligneous
waste agglomerated with natural or artificial
resins or other organic binding substances,
in sheets, blocks or the like

44,19 Wooden beadings and mouldings, including
moulded skirting and other moulded boards

44 .20 Wooden pilcture frames, photograph frames,
mirror frames and the like

44,21 Complete wooden packing cases, boxes, crates,
drums and similar packings

4y 22 A Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other
coopers' products, and parts thereof, of wood,
including finished staves

44 .22 B-3 Staves of coniferous wood, whether or not sawn
on two principal surfaces, but not further
worked

4y .23 Builders' carpentry and joinery (including

prefabricated and sectional buildings and
assembled parquet flooring panels)

44 .24 Household utensils of wood

44,25 Wooden tools, tool bodies, tool handles, broom
and brush bodies and handles; boot and shoe
lasts and trees, of wood

44 .26 Spools, cops, bobblns, sewlng thread reels
and the like, of turned wood

44,27 Standard lamps, table lamps and other lighting
fittings, of wood; articles of furniture, of
wood, not falling within Chapter 94; caskets,
cigarette boxes, trays, fruit bowls, ornaments
and other fancy articles, of wood; cases for
cutlery, for drawing instruments or for violins,
and similar receptacles, of wood; articles of
wood for personal use or adornment, of a kind
normally carried in the pocket, in the handbag
or on the person; parts of the foregoing
articles, of wood
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45,02

45.03
45,04
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Chapter 47
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49,02 B-2

49.03

45,04 B

49.05 A
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Other articles o! wood

Natural cork in nlocks, plates, sheets or
strips {including cubes or square slabs, cut
to size for corks or stoppers)

Articles of natural cork

Agglomerated cork (being cork agglomerated
with or without a binding substance) and
articles of agglomerated cork

Plaits and similar products of plaiting
materials, for all uses, whether or not
assembled into strips; except those of natural
vegetable materials

Chinese matting and the like, and other
articles of plaiting materials

Paper-making material

Liturgical books, in Latin or latin and
Spanish, with ordinary bindings

Multilingual dictionaries, other than technical
dictionaries, in Spanish and one or more other
languages, with ordinary binding

Printed books, booklets, brochures, pamphlets
and leaflets, with oxdinary bindings, in
Hispanic languages, pubilshed in countries
other than Spanish-or Portuguese-speaking
countries

Newspapers, Jjournala and periodicals, whether
or not illustrated, printed in Hispanic
languages, and published in countries other
than Spanish- or Portuguese-speaking countries
Children's picturs books and painting books

Music, printed, whether or not bound or
{llustrated

Terrestrial or celestial globes
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Cther maps and hydrographic and similar charts
of 211 kinds, including atlases, wall maps

and topographlc plans, printed, in Hispanic
languages, published in countries other than
Spanish- or Portuguese-speaking countries

3tock, share and bond certificates and similar
documents of title; cheque books

Transfers fdecalcomanias)

Plcture postcards, Christmas and other picture
greetingz cards, printed by any process, with
or without tTrimmings

Calendars of ary kind, of paper or paperbecard,
including calendar blocks

Shotographs

Commercial printed matter !for example,
posters, prospectuses, brochures, circulars,
forms, catalogues, bllls of sale, price lists),
ather than catalogues, 1in foreign languages,

of foreign manufactured pr-oducts, and
catalogues, in all languages, of publishing
nouses and tourist promotion publications in
foreign languages

Other printed matter
Raw silk {(not thrown)

Silk yarn, other than yarn of noll or other
waste silk, not put up for retail sale

Varn spur: from noll or other waste silk, not
put up for retail sale

311k yarn and yarn spun from noil or other
waste silk, put up for retall sale; silk-worm
gut; imitation catgut of silk

Woven fabrics of silk, of noil or other waste
silk i

Man-made fibres (continuous)
Sheep's or lambs' wool, not carded or combed

Waste of sheep's or lambs' wool or of other
fire animal hair, not pulled or zarnetted
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53.04

53,05

53.06

53.07

53.08
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53.11
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55.02
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Chapter 56

Chapter 58
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Waste of sheep’'s or lambs' wocl or of other
animal hair (fine or coarse), pulled or
garnetted (including pulled or garnetted rags)

Sheep's or lambs’' wool or other animal hair
(fine or coarse), carded or combsd

Yarn of carded sheep's or lambs' wool (woollen
yarn), not put up for retail sale

Yarn of combed sheep's or lambs' wool (worsted
yarn), not put up for retail sale

Yarn of fine animal halr (carded or combed),
not put up for retail sale

Yarn of horsehalr or of other coarse animal
halr, not put up for retail sale

Yarn af sheep's or lambs' wool, of horsehair
or of other animal hair (fine or coarse), put
up for retail sale

Woven fabrios of sheep’s or lambs' wool or of
fine animal hair

Woven fabrics of horsehair or of other coarse
animal hair

Cotton linters

Cotton, carded or combed

Cotton yarn, put up for retail sale
Cotton gauze

Terry towelling and zimilar terry fabrics,
of cotton

Other woven fabrics of cotton

Man-made fibres (discentinuous)

Carpets, mats, matting and tapestries; pile
and chenille fabrics; narrow fabrics;

trimmings; tulle and other net faobrics; lace;
embroidery
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Wadding and articles of wadding; textile
flock and dust and mill neps

Felt and articles of felt, whether or not
impregnated or coated

Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated

Twine, cordage, ropes and cables, plaited
or not

Nets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing nets of yarn, twine,
cordage or rope

Other articles made from yarn, twine, cordage,
rope or cables, other than textile fabrics
and articles made from such fabrics

Textile fabrics impregnated, coated, covered
or laminated with preparations of cellulose
derivatives or of other artificial plastic
materials

Rubberized textile fabrics, other than
rubberized knitted or crocheted goods

Elastic fabrics and trimmings (other than
knitted or crocheted goods) consisting of
textile materials combined with rubber threads

Textile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessories of
other materials

Textile fabric, felt and felt.lined woven
fabric, coated, covered or laminated with
rubber, leather or other materials, of a
kind commonly used for card clothing, and
similar products of a kind commonly used in
machlinery or plant

Woven textile felts, whether or not impregnated
or coated, of a kind commonly used in paper-
making, or other machinery, and answering the
description given in the 4th paragraph of

Note 5(a) to Chapter 59
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59.17 G Other textile articles of a kind commonly

used in machinery or plant (discs, felt
sleeves, washers, joints, etc.)

Chapter 60 Knitted and crocheted goods

Chapter 61 Articles of apparel and clothing accessories
of textile fabric, other than knitted or
crocheted godds

ex Chapter 62 Other made up textile articles; except fans,
hand screens and parts thereof falling within
heading No. 62.05 B

64.01 Footwear with outer soles and uppers of rubber
or artificial plastic material

64.02 Footwear with outer soles of leather or
composition leather; footwear (other than
footwear falling within heading No. 64.01)
with outer soles of rubber or artificial
plastic material

64.03 A Footwear with outer soles of wood or cork;
except footwear wholly of wood or cork

64.05 B-1 Parts of footwear (including uppers, in-soles
and screw-on heels) of rubber or of artificial
plastic material

65.04 B-2 Hats and other headgear, plaited or made from
plaited or other strips of any material, lined
or trimmed, for women and children

65.06 A Caps of rubber or artificial plastic material,
whether or not lined or trimmed

65.06 B Metal helmets, whether or not lined or trimmed

67.01 A-1, B Skins and other parts of birds with their

feathers or down, feathers, parts of feathers,
down, and articles thereof (other than goods
ralling within heading No. 05.07 and worked
quills and scapes); except made up articles
other than feather dusters

' 67.02 A Artificial flowers, foliage or fruit and parts
thereof; articles made of artificial flowers,
foliage or fruit, of artificial plastic material
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Wigs, false beards, hair pads, curls, switches
and the like, of human cr animal hair or of
textiles

Road and paving setts, curbs and flagstones,
cf natural stone (except slate) of & thickness
not exceeding 20 cm

Werked monumental or bullding stone, and
articles thereof (including mosalc cubes),
cther than goods falling within heading
No. 68.01 or within Chapter 69

Worked slate and articles of slate, including
articles of agglomerated slate

Hand polishing stones, whetstones, oilstones,
hones and the like, and millstones, grind-
stones, grinding wheels and the like (including
grinding, sharpening, polishing, trueing and
cutting wheels, heads, discs and points), of
natural stone (agglomerated or not), of
agglomerated natural or artificial abrasives,
or of pottery, with or without cores, shanks,
sockets, axels and the like cf other materials,
but without framework; segments and other
finished parts of such stones and wheels, of
naturel stone (agglomerated or not), of
agglomerated natural or artificial abrasives,
or of pottery

Natural or artificial abrasive powder or grain,
on a base cf woven fabric, cf paper, of paper-
board or of other materials, whether or not
cut to shape or sewn or otherwise made up

Slag wool, rock wocl and similar mineral wools;
exfoliated vermicullite, expanded clays, foamed
slag and similar expanded mineral materials;
mixtures and articles of heat-insulating,
sound-insulating, or sound-absorbing minerel
materials, other than those falling within
heading No. 68.12 or 68.13 or within Chapter 69

Articles of asphalt or of similar material
(for example, of petroleum, bitumen or coal
tar pitch)
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68.10
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68.12

68.13

68.14

68.15 B

68.16 A, C

69.02
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Panels, boards, tiles, blocks and similar
articles of vegetable fibre, of wood fibre,

of straw, of wood shavings or of wood waste
(including sawdust), agglomerated with cement,
plaster or with other mineral binding
substances

Articles of plastering material

Articles of cement (including slag cement),
of concrete or of artificial stone (including
granulated marble agglomerated with cement),
reinforced or not

Articles of asbestos-cement, of cellulose
fibre-cement or the like

Fabricated asbestos and articles thereof (for
example, asbestos board, thread and fabric;
asbestos clothing, asbestos lointing),
reinforced or not, other than .goods falling
within heading No. 68.1%; mixtures with a
basis of asbestos and mixtures with a basis
of asbestos and magnesium carbonate, and
articles of such mixtures

Friction material (segments, dises, washers,
strips, sheets, plates, rolls and the like)

of a kind suitable for brakes, for clutches

or the like, with a basis of asbestos, other
mineral substances or of cellulose, whether or
not combined with textile or other materials

Worked mica and articles of mica, including
bonded mica splittings on a support of paper
or fabric (for example, micanite and mica-
folium); except sheets of mica powder of a
thickness not exceeding 0,12 mm

Articles of stone or of other mineral substances
(including articles of peat), not elsewhere
specified or included; except electrically fused
refractory articles

Refractory bricks, blocks, tiles ard similar
refractory constructional goods, other than
goods falling within heading No. €9.0l
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Other refractory goods (for example, retorts,
crucibles, muffles, nozzles, plugs, supports,
cupels, tubes, pipes, sheaths and rods), other
than goods falling within heading No. 69.01

Building bricks (including flooring blocks,
support cr filler tiles and the like)

Roofing tiles, chimney-pots, cowls, chimney-
liners, cornices and other constructional
goods, including architectural ornaments

Piping, conduilts and guttering (including
angles, bends and similar fittings), of
stoneware

Unglazed setts, flags and paving, hearth and
wall tiles

Glazed setts, flags and paving, hearth and
wall tiles

Laboratory, chemical or industrial wares;
troughs, tubs and similar receptacles of a
kind used in agriculture; pots, Jars and
similar articles of a kind commonly used for
the conveyance or packing of goods

Sinks, wash basins, bidets, water closet pans,
urinals, baths and like sanitary f{ixtures

Tableware and cther articles of a kind commonly
used for domestic or tocilet purposes, of
porcelain cr china (including biscuit pcrcelain
and parian)

Tableware and other articles of a kind commonly
used for domestic or toilet purposes, of other
kinds of pottery

Statuettes and other ornaments, and articles
of perscnal adornment; articles of furniture

Other articles

wWaste glass (cullet); glass in the mass
(excluding cptical glass)
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Tubes of glass with §7coeffic1ent of expansion
greater than 40 x 10

Bars and rods of glass not having a low
coefficient of expansion

Tubes of glass not having a low ccefficient
of expansion

Unworked, cast or rolled glass (including
flashed or wired glass), whether or not figured,
in rectangles; except plate glass, having a
colourless or white cross-section of a thickness
exceeding 4 mm and of which no other dimension
exceeds 400 mm, of unworked, cast or rolled
glass, neither flashed nor wired

Unworked drawn or blown glass (including
flashed glass), 1n rectangles

Cast, rolled, drawn or blown glass (including
flashed or wired glass), in rectangles, surface
ground or polished but not further worked;
except polished plate glass, unworked, of a
thickness exceeding 4 mm and of which no other
dimension exceeds 4CO mm

Cast, rolled, drawn or blown glass (including
flashed or wired glass) cut to shape other
than rectanglular shape, or bent or otherwise
worked (for example, edge worked or engraved),
whether or not surface ground or polished;
multiple-walled insulating glass; leaded lights
and the like

Safety glass consisting of toughened or
laminated glass, shaped or not

Glass mirrors (including rear-view mirrors),
unframed, framed or backed

Carboys, bottles, Jars, pots, tubular
containers and similar containers, of glass,
of a kind commonly used for the conveyance
or packing of goods; stoppers and other
closures, of glass

Glass envelopes (including bulbs and tubes)

for electric lamps, electronic valves or the
like; except glass envelopes, with or without
anode adapters, obtained by moulding, neither
coated nor otherwlse worked, for cathode-ray
tubes, other than of glass with a low coefficlent
of expansicn, of fused silica or of fused quartz
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177
List B to
Annex II

Product description

Glass inners for vacuum flasks or for other
vacuum vessels

Glassware (other than articles falling within
heading No. 70.19) of a kind commonly used
for table, kitchen, toilet or office purposes,
for indoor decoration, or for similar uses

Illuminating glassware, signalling glassware
and optical elements of glass, not optically
worked nor of optical glass

Clock and watch glasses and similar glasses
(including glass of a kind used for sunglasses
but excluding glass suitable for corrective
lenses), curved, bent, hollowed and the like;
glass spheres and segments of spheres, of a
kind used for the manufacture of clocks and
watch glasses and the like

Bricks, tiles, slabs, paving blocks, squares
and other articles of pressed or moulded
glass, of a kind commonly used in building

Laboratory, hyglienic and pharmaceutical
glassware, whether or not graduated or
calibrated; glass ampoules

Blanks for corrective spectacle lenses or
discs, of optical glass not optically wcrked,
of a refraction index between 1.50C and 1.55
inclusive, of which one of the faces 1is
transparent, spherical or toric

Blanks for corrective spectacle lenses,
bifocal or multifocal, not optically
worked

Glass cubes and small glass plates, fragments
and chippings, whether or not on a backing,
for mosaics and similar deccrative purposes;
ornaments and other fancy articles of lamp-
worked glass

Glass grains (ballotini) with a refractory
index not higher than 1.9C

Cther

Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26



Prop. 1979/80: 26

Spanish Customs

Tariff number

70.20

70.21

71.03

71.04

71.05

71.0%

71.07

71.08

71.C9

71.10

71.12

71.12

71.13
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Glass fibre (including wool), yarns, fabries, and
articles made therefrom; except continucus glass
textile fibre, other than those in the form of
broken yarn and slivers ("rovings")

Articles of glass; except apparatus intended
for industrial purposes and parts therefor,
of glass with a low coefficient of expansiocn

Synthetic or reconstructed precious cr semi-
precious stones, unworked, cut or otherwise
worked, but not mounted, set or strung (except
ungraded stones temporarily strung for
convenience of transport)

Dust and powder cof natural or synthetic precious
or semi-preclous stones

Silver, including silver gilt and platinum-
plated silver, semi-manufactured

Rolled silver, unworked or semi-manufactured

Gold, including platinum~plated gold, semi-
manufactured

Rolled gold on base metal or silver, unworked
or semi-manufactured

Platinum and other metals of the platinum
group, semi-manufactured

Rolled platinum or cther platinum group metals,
on base metal or preclous metal, unworked cr
semi-manufactured

Other articles of Jjewellery and parts thereof,
of precious metal not incorporating precious
stones (diamonds, sapphires, rubies and
emeralds) or pearls

Jewellery of such alloys of precious metal or of
rolled preciocus metal, as defined in the
Spanish supplementary Notes 2 and 3 to Chapter 71

Articles of goldsmiths' or silversmiths' wares
and parts thereof, of preciocus metal cr rolled
precious metal, other than gcods falling within
heading No. 71.12

Cther articles of precicus metal or rclled
precicus metal
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71.16 Imitation jewellery
73.02 B to L Ferro-alloys; except ferromanganese
73.04 A Wire pellets of iron or steel
73.C5 A Iron cr steel powders
73.11 ex A-1 Angles, shapes and secticns of iron or steel,

other than special steel as defined in the
Spanish supplementary Note 8(a) to Chapter 73,
not further worked than forged

7%.11 ex A-2 Angles, shapes and sections of 1ron or steel,
cther than special steel as defined in the
Spanish supplementary Ncte 8(a) tc Chapter 73,
not further worked than cold-formed cr cold-
finished

73.13 ex B Sheets and plates of steel resistant to low
temperatures, between 3> mm and 4.75 mm thick,
subject to a certificate of classificaticn

73.13 D-2-a, Cther sheets and plates, cf iron or steel, nct
ex D-2-b further worked than cold-rolled or ccld-
finished, of a thickness of 2 mm or more

73.13 ex D-3-e Other sheets and plates, of iron or steel,
plated with silver, gold or platinum

73.15 ex C-7-b Hoop and strip, of high carbon steel, cold-
rclled or cold-finished

73.15 C-8 Sheets and plates of high carbon steel
73.15 C-9-b, Wire of high carbon steel, whether or not
C-9-¢ coated, other than insulated electric wire,

of which the greatest cross-secticnal
measurement is less than 5 mm

73.15 D-9, E-9, Wire of alloy steel

ex F-4,
G-9
73.2C Tube and pipeé fittings (for example, joints,
elbows, unions and flanges), of iron or steel
T3.21 Structures and parts of structures (for

example, hangars and cther buildings, bridges
and bridge-sections, lock-gates, towers, lattice
masts, rccfs, roofing frameworks, door and
window frames, shutters, balustrades, pillars
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73.21 (cont'd)

T3.22

73.23

73.24 A

73.26

75.2T E
75.29
73.30

T5.31

.32

T3.33
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and columns), of iron or steel; plates, strip,
rods, angles, shapes, sections, tubes and the
like, prepared for use in structures of iron
or steel

Reservolrs, tanks, vats and similar containers,
for any material (other than compressed or
liquified gas), of iron or steel, of a capacity
exceeding 300 litres, whether or not lined

or heat-insulated, but not fitted with
mechanical or thermal equipwment

Casks, drums, cans, boxes and simllar containers,
of sheet or plate iron or steel, of a
description commonly used for the conveyance or
packing of goods

Containers, of iron or steel, for compressed or
liquefied gas,of a capacity exceeding 300 litres

Barbed iron or steel wire: twisted hoop or
single flat wire, barbed or not, and loosely
twisted double wire, of kinds used for fencing,
of iron or steel

Expanded metal, of 1iron or steel
Chain and parts thereof, of iron or steel

Anchors and grapnels and parts thereof, of iron
or steel .

Nails, tacks, staples, hook-nails, corrugated
nails, splked cramps, studs, splkes and drawing
pins, of iron-or steel, whether or not with
heads of other materlals, but not including such
articles with heads of copper

Bolts and nuts (including bolt ends and screw
studs), whether or not threaded or tapped, screws
(including screw hooks and screw rings), rivets,
cotters, cotter-pins and similar articles, of
iron or steel; washers (including spring washers)
of iron or steel

Needles for hand sewing (ipcluding embroidery),
hand carpet needles and hand knitting needles,
bodkins, crochet hooks, and the like, and
embroidery stilettos, of iron or steel

Pins (excluding hat pins and other ornamental
pins and drawing pins), hairpins, curling grips
and the like, of iron or steel
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73.36 Stovaes (including stoves witpn subsidiary

bollers for central heating), ranges, cookers,
grates, fires and other space heaters, gas
rings, plate warmers with burners, wash
boilers with grates or other heating elements,
and similar equipment, of a kind used for
domestic purposes, not electrically operated,
and parts thereof, of iron or steel

73.37 Boilers {excluding boilers of heading No. 84.01)
and radiators, for central heating, not
electrically heated, and parts thereof, of
iron or steel; air heaters and hot air
distributors (including those which can also
distribute cool or conditioned air), not
electrically heated, incorporating a motor-
driven fan or blower, and parts thereof, of
iron or steel

73.38 Articles of a kind commonly used for domestic
purposes, sanitary ware for indoor use, and
parts of such articles and ware, of iron or
steel; iron or steel wool; pot scourers and
scouring and polishing pads, gloves and the
like, of iron or steel

73.%0 Other articl:s of iron or steel
Chapter T4 Copper and articles thereof

75.01 C Nickel waste and Scrap

75.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and

sections, of nickel; nickel wire

75.03 Wrought plates, sheets and strip, of nickel;
nickel foil; nickel powders and flaxes

75.04 Tubes and pipes and blanks therefor, of
nickel; hollow bars, and tube and pipe
ritrings (for example, joints, elbows, sockets
and flanges), of nickel

75.05 Electro-plating anodes, of nickel, wrought or
unwrought, including those produced by
electrolysis

75.06 Other articles of nickel

Chapter 76 Aluminium and articles thereof
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Chapter 78
Chapter 79
Chapter 80

ex Chapter 22

Chapter 83

84.01 A, B,
Cal-a,
C-1-b,
C-2, D

84, 02

B4.05 B

84,06 B, C, D=2

84.07

84,08 Bto F

34.09
84.10

84.11 A

182
List B to
Anpex IT

Product deseciiption

Tead and erticles therecof
Zinz anc articles thereof
Tin anc ersicles thereof

Tools, implements, cutlery, spoons end forks,
of pase metal; parts thereof; except mechanical
appliances specially designed for the remote
handiing of highly radiosctive goods (mamually
controlled), and except glazieras' diamonds
(Nos. 82.04 A and 82.04 B)

Miscellaneous articles of base metal

Steam and other vapour generating boilers
(excluding central heating hot water boilers
capable alsc of producing low preasure steam);
superheated water boilers; except water-tube
boilers of a pressure exceeding 120 kg/em?

Auxiliary plant for use with toilers of heading
No. 84.01 (for example, economizers, super-
heaters, soot removers, gas recoverers and the
like); condensers for vapour engines and

power units

Steam or other vapour power units, incorporating
boilers

Internal combusticon viston engines; excent
alrcralt engines and parts thereof

Hydraulic engines and motors (including water
whneels and water turbines)

Other engines and motors; except reaction
engines (turbojets, ram-pts, pulse-jets,
rocket engines, etc.) and parts thereof

Mechanically proprelled road rollers

Pumps (including motor pumps and turbo pumps)
for liquids, whether or not fitted with
measuring devices; liguid elevators of bucket,
chain, screw, band and similar kinds

High vacuum pumps
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84,11 B Non-mechanical pumps and compressors
84.11 C Mechanical pumps and compressors, without

their engines

84,11 D-2, D-3 Motor pumps and turbc pumps and compressors;
except driven solely by gas-turbines

64.11 E Fans, blowers and the like

84,11 F Free-piston generators for gas turbines

84.11 G Parts of machines falling within heading
No. 84,11

84,12 Air conditicning machines, self-contained,
comprising a motor-driven fan and elements
for changing the temperature and humidity
of air

g4.13 Furnace burners for liquid fuel (atomizers),
for pulverized selid fuel or for gas;
mechanical stokers, mechanical grases,
mechanical ash dischargers and similar
appliances

84.14 B Cupolas (metal-melting furnaces)

84.14 C Catalytic furnaces and ovens for use in the
chemical industries, weighing more than
10,000 kg

84.14 D Bakery ovens, including biscuit ovens

84,14 E Cement manufacturing ovens

84.14 F Other ovens

84,14 G Parts for ovens falling within heading No, 84,14

84.15 c-2 Other refrigerators and refrigerating equipment
(electrical and other); except refrigerating
equipment weighing not more than 50 kg

84.15 D-2 Other parts of refrigerators and refrigerating
equipment

84,16 Calendering and similar rolling machines

(cther than metal-working and metal-rolling
machines and glass-working machines) and
cylinders therefor
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6,17 Machinery, plant and similar laboratory

equipment, whether or not electrically heated,
for the treatment of materials by a pr-cess
involving a change of temperature, such as
heating, cooking, roasting, distilling,
rectifying, sterilizing, pasteurizing, steaming,
drying, evaporating, vapourizing, condensing

or ccoling, not being machinery or plant of a
kind used for domestic purposes; instantaneous
or storage water heaters, non-electrical

84.18

|

Other centrifuges; other filtering and purifying
machinery and apparatus (other than filter
funnels, milk strailners and the like), for
liquids or gases

84,18 © Parts of the macininery and plant falling
wishin heading No. 84.18

o #ieigning machinery (excluding balances of a
sensitivity of 5 cg or better), including
welght-operated counting and checking machines

84.20 A

IR
3

-

84,21 vechanical appliances [whether or not hand
operated; for projecting, dispersing or
spraying liquids or powders; fire extinguishers
{charged or not); spray guns and similar
appliances; steam or sand blasting machines
and similar Jjet projecting machilnes

84,2z A “achinery, stationary or mobile, for remote
handling of goods {not manually operated),
speclally designed for the handling of highly
radloactive substances

84,23 Excavating, levelling, tamping, boring and
extracting machinery, stationary or mobile,
for earth, minerals or ores {for example,
mechanical shovels, coal-cutters, excavators,
scrapers, levellers and bulldozers); pile-
drivers; snow-ploughs, not self-propelled
“including snow-plough attachments)

8u4.24 Agricultural and horticultural machinery for
soll preparation or cultivation (for example,
ploughs, harrows, cultivators, seed and
fertilizer distributors); lawn and sports
sround rollers
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84,25

84,26
84,27

84,28

84.29

84.30

84.31

84,32

B4.33

A-2, B,
c, D, E
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Harvesting and threshing machinery; straw and
fodder presses; hay or grass mowers; winnowing
and similar cleaning machines for seed, grain
or leguminous vegetables and egg-grading and
other grading machines for agricultural
produce (other than those of a kind used in
the bread grain milling industry falling
within heading No. 84,29); except harvesters
and harvester binders for maize

Dairy machinery (including milking machines)

Presses, crushers and other machinery of a
kind used in wine-making, cider-making, fruit
juice preparation or the like

Other agricultural, horticultural, poultry-
xeeping and bee-keeping machinery; germination
plant fitted with mechanical or thermal
equipment; poultry incubators and brooders

Machinery of a kind used in the bread grain

milling industry, and other machinery (other
than farm type machinery) for the working of
cereals or dried leguminous. vegetables

Machinery, not falling within any other heading
of this Chapter, of & kind used 1n the
following food or drink industries: bakery,
confectionery, chocolate manufacture, macaroni,
ravioll or similar cereal food manufacture, the
preparation of meat, fish, fruit or vegetables
(ineluding mincing or slicing machines), sugar
manufacture or brewing

Machinery for making or finishing cellulosic
pulp, paper or paperboard

Book-binding machinery, including book-sewing
machines

Paper or paperboard cutting machines of all
kinds; other machinery for making up paper
pulp, paper or paperpoard
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84,34

84,35

84,36

84.37

84.38

84,39

8.0 B to I
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Machinery, apparatus and accessories for type-
founding or typesetting; machinery, other than
the machine-tools of heading No. 24,45, B&.46
or 84,47, for preparing or working printing
blocks, plates or cylinders; printing type,
impressed flongs and matrices, printing bloeks,
plates and cylinders; blocks, plates, cylinders
and lithographic stones, prepared for printing
purposes (for example, planed, grained or
polished)

Other printing machinery; machines for uses
ancillary to printing

Machines for extruding man-made textiles;
machines of a kind used for processing natural
or man-made textile fibres; textile spirning
and twisting machines; textile doubling,
throwing and reeling (inecluding weft-winding)
machines

Weaving machines, knitting machines and
machines for making gimped yarm, tulle, lace,
embroidery, trimmings, braid or net; machines
for preparing yarns for use on such machines,
including warping and warp sizing machines

Auxiliary machinery for use with machines of
heading No. 84.37 (for example, dobbies,
Jacquards, automatic stop motions and shuttle
changing mechanisms); parts and accessories
suitable for use solely or principally with the
machines of the present heading or with
machines falling within heading No. 84.36 or
84.37 (for example, spindles and spindle flyers,
card clothing, combs, extruding nipples,
shuttles, healds and heald-lifters and hosiery
needles)

Machinery for the manufacture or finishing of
falt in the piece or in shapes, including
felt-hat-making machines and hat-making blocka

Machinery for washing, cleaning, drying,
bleaching, dyeing, dressing, finishirg or
coating textile yarms, fabrics or made-up
textile articles (including laundry and dry-
¢leaning machinery); fabric folding, reeling
or cutting machines; machines of a kind used
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84,40

8L4.41

.42

84,43

84, bl

84,46

84,47

84,49

g4.50

Btol
(cont'ad)

84.51 A-2, B

84,52

A-2, B,
c
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in the manufacture of linoleum or other floor
coverings for applylng the paste to the base
fabric or other support; machines of a type
used for printing a repetitive design,
repetitive words or overall colour on textliles,
leather, wall paper, wrapping paper, linoleum
cr other materials, and engraved or etched
plates, blocks or rallers therefor; except
washing machines fcr made-up articles with a
capacity in the dry state not exceeding 6 kg

Sewing machines; furniture specilally designed for
sewing machines; sewlng machine needles

Machinery (other than sewing machines) for
preparing, tanning or working hides, skins
or leather (including boot and shoe machinery)

Converters, ladles, ingot moulds and casting
machines, of a kind used in metallurgy and in
metal foundries

Rolling mills and rolls therefor

Machine-toc¢ls for working stone, ceramics,

ccnerete, asbestos-cement and like mineral

materials or fer working glass in the c¢old,
other than machines falling within heading

No. 84,49

Machine-tcols for working woed, cork, bone,
ebonite (vulcanite), hard artificial plastic
materials or other hard carving materials,
other than machines falling within heading
No. B4.49

Tools for working in the hand, pneumatic or
with self-contained non-electric motor

Gas-operated welding, brazing, cutting and
surface tempering appliances

Typewriters, non-electric, but including
portable electric typewriters; cheque-writing
machines

Calculating machines, except electronic
calculating machines; accounting machines
and cash registers, incorporating a
calculating device
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84,54 B Other office macnines (for example, addressing

machines, coin-sorting machines, coin counting
and wrapping machines, pencil-sharpening
machines, perforating and stapling machines);
except hectograph or stencil duplicating
machines, fitted with itemizing devices

ex 84,55 A Parts and accessories suitable for use solely or
prineipally with machines of a kind falling
within headings Nos. 84.52 A-1, 84.52 B-1 and

84.52 C-1
84.55 B Other parts and accessories
84,56 Machinery for sorting, screening, separating,

washing, crushing, grinding or mixing earth,
stone, ores or other mineral substances, in solid
(including powder and paste) form; machinery for
agglomerating, moulding or shaping solid mineral
fuels, ceramic paste, unhardened cements,
plastering materials or other mineral products in
powder or paste form; machines for forming
foundry moulds of sand

84,58 Automatic vending machines (for example, stamp,
cigarette, chocolate and food machines), not
being games of skill or chance

84,59 D to K Machines and mechanical appliances, having
individual functions, not falling within any other
heading or subheading of this Chapter; except
those for the manufacture of products falling
within subheading 28.51 A (deuterium and deuterium
compounds ), nuciear reactors, or those specially
designed for the recycling of irradiated nuclear
fuels

84.60 Moulding boxes for metal foundry; moulds of a type
used for metal {other than ingot moulds), for metal
carbides, for glass, for mineral materials (for
example, ceramic pastes, concrete or cement) or
for rubber or artificial plastic materials

84.61 Taps, cocks, valves and similar appliances, for
pipes, boiler shells, tanks, vats and the like,
including pressure reducing valves and thermo-
statically controlled valves

84,62 Ball, roller or needle roller bearings

84.63 Transmission shafts, cranks, bearing housings,
plain shaft bearings, gears and gearing
(including friction gears and gear-boxes and
other variable speed gears), flywheels, pulleys
and pulley blocks, clutches and shaft couplings
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24 5L Jaskets and similar joints of metal sheeting

combined with other material (for example,
asbestos, felt and paperboard) or of iaminated
metal foll; sets or assortmernts of gaskets and
similar Joints, dissimilar in composition, for
engines, plpes, tubes and the like, put up in
pouches, envelopes or similar packlings

34,42 Machinery parts, not containing electrical
connectors, insuiators, coils, contacts or
sther electrical features and not falling
within any other heading 1in this Chapter

88.0% Electro-magnets; permanent magnets and articles
of speclal materials for permanent magnets,
peing odlanks of such magnets; electro-magnetic
and permanent magnet chucks, clamps, vices and
similar work holders; electro-magnetic clutches
and couplings: electro-magnetic brakes;
electro-magnetic 1ifting heads

Re, 53 crimary cells and primary batteries
g0k Tlectric accumulators
BE.D5 70013 for working in the hand, with self-

contained electric motor

3s.28 Electiro-mechanical domestic zppliances, with
self-contained electric mctor

3.7 Zhavers arnd hair clippers
electric motor

, witn self--zontained

35.23 Electrical starting and 1gnition equipment for
internal combustion engines (including ignition
rmagnetos, mazgneto-dynamos, ignition coils,
starter motors, sparking pluzs and glow plugs):
zenerators (dynamos and alternators) and cut-
outs for use in conjunction with such engines

35.29 Flectrical lighting and signalling eguipment
and electrical windscreen wipers, deflrosters
and demisters, for cyecles or motor vehicles

35.12 Portable electric battery and magnetc lamps,

sther than lamps faliing within heading
No. 85.09

PR
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22,11 Industrial and laboratory electric furnaces,

ovens andé induction and dielectric heating

equipment; electric or laser-operated welding,

brazing, soldering or cutting machines and

apparatus

=.1 Electric instantaneous or storage water heaters
and immersion heaters; electric soil heating
apparatus and electric space heating apparatus;
electric hair dressing aopliances (for example,
nair dryers, hair curlers, curling tong
heaters) and electric smoothing irons; electro-
thermic domestic appliances; electric heating
resistors, other than those of carbon

o

(¢}

N

12 Zlectrical line telephonic and telegraphic
apparatus (including such apparatus for
carrier-current line systems!

v}

=, 1L ¥icrophones and stands therefor: loud-speakers;
audio-frequency electric amplifiers

1)
\n
b—
N

5 Radiotelegraphic and radiotelepvhonic transmission
and reception apparatus; radio-broadcasting and
televisinn transmission and receotion avparatus
{including receivers incorporating sound
recorders or reproducers) and television cameras;
radio navigational aid apparatus, radar

apraratus and radio remote control apparatus

(9]
n

(82}

FElectric traffic control equipment for railways,
roads or irnland water-ways and eguioment used
for similar purposes in port Llastallations or
upsn airfields

85.17 Electric sound or visual signalling apparatus
(such as bells, sirens, indicator panels,
burglar and fire alarms), other than those of
heading No. 85.09 or 85.16

.
o
QO

om
AN

Electrical capacitors, filxed or variable

(¢

Ul
n
(@)

Zlectric filament lamps and electric dlscharge
lamps (including infra-red and ultra-violet
lamps); arc-lamps

0
n

n
b

Cathode-ray tubes

|

)
n

ny
—
1

Jther electronic lamps, valves and tubes
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85.21 G
85.21 H

85.21 1
85.22 B-3

85.23

85.2%

B5.25
85.26

85.27

85.28

86.03 B
87.01

87.02 A

87.02 B-3
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Mounted piezo-electric crystals

Dicdes, transistors and similar semiconductor
devices

Electronic microcircuits

Electrical appliances and apparatus, having
individual functions, not falling within any
other heading of this Chapter; except goods
falling within subheading A, B-1 and B-2,
enumerated in List A to Annex II

Insulated (including enamelled or anodized)
electric wire, cable, bars, strip and the like
(including co-axial cable), whether or not
fitted with connectors

Carbon brusnes, arc-lamp carbons, battery
carbons, carbon electrodes and other carbon
articles of a kind used for electrical purposes

Insulators of any material

Insulating fittings for electrical machines,
appliances c¢r equipment, being fittings wholly
of insulating material apari from any minor
components of metal incorporated during
moulding solely for purposes of assembly, but
not including insulators faliing within
heading No. 85.25

Electricel conduit tubing and jeints therefor,
of base metali lined with insulating material

Electrical parts of machinery and apparatus,
not being goods falling within any of the
preceding headings of Chapter 85

Steam rail locomotives; tenders

Tractors {other than thcse falling within
heading Nc. 87.07), whether or not fitted with
power take-offs, winches or pulleys

Motor vehicles for the transport of persons
or of persons and goods (dual-purpose)

Other motor vehicles for the transport of goods
or materials, including chassis fitted w#i<h a
driver's cab
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B87.03 A
87.03 C
87.03 D
87.04
87.05

87.06

87.07

87.08

87-@

87.10
87.11
87.12

87.13
87.14

88.01 A
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Mobile televison units
Crane lorries
Other special purpose motor lorries and vans

Chassis fitted with engines, for the motor
venicles falling within heading No. 87.01,
87.02 or 87.07

Bodies (including cabs), for the motor vehicles
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03

Parts and accessories of the motor vehicles
ralling within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03

Works trucks, mechanically propelled, of the
types used in factories, warehouses, dock areas
or airports, for short distance transport or
handling of goods (for example, platform trucks,
fork-11ft trucks and straddle carriers) tractors
of the type used on railway station platforms;
parts of the foregoing vehicles

Tanks and other armoured fighting vehicles,
motorized, whether or not fitted with weapons
and parts of such vehicles

Motor-cycles, auto-cycles and cycles fitted
with an auxiliary motor, with or without
side-cars; side-cars of all kinds

Cycles (including delivery tricycles), not
motorized

Invalid carriages, whether or not motorized or
otherwlse mechanically propelled

Parts and accessories of articles falling
within heading No. 87.09, 87.10 or 87.11

Baby carriages and parts thereof

Other vehicles (ineluding trailers), not
mechanically propelled, and parts cthereof

Sounding balloons for meteorology and other
purposes
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88.02 ex C-1,
C-2-a,
C=J=-a

88.02 ex C-1,
C-2-c,
C=3-c

88.03 B
88.04

ex Chapter 89

90.01

90.02

90.03

90.04
90.05

90.06
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Other aircraft, powered by single or twin piston
or turbopropeller engines, with a maxirum take-~
off rating of not more than 550 metric hp per
engine

Other aircraft, powered by single or twin jet
motors, with a maximum take-off rating of not
more than 500 kg per engine

Parts of flying machines, gliders and kites

Parachutes and parts thereof and accessories
thereto

Ships, boats and floating structures; except
warships and ships, boats and other vessels
for breaking up (Ne. 89.01 A and 89.04)

lLenses, prisms, mirrors and other optical elements,
of any material, ummounted, other than such
elements of glass not optically worked; sheets

or plates, of polarising material

Lenses, prisms, mirrors and other optical
elements, of any material, mounted, being parts
of or fittings for instruments or apparatus,
other than such elements of glass not optically
worked

Prames and mountings, and parts thereof, for
spectacles, pince-nez, lorgnettes, goggles and
the like

Spectacles, pince-nez, lorgnettes, goggles
and the like, corrective, protective or other

Refracting telescopes (monocular and binocular),
prismatic or not

Astronomical instruments (for example,
reflecting telescopes, transit instruments and
equatorial telescopes), and mountings therefor,
but not including instruments for radio-
astronomy

13 Riksdagen 1979/80. I saml. Nr 26
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30,77

3¢.78

30.72

PR ALREE i
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‘hotographic cameras; photographic flashlight
appzratus and flash bulbs, other than discharge
lamps of heading MNo. 85.20

Cinematographic cameras, projectors, sounad
recorders and sound reproducers; any combination
of these articles

Image projectors [other than cinematographic
projectors); photographic {except cinematographic!
enlargers and reducers; except microfiin

readers and photograghic (except cinematographic)
enlargers and reducers with bullt-in electrcnic
device for automatic filtering or exposure

ipparatus and =quipment of a kind uszed in
photographic or cinematographic laborztories,

not falling witnin any sther heacing in tnic
Thapter; photocopying apraratus ‘whether
incorporating an optical system or of the contact
“ype' and thermo-copying apparatus; screens for
prclectors

vicroscopes and diffraction zpparatus, sizctron
and proTon

Sptical appliances andé instruments (Tut nos
including lighting aprliances 2thner tnan
searchlights or sgotlishts), not falling within
any other neading oI tnis Thapter; lasers,
other thar laser diodes

survering - including photogrammetrical
surveying', hydrograjshic, navigational,
meteoralogical, hydrological and geopnysical
instrurents; compasses; rangefinders

Salances of a sensitivity of 5 cg or better,
with or without their weights

Drawing, marking-out and mathematiczl calculating
instruments, drafting machines, pantographs,

slide rules, disc calculators anc the like;
measuring or crecking instruments, appiiances

and m=2chines, not falling within any other heading
5. this Thapter /for example, micrometers,
callipsers, gauges, measuring rods, bzlancing
machires); oprofile prcject:rs; except seis 2
geuges anc the lixe [Johanson ty:zs  2anc
automatic machines for checking the airtigntnes
or watertightness of containcrs

w
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Tariff number

90.17

90.18

90.19

90.20

90.21

90.22

90.23

90.24
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List B to
Annex II

Product description

Medical, dental, surgical and veterinary
instruments and appliances (including electro-
medical apparatus and ophthalmic instruments)

Mechano-therapy appliances; massage apparatus;
psychological aptitude-testing apparatus;
artificial respiration, ozone therapy, oxygen
therapy, aerosol therapy or similar apparatus;
breathing appliances (including gas masks and
similar respirators)

Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses
and the like; splints and other fracture
appliances; artificial limbs, eyes, teeth and
other artificial parts of the body; hearing

aids and other appliances which are worn or
carried, or implanted in the body, to compensate
for a defect or disability

Apparatus based on the use of X-rays or of the
radiations fram radiocactive substances

(ineluding radiography and radlotherapy apparatus);
X-ray generators; X-ray tubes; X-ray screens;

X-ray high tension generators; X-ray control

panels and desks; X-ray examination or treatment
tables, chalirs and the like

Instruments, apparatus or models, designed

solely for demonstrational purposes (for example,
in education or exhibition), unsuitable for

other uses

Machines and appliances for testing mechanically
the hardness, strength, compressibility,
elasticlity and the like properties of industrial
materials (for example, metals, wood, textiles,
paper or plasties)

Hydrometers and similar instruments; thermometers,
pyrometers, barometers, hygrometers, psychro-
meters, recording or not: _any combination of
these instruments

Instruments and apparatus for measuring,
checking or automatically controlling the flow,
depth, pressure or other variables of liquids
or- gases, or for autpmatifally. controlling
temperature (for example, pressure gauges,
thermostats, level gauges, flow meters, heat
meters, automatic oven-draught regulators),

not being articles falling within heading

No. 90.14
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Tariff number

30.25

90.26

90.27

30.28 A, B, C-1,
c- ’ C‘}I
c-4,
ex C-6

92.29

8i.01
g9l.02
91.03

31.04 A,
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List B to
Annex II

2roduct description

Instruments and apparatus for physical or
chemical analysis (such as polarimeters,
refractometers, spectrometers, gas analysis
apparatus); instruments and apparatus for
measuring or checking viscosity, porosity,
expansion, surface tension or the like (such

as viscometers, pororsimeters, expansion meters);
instruments and apparatus for measuring or
checking quantitlies of heat, light or sound

(such as photometers (including exposure meters),
calorimeters); microtomes

Gas, llquid and electricity supply or production
meters; calibrating meters therefor

Revolution counters, production counters,
taximeters, mileometers, pedometers and the
like, speed indicators (including magnetic
speed indicators) and tachometers (other than
articles falling within heading No. 90.14);
stroboscopes

Electrical measuring, checking, analysing or
automatically controlling instruments and
apparatus; except electric or electronic test
benches for aircraft and rockets, and rapid-
actlon voltage, amperage and frequency
regulators and stabillisers of speeds, of more
than 0.05 seconds and of stabllity of more than
0.05 per cent, and machines and apparatus for
measuring coordinates by means of an automatic
numerlcal reading device, electronically
operated (subheadings C-5 and ex C-6)

Parts or accessories suitable for use solely

or principally with one or more of the artlcles
falling within heading No. 90.23, 90.24, 90.26,
90.27.0r 90.28

Pocket-watches, wrist-watches and other watches,
including stop-watches

Clocks with watch movements (excluding clocks
of heading No. 91.03)

Instrument panel clocksg and clocks of a similar
type, for vehicles, aircraft or vessels

Other clocks; except marine chronometers and
similar chronometers
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List B to
Annex II
Ssanisn _Tustoms N .
2Rl oo roduct description
Tariff number
21.28 Time of day recording apparatus; apparatus with

clock or watch movement (including secondary
movement ) or with synchrosnous motor, foar
measuring, recording or otherwise indicating
intervals of time

2:.08 Time switches with clock or watch movemernct
fincluding seccondary movement! or with
synenronous motor

21.07 Wateh movements (incliuding stop-watch movements),
assembled

31.0% Watch cases and parts of watch cases

41,10 Clock cases and cases of a similar type for
other goods of this Chapter, and parts thereofl

3:.11 A, ex B Platform escapements; sets of escape wheels;
sets of anchors; sets of balances fassembled
on thelr staffs); regulators, finished springs,
halr sorinzs, Jewels and piugs

22,01 Pianes {including automatic pianos, wnether or
not with keyboards); harpsichords and sther
Keyboard stringed instruments; haros but aot
including aeolian harps

32,02 Other string musical instrurents

2.7 ?ipe and reed orzans, incliudinz harmoniums
and the lixe

32.0k Accordions, concertinas and similar musical
instruments; mouth organs

32.08 Other wind musical instruments

52.08 Sercussion musical instruments (for exanmple,
drums, Xylophones, cymbals, castanets’

2z.07 Tlectro-ragnetic, electostatic, electr=eonic
and similar musical instruments (for exarple,
pianos, orsans, accordions)

32.08 vusical instruments not falling within any >ther

heading of this Zhapter {for example, fairground

orgars, mechanical streev organs, musical boxes,

musizal saws); mechanical sirging tirds; decoy

nd effects of all kincs; mouth clown sourd
sicnalling instruments /for examdle, whistles

o atswains' pipes:

o
.
o’
0
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Tariff number

92.10 H

92.11 A

92.11 C

92.11 E

92.12 B-2

92.13

33.01

93.02
93.0%

93.05

93.06

93.07 A-2, A=

93.07 B-2

94,01 A-
A
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List B Yo
Annex II

Product description

Musical instrument strings

Automatic record players actuated directly
or indirectly by counters or coins

Magnetophones for the magnetic recording and/or
reproduction of sound

Other

Gramophone records and other sound or similar
recordings; matrices for the production of
records, prepared record blanks, film for
mechanical sound recordings, prepared tapes,
wires, strips and like articles of a kind
commonly used for sound or similar recording,
recorded but not being wax recordings, dilscs,
matrices and other intermedlate forms

Other parts and accessories of apparatus
falling within heading No. 92.11

Side-arms (for example, swords, cutlasses and
bayonets) and parts thereof and scabbards and
sheaths therefor

Revolvers and pistols, being firearms

Other firearms, including Very light pistols,
pistols and revolvers for firing blank
ammunition only, line-throwing guns and the
like

Arms of other descriptions, including air,
spring and similar pistols, rifles and guns

Parts of arms, including gun barrel blanks,
but not including parts of side-arms

Hunting and sporting ammunition, and parts
thereof, including bullets and shot; except
of metal, for rifled arms

Other projectlles of the heading; except war
projectiles, muniticms (including mines),
and parts thereof

Chairs and other seats (other than those
falling within heading No. 94.02), whether

or not convertible into beds, and parts
thereof; except products of other vegetable
materials than wood (osier, reed, bamboo, ete.)
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Spanish Customs
Tariff number

94.02

94,03 A-1, B,
C, D

94.04

95.05 B-l-b,
B-2, B-3,
B-4

95.08 A-2, B,

¢,

96.01

96006
Chapter 97

199
List B to
Annex II

Product description

Medical, dental, surgical or veterinpary
furniture (for axample, operating tables,
hospital beds with mechanical fittings);
dentists' and similar chairs with mechanical
elevating, rotating or reclining movements;
parts of the foregoing articles

Other furniture and parts thersof; except
products of other vegstable materials than
wood (osier, reed, bamboo, etc.)

Mattress supports; articles of bedding or
similar furnishing fitted with springs or
stuffed or internally fitted with any material
or of expanded, foem or sponge rubber or
expanded, foam or sponge artificial plastic
material, whether or not covered (for example,
mattresses, quilts, eiderdowns, cushions,
pouffes and pillows)

Pinlshed articles (including blanks thereof);
except frames for fans and hand screens of
mother of pearl

Articles of vegetable or miner 'l carving
material; moulded or carved ari .18 of wax,
of stearin, cof natural gums or natural resins
(for example, copal or rosin) or of modelling
pastes and other moulded or carved articles
not elsewhere specified or included; worked,
unhardened gelatin (except gelatin falling
within heeading No. 35.03) and articles of
unhardened gelatin

Brooms and brushes, consisting of twi, or
other vegetable materials merely bound

together and not mounted in a head (for example,
besoms and whisks), with or without handles;
other brooms and brushes (including brushes of
a kind used &s parts of machines); prepared
knots and tufts for broom or brush making;
paint rollers; squeegees (other than roller
squeegees) and mops

Hand sieves and hand riddles, of any material

Toys, games and sports requisites; parts thereof
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List B to
Annex II
Spanlish fustoms ’roduct description
Tericl number : R
25.01 Buttons and button moulds, studs, cuff-links,

and press-fasteners, including snap-fasteners
and press-studs; blanks and parts of such

articles
38.72 Slide fasteners and parts thereof
98.03 Fountain pens, stylograph pens and pencils

{including ball point pens and pencils) and
other pens, pen-holders, pencil-holders and
similar holders, propelling pencils and sliding
pencils; parts and fittings thereof, other

tgan those falling within heading No. 98.04 or
98.05

2en nibs

Y]

0 (o]
Q

=

e

W
(@]
I
b

Pencils of all kinds and pastels

O
X
.
Q
N
w

Pencil leads

98.07 Date, sealing or numbering stamps, and the
like (including devices for printing or
embossing labeils), designed for operating in
the hand; hand-operated composing sticks and
hand printing sets incorporating such <composing
sticks

28.26 Typewriter and similar ribbons, whether or not
on spools; ink-pads, with or without boxes

W)

X
O
D
‘g

Copyinsg pastes with a basis of gelatin, wnether
or not on 2 paper or textile backing

88.10 Mechanical lighters and similar lighters,
including chemical and electrical lighters,
and parts thereof, excluding flints and wicks

28.11 Smoking pives; pipe bowls, stems and other parts
of smoking pipes (including roughly shaped
blocks of wood or root); cigar and clgarette
holders and parts thereof

93.12 Combs, hair-slides and the like

38,14 Scent and similar sprays of a kind used for
toilet purposes, and mounts and heads therefor

.15 Vacuum flasks and other vacuum vessels, complete
with cases; parts thereof, other than glass
inners
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Annex II
spanish Customs
Pariff number Product description
98.16 Tatiors' dummies and other lay figures;

automata ard cther animated displays of a
kind used for shor window dressing
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List C to
Annex II

ZIST © TQ ANNE.. I

>roducts processed from agricultural

raw materials
PART 1

Soanish Customs
Tariff headingz MNo. >roduct deseription

17.0b

(!

, -» D Sugar confectionery not containing cocoa:
- Nougat and marzipan

- Fruilt Jellies and fruit pastes imported
in the form of sugar confectionery

- Other

12.07 Sread, ships' biscuits and other ordinary
bakers' wares, not containing added sugar,
horney, eggs, fats, cheese or fruit;
communion wafers, cachets of a kind suitable
for pharmaceutical use, sealing wafers, rice
paper and similar products

21.06 A-1, 2 Natural yeasts (active or inactive); prepared
baking powders:

- Natural yeasts, active, pressed, for use
in bakery

- Prepared baking powders

22.02 €x 3, ex * Lemonade, flavoured spa waters and flavoured
aerated waters, and other non-alcoholic
beverages, not ilncluding frult and vegetable
Juices falling within heading No. 20.07:

- With sugar, containing concentrated milk
or mllk fats

- Without sugar, containing concentrated milk
or milk fats

ex 29.43 3ugars, chemically pure, other than sucrose,
glucose and lactose; sugar ethers and sugar
esters, and their salts, other than products
of headings Nos8.29.39, 29.41 and 29.42:

- Sorbose and its salts and esters

35,01 A Zasein and caseinates
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Tariff heading No.

ex 15.10

19.05

21.05

2l.07

29.04 ex
29.10 ex

29.14 ex

B-3

A,

ex B

203
List C to
Annex II1

PART 11

°roduct description

Fatty acids; acid oils from refining; fatty
alcohols:

- Other fatty acids; acld olls from refining:

-~ Products obtained from pinewood with a
fatty acid content of 90% or more by
welght

Taploca and ségo; tapioca and sago substitutes
obtained from potato or other starches

Prepared foods obtained by the swelling or
roasting of cereals or cereal products
(puffed rice, corn flakes and similar products)

Soups and broths, in liquid, solid or powder
form; haomogenized composite food preparations

Food pr:. .7~ *tons not elsewhere specified or
included:

- Food preparations being substitutes for
mother's milk for the treatment of infants'
metabolic alterations

- Other
Beer made from malt
Liqueurs and oth.r spirituous beverages

for direct consumption, contalning eggs
or egg yolks and/or sugar (sucrose or invert

sugar)

Mannitol and sorbitol
Methyl glucosides

Esters of mannitol and esters of sorbitol
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Annex II

Snanish Customs
Tariff heading No. Product descriptioan

29.16 -1, A-2 Aleconol acids:
- Lactic acid of a strength of not more than
50%
- Lactic acid of a strength of more than 50%,
and its salts and esters

29.17 ex A-7 Glyceric, glycollie, saccharonic, isosaccharonic
and heptasaccharle aclds and their salts and
esters

29.35 ex 0~2 Anhydrous mannitol and sorbitol compounds,

excluding maltol and isomaltol

2x 33.7 Ovalbumin and lactalbumin
35.56 ex A Prepared glues not elsewhere specified or
included:

~ With a basis of sodium silicate emulsion

23,3 ex 2 Products suitable for use as glues, put up
for sale by retail as glues in packages not
exceeding a net welght of 1 kg:

- With a basis of sodium silicate emulsion
ex %8.12 Prepared Zlazings and prepared dressings
with a basis of amylaceous substances

38.19 ex J Products of sorbitol cracking

ex 39.72 Adhesives with a basis of resin emulsions

39.0€ ex C Otker high polymers, artificial resins and
artificial plastic materials, including
alginic acid, its salts and esters; linoxyn:
- Not specified, excluding linoxyn

PART III
19.¢8 Pastry, biscuits, cakes and other fine

bakers' wares, whether or not containing
cocoa in any proportion

[}
=
(o]
n
o

”°

to

Roasted coffee substlitutes, other than of chicory

[\S)
]
QO
n
D

=

Q

Extracts of coffee substitutes, other than of
chicory
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Tariff numper

ex 19.02

1g.02

List C to
Annex II

°roduct deseription

°reparations of flour, meal, starch or malt
extract, of a kind used as infant food or

for dietetic or culinary purposes, containing
less than 507 by weizht of cocoa

Macaroni, spaghetti and similar products
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List D to
Annex II1

LIST D TO ANNEX II

Fish and fisinery products

Tariff number
03.01 A, B

03.01 C-3,
c-k

03.01 D-1
03.01 E-1
05.05
05.15
15.04

16.05

23.01

03.02

15.10 A

15.10 B

PART T

Prcduct description

Fish, live, fresh or chilled
Tunny and other tunas (Thunnus, Neothunnus,
or Parathunnus and Euthunnus), bonitos and

similar (Sarda, Auxis and Orcynopsis, spp.),
frozen :

Fillets, wnole or in pieces, fresh or chilled
Fish -liver and roes, fresh or chilled

FPish waste

Animal products not elsewhere specified or
included; dead animals of Chapter 1 or

Chapter 3, unfit for human consumption

Fats and oils, of fish and marine mammals,
whether or not refined

Crustaceans and molluscs, prepared or
preserved

Flours and meals of meat, offals, fish,
crustaceans and molluscs, unfit for human
consumption; greaves

PART ITI
Fish, dried, salted or in brine; smoked fish,
whether or not cooked before or during the
smoking process

Fatty acids

Acid oils from refining
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Tarifi number

15.12

16.04 C

16.04 D
16.04 E

16.04 F

207

List D to
Annex II

Product description

Animal or vegetable olls and fats, wholly
or partly hydrogenated, or solidified or
hardened by any other process, whether or
not refined, but not further prepared

Prepared or preserved tunny fish and the
like

Prepared or preserved salmon

Prepared or preserved caviar and caviar
substitutes

Prepared or preserved fish, other
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BILAGA II

Spaniens tullsdnkningar

1. Frdn och med den tidpunkt som anges i sjunde stycket
skall Spanien sdnka tullar och andra avgifter med motsvarande
verkan pa importen av varor med ursprung i ett EFTA-land med
féljande procenttal av bastullen:
a) med 60 procent

pd varor upptagna i lista A, i del I av lista C

och i del I av lista D;
b) med 25 procent

pd varor upptagna i lista B, i del II av lista C

och i del II av lista D;
c) med 20 procent

p& varor upptagna i del III av lista C;
d) med 10 procent

p& varor upptagna i del IV av lista C

2. Betrdffande varor upptagna i lista C kan Spanien till-
limpa prisutjidmningsdtgdrder under £&rutsittning att sidana
dtgdrder tilldmpas generallt. Sddana utjdmningsAtgirder,

och dndringar av dem, skall meddelas till blandade kcmmittén
och ddr granskas pd begiran av avtalsslutande part.

3. Som bastull gdller den av Spanien vid varje sidrskild
tidpunkt faktiskt tilldmpade tullen gentemot tredje ldnder.
Den gentemot tredje ladnder faktiskt tillampade tullen skall
vara den autonoma tullsats som anges i spanska tulltaxan
eller, som den dr l&igre, den tull som utgdr enligt reglerna
i allm&nna tull- och handelsavtalet; &dndringar i den
faktiskt tilldmpade tullen skall utan dr$jismdl meddelas
till blandade kommittén.

4. Tullsatser som till&mpas enligt UNCTAD:s tullpreferens-
system f6r u-ldnderna, enligt del IV i allmdnna tull- och
handelsavtalet samt tempcrédrt upphdvda tullar skall inte
anses som faktiskt tillédmpade tullar mot tredje lénder.

S. De sdnkta tullarna skall till&dmpas med avrundning till
en decimal.
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6. Speciella bestidmmelser angdende Portugal Aterfinnes i

pilaga P.

7. Fdreskrifterna om tullar i denna bilaga skall till&mpas
frdn och med den f&rsta dagen i den tredje manaden efter
det avtalet har tratt i kraft i fdrhdllande till respektive
EFTA~land.

14 Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26
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Lista A till bilaga II

Nr i den spanska Varuslag
tulltarififen
25.02 Svavelkis och andra naturliga jdrnsulfider, orostade
ur 25,04 Naturlig grafit i flingor
23.06 A Kvarts
25.06 B-1 Kvartsit, dven dgrovt tillformad genom klyvning
eller huggning, dockej vidare dn till rdtblock
25.07 A Kaolin
25.07 B Bentonit
25.08 Krita
25.10 A Naturliga kalciumfosfaterl obearbetade
25.11 Naturligt bariumsulfat (tungspat);naturligt
bariumkarbonat (witherit), dven brdnt, dock
ej bariumoxid
25.12 Kiseldioxidhaltiga fossilmjél och liknande kisel-
dioxidhaltiga jordarter (t.ex. kiselgur, trippel
och diatomit), &ven bridnda med en skrymdensitet
av 1 eller ddrunder
25.13 A-2,B Pimsten; smérgel; naturlig korund,naturlig granat
och andra naturliga slipmedel, &ven vidrmebehand-
lade med undantag av pimsten, obearbetad eller i
bitar
25.14 Skiffer,dven grovt tillformad genom klyvning,
huggning eller sdgning, dock ej vidare &n till
ratblock
25.15 A-1 Marmor, travertin,s.k. belgiskgranit och annan

monument- eller byagnadskalksten med en skrym-

densitet av 2,5 eller dirdver, dven grovt till-
formade genom klyvning, huggning eller sagning,
dock ej vidare &n till ridtblock, med en minsta

tjocklek av mer dn 25 cm
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25.16 A

25.18 A

25.19 A

25.22

25.24

25.26 B

25.27

25.28

211

Granit, porfyr, basalt, sandsten och annan
monument- eller byggnadssten, dven grovt till-
formade genom klyvning, huggning eller sdgning,
dock ej vidare &n till r&tblock, med en minsta
tjocklek av mer &n 25 cm

Smdsten och krossad sten (dven vdrmebehandlade),
grus, makadam och tjdrmakadam av sddana slag som
vanligen anvdndes £6r inblandning i betong eller
f6r vagbyggen, banbyggen, e.d.; flinta och singel,
dven varmebehandlade; krosskorn och skidrv (dven
vidrmebehandlade) samt pulver av stenarter hén-
forliga till nr 25.15 eller 25.16 med undantag

av flinta, krossad eller i pulverform samt med
undantaqg av kalibrerade krosskorn och skdrv for
prydnadsdndamal eller f&r tillverkning av plattor
till gatubeldggning, vdggplattor eller liknande
plattor f&6r gatu- eller annan bekl&dnad

Dolomit, dven grovt tillformad genom klyvning,
huggning eller sdgning, dock ej vidare &n till
rdtblock

Naturligt magnesiumkarbonat (magnesit); d6dbrdnd
(sintrad) magnesia, dven innehdllande smd méngder
andra oxider, tillsatta fdre sintringen

Gipssten; anhydrit; brdnd gips, dven fargad eller
férsatt med mindre midngd accelaratorer eller f&r-
dréjninqsmedel'med undantag av gips speciellt
beredd f&r dentalbruk

Kalksten med anvédndning som flussmedel samt sddan
kalksten som vanligen anvdndes f6r framstdllning
av kalk eller cement

Oslédckt kalk, sldckt kalk och hydraulisk kalk, dock
e} kalciumoxid och kalciumhydroxid

Asbest

Glimmer, &ven kluven, glimmeravfall annan &n
i pulverform

Talk (inbegripet naturlig steatit), &ven grovt
tillformad genom klyvning, huggning eller signing,
dock ej vidare &n till ritblock

Naturlig kryolit och naturlig chiolit
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25.

25.

25.

26.

26.
26.

26.

26

26.

26.

26.

27.

27.

27.

27.

27,

27.

30

31

32

01

01

01

Q1

.01

.01

01

01

04

03

04

05

06

08

09

bis

212

Rda naturliga borater och koncentrat dirav

{dven branda), med undantag av borater utvunna

ur naturliga saltl&sningar; rd naturlig borsyra
innehdllande hdgst 85 viktprocent H,BO,, berdknat
pd torrsubstansen

Faltspat, leucit, nefelin och nefelinsyenit;
flusspat

Mineraliska &mnen, ej annorstddes némnda eller
inbegripna

Svavelkis och andra naturliga jdrnsulfider,
rostade

Aluminiummalm, &ven anrikad
Kopparmalm, dven anrikad
Krommalm, dven anrikad
Antimonmalm, dven anrikad
Uranmalm, dven anrikad

Toriummalm, &ven anrikad

Annan malm, dven anrikad, med undantag av ilmenit

Annan slagg och annan aska, inbearipet aska av
havstang

Torv (inbegripet torvstrd), &dven briketterad
Retortkol

Kolgas, vattengas, generatorgas och liknande
gaser, ej hdnfdrliga till nr 27.11

Stenkols-, brunkols- och torvtjdra samt andra mineral

tjdror, inbegripet delvis destillerade (toppade)
tjdror samt blandningar av beck med kresotolja
eller med andra destillationsprodukter ur sten-
kolstjdra (s.k. preparerad tjdra)

Stenkolstjdrbeck

Riolja erhdllen ur petroleum eller ur bitumindsa
mineral



Prop. 1979/80: 26

27.

27.
27.

27.

27.

27.

27.

27.
23.

28.
28.

28.

28.

28.
28.
28.

28.

28.

10

"

12

13

14

15

16

17

01

01

04

04

05

05
05
15

28

39

B-1-a

213

Oljor erhdllna ur petroleum eller ur kitumindsa
mineral, andra &n riolja; produkter ej annor-
stddes ndmnda eller inbegripna, inneh&llande som
karaktdriserande bestdndsdel minst 70 viktprocent
oljor erhdllna ur petroleum eller ur bitumin&sa
mineral

Petroleumgaser och andra gasformiga kolvidten
Vaselin

Paraffin, mikrovax, "slack wax", ozokerit, montan=-
vax (lignitvax), torvvax och andra mineralvaxer,
dven fdrgade

Petroleumbitumen (asfalt), petroleumkoks och
andra Aterstoder frin petroleum eller frin oljcr
erhdllna ur bitumindsa mineral

Naturlig bitumen och naturasfalt; bitumindsa
skiffrar, asfaltsten och naturlig bitumenhaltig
sand

Bitumin®dsa blandningar p& basis av naturasfalt,
naturlic bitumen, petroleumbitumen, mineraltjdra
eller mineraltjdrbeck (t.ex. asfaltmastix, "cut-
backs")

Elektrisk strém

Fluor

R3 jod

Oxygen (syre)

Arsenik och bor

RAtt litium, l&mpligt f8r k&rnfysikaliskt &ndamil

Ratt kalcium, limpligt £6r kdrnfysikaliskt &dndamil
Kvicksilver
Fosforsulfider

Tennoxider (stannooxid och stanniooxid)

Naturligt natriumnitrat, innehdllande mer &n
16,3 procent kvidve
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Klyvbara kemiska grunddmnen och isotoper; andra radio-
aktiva kemiska grundamnen och radioaktiva isotoper;
oorganiska och organiska fdreningar av ifragavacaunae
grundidmnen eller isotoper, &dven om de ej dr kemiskt
definierade; legeringar, dispersioner och kermeter,
innehdllande dessa grundimnen, isotoper eller
greningar

Isotoper samt oorganiska och organiska f&reningar
darav, &ven om de ej &r kemiskt definierade, andra
dn isotoper och foreningar hdnférliga till nr 28.50

Oorganiska och organiska fdreningar av torium,
av uran utarmat p& U 235, dven blandade med varandra

Destillerat vatten och ledningsférmigevatten samt
annat vatten av motsvarande renhetsgrad

Diklormetan

S-tert butyl-2,4,f - trinitrometaxylen {(xylemmysk)och
3-tert butyl-2,6 dinitroparacvmen (cymolmysk)

Oktylfenol och nonylfenol samt salter av dessa
foreningar

Jonon och metyljonon
Adipinsyra

Ratt kalciumtartrat
Glycerofosforsyra samt salter dirav

Tributylfosfat, trifenylfosfat, trikresylfosfat,
trixylylfosfat samt trikloretylfosfat

Dimetylfosfat av dibromdikloretylen

Alfa-beta- 1,2,3,4,7,7 - hexaklorobicykle (2,2,1)
hepten -(2)-bis- (oxymetylen) - 5,6-sulfit

Etylenaminer andra &n etylendiamin
L - naftyl -~ N - metylkarbamat

Tiofosfater
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Tetraetylbly

Hormoner, naturliga eller syntetiskt reproducerade;
derivat ddrav, anvidnda fradmst som hormoner

Digitalisglykosider

Kinin, c¢inkonin och cinkonidin och deras salter

Sockerarter, kemiskt rena, andra &n sackaros, glukos
och laktos; sockeretrar och sockerestrar och deras
salter, andra &n produkter enligt nr 29.39, 29.41
och 29.42 med undantag av sorbos samt salter och
estrar ddrav

Framre och bakre lober av hjdrnbihanget extrakter
utvunna ur hjdrta, prostatakdrtel, brosk, benmdrg,
hjdrna, tolvfingertarm, mage och ben.

Anti-poliomyelitisvaccin och anti-rubellavaccin i
detal jhandelsfdrpackningar

Anti-poliomyelitisvaccin och anti-rubellavaccin
oférpackade eller i andra former eller fdrpackningar

Medikamenter (inbegripet veterinirmedicinska
medikamenter) pa basis av insulin, oférpackade
eller i andra former eller f&rpackningar &n
detaljhandelsf&rpackningar

Ggago och andra naturliga animaliska eller vegeta-
blllska gbdselmedel, dven blandade med varandra
men ej kemiskt behandlade

Naturligt natriumnitrat, inneh&llande hdgst 16,3
procent nitrogen

Basisk slagg

Enkla superfosfater

Rda naturliga kaliumsalter (karnallit, kainit,
sylvinit och andra)
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Rda kaliumsalter utwvunna ur dterstoder av socker-—
betsmelass

Kaliumklorid, ocavsett renhetsgrad

Garvimnesextrakter av kvebracho, ol@sliga i kallt
vatten

Naturlig indigo

Flytande lysterfdrger och liknande produkter av
sddana slag som anvidndes inom keramik-, emalj=-
erings- och glasindustrin; engober

Brons -~ och fédrgfolier

Eteriska oljor, ej terpenfria., av apelsinblorma
(neroli), av basilikért, av anisfrd, av f&nkal,
av citron, av mandarin, av myrten, av bitter-
apelsin (sevilla apelsin), av sdtapelsin, av
niaouli, av meliss och av verbena (jarndrt)

Eteriska oljor, ej terpenfria, av fransk lavendel,
av enbdr, av mejram, av oregano, av rosmarin, av
vinruta, av salvia och av timjan

Eteriska oljor, ej terpenfria,. av stjdrnanis,

av bergamott, av kananga, av citronell, av ceder-
trd, av kryddneijlika, av citrongrds, av linaloe,
av ylang-ylang, av patschuliblad, av palarosa,

av rosentrd, av sandeltrd, av shiu och vetiveria

Eteriska oljor, terpenfria

Ladanharts och everniaharts

Koncentrat av eteriska oljor

Beredda smorjmedel och preparat av sddana slag som
anvidndes f&6r olje- eller fettbehandling av textil-
varor, ldder eller andra material, innehdllande
mellan 50 och 70 viktprocent oljor erhdllna ur
petroleum eller Ur bitumin®sa mineral
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Peptoner och andra proteindmnen (med undantag av
enzymer enligt nr 35.07) samt derivat dérav;
hudpulver, &ven behandlat med kromsalt

Enzymer,; enzympreparat, ej annorstddes namnda
eller inbegripna

Varor av brédnnbara &mnen

Film i rullar, ljuskdnslig, oexponerad, per-
forerad, f6r féargbilder

Kinofilm, journalfilm, exponerad, ej framkallad,
negativ eller positiv

Annan kinofilm, exponerad och framkallad, med
eller utan ljudspdr, negativ eller positiv och
med en filmbredd av mindre &n 35 mm

Kinofilm, exponerad och framkallad, bestdende
endast av ljudspdr, negativ eller positiv och
med en filmbredd av 35 mm eller dirdver

Journalfilm och dokumentdrfilm, necativ eller
positiv, monochrome eller polychrome och med en
filmbredd av 35 mm eller didrdver

Djurkol, inbegripet anvant djurkol
Katalysatorer for heterogen katalys
Blandningar av oktylfenol och nonylfenol

Halogenerad oolyeten i nigon av de former som
beskrivs i anm 3a) och b) till 39 kap

Kolvidtehartser och kumaronindenhartser

Kemiska derivat av naturgummi
Solfjadrar och delar d&rtill

Naturlig gummilatex, dven med tillsats av syntetisk
gummilatex; forvulkad naturlig gummilatex

Naturgqummi

Utslitna gummiringar, dick, innerslangar och luft-
sdckar i nedskuren form; avklipp och annat avfall
samt pulver av annat gummi &n hdrdgummi; avfall
av andra gummivaror anvidndbart uteslutande for
dtervinning av qummi
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40.11 B-1 Innerslangar, vdgande per styck mer &n 2 kg
40.11 B-2 Innerslangar, vdgande per styck mer &n 0,5 kg
40.11 C-1 D&dck, ej massiva, hdrunder inbegripet slangl&sa dick,

for luftfartyg

40.12 B Dinappar, br&stvartsskydd, trdstnappar, brostskydd
samt proppar och kapsyler for sterilisering

40.15 B Avfall, skrot och pulver av hardgummi
40.16 Andra varor av hdrdgummi (ebonit)
41.01 A-1, A=-2 Oberedda hudar och skinn av nétkreatur och hdstdijur

{inbegripet buffel), fdrska saltade eller torkade

ur 41.01 A-3-a Oberedda hudar och skinn av fAr och lamm, fidrska och

fdrsksaltade, med ull, vigande mer dn 170 kg men hidgst
250 kg per 100 st

ur 41.01 A-3a Oberedda hudar och skinn av far och lamm, torrsaltade,
med ull, vdgande mer dn 170 kg men hégst 183.33 kg
per 100 st
41.01 a-3-b Oberedda hudar och skinn av fir och lamm, fdrska eller

saltade, vdgande hdgst 170 kg per 100 st, eller torkade
vdgande hogst 116,66 kg per 100 st

41.01 A-4 Oberedda hudar och skinn av fAr och lamm, firska,
saltade eller torkade, utan ull, hela

41.01 A-S Oberedda hudar och skinn av f&r och lamm, f&rska
saltade eller torkade, i delar

471.01 A-6 Oberedda hudar och skinn av get och killing, farska,
saltade eller torkade

41.01 A~7 Oberedda hudar och skinn av andra djur, farska,
saltade eller torkade
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Hudar och skinn, kalkade eller picklade, andra &n
av lamm och f&r

Ldder av ndotkreatur, buffel och hdstdjur, med undan-
tag av lader hdnfdrligt till 41.06 eller 41.08

Pergament

L&der av get och killing, med undantag av l&der
hanforligt till nr 41.06 eller 41.08

Andra slag av ldder, med undantag av ldder hiAnfoér-
ligt till nr 41.06 eller 41.08

Sémskldder, annat &n av far och lamm

Lackldder och imiterat lacklider; metalliserat lider

Avklipp och annat avfall av ldder; konstlédder eller
pergament, oldmpligt f8r tillverkning av laddervaror;
ldderpulver

Konstlider pad basis av lader eller licderfibrer, i
plattor, skivor eller rullar

Sadelmakeriarbeten (t.ex. sadlar, seldon, halsband
draglinor och kndskydd) av alla slags material och
f6r alla slags djur

Reseffekter, shoppingviskor, handviskor, skol-
vdskor, portfdljer, planbécker, portmonnder,
necessdrer, verktygsvdskor, tobakspungar samt fodral,
etuier, askar och liknande fdrvaringspersedlar, av
lédder

Beklddnadsartiklar och tillbehdr till klider, av
l&der eller konstlidder

Andra varor av ldder eller konstlider

Varor tillverkade av tarmar, guldslagarhinna, blasor
eller senor

Pdlsskinn, oberedda
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Pilsskinn av kanin eller hare, garvade eller pd annat
sdtt beredda

Pdlsskinn av sdl eller havsutter, dven torkade,
garvade eller pd annat sitt beredda

Bitar och avklipp av pdlsskinn, garvade eller pa
annat sdtt beredda, inbegripet huvuden, tassar,
svansar o.d. (ej sydda)

Brinnved av alla slag, triavfall inbegripet sdgspan
Trakol {inbegripet kol av n&tskal), &dven briketterat
Gruvvirke (gruvtimmer, props)

Virke fdr tillverkning av pappersmassa

Grdn ek med en tjocklek icke Sverstigande 45 mm och
med en ldngd icke dverstigande 1500 mm

Kastanj med en tjocklek icke &verstigande 45 mm och
med en ldngd icke Overstigande 1500 mm

Ceder (pinus incensus) med matt ej Sverstigande
300 mm x 100 mm x 10 mm

Jdrnvags- och sparvigssliprar av tri

Tunnbandsvidjor av trid; kluvna stérar; palar och
stdrar av trd, tillspetsade men ej sdgade i lingd-
riktningen; trdspan av sadana slag som anvidndes foér
tillverkning av korgar, askar, siktar o.d.; tritrad;
£lis och span av trd f6r tillverkning av pappersmassa,
spanskivor, o.d.; tridspin av siddana slag som &r
lampliga att anvidndas vid tillverkning av dttika
eller f¥r klarning av vidtskor; trikdppar, grovt till-
formade men ej svarvade, bdjda eller p& annat sdtt
bearbetade, lampliga f&r tillverkning av promenad-
kdppar, paraplyskaft, verktygsskaft o.d.

Kluven stav, iven sdgad pid huvudsidorna, men ej
vidare bearbetad:

- av grdn ek

- av kastanj

- annan

Kubbar f6r gatubeldggning; tdndstickssplint;
skopliqgg; stdllningar och handtag till solfjédrar
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Fldtor och liknande produkter av vegetabiliskt
material, fdr all slags anvindning, dven samman-
fogade till band

Forpackningsmaterial, grdvre mattor, gallerverk
0.d.; halmhylsor f&r fiaskoer

Korgmakeriarbeten och andra artiklar, formade
direkt av fldtningsmaterial; artiklar tillverkade
av varor hdnférliga till nr 46.02; artiklar av luffa

Solfjddrar och stdllningar dartill

Flerspri&kiga tekniska ordbdcker for spanska och
ett eller flera andra sprédk

Andra tryckta bocker, h&ften, broschyrer, flyg-
blad o.d., pd frimmande sprak, levande eller ddda

Andra tryckta bécker, héften, broschyrer, flyg-
blad o.d., pd iberiska sprak, utgivna i linder
som talar spanska eller portugisiska

Tidningar och tidskrifter, dven illusterade
- p3d frammande sprik

- p3 iberiska sprak, utgivna i ldnder som talar
spanska eller portugisiska

Musiknoter, handskrivna, &dven hdftade, bundna eller
illustrerade

Kartor av alla slag, inbegripet atlaser, vidgg-
kartor och topografiska kartor, tryckta:

- pd frammande sprék

- pA iberiska sprdk, utgivna i linder =om talar
spanska eller portugisiska

Kartor, ritningar och teckningar f£6r industriellt,
arkitektoniskt, tekniskt kommersiellt eller liknande
dndamil, i original eller som reproduktioner pd
ljuskdnsligt papper; handskrifter och maskin-~
skrivna texter

Omakulerade frimdrken, beldggningsstimplar o.d.;
géngbara eller avsedda som nyutgdva i det lana
till vilket de sdndes; stimpelpapper; sedlar
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42.11 38 Bilder, gravyrer och planscher pd papper, vapp eller
plast, tydligt avsedda f&r insdttning vid binaning
av bdcker och varor som n&mns 1 detta kapitel

49.11 C-1 Kataloger pa& frimmande sprdk &ver varor till-
verkade utomlands; kataloger p& alla sprdk £radn f5r-
lag, samt turistpropaganda pd frimmande sprak

50.01 Silkeskokonger, ldmpliga f&r avhaspling

50.03 Avfall av natursilke (inbegripet schappesilke och
bourettesilke samt silkeskokconger, ej ldmpliga
fo6r avhaspling, och riven lump)

52 kap Varer av textilmaterial i fSrening med metall

53.02 Andra djurhar (fina eller grova), okardade
och okammade

53.03 B Avfall av grova djurhdr
54 kap Lin och rami
ur 37 kap Andra vegetabiliska textilmaterial; pappersgarn

och vdvnader av pappersgarn; med undantag av varor
hdnférliga till nr 57.01, pappersgarn (ur nr 57.07)
och vdvnader av pappersgarn (ur nr 37.11)

59.07 Textilvivnader 8verdragna med gummi arabicum e.d.
eller med stirkelseprodukter, av s&dana slag som an-
vdndes till bokpdrmar o.d.; kalkerviv; preparerad
mdlarduk; kanfas och liknande vivnader f&r till-
verkning av hattstommar eller liknande indamil.

59.10 Linoleummattor och med linoleummassa belagda vav-
nader, dven tillskurna stycken och &dven av andra
slag dn sddana som anvindes till golvbeldggning;
golvbeliggningsmaterial bestiende av textilbotten
med dverdrag av annan massa, aven 1 tillskurna
stycken

59.12 Textilvdvnader med annan impregnering eller annat
dverdragz milade teaterkulisser, ateljéfonder o.d.,
av textilvidvnad
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Vekar av vdvt, fldtat eller stickat textil-
material, f&r lampor, kaminer tdndare, ljus e.d.,
rundstickad glddstrumpsvév samt glddstrumpor

Driv- och transportremmar av textilmaterial, &ven
forstdrkta med metall eller annat material

Siktduk

Filterduk (&dven av midnniskohir) av sddana slag
som vanligen anvdnds i oljepressar o.d.

Textilvivnader, fdrstdrkta med metall, av sddana
slag som vanligen anvidndes f&r tekniskt bruk

Textilvdvnader av metalliserat garn hdnférligt till
nr 52.01, av s&dana slag som vanligen anvédndes i
pappersmaskiner eller andra maskiner

Solfjddrar och delar d&artill

Lump, inbegripet klipp och liknande avfall av
textilvaror (dven av bind- och segelgarn, tag-
virke och linor)

Skodon uteslutande av trd eller kork
Skodon med yttersulor av annat material

Delar till skodon (inbegripet Sverdelar, inl&ggs-
sulor och klackar f£6r fastskruvning):

- av skinn, l&der eller konstlédder
- av trd eller kork

-~ av annat material

Damasker, benldder, benlindor, benskydd och lik-
nande artiklar samt delar dartill

Hattstumpar av filt, varken formpressade eller
férsedda med br&tte; plana eller cylindriska hatt-
dmnen (inbegripet uppskurna hattdmnen) av filt
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Hattstumpar, fl&itade eller tillverkade av flitade
band eller andra band eller remsor, oavsett

materialet, varken formpressade eller fdrsedda med
brétte

Filthattar och andra huvudbonader av filt, till-
verkade av hattstumpar eller plana hattédmnen hin-
forliga till nr €5.01, dven ofodrade och ogarnerade

Hattar och andra huvudbonader, flitade eller
tillverkade av flatade band eller andra band eller
remsor, ocavsett materialet, dven ofodrade och
ogarnerade

- ofodrade eller ogarnerade
- fodrade och garnerade, f&r min

Hattar och andra huvudbonader (inbegripet hdrnit)
av trikd eller tillverkade av spetsar, spets-
vdvnader, filt eller annan textilvara i ldngder
(dock ej av band eller remsor), dven ofodrade och
ogarnerade

Huvudbonader av skinn eller l&der
Andra huvudbonader, &ven ofodrade eller ogarnerade

Svettremmar, foder, skyddsdverdrag, hattstommar,
hattstdllningar (inbegripet hopfdllbara stdll-
ningar f£6r chapeau-claquer), mésskdrmar och hak-
remmar £6r huvudbonader

Paraplyer, parasoller, promenadk#ppar, piskor
och ridspén samt delar dartill

Fardiga artiklar ur detta nummer, med undantag
av dammvippor

Konstgjorda blommor, blad och frukter samt
delar ddrtill; artiklar tillverkade av konst-
gjorda blommor, blad eller frukter, andra &n de
som tillverkats av plast

Mdnniskohdr, rotvint, tunnat,blekt eller pd annat
sdtt bearbetat; ull, andra djurhdr och andra
textilmaterial, bearbetade f&r anvdndning vid
tillverkning av peruker o.d.

Andra varor som minniskohdr (inbegripet h&rnit)
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Gatsten, kantsten och trottoarsten av naturlig
sten (utom skiffer) med en tjockiek 8verstigande
20 cm

Plattor av pulvriserad glimmer, med en tjocklek
av hdgst 0.12 mm

Eldfasta varor, framstdllda genom elektrisk smdltning

Varmeisolerade murstenar, block, plattor och
andra vdrmeisolerande varor av kiseldioxidhaltiga
fossilmjdl eller av liknande kiseldioxidhaltiga
jordarter (t.ex. kiselgur, trippel och diatomit)}

Ledningsrér och rdnnor (inbegripet vinklar,
krdkar och liknande delar) av annat dn keramiskt
material dn stengods

Glas (med undantag av optiskt glas) med lag
utvidgningskoefficient, i form av kulor, stédnger
eller rér med en utvidgningskcefficient av hogst
40 x 10‘7, obearbetat

Glas i form av kulor, annat &n sddant med lag
utvidgningskoefficient, obearbetat (ej utgdrande
optiskt glas)

Svegelglas, som har ett fargldst eller vitt tvdr-
snitt, med en tjocklek bverstigande 4 mm och pa
vilket inget annat mdtt dverstiger 400 mm, av
obearbetat gjutet eller valsat glas, dock ej
dverfangsglas eller trédglas

Polerat spegelglas, ej utgdrande tradglas, med ett
fdrglést eller vitt tvdrsnitt, med en tjocklek
bverstigande 4 mm och pd vilket inget annat mitt
dverstiger 400 mm, av gjutet eller valsat glas

Glash8ljen, med eller utan anodanslutningar, er-
hdllna genom formning, icke Sverdragna eller pi&
annat sdtt bearbetade,fdr katodstriler®r, andra &n
av glas med l4g utvidgningskoefficient, av smilt
kiseldioxid eller smdlt kvarts

Pordst glas (skumglas) i form av block, plattor,
skivor e.d.

Parallellepipediska plattor och block av optiskt
glas, ej optiskt bearbetade

Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26
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70.18 A-2-a-1

70.18 A-2-a-2-b

70.18 A-2-b

70.18 A-3

70.18 B-1

70.18 B-2-b

70.19 A

70.19 C-2
70.20 B-2
70.21 A

71.01

71.02

71.05 A
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Amnen till glasdgonlinser eller rondeller,

av optiskt glas ej optiskt bearbetat, med ett
brytningsindex fran 1.500 t.o.m. 1.550 och utan
ndgon genomsynlig yta

Amnen till glastgonlinser eller rondeller,

av optiskt glas ej optiskt bearbetat, med ett
bryvtningsindex fran 1.500 t.o.m 1500 och med en av
ytorna genomsynlig, andra &n sfériska och toriska

Andra &mnen till glasdgonlinser eller rondeller
av optiskt glas, ej optiskt bearbetat

Andra artiklar av optiskt glas, ej optiskt be-
arbetat, ej annorstddes ndmnda

"Gobs" (stycken av smdlt glas) av alas till syn-
korrigerande glas&gonlinser, ej optiskt bearbetade

Amnen till synkorrigerande glasSgonlinser, ej
optiskt bearbetade, andra &n bifokala och multi-
fokala linser

Imitationer av pdrlor hinfsdrliga till nr 71.01
samt av idelstenar och halviddelstenar hédnfdrliga
till nr 71.02

Reflexpdrlor (ballotini} med ett brytningsindex
dverstigande 1.90

Andldsa glasfibrer, andra dn i form av avslitet
garn och roving

Apparater f&r industridndamal och delar dirtill,
av glas med lag utvidgningskoefficient

Naturpdrlor, obearbetade eller bearbetade (inbegripet
osorterade pirlor, tempordrt upptriddda fdr att
underldtta transporten) men ej infattade, monterade
eller pd annat sitt upptridda

Edelstenar,naturliga, obearbetade eller slipade

eller pd annat sdtt bearbetade (inbegripet osorterade
ddelstenar, tempordrt upptrddda f5r att underlidtta
transporten) men ej infattade, monterade eller pd
annat sdtt upptridda

Silver, inbegripet f6rgyllt eller platinerat silver,
obearbetat (i stycken, karn, tackor, kulor, etc.)
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71.07 A

71.09 A

71.12 A-1

71.12 C

71.15

72 kap

73.15 C-9-a

75.01 A

75.01 B
77 kap
81 kap

82.04 A

82.04 B
84.06 A

84.06 D-1

77

-

Guld, inbegripet platinerat guld, obearbetat
(i stycken, korn, tackor, kulor etc.)

Platina och andra platinametaller, obearbetade
(i svampform, i tackor, gjutna stdnger etc.)

Guldsmedssopor, annat avfall och skrot, av &ddel
metall

Bijouterivaror och delar dartill, med infattningar
av ddla stenar (diamanter, safirer, rubiner och
smaragder) eller pérlor

Solfjddrar och delar dirtill

Varor bestdende av naturpdrlor eller ddelstenar
(naturliga, syntetiska eller rekonstruerade) samt
varor i vilka sddana ingdr

Mynt

Trad av kolrikt stdl, dven &éverdragen (annan &n
isolerad elektrisk trid), med ett stdrsta tvdr-
snittsmatt om 5 mm eller mer

Nickelskdrsten, nickelspeis och andra mellan-
produkter vid framstillning av nickel; olegerad
nickel, obearbetad, &ven i kuber eller kulor

Legerad nickel, obearbetad
Magnesium och beryllium samt varor dédrav

Andra o&ddla metaller och varor dirav

Mekaniska apparater och redskap speciellt konstruerade

f8r fjdrrhantering av hdgradioaktivt material
{manuellt kontrollerade) .

Glasmdstardiamanter
Forbrdanningskolvmotorer £6r luftfartyg

Delar till f&rbrinningskolvmotorer f&6r luft-
fartyg
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84.08 A Reaktionsmotorer (turbojetmotoret, ramm-motorer,
pulsmotorer, raketmctorer etcy och delar d&rtill

84.14 A Industri~- och laboratorieugnar, icke elektriska,
speciellt konstruerade f&r separering av for-
brukat kdrnbrédnsle, fér behandling av radioaktivt

aviall eller f6r upparbetning av f&rbrukat kdrn-
brédnsle

84.18 A,B,C Centrifuger; maskiner och apparater (andra &n
filtertrattar, mjélksilar o.d.) fér filtrering
eller rening av vitskor eller gaser:

- f6r separering av uranisotoper

- £6r tillverkning av varor upptagna i nr
28.51 A (Geuterium och deuteriumsammansdttningar)

- speciellt konstruerade fdr separering av fd8r-
brukat kdrnkraftbrédnsle, £6r behandling av radio-
aktivt avfall eller f&r upparbetning av for-
brukat kdrnbrénsle

84.51 A-1 Elektriska skrivmaskiner med undantag av bar-
bara skrivmaskiner

84.52 A-1 Elektroniska rdknemaskiner

84.52 D Frankostdmplingsmaskiner, biljettmaskiner och
liknande maskiner med inbyggt rakneverk

84.53 Automatiska databehandlingsmaskiner och enheter
ddrtill; magnetiska och optiska ldsare, maskiner
f8r Sverfdring av data till databdrare i kodad form
samt maskiner f£&6r bearbetning av siddana data, ej
annorstddes ndmnda eller inbegripna

84.54 A Hektografer och stencilapparater med sdrskiljande
anordningar
ur 84.55 A Delar och tillbehdsr lémpliga_att anvdndas ute-

slutande eller huvudsakligen till maskiner av
sddana slag som #r hinfdrliga till nr 84.53

84.57 Glasbearbetningsmaskiner (andra &dn maskiner for
) bearbetning av glas i kallt tillstdnd); maskiner
fOr sammansdttning av elektriska glddlampor och
gasurladdningslampor eller av elektronrdr och
liknande rér
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84.59

34.59

85.22

A
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Maskiner och mekaniska apparater med sjdlv-
stdndiga arbetsuppgifter, £6r anvdndning i till-
verkningen av produkter hanfdrliga till nr 28.51 A
(deuterium och deuteriumsammansdttningar), ej
ndmnda eller inbegripna under annat nummer i

84 kap

Kdrnreaktorer

Maskiner och mekaniska apparater med s3jdlvstdndiga
arbetsuppgifter, speciellt avsedda f&r upparbet-
ning av fdrbrukat kdrnkraftbrédnsle (sintring

av radioaktiva metalloxider, inkapsling etc), ej
annorstides ndmnda eller inbegripna under annat
nummer i 84 kap.

Fotomultiplikatorrdr med en fotokatod som

alstrar en strém pa minst 10 mikroampere per lumen,
med en genomsnittliqg fdrstdrkning pd mer &n 107,
samt dvriga elektronmultiplikatorssystem som
aktiveras av positiva joner och som dr avsedda for
anvdndning med i nr 98.28 B ndmnda instrument

£5r pavisning av strilning

Accelerations- och fokuseringsrdr £dr anvdndning
i mass-spektrometrar och spektrografer

Starka elektronkdllor £3r positiva joner,
avsedda f0r anvindning med partikelacceleratorer,
mass-spektrometrar o.d.

Fotoceller
Delar

Cyklotroner, elektrostatiska generatorer (typ
vVan de Graaf eller Cockroft och Walton), linjidra
acceleratorer och andra elektro-k&rnmaskiner som
kan tillfdra kdrnpartiklar en kinetisk energi pa
mer dn 1.000.000 elektronvolt

Elektriska maskiner och apparater med sjdlvstidndiga
arbetsuppgifter f&r anvdndning i tillverkningen av
varor hdnférliga till nr 28.51 A (deuterium och
deuteriumsammansdttningar)
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85.22 B-2

87.02 B-1

88.01 B
88.02 A
88.02 B

88.02 ur

88.02 ur

88.03 A

88.05

88.07 A
89.04
90.09 B

90.09 C-1

90.12
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Elektriska maskiner och apparater konstruerade

f8r separering av fdrbrukat k&rnbrinsle, fér behand-
ling av radioaktivt avfall eller f8r upparbetning

av forbrukat ké&rnbrénsle

Motorfordon speciellt konstruerade fOr transport
av hogradioaktivt material

Andra ballonger och luftskepp
Glidflygplan och drakar; s.k. rotochutes
Helikoptrar och autogiros

Andra luftfartyg, fo6rsedda med en eller tva
kolvmctorer eller turbo-propellermotorer, med en
startkapacitet pd mer &n 550 metriska hp, men

ej mer &n 2000 metriska hp per motor

Andra luftfartyg f6rsedda med en eller tva
kolvmotorer eller turbopropellermotorer med en start-
kapacitet pd mer &n 2000 metriska hp per motor eller
ndr de &r utrustade med en eller tvd jetmotorer,

mer dn 508 kg per motor samt luftfartyg fdrsedda

med mer &n tvéd jetmotorer eller andra motorer

Delar till ballonger och luftskepp

Katapulter och liknande startanordningar f&r luft-
fartyg; marktrédningsapparater f£&6r flygutbildning;
delar till i detta nummer ndmnda artiklar

Krigsfartyg
Fartyg avsedda att upphuggas
Ldsapparater f6r mikrofilm

Fotografiska (andra &n kinematografiska) foér-
storings- och férminskningsapparater med inbyggd
elektronisk anordning f£8r automatisk filtrering
eller exponering, andra &n de som har speciell
anvandning i den grafiska konsten

Optiska mikroskop, &dven fdrsedda med anordningar
fér fotografering eller projicering av bilden



Prop. 1979/80: 26 231
90.16 B-4 Mattsatser o.dyl.(typ Johanson)

90.16 B-5 Automatiska apparater for kontroll av luft-
tithet eller vattentdthet i behdllare

90.28 C-5 Elektriska eller elektroniska provbdnkar for
luftfartyvg och raketer

90.28 ur C-6 Regulatorer och stabilisatorer med snabb funktion
f8r spdnning, strdmstyrka och frekvens, med
hastigheter p&d mer &n 0,05 sekunder och med
stabilitet pd mer &n 0,05%; maskiner och apparater
fér m3tning av koordinater med hjdlp av en
automatisk sifferldésande anordning, elektroniskt

styrda
91.04 B Skeppskronometrar och liknande kronometrar
ur 92.10 Delar och tillbehér till musikinstrument, in-

begripet rullar av perforerat papper f£&r mekaniska
spelapparater samt mekanismer till speldosor;
metronomer, stdmgafflar och stdmpipor av alla
slag; med undantag av stréngar f&6r musikinstrument

92.11 B Maskiner f&r ljudupptagning pd mjuka skivor

92.1Y ur D Apparater f&r upptagring eller Aatergivning av
bilder och 1ljud £&6r television, magnetiska

92.12 A Grammofonskivor och andra ljudupptagningar samt
liknande upptagningar, preparerade men ej in-
spelade (skivor, band, trad etci

92.12 B-1 Vaxskivor, skivor av metall etc matriser och
andra mellanformer, inspelade

93.03 Artillerivapen, kulsprutor, kulsprutepistoler
och andra eldvapen och utskjutningsanordningar
f6r militdrt bruk (andra &n revolvrar och pistoler)

93.07 A-1 Jakt- och sportammunition av metall f&r r&dfflade
vapen
93.07 B-1 Bomber, granater, torpeder, minor och robot-

projektiler samt liknande krigsammunition, &dvensom
delar ddartill

94.01 A-2 Stolar och andra sittmdbler, &dven bdddbara av andra
vegetabiliska material &n tr3d (vide, vass, rotting,

bambu etc), icke stoppade och utan &verdrag samt
delar d&artill
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94.

95.

96.

98

98.

98.

98.

03

08

05

.04

06

09

A-2

99 kap
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Andra mdbler och delar d&drtill, av andra vege-
tabiliska material &n trd (vide, vass, rotting,
bambu etc)

Skdldpadd, pidrlemcr, elfenben, ben, horn, korall
(dven rekonstruerad) och andra animaliska snid-
ningsmaterial, bearbetade

Stdllningar av pdrlemor till solfjidrar

Vegetabiliska eller mineraliska sniénings-
material, bearbetade

Pudervippor och liknande varor for anbringande

av kosmetiska preparat eller toalettmedel, ocavsett
materialet

Spetsar till skrivpennor

Grifflar, ritkol, skriv- och ritkrita, skraddar-
och biljardkrita

Skrivtavlor, dven f&6rsedda med ram

Sigill- och buteljlack i form av stinger, plattor,
e.d.

Konstverk, fdremdl f&r samlingar samt antikviteter
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Nr 1 den spanska
tulitariffen

ur

25.

25.
25.

25

25.

25.

25.
25.

25.
25.

25.
25.

25.
25.
25.
25.

01

.03

04
05

.06

07

A-1
A-2

233

LISTA B TILL BILAGA 11

Varuslag

Koksalt (inbegripet bergsalt, havssalt och bordssalt);
ren natriumklorid; koksaltlgsningar; havsvatten

Svavel av alla slag, annat &n sublimerat svavel, fallt
svavel och kolloidalt svavel

Naturlig grafit, annan an grafit i flingor

Naturlig sand av alla slag, dven fdrgad, annan an metall-
haltig sand hanforlig till nr 26.01

Kvartsit, grovt tillformad genom klyvning eller huggning
vidare an till rdtblock

Lera, annan an kaolin och bentonit; andalusit, cyanit och
sillimanit, dven brdnda, med undantag av expanderade leror
hdanforliga till nr 68.07; mullit; cnamotte och dinas

Naturliga kalciumfosfater, andra an obearbetade; naturliga
kalciumaluminiumfosfater, apatit och fosfatkrita

Pimsten, obearbetad eller i klumpar

Marmor, travertin, s.k. belgisk granit och annan monument-
eller byggnadskalksten med en skrymdensitet av 2.5 eller
ddrdver, dven grovt tillformade genom klyvring, hujaning
eller sdgning dock ej vidare an till rdtblock, med en mins-
ta dimension ej Overstigande 25 c¢m

Alabaster

Granit, porfyr, basalt, sandsten och annan monument- eller
byggnadssten, dven grovt tillformade genom klyvning, huggning
eller sdgning, dock ej vidare dn till rdtblock, med en mins-
ta dimension ej Overstigande 25 cm

Flinta, krossad eller pulveriserad

Kalibrerade krosskorn och skdrv for prydnadsindamdl eller for
tillverkning av plattor till gatubeldggning, vaggplattor
eller 1iknande plattor for gatu- eller 1iknande bekladnad
Dolomit, dven brand

Stampmassa av doiomit (inbegripet tjdrdolomit)

Magnesiumoxid, dven kemiskt ren; smdlt magnesia

Portlandcement, aluminatcement, slaggcement och liknande
hydraulisk cement, dven fdrgad eller i form avklinker



Prop. 1979/80: 26 234

Nr i den spanska
tulltariffen Varuslag

25.26 A Pulveriserat glimmer

26.01 E Blymalm, dven anrikad

26.01 F Zinkmalm, dven anrikad

26.01 G Tennmaim, dven anrikad

26.01 1 Volframmalm, dven anrikad

26.01 M-1 1Imenit

26.03 A4, B Aska och dterstoder innehd1lande bly eller zink

27.07 01jor och andra produkter erhd11na genom destillation

av hogtemperaturtjdra frdn stenkol; liknande produkter
enligt definition i anm. 2 till detta kapitel

27.08 8 Koks av stenkolstjarbeck eller av annat mineraltjarbeck
28.01 B Klor
28.01 C Brom
28.0%1 D-2 Jod, sublimerat eller omsublimerat
28.02 Svavel, sublimerat eller fallt; kolloidalt svavel
28.03 Kol {inbegripet kimrok)
ur 28.04 Hydrogen (vdte), ddelgaser och andra icke-metaller; med

undantag av oxygen, arsenik och bor

ur 28.05 Alkalimetaller och alkaliska jordartsmetaller; sdallsynta
jordartsmetailer, yttrium och skandium samt blandningar
och legeringar av dessa amnen med varandra; med undantag
av rdtt litium och kalcium lampliga for kdrnfysikaliskt
dndamd1 samt kvicksilver

28.06 Hydrogenklorid (klorvidte) och saltsyra samt klorosvavel-
syra

28.08 Svavelsyra; oleum (rykande svavelsyra)

28.09 Salpetersyra; blandningar av svavelsyra och salpetersyra

28.10 Fosforpentoxid och fosfors&ror (meta-, orto- och pyro-)

28.12 Bortrioxid och borsyra

28.13 Andra oorganiska syror och oxygenforeningar av icke-metaller

(med undantag av vatten)
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Nr i den spanska
tulltariffen

28.

ur

28.

28.
28.

28.

28.

28.

28.
28.

28.

28.

28.

28.

28.

28.

28.

23.
28.

28.
28.

14

158, C

30

K}

32

35
36

37
38
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Varuslag

Halogenider, oxidhalogenider och andra halogenfdreningar
av icke-metaller

Sulfider av icke-metaller, med undantag av fosforsuylfid,
fosfortrisulfid

Ammoniak i vatteniodsning

Natriumhydroxid (kaustik soda); kaliumhydroxid (kaustikt
kali); natrium- och kaliumperoxid

Hydroxid och peroxid av magnesium; oxider, hydroxider och
peroxider av strontium eller barium

Zinkoxid och zinkperoxid

Aluminiumoxid och aluminiumhydroxid; konstgjord korund
Kromoxider och kromhydroxider

Manganoxider

Jarnoxider och jarnhydroxider; jordpigment innehdllande minst
70 viktprocent bundet jarn, raknat som Fe203

Koboltoxider och kobolthydroxider; kommersiella koboltoxider
Titanoxider

Blyoxider; monja och orangemdnja

Hydrazin och hydroxylamin samt deras oorganiska salter;
andra oorganiska baser samt metalloxider, metallhydroxider

och metallperoxider; med undantag av tennoxider

Fluorider; fluorosilikater, fluoroborater och andra fluor-
komplexa salter

Klorider, oxidklorider och hydroxidklorider; bromider och
oxidbromider; jodider och oxidjodider

Hypokloriter; kommersiellt kalciumhypoklorit; kloriter;
hypobromiter

Klorater och perklorater; bromater och perbromater; jodater
och perjodater

Sulfider; polysulfider

Ditioniter (hydrosulfiter), inbegripet ditioniter stabilise-
rade med organiska dmnen; sulfoxylater

Sulfiter och tiosulfater

Sulfater (inbegripet alunarter) och peroxisulfater
(persulfater)
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Nr i den spanska
tuiltarifien

ur

ur

ur

28.

28.

28.

28.

28.
28.
28.

28.

29.

29.

29.

39

40

a2

.43
.44
.45
.46
.47

.48

.49

.52 B

55
56
57

58 B till G

01

02

03 A

.03 B-1

236

Varuslag

Nitriter och nitrater; med undantag av naturligt natrium-
nitrat innehdllande mer dn 16.3 procent nitrogen

Fosfiter, hypofosfiter och fosfater; med undantag av
ammoniumfosfat innehdllande minst 6 mg arsenik per kg,
berdknat p& torrsubstansen

Karbonater och peroxikarbonater (perkarbonater); kommersiellt
ammoniumkarbonat innehd1lande ammoniumkarbamat

Cyanider och komplexa cyanider

Fulminater, cyanater och tiocyanater

Silikater; kommersiella natrium- och kaliumsilikater
Borater och perborater

Salter av metalloxidsyror (t.ex. kromater, permanganater och
stannater)

Andra salter (inbegripet peroxisalter) av oorganiska syror
med undantag av azider -

Adla metaller i kolloidal form; amalgamer av ddla metaller;
salter och andra oorganiska eller organiska fdreningar av
ddla metaller, inbegripet albuminater, proteinater, tannater
och liknande fdreningar, dven om de ej dr kemiskt definierade
Oorganiska och organiska foreningar av sdllsynta jordarts-
metaller, av yttrium eller skandium, dven blandade med
varandra

Hydrogenperoxid (vdteperoxid), inbegripet hydrogenperoxid
i fast form

Fosfider, aven icke kemiskt definierade
Karbider, dven icke kemiskt definierade

Hydrider, nitrider, azider, silicider och borider, adven
icke kemiskt definierade

Andra oorganiska foreningar; flytande Tuft (&ven med ddel-
gaserna avldgsnade); komprimerad luft; amalgamer, med undan-
tag av amalgamer av ddla metaller :

Kolvaten

Halogenderivat av kolvdten; med undantag av metylenkiorid
{dikiormetan)

Sulfoderivat av kolvdten

Nitrosobensen
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Nr i den spanska

tulltariffen

29.

ur

ur

ur

ur

29.
29.

29.

29.

29.

29.

29,

29.

29.

29.

29.

29.

29.

03 B-2
03 B-4

04

05

06

07

08

09

13

237

Varuslag

2, 4, 6-trinitrotoluen
Andra nitro-, nitroso- och blandade derivat av kolvaten

Acykliska alkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro- och
nitrosoderivat darav

Cykliska alkoholer samt ha]ogen-, sulfo-, nitro- och
nitrosoderivat darav

Fenoler och fenolalkoholer; med undantag av oktylfenol och
nonylfenol

Halogen-, sulfo-, nitro- och nitrosoderivat av fenoler
eller fenolalkoholer

Etrar, eteralkoholer, eterfenoler, eteralkoholfenoler,
alkoholperoxider och eterperoxider samt halogen-, sulfo-,
nitro- och nitrosoderivat ddrav

Epoxider, epoxia]koho]er, expoxifenoler och epoxietrar med
tre eller fyra atomer i ringen samt ha]ogen-, sulfo-, nitro-
och nitrosoderivat ddrav

Acetaler, hemiacetaler och andra foreningar med acetalfunktion
jamte annan enkel eller sammansatt oxygenfunktion samt halo-
gen-, sulfo-, nitro- och nitrosoderivat ddrav

Aldehyder, aldehydalkoholer, aldehydetrar, aldenydfenaler
och andra foreningar med aldehydfunktion jamte annan enkel
eller sammansatt oxygenfunktion; cykliska polymerer av
aldehyder; paraformaldehyd

Halogen-, sulfo-, nitro- och nitrosoderivat av produkter
hénforliga till nr 29.11

Ketoner, ketonalkoholer, ketonfenoler, ketonaldehyder, kinoner,
kinonalkoholer, kinonfenoler, kinonaldehyder samt andra
foreningar med keton- eller kinonfunktion jdmte annan enkel
eller sammansatt oxygenfunktion dvensom halogen-, sulfo-~,
nitro- och nitrosoderivat ddrav; med undantag av jononer och
metyljononer darav

Enbasiska karboxylsyror och deras anhydrider, halogenider, peroxi-
der och peroxisyror samt halogen-,sulfo-,nitro- och nitrosoderivat

darav
Flerbasiska karboxylsyror och deras anhydrider, halogenider,
peroxider och peroxisyror samt halogen-, sulfo-, nitro- och
nitrosoderivat ddrav; med undantag av adipinsyra

Karboxylsyror med alkohol-, fenol-, aldehyd- eller ketonfunk-
tion och andra karboxylsyror med annan enkel eller sammansatt
oxygenfunktion samt dessa foreningars anhydrider, halogenider,
peroxider och peroxisyror dvensom halogen-, sulfo-, nitro-

och nitrosoderivat darav; med undantag av r&tt kalciumtartrat
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Nr i den spanska

Tulltariffen_ Varuslag
29.19 B Inositolhexafosforsyra och salter ddrav
29.19 € 0,0-dialkylfosfater
29.19 F Andra estrar av fosforsyra och deras salter, inbegripet

laktofosfater samt halogen-, sulfo-, nitro- och nitroso-
derivat darav

ur 29.21 Estrar av andra oorganiska syror (med undantag av estrar av
hydrogen halogenider) och deras salter samt halogen-, sulfo-,
nitro- och nitrosoderivat dadrav; med undantag av alfa-beta-
1, 2, 3, 4, 7, 7,-hexaklorobicyclo-(2, 2, 1)-hepten-(2)-
bis-(oxymetylen)-5, 6-sulfit

ur - 29.22 Féreningar med aminofunktion; med undantag av etylaminer
andra an etylendiamin
29.23 Aminoforeningar med enkel eller sammansatt oxygenfunktion
29.24 Kvaternara ammoniumsalter och ammoniumhydroxider; ltecitiner

och andra fosfoaminolipider

ur 29,25 Foreningar med karboxiamidfunktion; foreningar av kolsyra
med amidfunktion; med undantag av L-naftyl-N-metylkarbamat

29.26 Foreningar med karboximidfunktisn (inbegripet ortobensoe-
syrasulfimid och dess salter) och foreningar med iminofunktion
(inbegripet hexametylentetramin och trimetylentrinitramin)

29.27 Foreningar med nitrilfunktion
29.28 Diazo-, azo- och azoxiforeningar
29.29 Organiska derivat av hydrazin eller hydroxylamin
29.30 Foreningar med annan nitrogenfunktion
ur  29.3 Svavelorganiska foreningar; med undantag av tiofosfater
29.33 Kvicksilverorganiska foreningar
ur 29.34 Andra metallorganiska och icke-metallorganiska foreningar;
med undantag av tetraetylbly
29.35 Heterocykliska foreningar; nukleinsyror
29.36 Sulfonamider

29.37 Sultoner och sultamer
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tu

ur

ur

ur

ur

29.

29.

29.

29.

30.

30.

30.

30.

31
3

31

31

3

tariffen

38

41

42

44

.45

0lur A,
ur B, C, D

05

.02 8
.02 ¢

.02 G

.02 H~2

.03

Varuslag

Provitaminer och vitaminer, naturliga eller syntefiskt
reproducerade (inbegripet naturliga koncentrat), derivat
darav anvdnda framst som vitaminer samt blandningar av
dessa amnen med varandra, dven i 10sning, oavsett 1dsnings-
medlets art

Giykosider, naturliga eller syntetiske reproducerade,
samt salter, etrar, estrar och andra derivat darav; med
undantag av digitalisglykosider

Vixtalkaloider, naturliga eller syntetiskt reproducerade,
samt salter, etrar, estrar och andra derivat ddrav; med
undantag av kinin, cinkonin och cinkonidin samt deras
salter

Antibiotika; med undantag av penicillin, streptomycin, tetra-
cyklin, terramycin, aureomycin och deras salter

Andra organiska foreningar

Kgrtlar och andra organ for organoterapeutiskt bruk, torkade,
aven pulveriserade extrakt av kortlar eller andra organ eller
av deras sekret, for organoterapeutiskt bruk; andra animaliska
amnen och material, beredda for terapeutiskt eller profylaktiskt
bruk, ej annorstdades namnda eller inbegripna; med undantag

av varor hanforliga till A och B under nr 30.01 i lista A

till Bilaga II

Insulinbaserade medikamenter (inbegripet veterindrmedicinska
medikamenter) i fdorpackningar for detaijhandeln

Vadd, forbandsgas, bindor och liknande artiklar (t.ex. fdrdiga
forband, haftplaster och kataplasmer), impregnerade eller
overdragna med farmaceutiska produkter eller foreliggande i
detaljhandelsfdrpackningar for medicinskt eller kirurgiskt
dndamdl, andra in varor ndmnda i anm. 3 till 30 kap.

Andra farmaceutiska varor
Syntetiskt natriumnitrat innehd1lande hdgst 16 procent nitrogen

Kalciumnitrat innehdilande hogst 16 procent nitrogen; kalcium-
nitrat-magnesiumnitrat, aven rent

Kalciumcyanamid innehdllande hogst 25 procent nitrogen, dven
behandlade med olja

Karbamid (urinamne) inneh&1lande mer an 45 procent nitrogen,
aven ren

Fosforgodselmedel, mineraliska eller kemiska; med undantag av
basisk slagg och enkla eller koncentrerade superfosfater
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31.04 D

31

31

31

3]

31

32.

32.

32.

32.
32.

32.

32.

32.

.04
.04

.05

.05

.05

01

.03

04

35

06
07

08

08

09

A, B

240

Varuslag

Kaliumsulfat innehdllande hogst 52 viktprocent K20

Kaliummagnesiumsulfat innehdliande hdgst 30 viktprocent K.0

2
Blandningar av kaligodselmedel, mineraliska eller kemiska
enligt definition i (b) i anm 3 till 31 kap

Monoammonium- och diammoniumortofosfater innend1lande mindre
d@n 6 mg arsenik per kg

varor hdnforliga till 31 kap i tabletter, pastiller o.d. eller
i forpackningar med en bruttovikt ej Overstigande 10 kg

Andra godselmedel

Garvamnesextrakter av vegetabiliskt ursprung; garvsyror {(tannin),
inbegripet vattenextraherat galldppletannin, samt salter, etrar,
estrar och andra derivat ddrav; med undantag av garvdmnes-
extrakter av kvebracho, ol6sliga i kalit vatten

Syntetiska organiska garvamnen samt oorganiska garvdmnen;
garvningspreparat, dven innehdilande naturliga garvédmnen;
enzymatiska garveripreparat (t.ex. pyrmedel av enzymatiskt,
pankreatiskt eller bakteriellt upsprung)

Fargamnen av vegetabiliskt ursprung (inbegripet fargtrdextrak-
ter och andra vegetabiliska fargamnesextrakter med undantag
av indigo) eller animaliskt ursprung

Syntetiska organiska fargamnen (inbegripet organiska pigment);
syntetiska organiska produkter av sddana slag som anvdndes som
luminoforer; produkter utgorande pd textilfibrer fixerbara
s.k. optiska blekmedel

Substratpigment

Andra fargamnen; oorganiska produkter av sddana slag som an-
vindes som luminoforer

Produkter av sddana slag som anvandes inom keramik-, emaljerings-
eller glasindustrin och utgdr beredda pigment, beredda
opakmedel och beredda farger

Icke frittad emalj- och glasyrmassa; fritta och annat glas
i form av pulver, korn eller flingor

Lacker; kallvattenfarger {(dven for fargning av ldder); andra
maIningsfarger; pigment dispergerade i 1inolja, lacknafta,
terpentinolja eller andra media av sd&dana slag som anvandes
vid tillverkning av md1ningsfarger; fdrgamnen i former eller
forpackningar av s&dana slag som forsdljes i detaljhandelin;
1gsningar enligt definition i anm 4 till detta kapitel
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32.

32.

34.

34.

34.

34.

10

.01

.01
.01
.01

.04

.06

01

02
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04
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241

Varuslag

Konstnarsfarger, farger for skolbruk, plakatfarger, bryt-
ningsfarger, hobbyfarger och liknande farger i form av
tabletter eller i tuber, burkar, flaskor, skdlar eiler i
1iknande form eller forpackning, inbegripet sddana Targer

i satser, med eller utan penslar, paletter eller andra till-
behor

Beredda sickativ

Fonsterkitt; ympvax; spackelfarger; icke eldfasta preparat
for ytbeldggning; utfyllningsmedel, titningsmedel o.d., in-
begripet hartskitt och hartscement

B8ldck, tryckfarger och liknande farger

Eteriska oljer, ej terpenfria, eller lavendel, lavandin och
mynta

Andra eteriska oljor, ej terpenfria
Hartser andra an ladan och evernia

Terpenhaltiga biprodukter erhdlina vid avterpenisering av
eteriska oljor

Blandningar av tvd eller flera luktdmnen (naturliga eller konst-
gjorda) samt biandningar (inbegripet alkonolldsningar) pd

basis av ett eller flera av dessa amnen, av sddana slag som
anvdandes som rdvaror inom parfymindustrin eller livsmedels-
industrin, vid industriell tillverkning av drycker eller 1inom
andra industrier

Parfymer, kosmetiska preparat och toalettmedel; vatten frin
destillation av eteriska oljor och vattenldsningar av sddana
oljor, inbegripet produkter 1ampliga for medicinskt bruk

Tval och sédpa; organiska ytaktiva produkter och preparat av-
sedda att anvandas som tvdl, i form av stdnger, kakor eller
gjutna stycken, aven innehdllande tval

Organiska ytaktiva dmnen; ytaktiva preparat samt tvdtt- och
rengoringsmedel, aven innehdllande tvdl eller sdpa

Beredda smorjmedel samt preparat av sddana slag som anvindes
for oije- eller fettbehandling av textilvaror, lader eller
andra material, icke innehd1lande eller innehd1lande mindre
an 50 viktprocent oljor erhd11na ur petroleum eller ur bi-
tumingsa mineral

Konstgjorda vaxer (inbegripet vattenlosliga vaxer); beredda
vaxer, ej emulgerade och ej innehd1lande 10sningsmedel

16 Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26
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242

Varuslag

Puts- ocnh potermedel for skodon, mobler och golv, metall-
putsmedel, skurpulver och liknande preparat, dock med undan-
tag av beredda vaxer hanforliga till nr 234.04

Stearinljus, paraffinljus, vaxljus o.d.

Modelleringspastor {inbegripet modelleringspastor avsedda
for barn samt modelleringspastor i satser); s.k. dentalvax
samt avtrycr¢smassor for dentalbruk, i form av plattor, hast-
skoformade stycken, stanger e.d.

Andra kaseinderivat; kaseinlim

Albuminer, albuminater och andra albuminderivat; med undantag
av dggalbumin och mjgikalbumin

Geiatin ({inbegripet gelatinfolier med kvadratisk eller rek-
tangquiar form, aven fdrgade eller ytbehandlade) och gelatin-
derivat; 1im frdn ben, hudar, senor eller fran liknande pro-
dukter samt fiskl+im; husbloss

Lim och klister, beredda, ej annorstddes namnda eller inbe-
gripna; med undantag av dem pd basis av natriumsilikat-
emulsion

Produkter lampliga fdr anvandning som lim eller klister, for-
packade fir forsaljning i detaljhandelin som 1im eiler klister
i forpackningar med =n nettovikt av hdgst 1 kg: med undantag

av dem pd basis av natriumsilikatemulsion

Krut och sprangdmnen; oyrotekniska produkter; tindstickor;
pyrofora legeringar; med undantag av brdnnbara produkter han-
forliga till nr 36.08 8, C och D

Fotografiska platar och fotografisk bladfilm, ljuskidnsliga,
oexponerade, av annat material an papper, papp eller vavnad

Operforerad film
Perforerad film fgr svart-vita fotografier

Papper, papp och vav, ljuskdnsliga, dven exponerade men ej
framkallade

Pidtar och film, 1juskdnsliga, exponerade men ej framkallade,
negativa eller positiva; med undantag av journalfiim

Pl&tar, operforerad film och perforerad film (annan an kino-
film), exponerade och framkallade, negativa eller positiva

Annan kinofilm, med eller utan 1judspdr, exponerad och fram-
kallad, med en fiimbredd av 35 mm eller darover
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37.

38.

33.03 A, B, D
38.
38.06

38.

38.

38.

38.

38.

38.

38.

38.
38.
38.

08

01

05

07

08

09

11

15
16
17
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Varuslag

Kemiska produkter och blixtljuspreparat av sddana slag
och i sddana former som ar lampliga for fotobruk

Konstgjord grafit, kolloidai grafit med undantag av grafit-
suspensioner i olja

Aktiverat kol; aktiverade naturliga mineraliska produkter
Tallolja (talisyra) och ldgraffinerad tallfettsyra
Indunstad sulfitlut

Terpentinolja och andra 1dsningsmedel av terpener, fram-
stdllda genom destillation eller annan behandling av barr-
trd {t.ex. balsamterpentin, extraherad terpentin och sulfat-
terpentin); rd dipenten; r& cymen (rd cymolj; "pine oil"
{med undantag av terpineolfattig "pine 0il")

“olofonium och hartssyror samt derivat ddrav, andra dn harts-
estrar inbegripna i nr 39.05; hartssprit och hartsoljor

Tritjdra; trdtjaroljor (andra dn sammansatta 1dsnings- och
spadningsmedel hdnforliga till nr 38.18); tratjarkreosot;
rd metanol; acetonolja; vegetabiliskt beck av alla slag;
bryggeriharts och liknande produkter od basis av kolofonium
eller vegetabiliskt beck; kdrnbindemedel pd basis av natur-
liga hartsartade produkter

Desinfektionsmedel, insekts- och svampbekdmpningsmedel, rdtt-
91ft, ogrdsbekampningsmedel, groningshindrande medel, till-
vdxtreglerande megel f3r vixter samt liknande produkter,
foreiiggande i former eller forpackningar for forsaljning i
detaljhandein eller som prenarat elier som utformade artiklar
(t.ex. band, vekar och 1jus, preparerade med svavel, samt
flugpapper)

Beredda glatt-, appretur- och betmedel av sddana slag som an-
véndes inom textil-, pappers- eller laderindustrin eller

inom liknande industrier; med undantag av beredda glatt- och
appreturmedel baserade pd starkelseprodukter

Betmedel for metaller; flussmedel och andra preparat, ut-
gorande hjdlpmedel vid 16dning eller svetsning; pulver och
pastor for 14ddning eller svetsning, bestdende av metall och
andra dmnen; preparat av sddana slag som anvdandes for fyllning
eller belaggning av svetstrdd eller svetselektroder

Preparat for motverkande av knackning, oxidation, korrosion
eller hartsbildning, viskositetshdjande preparat och 1iknande
beredda tillsatsmedel for mineralioljor

Beredda vuikningsacceleratorer

Beredda narsubstrat for odling av mikroorganismer

Preparat och laddningar till brandsldckningsapparater;
brandsldckningsbomber
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Varuslag

Sammansatta 1dsnings- och spadningsmedel f3r iacker eller
1iknande produxter

Kemiska produkter samt preparat frin kemiska eller ndarstdende
industrier (inbegripet sddana som bestdr av biandningar av
naturprodukter), ej annorstades namnda eller inbegripna;
restprodukter frin kemiska eller nérstiende industrier, ej
annorstades nidmnda eller inbegripna; med undantag av kata-
lysatorer for heterogena katalyser, blandningar av oktylfenol
och nonylfenol

Kondensations-, polykondensations- och polyadditionsprodukter
(inbegripet linjara produkter), dven modifierade eller poly-
meriserade (t.ex. fenoplaster, aminoplaster, alkyder,
polyallylestrar och andra omattade polyestrar, silikoner)

Polyeten ”

Halogenerad polveten i ndgon av de former som beskrives i
anm 3 (c) och (d) till 39 kap *

Polystyren och sampolymerer darav <+
Polyvinylidenkiorid och sampolymerer ddrav %
Polyvinylkiorid ¥
Polyvinylacetat *

Vinylsampolymerer, inbegripet akrylsampolymerer ¥

Polyvinylacetatderivat (polyvinylalkohecl, blandade poly-
acetaler etcj) #

Polyakrylater, polymetakrylater och andra akrylpolymerer ¥
Jonbytare

Polypropylen X

Polyeten och polypropylen, kiorerade ¥

Andra polymerisations- och sampolymerisationsprodukter ¥

Avfall och skrot av polymerisations- och sampolymerisations-
produkter

Cellulosaregenerat; cellulosanitrat, cellulosaacetat och andra
cellulosaestrar, cellulosaetrar och andra kemiska cellulosa-
derivat, dven mjukgjorda (t.ex. kollodium, cellulgid);
vulkanfiber

med undantag av klister pd basis av hartsemulsioner
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Yarusiag
Hdraade proteiner (t.ex. hardat kasein ocn hdrdat gelatin}

Naturhartser mocifierade genom utsmdltning ocn konsthartser
erhalina genom forestring av naturhartser eller hartssyror

Hosmoiekylira stirkeiseprcdukter; dextran; linoxyn

Varor av material av sddana slag som &r namnda i nr 3%.01-39.06;
med undantag av solfjadrar och stdliningar dartill

Balata, guttaperka och liknande naturliga produkter

Syntetisk gummilatex; forvulkad syntetisk gummilatex;
syntetiskt gummi; faktis framstdlld av oljor

Gummiregenerat

Ringar, dadck, innerslangar och luftsackar, ej langre anvindbara
som sddana

Plattor,duk ocih remsor av ovulkat naturgummi eller ovulkat syn-
tetiskt gummi.andra dn rokt arkgummi och krdppgummi enligt nr
4U.y1 eller 40.02; korn av ovulkat naturgqummi eller ovulkat syn-
tetiskt gummi,fardigblandat for vulkning;fdrrddsblandningar be-
staende av ovulkat naturgummi eller ovulkat syntetiskt gummi,
fire eller efter koaguleringen firsatta antingen med kimrok (med
eller utan <illsats av mineralolja) eller med kiseldioxid (med
eller utan tiilsats av mineralolja), oavsett varans fcrm

Ovulkat naturgummi och ovulkat syntetiskt gummi, inbegripet
gummilatex, i andra former eller tillstdnd (t.ex. strdngar
och ror, 1dsningcar och dispersioner); varor av ovulkat natur-
gummi eller ovulkat syntetiskt gqummi (t.ex. Gverdraget eller
impregnerat textilgarn; ringar och rondeller)

Trdd och rep av mjukgummi, dven med Overklddnad av textil-
material, samt textilgarn, Overdraget eller impregnerat med
mJjukgummi

Plattor, duk, remsor, stdnger och strangar, av mjukgummi
Ror och slangar av mjukgummi
Driv- och transportremmar av mjukgummi
Massiva och halvmassiva ringar av mjukgummi

Innerslangar, vdgande hogst 0,5 kg per st, av mjukgummi
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Varusiag

Dack, ej massiva, inbegripet slangldsa ddck, andra @n for
luftfartyg, inbegripet ringar och fdlgband fir cyklar,
av mjukgummi

Bollar till droppflaskor, rifraschissorer etc, av mjukgummi

Andra hygienska och farmaceutiska artiklar av mjukgummi,
dven med delar av hdrdgummi

Beklddnadsartiklar och tillbehdr till kldder (inbegripet
handskar), for alla dndamdl, av mjukgummi

Andra varor av mjukgummi

Hidrdgummi (ebonit), obearbetat; plattor, remsor, stdnger och
ror av hdrdgummi

Oberedda hudar och skinn av far ocn Yamm med ull, firska eller
farsksaltade, vdagande mer &n 250 kg per (U0 st

Oberedda hudar och skinn av fdr och lamm med ull, torrsaltade,
vdgande mer an 183,33 kg per 100 st, eller torkade

Oberedda hudar och skinn av f&r och lamm med ull, torkade,
vagande mer a@n 116,66 kg men mindre dn 170 kg per 100 st

F&r- och lammskinn, kalkade eller picklade (inbearipet avhdrade
lammskinn som uppnettats och torkats, s.k. "cuirots")

Ldder av fir och lamm, med undantag av ldder nanforligt till

nr 41.06 eller 41.08; med undantag av pergament

Samsklader av far och lamm

Reseffekter (t.ex. koffertar, resvaskor, hattaskar, nattsdckar
och ryggsdckar), shoppingvdskor, handvdskor, skolvdskor,
portfdljer, pldnbdcker, portmonnser, necessdrer, verktygsvaskor,
tobakspungar samt fodral, etuier och askar (for t.ex. vapen,
musikinstrument, kikare, smycken, flaskor, kragar, skodon eller
borstar) och 1iknande forvaringspersedlar, av material andra

an lider

Varor av ldder eller konstldder, av sddana slag som anvdndes
i maskiner, apparater eller mekaniska redskap eller for annat
tekniskt andamdl

Skinn av vitrdv, vit hermelin och vit mink, blekta

Andra pdlsskinn, garvade eller p& annat sdtt beredda, dven
fargade

Palsskinn av alla slag, garvade eller pd annat sdtt beredda,
ihopsydda

Varor av pdlsskinn

Konstgjord pdls och varor tillverkade ddrav
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TulTtariffen Varuslag
44.01 A Hoppressat trd for anvandning som bridnsle
44.03 C Trastoipar
44.03 D Trd, annat dn tropiskt trd
44,03 E Annat tra
44 .04 Virke, bilat eller grovt sdgat pd tvd eller fyra sidor men
ej vidare bearbetat
44.05 A Rundskuret (“peeled") trd
44.05 E Anpat tra
44.12 Traull och tramjcl
44.13 Virke (inbegripet icke sammansatt parkettstav), hyvlat,

spontat, falsat, fasat, forsett med parlstav, mittstav e.d.,
men ej vidare bearbetat

44.14 Virke, sdgat i langdriktningen eller skuret eller svarvat
till skivor men ej vidare bearbetat, med en tjocklek av hdgst
5 mm; faner med en tjocklek av hogst 5 mm

44.15 Kryssfaner, lamelltra och liknande skikttrd {inbegripet
fanerade skivor}; trd med inldggningar

44.16 Cellplattor av tra, dven belagda med oddel metall

44 .17 Specialbehandlat tra i skivor, block e.d.

44.18 Konstgjort trd, framstdllt genom agglomererinn av trdspan, sig-

span, tramjol eller annat vedartat avfall med naturhartser,
konsthartser eller andra organiska bindemedel, i skivor,

block e.d.

44 .19 Profilerade tralister, inbegripet profilerade golvlister och
andra profilerade brader

44.20 Ramar av trd for tavlior, fotografier, speglar e.d.

44.2} Kompletta packlddor, forpackningsaskar, hdckar, cylindriska
tunnor, ej hanforliga till nr 44,22, samt liknande forpackningar,
av tra

44.22 A Fat, tunnor, kar, baljor, ambar och andra tunnbinderiarbeten
samt delar dartill, av trd, inbegripet fardig tunnstav

44.22 B-3 Stav av barrtrd, dven sdgade pd tvd huvudsidor, men inte vidare
bearbetade

44.23 Timmermansarbeten och byggnadssnickerier (inbegripet monterade

eller monteringsfirdiga byggnader samt sammansatt parkettstav)
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Nr i den spanska

tulTtariffen Varuslag
44 .24 Hushailsutensilier av tré
44 .25 Verktyg och redskap, infattningar, handtag och skaft till

verktyg eller redskap, borsttran samt borst- och kvastskaft,
av trd; skolaster och skoblock av tra

44 .26 Spolar, cops, bobiner, tradrullar o.d., av svarvat trd

44 .27 Golviampor, bordlampor och andra belysningsartiklar, av tra;
rumsinventarier av trd, ej hanforliga till 94 kap; skrin,
serveringsbrickor, fruktskdlar, prydnadsforemdl och 1iknande
artixklar, av tra; etuier och fodral for matsilver, ritbestick
eller violiner samt liknande forvaringspersedlar, av trd;
artiklar av trd av sddana slag som anvidndes for personligt
bruk och normalt bares i fickan eller i handvdskan samt artik-
lar av trd for personlig prydnad; delar av trd till i detta
nummer ndmnda artiklar

44.28 D Andra varor av tri
45.02 Naturkork i block, plattor, skivor eller remsor, inbegripet
kuber och fyrkantiga plattor for tillverkning avkorkar
45.03 Varor av naturkork
45.04 Presskork (dvs.kork som agglomererats med eller utan bindemedel)

och varor av presskork

46.02 A-2 Flator och liknande produkter av flatningsmaterial, for all
slags anvdndning, dven sammanfogade till band; med undantag
av dem av vegetabiliskt material

46.02 C Japanska mattor o.d. samt andra varor av flatningsmaterial

47 kap Material for papperstillverkning

49.01 B-1 Liturgiska bdcker, pd latin eller latin och spanska, i vanliga
band

49.01 B-2-b Flersprakiga ordbdcker, andra dn tekniska ordbocker, pd
spanska och ett eller flera andra sprak, i vanliga band

49.01 B-3-b-2 Tryckta bocker, haften, broschyrer, flygblad o.d. pd iberiska
spréken, utgivna i andra ldnder an dem som talar spanska och
partugisiska

49.02 8-2 Tidningar och tidskrifter. dven illustrerade, tryckta pd

iberiska sprdken och utgivna i andra ldnder @n dem som talar
spanska och portugisiska

49.03 Bilderbocker och mdtarbdcker for barn

49.04 B Musiknoter, tryckta, dven hdftade, bundna eller illustrerade
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Nr 1 den spanska

tulltariffen Varuslag
49.05 A Jord- och himmelsgliober
49.05 B-2-b Andra kartor av alla slag, inbegripet atlaser, vdggkartor

och topografiska kartor, tryckta, pd iberiska spraken,
utgivna i andra lander an dem som talar spanska och portu-

gisishka

49.07 B Aktier, obligationer och liknande vdrdehandlingar; checkhdften

49.08 Dekalkomanier

49.09 Vykort, julkort, gratulationskort o.d., forsedda med bild,
oavsett framstallningsmetoden, med eller utan utstyrsel

49.10 Almanackor av alla slag, av papper eller papp, inbegripet
almanacksblock

49,11 B Fotografier

49.11 C-2 Kommersiella trycksaker (t.ex. affischer, prospekt, broschyrer,

cirkuldar, blanketter, kataloger, kOpebrev, prislistor), andra
dn kataloger, pd utlédndska sprdk,gver varor tillverkade
utomlands, och kataloger, pd alla sprdk, fran forlag samt
turistpropaganda p& frammande sprék

49.11 D Andra trycksaker

50.02 Risilke, ej snott eller tvinnat

£0.04 Garn av natursilke, annat &n schappesilke och bourettesilke,
ej i detaljnandelsuppidggningar

50.05 Garn spunnet av bourette- eller schappesilke, ej 1 detalj-
handelsuppldggningar

50.07 Garn av natursilke i detaljhandelsuppldggningar; gut;
imiterad katgut av natursilke

50.09 Vdvnader av natursilke

51 kap Knd10sa syntetiska eller regenererade fibrer

53.01 F&rull, okardad och okammad

53.03 A Avfall av farull eller lammull eller av andra fina djurhér,
ej rivet

53.04 Avfall av farull eller andra djurhdr (fina eller grova),
rivet (inbegripet riven lump)

53.05 Farull samt andra djurhdr (fina eller grova), kardade eller
kammade

53.06 Kardgarn av farull, ej i detaljhandelsupplaggningar

53.07 Kamgarn av farull, ej i detaljhandelsuppldggningar
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Nr i den spanska
tulltariffen

59.
59.

59.
59.

59,

59.

59.

.08

.09

kap

kap

01
02

.03

04

05

06

08

[
i
=}

Varuslag

Garn av fina djurndr (kardade eller kammade), ej i detalj-
handelsupplaggningar

Garn av tagel eller andra grova djurhdr, ej i detaijhandels-
uppldggningar

Garn av fdrull, tagel eller andra djurhdr (fina eller grova)
i detaljhandelsupplaggningar

Vavnader av fdrull eller fina djurhdr

Vdvnader av tagel eller andra grova djurhér

Bomullslinters

Bomull, kardad eller kammad

Garn av bomull i deta)jhandelsupplaggningar

Gasvadvnader av bomull

Handduksfrotté och liknande frottévavnader, av bomull

Andra vdvnader av bomull

Korta syntetiska eller regenererade fibrer

Mattor och tapisserier, sammets-, dgle- och sniljvdvnader;
band; snormakeriarbeten; tyll, trddgardinsvdvnad och ndt-
knytningar; spetsar; broderier

Vadd samt varor av vadd; stoft, noppor o.d. av textilmaterial
Filt samt varor av filt, dven med impregnering eller Overdrag

Fiberduk, liknande duk av garn samt varor av sddan duk, dven
med impregnering eller Overdrag

Bind- och segelgarn, tdgvirke och linor, aven fldtade

Ndt som langdvara eller i avpassade stycken och varor av
ndt, tillverkade av bind- eller segelgarn, tdgvirke eller
linor, dvensom avpassade fiskndt och andra fiskredskap av
ndt tillverkade av garn, bind- eller segelgarn, tdgvirke
etler linor

Andra varor tillverkade av garn, bind- eller segelgarn, tdg-
virke eller linor, andra an textilvavnader och varor av sddana
vavnader

Textilvdavnader, impregnerade, dverdragna, belagda eller
laminerade med cellulosaderivat eller andra plaster

Gummibehandlade textilvdvnader, andra &n gummibehandlade
trikdvaror
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Nr i den spanska

tulltariffen

ur

59.

59.

59.

60
61

62

64.

64.

64.

64.

65.

65.

67.

13

15

17 A

kap

kap

kap

N

02

03 A

05 B-1

04 B-2

06 A

.06 B

01 A-1, 8

o
n
—_

Varuslag

Elastiska vdvnader (andra &n trikdvaror; bestdende av textil-
material i forening med gummitrid

Brandslangar och liknande slangar av textilmaterial, dven
med invdndig beldggning, armering eller tillbehdr av annat
material

Textilvdvnader, filt och vavnader i forening med filt, over-
dragna, belagda eller laminerade med gummi, ldder eller annat
material, av sddana slag som vanligen anvandes till kardbeslag,
dvensom liknande produkter av s&dana slag som vanligen anvandes
for tekniskt bruk

Vévd textilvara, filtad eller ej, dven impregnerad eller gver-

dragen, av sddant slag som vanligen anvindes i paopersmaskiner

eller andra maskiner och som svarar mot beskrivningen i punkt 4
i anm S (a) till 59 kap

Andra artiklar av textilmaterial av sddana slag som vanligen
anvandes for tekniskt bruk (skivor, valsoverdrag av filt,
packningar, tdtningar etc.)

Trikdvaror

Beklddnadsartiklar och tillbehor till klader, av textilvara,
andra dn trikdvaror

Andra konfektionerade artiklar; med undantag av solfjddrar och
delar dartill hanforliga till nr 62.05 B

Skodon med yttersulor och overdelar av gummi eller plast

Skodon med yttersulor av ldder eller konstldder; skodon
(andra dn skodon hanforiiga till nr 64.01) med yttersulor
av gummi eller plast

Skodon med yttersulor av trd eller kork; med undantag av skodon
helt av trd eller kork

Delar till skodon {inbegripet dverdelar, inldggssulor och
klackar for fastskruvning) av gummi eller plast

Hattar och andra huvudbonader, flatade eller tillverkade av
fldtade band eller andra band eller remsor, ocaysett materialet,
fodrade eller garnerade, for kvinnor och barn

Mossor av gummi eller plast, dven ofodrade eller ogarnerade
Metallhjdlmar, dven ofodrade eller ogarnerade

Skinn och andra delar av figlar med kvarsittande fjadrar eller
dun, fjadrar, delar av fjadrar, dun samt varor darav (andra

an varor hanforliga ti11 nr 05.07 samt bearbetade spolar och
skaft); med undantag av fardiga artiklar andra dn dammvippor
av fjadrar
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Nr i den spanska
Tuiltariffen

67.02 A

67.04 A

68.01 B

68.02

68.03

63.04

252

Yaruslag

Konstgjorda plommor, blad och frukter samt delar dartill;
artiklar tillverkade av konstgjorda blommor, blad eller
frukter, av plast

Peruker, 10sskdgg, hdrvalkar, lockar, fldtor o.d. av mannisko-
hdr, djurhdr eller textilmaterial

Gatsten, kantsten och trottoarsten av naturlig sten (utom
skiffer) med en tjocklek icke dverstigande 20 cm

Bearbetad monument- eller byggnadssten och varor darav {in-
begripet mosaikbitar), andra dn varor nanforiiga till nr
68.01 eller 69 kap

Searbetad skiffer och varor av skiffer, inbegripet varor av
aggliomererad skiffer

Polerstenar, brynstenar och andra 1iknande handverktyq samt
kvarnstenar, slipstenar, slipskivor o.d. (inbegripet skivor,
huvuden, trissor och stift for slipning, skdrpning, polering,
riktning eller skarning), av naturlig sten (dven agglomererad),
av agglomererade naturliga eller konstgjorda slipmedel eller

av keramiskt material, dven med kirna, skaft, hylsa, axel e.d.

av annat material men utan stdllning; segment och andra

firdiga delar till sddana stenar och skivor, av naturlig sten
{dven agglomererad), av agglomererade naturliga eller konstgjorda
slipmedel eller av keramiskt material
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68.

68.

68.

68.

63.
68.

68.
68.

68.

68.

68.

69.

69.

69.

06

07

08

09

10

02

03

04

A, C

Naturliga eller konstgjorda slipmedel i form av pulver eller
karn p& underlag av vavnad, papper, papp eller annat material,
dven tillskuret, sytt eller pd annat sdtt utformat

Slaaggull, stenull och liknande mineralull; expanderad vermikulit,
expanderade leror, skumslagg och liknande expanderade mineraliska
material; blandningar och varor av vdrmeisolerande, 1judisolerande
eller 1jugabsorberande mineraliska material, andra &n sidana som ar
hanfdrliaa til] nr 68.12 eller €8.13 eller ti1l 69 kap.

Varor av asfalt eller liknande material (t.ex. av petroleum-
bitumen eller stenkolstjdrbeck)

Plattor, skivor, block och liknande varor av trdfibrer, andra
vegetabiliska fibrer, halm, trdspdn eller trdavfall (inbegripet
sdgspén), aaglomererade med cement, gips eller annat mineraliskt
bindemedel -

Varor av gips eller av blandningar pd basis av gips

Varor av cement {inbeqripet slaggcement), betong eller konst-
gjord sten (inbegripet marmorskdrv agglomererad med cement),
dven armerade

Varor av asbestcement, celluiosacement 2.d.

Bearbetad asbest och varor ddrav (t.ex. plattor, garn och vav-
nader av asbest; asbestkldder och asbesttdtningar), dven armerade,
andra an varor hanforliga till nr 68.14; blandningar pd basis av
asbest samt blandningar pd basis av asbest och magnesiumkarbonat
dvensom varor av sddana blandningar

Friktionsmaterial (segment, skivor, ringar, band, plattor, rullar
0.d.) av sddana slag som dr ldmpliga for bromsar, kopplingar e.d.,
pad basis av asbest, andra mineraliska dmnen eller cellulosa, dven
i forening med textilmaterial eller annat material

Bearbetad glimmer och varor av glimmer, inbegripet glimmerblad pd
underlag av papper eller textilvara (t.ex. mikamitplattor och
mikafolier); med undantag av plattor av glimmerpulver med en
tjocklek ej Overstigande 0.12 mm

Varor av sten eller andra mineraliska dmnen (inbegripet varor av
torv), ej annorstddes namnda eller inbegripna; med undantag av
eldfasta varor, framstdllda genom elektrisk smdltning

Eldfasta murstenar, block, plattor och liknande eldfast konstruk-
tionsmateriel, annan dn varor hdnforliga till nr 69.01

Andra eldfasta varor (t.ex. retorter, deglar, mufflar, munstycken,
stoppare, stod, skalar, ror, hylsor och stdnger), andra an varor
hénforiiga till nr 69.01

Murtegel (inbegripet bjalklagstegel, h&ltegel o.d.)
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69.05 Takpannor, skortenspipor, rokhuvar, skorstensfoder, gesimser
och andra varor for byggnadsandamdl, inbegripet byggnadsornament

€9.06 A Ledningsrdr och rédnnor (inbegripet vinklar, krokar och 1iknande
delar) av stengods

69.07 "Gatsten”, trottoarplattor, golvplattor, plattor for eldstider
samt vaggplattor, oglaserade

69.08 "Gatsten", trottoarplattor, golvplattor, plattor for eldstader
samt vaggplattor, giaserade

€5.09 Laboratoriartiklar samt artiklar for kemiskt eller annat tekniskt
bruk; hoar, kar och liknande behdllare av sddana slag som anvandes
inom lantbruket; krukor, burkar och liknande artiklar av siddana
slag som vanligen anvandes for transport eller forpackning av
varor

69.10 Diskhoar, tvdttstdll, bidéer, WC-stolar, urinaler, badkar och
liknande sanitetsartiklar for installation

69.11 Bordsartiklar och andra artiklar av sddana slag som vanligen
anvindes for nushdlls- eller toalettandamdl, av porslin (in-
pegripet biskviporslin och parian)

69.12 Bordsartikiar och andra artiklar av sddana slag som vanligen
anvdandes for hushdlls- eller toalettdndamdl, av andra keramiska
material

69.12 Statyetter och andra prydnadsforemdl samt prydnadsartiklar for
personligt bruk; inredningsartiklar

63.14 Andra varor

70.01 Glasavfall; glasmassa (med undantag av optiskt glas)

70.03 A - 1 Glasror med en utvidgningskoefficient stdrre dn 40 x 10 -7

70.03 8 - 1 Stdnger av glas som ej har 13g utvidgningskoefficient

70.03 8 - 3 Ror av glas som ej har 18g utvidgningskoefficient

70.04 A - F Planglas, gjutet eller valsat (inbegripet Gverfingsglas och

trddglas), obearbetat, dven monstrat, av kvadratisk eller rektan-
qulir form; med undantaq av spegelglas, socm har ett farglost
eller vitt tvdrsnitt, med en tjocklek Sverstigande 4 mm och pd
vilket inget annat mdtt Overstiger 400 mm, av obearbetat gjutet
eller valsat glas, ej utgorande dverfdngsglas eller trddglas

70.05 Planglas, draget eller bldst (inbegripet Overfangsglas),
obearbetat, av kvadratisk eller rektanguldr form
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70.

70.

70.

70.

70.

70.

70.

70.

70.

08

16 A

17

Planglas, gjutet, valsat, draget eller bldst (inbegripet ver-
fingsglas och trddglas), av kvadratisk eller rektanguldr form,
ytslipat eller ytpolerat men ej vidare bearbetat; med undantag
av polerat spegelglas, obearbetat, med en tjocklek overstigande
4 mm och pd& vilket inget annat mdtt Overstiger 400 mm

Planglas, gjutet, valsat, draget eller bldst (inbegripet dver-
fingsglas och trddglas), skuret till annan form &n kvadratisk eller
rektanguldr eller bojt eller pd annat sdtt bearbetat (t.ex.
bearbetat pd kanterna eller graverat), dven ytslipat eller
ytpolerat; flervaggiga isolerrutor av glas; s.k. blyinfattade

rutor

Sikerhetsrutor bestdende av hardat eller laminerat glas, adven
tillformade

Speglar av glas (inbegripet backspeglar), dven inramade eller
forsedda med baksida av annat material

Damejeanner, flaskor, burkar, krukor, tablettrdr och liknande
kdrl av glas, av sddana slag som vanligen anvandes for transport
eller forpackning av varor; proppar och andra tillslutnings-
anordningar av glas

Glashgljen (inbegripet kolvar och ror) till elektriska giddlamper,
elektronrgr e.d,; glashdljen, med eller utan anodanslutningar,
erhd!1na genom formning, icke gverdragna eller pd annat sdtt
bearbetade, for katodstralerdr;andra &n av glas med 13g utvidg-
ningskoefficient, av smatt kiseldioxid eller smdlt kvarts

Glas till termosflaskor eller andra termoskidrl

Glasvaror (andra dn artiklar hdnforliga till nr 70.19) av sddana
slag som vanligen anvdndes som bords-, koks-, toalett- eller
kontorsartiklar, for prydnadsdndamd! inomhus eller fdr liknande
dndamdl

Glasvaror for belysnings- eller signaleringsdndamd] samt optiska
element av glas, ej optiskt bearbetade och ej tillverkade av
optiskt glas

Urglas och liknande glas (inbegripet glas av sddana slag som
anviandes till solglasdgon, dock ej glas lampliga till synkorri-
gerande linser), bdjda, kupiga eller formade pa liknande sdtt;
glasglober och segment av glasglober, av sddana slag som anvandes
for tillverkning av urglas e.d.

Murstenar, plattor, block och andra artiklar av pressat eller
formgjutet glas av sddana slag som vanligen anvindes for bygg-
nadsandamil

Laboratorieartiklar samt hygieniska och farmaceutiska artiklar
av glas, dven graderade eller kalibrerade; glasampuller
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70.18 A -~ 2 - Amnen till synkorrigerande glastdgonlinser eller rondeller, av

a-2-a optiskt glas el optiskt bearbetat, med ett brytningsindex frin
1.500 t.o.m. 1.550 och med en av ytorna genomsynlig, sfiriska
och toriska

70.18 B - 2 - a Amnen till synkorrigerande glasdgonlinser, pifokala eller multi-
fokala, ej optiskt bearbetade

70.19 B Glastarningar och smd glasplattor, mindre splitter av glas, aven
p4 underlag, for mosaikarbeten och liknande dekorationsdndamdl,
prydnader och andra dekorationsartiklar framstdllda genom s.k.

lamparbete

70.19 C - 1 Reflexpdarior (ballotini)med ett brytningsindex péd hdgst 1.90

70.19 D Annat

70.20 A, B - 1, Glasfibrer {inbegripet glasull) samt garn, vdvnader och andra

¢, D, E varor tillverkade ddrav; med undantag av dndldsa glasfibrer,
andra an i form av avslitet garn och roving

70.21 8, C Varor av glas; med undantag av apparater for industridndamdl
och delar dartill av glas med 1&g utvidgningshoefficient

71.03 Rdelstepar, syntetiska eller rekonstruerade, obearbetade eller
slipade eller pd annat sdtt bearbetade (inbegripet osorterade
ddelstenar, tempordrt upptradda for att underldtta transporten)
men ej infattade, monterade eller pd annat sdtt upptrddda

71.04 Stoft och pulver av naturliga eller syntetiska ddelstenar

71.05 8, € Halvfabrikat av silver, inbegripet forgyllt eller platinerat
silver

71.06 Oddel metall med plédtering av silver, obearbetad, samt halv-
fabrikat ddrav

71.07 8, C Halvfabrikat av guld, inbegripet platinerat guld

71.08 Oddel metall eller silver med platering av guld, cobearbetade,
samt halvfabrikat darav

71.09 8, C Halvfabrikat av platina och andra platinametaller

71.10 Oddel metall eller adel metall med pldtering av platina eller
annan platinametall, obearbetade, samt halvfabrikat ddrav

71.12 A -2 Andra bijouterivaror och delar dartill, av 3del meta)\, utan
infattningar av &dla stenar (diamanter, safirer, rubiner och
smaragder) eller parlor

71.12 B Bijouterivaror av sddana legeringar av ddel metall eller av metall

med pldtering av ddel metall som definierats i de spanska till-
laggsanmdrkningarna 2 och 3 til1l 71 kap.
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71.13

71.14

71.16
73.02 B ti
73.04 A
73.05 A

1Mt

7311 ur A -}

73.17 ur A - 2

73.13 ur B

73.13 D -
ur D - 2 -

2 -a
b

Guldsmedsvaror och delar dartill, av ddei metall eller av metall
med pldatering av adel metall, andra an varor hanfgrliga til]
nr 71.12

Andra varor av ddel metall eller av metall med platering
av adel metall

Bijouterivaror, ej hanforiiga till nr 71.12 eller 71.15
Ferrolegeringar; med undantag av ferromangan

Korta avhugg av jarn- eller std1trdd ("wire pellets")
Pulveriserat jarn och stdl

Profilstdng av jdrn eller stdl, annat dn specialstdl enligt
definition i den spanska tilldggsanmdrkningen 8 (a) till 73 kap.,
ej vidare bearbetad dn smidd

Profilstdnd av jdrn eller stdl, annat an specialstdl enligt
definition i den spanska tilldggsanmarkningen 8 (a) til1l 73 kap.,
ej vidare bearbetad &n tillformad eller fardigbehandlad i kallt
tillstand

P18t av stdl som t&1 l4dga temperaturer, mellan 3 mm och 4.75 mm
tjock, under forutsattning att klassificeringscertifikat avldmnas

Annan pldt, av jarn eller stdl, ej vidare bearbetad 3an kallvalsad
eller fardigbehandlad i kallt tillstand, med en tjocklek av minst
3 mm

73.13 ur D - 3 - Annan pldt, av jdrn eller stdl, pldterad med silver, guld eller

e

73.15 ur C
b

73.15 C -
73.15 C -
b
C-9-¢
73.15 D -
E-9,ur
G -9

73.20

73.21

-7 -

platina

Band av kolrikt stdl, kallvalsade eller fardigbehandlade i kallt
tillstand

P1&t av kolrikt stdl

Tradd av kolrikt stdl, dven Overdragen, annan an isolerad elektrisk
trdd, pd vilken det storsta tvarsnittsmdttet dr mindre an 5 mm

Trdd av legerat stdl

Rordelar (t.ex. skarvrdr, kndrdr, muffar och fldnsar) av jirn
eller stal

Konstruktioner och detar till konstruktioner (t.ex. skjul och
andra byggnader, broar och brosektioner, slussportar, torn,
fackverksmaster, tak, fackverktill tak, dorr- och fonsterkarmar,
fonsterluckor, rdcken och pelzre) av jdrn eller stdl; plat

band, sténg ror o.d. av jarn eller stdl, bearbetade for anvandning
i konstruktioner

17 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26
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73.22 Cisterner, tankar, kar och Tiknande beh&1lare av jarn eller
stal, for alla slags dmnen {andra an komprimerad eller till vdtska
fortdtad gas), med en rymd av mer dn 300 liter, dven med inre
bekladnad eller varmeisolerade men ej fdrsedda med maskinell
utrustning eller utrustning for uppvarmning eller avkylning

73.23 Fat, burkar, flaskor, askar och liknande behdilare, av jdrn-
eller stdlplét, av sddana slag som vanligen anvdndes for
transnort eller fdornackning av varor

73.24 A Behdllare, av jdrn eller stdl, for komprimerad eller til}
vitska fortdtad gas, med en rymd av mer dn 300 liter

73.26 Taggtrdd av jarn eller stdl; vridet band eller vriden enkel
flat trdd, med eller utan taggar, samt 18st tvinnad dubbel
trdd, av sddana slag som anvandes till sta@ngsel, av jarn

eller stdl
73.27 E Klippndt av jarn eller stdl
73.29 Kittingar och kedjor samt delar dartill, av jarn eller stdl
73.30 Ankaren och draggar samt delar dartill, av jarn eller stédl
73.31 Spik, stift (inbegripet hdaftstift), mdrlor, spetsade krokar

och dglor samt spikbleck, krampor och broddar, av jarn eller
stdl, dven med huvud av annat material, dock ej sddana med
huvud av koppar

73.32 Bultar (inbegripet bultar utan huvud samt pinnbultar och pinn-
skruvar) och muttrar, dven ogdngade, skruvar (inbegripet skruv-
krokar och skruviglor), nitar, kilar, sprintar, saxsprintar
och liknande artiklar, av jarn eller stdl; underldggsbrickor
(inbegripet fjdderbrickor), av jarn eller stil

73.33 N&lar for handsomnad (inbegripet brodering), ndlar for handknyt-
ning av mattor, stickor, sndrndlar, virkndlar o.d. samt broder-
prylar, av jdrn eller stal

73.34 Knappndlar, sdkerhetsndlar, hdrndlar, hdrkldmmor, papiljotter
och liknande artiklar (med undantag av hattn&lar och andra pryd-
nadsndlar), av jdrn eller stal

73.36 Kaminer och andra artiklar for rumsyppvdrmning, spisar (inbegripet
virmeledningsscisar), kokapparater, gasktk, taliriksvarmare med
bradnnare, tvattgrytor med eldstad eller annan unpvdrmnings-
anordning samt Tiknande artiklar, ej elektriska, av sddana slag
som anvandes i hushd1l, dvensom delar dartill, av jirn eller stdl

73.37 Varmepannor (med undantag av pannor enligt nr 84.01) och radiatorer
for centraluppvdrmning, ej forsedda med elektrisk uppvirmnings-
anordning, samt delar ddrtill, av jarn eller stdl; luftvarmare
och varmluftsfordelare (inbegripet apparater som aven kan fordela
sval eller konditionerad luft), ej forsedda med elektrisk upp-
varmningsanordning men utrustade med motordriven flikt eller bl&s-
maskin, samt delar dartill, av jarn eller st&l
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for hushdilsbruk,
idrn eller stdl;
eller stal

Artiklar av sddana slag som vanligen anvandes
sanitetsgods samt delar till sddana varor, av
stdlull; diskpoilar, putsvantar ¢.d., av jdrn
Andra varor av jarn eller stdl

Koppar och varor darav

Avfall och skrot av nickel

Stdng av nickel; trad av nickel

P13t ocn band av nickel; folier av nickel; pulver och fjall av
nickel

RGr och roramnen av nickel; ihdlig stdng samt rordelar {(t.ex.
skarvror, kndrdr, muffar ocn flansar), av nickel

Anoder for fornicxling, bearbetade eller obearbetade, inbegripet
sddana som framstillts genom elektrolys

Andra varor av nickel

Aluminium och varor ddrav

Bly och varor darav

Zink och varor ddrav

Tenn och varor darav

Verktyg, redskap, knivar, skedar och gafflar av oddel metall;
dejar dartill; med undantag av mekaniska apparater och redskap
speciellt konstruerade for fjdrrhantering av hdgradiocaktivt
material {manuellt kontrollerade) och med undantag av glas-
mastardiamanter {(ur 82.04 A och 82.04 B)

Diverse varor av oddel metall

Angpannor och andra dnggeneratorer (med undantag av varmvatten-
pannor fgr centraluppvdrmning som dven kan producera ldgtrycks-
dnga); hetvattenpannor; med undaﬂtag av vattenrorspannor med
ett tryck dverstigande 120 kg/cm

Hjdlpapparater for anvandning tillsammans med &nggeneratorer eller
hetvattenpannor enligt 84.01 (t.ex. economisers, Overhettare,
sotningsapparater, anordningar for stoftdterforing o.d.);
kondensorer for dngmaskiner

Angmaskiner, hopbyggda med dngpanna

Forbranningskolvmotorer; med undantag av motorer och delar dartill
till 1uftfartyg
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84.57

84.08

84,09

84.10

84.11
84.11
8¢.11%
84.11

D-3
84.1
84.1
84.11
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84.13

84.14
84.14

84.14
84.14
84.174
84.14
84.15

84,15

5 till F

Hydrauliska motcrer (irbegripet vattenhjul och vattenturbiner)

Andra motorer, med undantag av reaktionsmotorer (jumbojetmotorer,
ramm-motorer, dulsmotorer, raketmotorer) och delar dartill

Maskindrivna vagvdltar

Vatskepumpar (inbegripet pumpar med motor eller turbin), dven

P - . i -
forsedda med mdtanordningar; vatskeelevatorer med skopor, kedjor,
skruvar, band e.d.

Pumpar for hogt vakuum
Icke mekaniska pumpar och kompressorer
Mekaniska pumpar och kompressorer utan motorer

Pumpar och kompressorer med motor eller turbin, med ungantag av
dem som drivs uteslutande av gasturbiner

Flgktar, bldsmaskiner o.d.

Frikolvskompressorer for gasturbiner

Delar till maskiner hdnfortiga till nr 84.11
Luftkonditioneringsapparater bestdende av motordriven flakt och
anoraningar for reglering av luftens temperatur och fuktighet,
allt hopbyggt till en enhet

Brinnare for flytande brinsle, pulveriserat fast bransle eller
gas, till eldstdder; mekaniska eldninasapparater, mekaniska
eldstadsrostar, mekaniska anordningar for avldgsnande av aska
samt liknande anordningar

Kupolugnar {(metallsmdltugnar)

Katalytiska ugnar for anvandning i den kemiska industrin, vdgande
mer an 10.000 kg

Bakugnar, inbegripet ugnar fdr bakning av kix
Ugner fdr cementtillverkning

Andra ugnar

Delar till ugnar hdnforliga till nr 84.14

Andra kylskdp, kylmaskiner och annan kylutrustning (elektriska och
andra); med undantag av kylutrustning vdgande hdgst 50 kg

Andra delar till kylskdp, kylmaskiner och annan kylutrustning
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84.

e4.

84.

84.

84.

84.

84.

16

22 A

24

26

Kalandrar och Tiknande valsmaskiner (andra dn maskiner for
bearbetning eller valsning av metall eller for bearbetning
av glas) samt valsar ddrtill

Maskiner och apparater, dven for laboratorier och dven med
elektrisk uppvarmning, for behandiing av material genom for-
faranden som inbegriper temperaturdndring, sdsom uppvarmning,
kokning, rostning, destillering, rektifiering, sterilisering,
pastdrisering, &ngbehandling, torkning, indunstning, fordngning,
kondensering eller avkylning, ej utgdrande maskiner eller
apparater av sddana slag som anvandes for hushdllsbruk;
varmvattenberedare, icke elektriska

Andra centrifuger; andra maskiner och apparater (andra &n
filtrernattar, mjolksilar o.d.) for filtrering eller rening av
vatskor eller gaser

Delar till maskiner och apparater hanforliga tiil nr 84.18

Vdgar (med undantag av vdgar kdnsliga for 0.05 g eller mindre),
inbegripet rakne- och kontrollvdgar

Mekaniska apparater (dven for handkraft) for utsprutning, sprid-
ning eller finfordelning av vatskor eller pulver; brandslacknings-
apparater {dven laddade}; sprutpistoler och liknande apparater;
dngblaster- och sandblasterapparater samt 1iknande apparater

Maskiner, stationara eller mobila, for fjdrrhantering av gods
(eJ manuellt styrda), speciellt konstruerade for hantering av
hogradioaktiva dmnen

Maskiner och apparater, stationdra eller rdrliga, for grdvning,
schaktning, planering, stampning, borrning eller brytning av jord,
sten, mineral eller malm (t.ex. schaktmaskiner, kolbrytnings-
maskiner, gravmaskiner, skrapor, vaghyviar och s.k. bull-dozers);
pdlningsmaskiner; snoplogar utan egen framdrivningsanordning
(inbegripet utrustning till sndplogar)

Maskiner och redskap for lantbruk eller trdadgdrdsskdtsel, avsedda
for jordens beredning eller odling {t.ex. plogar, harvar, kultiva-
torer, sdmaskiner och godselspridare); valtar for grdsmattor och
idrottsplatser

Maskiner och redskap for skord eller troskning; halm- och foder-
pressar; sldttermaskiner och grdsklippningsmaskiner; rensnings-
maskiner for spannmdl, baljvaxtfron eller andra fron samt &gg-
sorteringsmaskiner och andra sorteringsmaskiner for lantbruks-
produkter (andra &n maskiner av sddana slag som anvdndes inom
kvarnindustrin, hanforliga till nr 84.29); med undantag av skdrde-
maskiner, dven med sjdlvbindare, for majs

Maskiner och apparater for mejerihanteringen (inbegripet mjolk-
ningsmaskiner)
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84,

84,

84,

84.

84.

84.

84.

84.

84.

84.

84,

27

28

29

30

3

35

36

37

Pressar och krossar samt andra maskiner och apparater av sadana
slag som anvandes vid framstdllning av vin eller ciger eller
vid beredning av fruktsaft e.d.

Andra maskiner och apparater for lantbruk, trddgdrdsskétsel,
fjdderfaavel eiler dbiodl ing; groningsapparater forsedaa med
maskinell utrustning eller uppvdrmningsanordning; aggklack-
ningsapparater och kycklingmodrar

Maskiner och apparater av sddana slag som anvdndes inom kvarn-
industrin samt andra maskiner och apparater {andra dn av lant-
brukstyp) for bearbetning av spannmdl eller torkade baljvaxt-
fron

Maskiner och apparater, ej hdanforliga till annat nummer i detta
kapitel, av sddana slag som anvdndes inom foljande livsmedels~
industrier: bageri-, konfektyr- och chokladindustrierna, industrier
for tillverkning av makaroner, ravioli och liknande spannmdis-
baserade fododmnen, industrier for beredning av kott, fisk, frukt
eller koksvdxter (inbegripet kdttkvarnar och skdrmaskiner) samt
socker- och bryggeriindustrierna

Maskiner och apparater for tillverkning eller efterbehandling av
pappersmassa, papper eller papp

Bokbinderimaskiner och bokbinderiapparater, inbegripet *rddhdft-
maskiner

Skdrmaskiner av alla slag, for papper eller papp; andra maskiner
och apparater for bearbetning av pappersmassa, papper eller papp

Maskiner, apparater och redskap for typgjutning eller sdttning;
maskiner och apparater, andra dn verktygsmaskiner enligt nr 84.45,
84.46 eller 84.47, for tillverkning av klichéer eller andra tryck-
formar (dven cylindriska); typer, matriser, klichéer och andra
tryckformar (dven cylindriska); plitar,cylindrar och litografiska
stenar, preparerade for grafiskt d@ndamd1 (t.ex. slipade, kornade
eller polerade)

Tryckmaskiner (tryckpressar}); hjdlpapparater for anvandning vid
tryckning

Maskiner for framstdllning av syntetiska eller regenererade
textilfibrer; maskiner av sddana slag som anvdndes for forarbet-
ning av naturliga, syntetiska eller regenererade textilfibrer,
maskiner for spinning, tvinning, dubblering, spolning, rullning
eller haspling av textilgarn (inbegripet inslagsspolnings-
maskiner)

Vavstolar, trikdmaskiner samt maskiner for tillverkning av Over-
spunnet garn, tyll, spetsar, broderier, snormakeriarbeten, flator
eller ndtknytningar; maskiner {inbegripet varpmaskiner och varp-
klistringsmaskiner) for forberedning av garn for anvdndning i
£i11 detta nummer hdnforliga maskiner
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84,38 Hidlpmaskiner och hjalpapparater for anvandning tiilsammans med
maskiner enligt nr 84.37 (t.ex. skaftmaskiner, jacquardmaskiner,
varp- och skottvdktare samt anordningar for skyttelvaxling};
delar och tillbendr lampliga att anvandas uteslutande eller huvud-
sakligen till maskiner enligt detta nummer eller till maskiner
hanforliga till nr 84.36 eller 84.37 (t.ex. spindlar, spinnvingar,
kardbeslag, kammar, spinnmunstycken, skyttlar, solv, skaftramar
och trikamaskinsndlar)

34.39 Maskiner och apparater for tillverkning eller efterbehandling
av filt som langdvara eller i avpassade stycken, inbegripet maskiner
for tillverkning av filthattar samt hattformar

84,40 B ti11 I  Maskiner och apparater for tvattning eller annan rengdring, tork-
ning, blekning, fargning, annretering, beldggning eller annan efter-
behandling av textilgarn, textilvavnader eller andra textilvaror,
dven konfektionerade (inbegripet tvdttmaskiner for vattvdtt
och kemisk tvdtt); ldgg-, rull- och skdrmaskiner for vdvnader e.d.,
maskiner av sddana slag som vid tillverkning av linoleummattor
eller andra golvbeldggningsmaterial anvandes for att anbringa
massa pd underlag av textilvara eller pd annat underlag;
maskiner av s&dana slag som anvdandes for tryckning av textil-
varor, ldder, tapeter, omslagspapper, linoleummattor eller annat
material med likformigt dterkommande monster eller ord eller med
fdrg som tacker hela ytan samt graverade eller etsade tryckplétar
och tryckvalsar dartill; med undantag av tvdttmaskiner for
kiader med en kapacitet fdr torrt tvattgods pd higst 6 kg

84.41 Symaskiner; mobler speciellt konstruerade for symaskiner; sy-
maskinsndlar

84,42 Maskiner och apparater (andra dn symaskiner) for beredning eller
bearbetning av hudar, skinn eller Jader (inbegripet skomaskiner)

84.43 Konvertrar, gjutskdnkar, gotkokiller och gjutmaskiner av sddana
slag som anvandes inom metallindustrin

84.44 Valsverk och valsar ddrtill

84.46 Verktygsmaskiner for bearbetning av sten, keramiska produkter,

betong, asbestcement eller Tiknande mineraliska material eller
for bearbetning av glas i kallt tillstdnd, andra an maskiner
h@nforliga till nr 84.49

84.47 Verktygsmaskiner for bearbetning av tra, kork, ben, hdrdqummi,
styv plast eller liknande hirda material, andra dn maskiner hin-
forliga till nr 84.49

84.49 Handverktyg, pneumatiska eller hopbyggda med icke elektrisk
motor
84.50 Maskiner och apparater for svetsning, hdrdlddning, skarning eller

ythérdning med gas
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D till K

Skrivmaskiner, icke elektriska, dock inbegripet bdrbara elektriska
skrivmaskiner; checkstamplingsmaskiner

Raknemaskiner, med undantac av eiektroniska rdknemaskiner; bokfg-
foringsmaskiner och kassakontrollapnarater med inbyggt rdkneverk

Andra maskiner och apparater for kontorsbruk {t.ex. adresserings-
maskiner, maskiner for sortering, rakning eller forpackning av
mynt, pennformeringsapparater, hdlslag och haftapparater); med
undantag av hektografer och stencilapparater, forsedda med
sdrskiljande anordningar

Delar och tilibehor lampliga att anvandas uteslutande eller
huvudsakligen till maskiner av s&dana slag som dr hanforliga
till nr 84.52 A -1, 84,52 B - 1 och 84.52. C - 1.

Andra delar och tillbehgr

Maskiner och apparater for sortering, siktning, avskiljning,
tvattning, krossning, malning eller blandning av jord, sten,

malm eller andra mineraliska dmnen i fast form (inbegripet
pulver- och pastaform); maskiner och apparater for agglomerering,
gjutning eller formning av fasta mineraliska brdnslen, keramiska
massor, icke hdrdnad betong, gins eller andra mineraliska produk-
ter i pulver- eller pastaform; maskiner for tillverkning av gjut-
formar av sand

Forsdljningsautomater (t.ex. frimarks-, cigarrett-, chocklad-
och livsmedelsautomater), ej utgdorande spelautomater

Maskiner och mekaniska apparater med sjdlvstiandiga arbetsupp-
gifter, ej hanforliga till annat nummer eller undernummer i

detta kapitel; med undantag av dem for tillverkning av varor
hanforliga till nummer 28.51 A { deuteriumoch deuteriumsammansitt-
ningar), kdrnreaktorer och dem speciellt konstruerade for upp-
arbetning av figrbrukat karnbransle

Formflaskor fgr metallgjuterier; gjutformar av sddana slag som
anvéndes for metall (andra an gotkokiller), hirdmetall, glas,
mineraliska dmnen {t.ex. keramiska massor, betong eller cement),
gummi eller plast

Kranar, ventiler och liknande anordningar for roriedningar,
dngpannor, tankar, kar e.d., inbegripet reducerventiler och
termostatreglerade ventiler

Kultager, rullager och ndllager

Transmissionsaxlar, vevaxlar, lagerhus, glidiager, kugghjul,
friktionshjul, kuggvdxlar, vdsellddor och andra variabla ut-
vdxlingar, svénghjul, remskivor, linskivor, block, blockskivar
och axelkopplingar
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34.64 Packningar av metallplidt i fdrening med annat material
{t.ex. asbest, filt eller papp) eller av flera skikt metall-
folier; satser av packningar av skilda material, for
maskiner, rérledningar e.d, i1 pdsar, kuvert eller liknande
£6rpackningar

84.65 Delar till maskiner eller apparater, ej fdrsedda med elekiriska
kopplingsanordningar. isolatorer, spolar, kontaktelement eller
andra elektriska anordningar och ej hidnfdrliga till annat
numer i detta kapitel

85.02 Elektromagneter; permanenta magneter samt varor av speciella
material, utgdrarde &men till sddana macneter; magnetchuckar
och andra elektromagnetiska eller permanentmagnetiska upo—
spanningsancréningar f&r arbetsstvcken; elektromagnetiska
kopplingar; elektromagnetiska bromsar; elektramagnetiska

lyftdon

85.03 Galvaniska element och batterier

35.04 Elektriska aclumlatorer

85.05 Handverktyg med inbyggd elektrisk motor

85.06 Elektromekaniska hushdllsapparater med inbygad elektrisk motor

85.07 Rakapparater och hirklippningsmaksiner med inbygad elektrisk
motor

§5.08 Elektrisk start- och tandningsutrustning fér fSrbrannings-

motorer (inbegripet tdndmagneter, tdndgeneratorer, tind-
spolar, startmotorer, tindstift och glédtandstift);
generatorer (for likstriém eller vaxelstrém) och bakstréms-
relder £6r anvandning tillsammans med f&rbrénningsmotcrer

85.09 Elektrisk belysnings- och signalutrustning, elektriska
vindrutetorkare samt elektriska avfrostnings- och avim-
ningsarordningar, f&r cyklar eller motorfordon:

85.10 Bdrbara elektriska batteri- eller generatorlampor, andra
dn lampor hinf@rliga till nr 85.09

85.11 Elektriska ugnar samt apparater for induktiv eller dielektrisk
uppvdrmning, f6r industri- eller laboratoriebruk; elektriska eller
med laser arbetande maskiner och apparater fér svetsning,
16dni ller skirmi

85.12 Elektriska varmvattenberedare och doppvidrmare; elektriska
apparater fér uppvdrming av marken samt elektriska apparater
fér rumsuppvdrmning; elektriska apparater fér hdrbehandling
(t.ex. hirtorkningsapparater, onduleringsapparater och hirtings-
varmare) samt elektriska stryk—- och pressjédrn; elektriska
varmeapparater for hushdllsbruk; elektriska virmemotstind, andra
&n sadana av kol
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85,13 Elektriska apparater for tradtelefoni eller tradtelegrafi
(inbegripet sddana apparater fér barfrekvenssystem)

85.14 Mikrofoner och stativ dartill; hégtalare; tonfrekvensfdrstirkare

85.15 Apparater £Or sidndning eller mottagning av radiotelefoni eller
radioteiegrafi; apparater f&r sdndning eller mottagning av rund-
radio eller televison (inbegripet mottagare hopbvggda med
apparater fOr upptagning eller atergivning av ljud) samt tele-
visionskameror; apparater f£Or radionavigering, radarapoarater
samt apparater for radiamandvrering, radiostyrning e.d.

35.16 Elektrisk trafikdvervakningsutrustning fér jarnvégar, lands-
vagar, gator, floder eller kanaler samt utrustning fér
liknande &ndamdl i hamnar eller pd flygfilt

85.17 Elektriska signalapparater, akustiska eller visuella (sisam
ringklockor, sirener, signaltaklder samt tjuv- och brandlarms-
apparater), andra &n apparater enligt nr 85.09 eller 85.16

85.18 Elektriska kordensatorer, fasta eller variabla

85.20 Elektriska glédlampor och elektriska gasurladdningslamoor
(inbegripet lampor £or infrarttt eller ultraviolett ljus);
baglampor

85.21 D Katodstrilersr

85.21 E Andra elektronrdr

85.21 G Monterade piezoelektriska kristaller

85.21 H Dioder, transistorer och liknande halvledarkamponenter eller
halvliedarelement

85.21 I Elektroniska mikrokretsar

85.22 B-3 Elektroniska maskiner och apparater med sjdlvstdndiga arbets-
uppgifter, ej hénférliga till annat mummer i detta kapitel,
med undantag av varor hdnférliga till undernummer A, B-1 och B-2,
upptagna i lista A till Bilaga II

85.23 Isolerad elektrisk trdd, kabel (dven koaxialkabel), stang o.d. (in-
begripet lackerade eller anodoxiderade), &ven med kopplings-
anordningar

85.24 Kolborstar, baglampskol, kol fér galvaniska element,

kolelektroder och andra artiklar av kol, av s3ddana slag sam
anvdndes fér elektriskt dndamil

85.25 Elektriska isolatorer, cavsett materialet
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85.26 Isolerdetaljer (med undantag av isclatorer nénfoérliga till nr 85.25)
for elektriska maskiner eller apparater eller f&r annat elektriskt
andamal , utcdrarde detaljer helt av isolermaterial bortsett
£radn mindre metalldelar sam ingjutits eller inpressats i massan
i samband med tillverkningen och sam &r avsedda uteslutande f&r
sammanfogning

8c.27 Elektriska isolerrdr samt forbindningsdetaljer ddrtill, av
oadel metall, invandigt belagda med isolermaterial

85.28 Elektriska delar till maskiner och apparater, ej utgdrande
varcr hdnférliga till nidgot av de féregdende numren i detta
karitel

86.03 B Anglok; tendrar

87.01 Traktorer {andra &n dragtruckar hdnférliga till nr 87.07),

dven forsedda med kraftuttag, vinschar eller remskivor

87.02 A Motorfordon for personbefordran eller for bade person- och
godsbefordran ("dual-ourmose")

87.02 B-3 Andra motorfordon for godsbefordran, inbegripet underreden f£dr-
sedda med férarhytt

87.03 A Bilar fOr televisonsinspelningar

87.03 C Kranbilar

g7.03 D Ardra bilar f&r speciella dndamal

87.04 Underreden fOrsedda med motor, till motorfordon hdnférliga

till nr 87.01, 87.02 eller 87.03

87.05 Karosserier (inbegripet fdrarhytter) till motorfordon hin-
forliga till nr 87.01, 87.02 eller 87.03

87.06 Delar coh tillbehtr till motorfordon hidnférliga till nr 87.01,
87.02 eller 87.03

87.07 Truckar av sddana slag som anvidrdes i fabriker, magasin eller
hamnamrdden eller pi flygplatser f&r korta transporter eller
for hantering av gods (t.ex. flaktruckar, gaffeltruckar och
grénsletruckar); dragtruckar av sadana slag som anvindes pi
jarnvagsperrorger; delar till i detta mmmer nimnda fordon

87.08 Stridsvagnar och andra motordrivna pansrade stridsfordon,
&ven utrustade med vapen, samt delar till s3dana fordon

87.09 Motorcyklar och mopeder samt cyklar férsedda med hjdlp-
motor, med eller utan sidvagn; sidvagnar av alla slag

87.10 Cyklar (inbegripet trehjuliga transportcyklar) utan motor

87.11 Invalidvagnar med eller utan motor eller annan mekanisk fram-

drivningsanoidning
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87.12 Delar och tiilbehdr till artiklar hé&nfériiga till nr 87.09, 87.10
eller 87.11
37.13 Barnvagnar och delar dartill
87.14 Andra fordon (inbegripet sl&pfordon) utan mekanisk framdrivnings-
anordning samt delar dartill
88.01 & sondballonger f8r meteorologiska och andra andamdl
88.02 ur C-1 Andra luftfartyg, fSrsedda med en eller tva kolvmotorer eller
C~2-a turbo~proprotorer, med en startkapacitet pa hégst 550 metriska hp
C-3-a per motor
88.02 ur C-1 Andra luftfartyg, forsedda med en eller tvd jet-motorer, med en
C-2-c startkapacitet pd hdgst 500 kg per motor
C-3—
88.03 B Delar till flygmaskiner, segel- och glidflygplan samt drakar
88.04 Fallskdrmar samt delar och tillbehdr dirtill
ur 89 kap Fartyg samt annan flytande materiel; med undantag av krigs-

fartyg och fartyg for upphuggning {nr £9.01 A och 89.04)

80.01 Linser, prismor, speglar och andra optiska elament, cavsett
materialet, amonterade, andra an sddana element av glas sam ej
dr optiskt bearbetade; skivor och plattor av rolariserande material

90.02 Linser, priamor, speglar och andra optiska element, ocavsett
materialet, monterade, utgdrande delar eller tillbendr till
instrument eller apparater, andra &n sidana element av glas som
ej &r optiskt bearbetade

90.03 Bagar och infattningar samt delar dirtill, £&r glas®aon, pincenéer,
lornjetter e.d.

90.04 Glastgon, pincenéer, lornjetter o.d., avsedda f¥r synkorrektion,
sam skydd f8r dgonen eller £&r annat dndamal

90.05 Kikare (monokul&ra och binokuldra), inbegripet prismakikare

90.06 Astronomiska instrument (t.ex. spegelteleskop, meridiancirklar

och ekvatorialer) samt stativ dértill, med undantag av radio-
astronomiska instrument

90.07 Stillbildskameror; blixtljusapparater och blixlampor f&r foto-
grafiskt bruk, andra dn gasurladdningslampor enligt nr 85.20

90.08 Kinokameror, kinoprcjektorer samt ljudupptagnings- och ljuddter-
givningsapparater f&r kinematografiskt bruk; alla slags kambinationer
av dessa apparater

90.09 A,C-2 Stillbildsprojektorer; fotografiska (amdra &n kinematografiska)
c-3 fdrstornings- och frminskningsapparater; med undantag av léds-
D apparater for mikrofilm och fotografiska (utom kinematografiska)

forstorings- och férminskningsapparater med inbyggda elektroniska
anordningar f&r automatisk filtrering eller exponering
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938.10 Apparater och utrustning av sddana slag son anvindes i foto-
eller kinolaboratorier, ej hdnfdrliga till amnat nummer i detta
kapitel; Sotokopieringsapparater (med optiskt system eller av
kontakttyp) och virmekopieringsapparater; projektionscukar

90.11 Elektron- och protormmikroskop samt elektron- och proton-
diffraktionskameror
90.13 Optiska apparater och instrument samt andra optiska artiklar

{inbegripet stralkastare men ej andra belysningsartiklar), ej
hinférliga till annat nummer i detta kapitel; lasrar, andra
dn laserdioder

30.14 Instrument f&r geodesi (inbegripet fotogrammetrisk geodesi)
lantmiteri, hydrografi, navigation, meterologi, hydrclegi och
geofysik; kompasser; avstandsmitare

90.15 Vdgar kénsliga £&r 0,05 g eller mindre, &dven med tillhSrande
vikter
90.16 &, B-1 Ritinstrument,ritsinstrument, rdkneinstrument, ritpapper,

B-2, B~3 pantografer, rédknestickor, r@kneskivor o.d; instrument och apparater

B-6, B-7 for matning eller kontroll, ej hédnfdérliga till annat nummer i detta

C, D kapitel (t.ex. mikrametrar, skjutmatt, tolkar, médtstockar och
balanseringsapparater); profilprojektorer; med undantag av mitt-
satser o0.d. (typ Johanson) samt automatiska apparater for kontroll
av lufttdthet eller vattentdthet i behallare

90.17 Medicinska och kirurgiska instrument och apparater (&ven £or
tandldkar~ eller veterindrbruk), inbegripet elektramedicinska
apparater samt instrument f£8r SgonundersSkning

90.18 Aprarater fér mekanoterapi; massageaprarater; apparater for
psykotekniska undersdkningar; apparater fdr konstgjord andning,
ozonterapi, syreterapi eller aerosolterapi samt liknande apparater;
andnirgsapparater (inbegripet gasmasker o.d)

90.19 Ortopediska artiklar, medicinsk-kirurgiska gérdlar, brockband
o.d.;spjdlor och ardra artiklar f&r behandling av frakturer;
konstgjorda lemmar, &gon, tinder och andra kroppsdelar; hor-
apparater f&r hirselskadade och andra artiklar avsedda att
bdras av anvindaren, att hillas i handen eller att implanteras
i kroppen f&r att kompensera en defekt eller ett hardikapp

90.20 Apparater baserade pd utnyttjardet av réntgenstrilar eller
av stralning fran radioaktiva &men (inbegripet radiografi-
och radicterapiapparater); rdntgengeneratorer; rontgenrdr;
réntgenskarmar; hégspinningsgeneratorer f&r réntgen; mandverpa-
neler och mandverpulpeter for réntgenapparatur; bord, stolar
o.d. Er rntgenunderstkning eller réntgenbehandling
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90.26

90.27

90.28

90.29

91.01

91.02

91.03

A/B, C1
c-2, C-3,
C-4, urC-6

Instrument, apparater, modeller o.d avsedda enbart £&r deron-
strationsdndamdl (t.ex. vid undervisning eller pd utstillningar),
ej lampliga for annan anvardning

Maskiner och apoarater £Cr mekanisk provning av hdrdhet, hAllfast-
het, sammanpressbarhet, elasticitet eller liknande egenskaper hos
material (t.ex. metaller, trd, textilvaror, papper eller plaster)

Aerometrar och liknande instrument; termometrar, pyrcmetrar, baro-
mentrar, hygrometrar och psykometrar, dven registrerande; alla
slags kombinationer av dessa instrument

Instrament och apparater f8r midtning, kontroll eller autcmatisk
reglering av gasers eller vitskors strémning, nivd, tryck e.d
eller fdr automatisk temperaturreglering (t.ex. manometrar, termo-
stater, nivamdtare, genomstrimningsmitare, virmefSrbrukninogmitare
och automatiska dragregulatorer), ej utgérarde artiklar hdnfsrliga
till nr 90.14

Instrument och apparater f&r fysikalisk eller kemisk analys
(s&som polarimetrar, refraktometrar, spektrametrar och gas-
analysapparater); instrument och apparater for mitning eller
lontroll av viskositet, porositet, dilatation, ytspimning e.d.
(sdsom viskosimetrar, porositetsmetrar och dilatcmetrar);
instnment och apparater for mitning eller kontroll av vdrmeminad,
ljusintensitet eller ljudnivd (sdsom fotometrar, inbegripet
exponeringamitare, och kalorimetrar); mikrotomer

Férbruknings- och produktionsmdtare f&r gaser, vdtskor eller
elektricitet; kalibreringsmidtare £Or sddana instrument

Varvriknare, produktionsréknare, taxametrar, viomdtare, steg-
rdknare o.d. samt hastighetsmitare (inbegripet magnetiska hastig-
hetsmdtare) och takometrar (andra &dn artiklar hianforliga till

nr 90.174); stroboskop

Elektriska instrument och apparater for mdtning, kontroll, analys
eller automatisk reglering; med undantag av elektriska eller elektron-
iska provbdnkar for luftfartyg och raketer samt regulatorer och
stabilisatorer med snabb funktion fOr spidnning, strémstyrka och
frekvens med hastigheter pd mer &n 0.05 sekunder och med stabilitet
pd mer dn 0.05 %, samt maskiner och apparater f&r matning av
koordinater med hjdlp av en automatisk sifferldsande anordning,
elektroniskt styrda (undernummer C-5 och ur C-6)

Delar och tillbehSr sam dr lampliga att anvanda uteslutande eller
huvudsakligen till en eller flera artiklar hdnférliga till nr 90.23,
90.24, 90.26, 90.27 eller 90.28

Fickur, armmbandsur och liknande ur, inbegripet stoppur
Vagg- och bordur med fickursverk(med undantag av ur enligt nr 91.03)

Ur till instrumentbréden och liknande ur f&r fordon, luftfartyg
eller fartyg
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91.04 A,C,D,E Andra ur; med undantag av skeppskronometrar och liknande kronometrar

91.05 Aprarater for registrering av tidé pa d;-,qnet; apparater med urverk
(inbegripet sekunddrarverk) eller synkrommotor £6r mitning,
registrering eller annan indikering av tidsintervaller

91.06 Tidstrémstdllare med urverk (inbegripet sekunddrurverk) eller
SynKrormotor

91.07 Verk till fick- eller ammbandsur (inbegripet verk till stoppur),
sammansatta

a1.09 Boetter till ur enligt nr 91.01 samt delar till sd3dana boetter

91.10 Urfoder och andra htljen £ill varor enlict detta kapitel samt

delar dartill

91.11 ur B Gargpartier; gidnghjulssatser; ankargingssatser; balanssatser
(monterade pd& balansaxlarma); ruckarmar, firdiga fjddrar, spiral-
fjacérar, stenar och stift

92.01 Pianon (inbegripet mekaniska pianon, med eller utan klaviatur);
cembalor och andra stranginstrument med klaviatur; harpor, andra &n
eolsharpor

92.02 Andra stringinstrument

92.03 Piporglar, orgelharmonier o.d

92.04 Dragspel, concertinor och liknande musikinstrument; munspel

92.05 Andra blasinstrument

92.06 Slaginstrument (t.ex. trummor, xylofoner, cymbaler och kastanjetter)

92.07 Elektromagnetiska, elektrostatiska, elektroniska och liknande musik-

instrument (t.ex. pianon, orglar och dragspel)

92.08 Musikinstrument, ej hanférliga till annat nummer i detta kapitel
(t.ex. orkestrion, positiv, speldosor och musiksdgar); mekaniska
sangfiglar; lockpipor och andra redskap av alla slag f&r hirming
av djurliten; ljudsignalredskap sam bldses med munnen (t.ex. bAts-
manspipor och amdra visselpipor)

92.10 H Stréngar till musikinstrument

92.11 A Automatiska skivspelare som sdtts igdng direkt elier indirekt med
poletter eller mynt
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e2.11 C

92.11 E

92.12 B-2

92.13

93.01

93.02

93.04

93.05

93.06

93.07 a-2

A-3

93.07 B~2

94.01 A-1, A-3,
A-4, B

94.02

94.03 a-1, B,
c, D

272

Magnetofoner fOr magnetisk ljudupptagning och/eller 1ljuddtergivning

Andra slag

Grammofonskivor och andra 1judupptagningar samt liknande upp-
tagningar; matriser f&r tillverkning av grammofenskivor, oinspelade
preparerade grammofonskiver, film f&r mekanisk ljudupptagning; band,
trad, remsor occh liknande artiklar, preparerade, av sidana slag som
varligen anvédndes for ljudupptagning eller liknande upptagning,
inspelade men icke utgérande vaxskivor, skivor av metall etc,
matriser och andra mellanformer

Andra delar och tillbehtr till apparater hidnférliga till nr 92.11

Hugg~- och stickvapen (t.ex. védrjor, sablar och bajonetter) samt
delar dartill; slidor och baljer till hugg- och stickvapen

Revolvrar och pistoler, utgérande eldvapen

Andra eldvapen, inbegripet sigmalpistoler, pistoler och revolvrar
for erbart l8sa skott, linkastningsapparater o.d

Andra vapen, inbegripet luftpistoler och luftgevdr, fjdderpistoler
och fjaderbSssor samt liknande pistoler och gevir

Delar till vapen, inbegripet &dmmen till eldrdr fér eldvapen men
ej delar till hugg- och stickvapen

Jakt~ och sportammmition samt delar dartill, inbegripet kulor och
hagel; med undantag av dem av metall, f&r rdfflade vapen

Andra projektiler; med undantag av krigsprojektiler, annan krigs-
ammunition (inbegripet minor) och delar dartill

Stolar och andra sittmébler (andra 3n sidana sam &r hinférliga till
nr 94.02), &ven bdddbara, samt delar ddrtill; med undantag av varor
av andra vegetabiliska material &n tr3d (vide, vass, bambu etc)

MSbler for medicinskt eller kirurgiskt bruk (dven £6r tandldkar-
eller veterindrbruk] t.ex. operationsbord samt sjukhmsséngar
med mekaniska anordningar; tandldkarstolar och liknande stolar
med mekaniska anordningar f&r hdjning, vridning eller tillbaka-
lutning; delar till i detta mmmer nimnda artiklar

Andra mibler samt delar dartill; med undantag av varor av andra
vegetabiliska material &n trd (vide, vass, bambu etc)
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34.04

95.05 B-1-b,
B-2, B-3,
B-4

95.08 A-2, B,
c, D

96.01

96.06

97 kap

98.01

98.02

98.03

98.04 A
98.05 A
98.05 B

98.07

98.08

Resdrbottnar till sdngar; sdngklader och liknande artiklar, fdr-
sedda med resarer, stoppning eller inldgg av vilket material sam helst
eller tillverkade av pordst qummi eller por8s plast, med eller utan
dverdrag (t.ex. madrasser, sdangtédcken och kuddar)

Fdrdiga varor (inbegripet &mnen ddrtill); med undantag av stdll-
ningar av parlemor till solfjadrar

Varor av vegatabiliska eller mineraliska snidningsmaterial; varor,
gjutna eller gencm snidning eller pa annat s&dtt formade av vax,
paraffin, stearin, naturliga gummiarter eller naturliga hartser
(t.ex. kopal och kolsfonium) eller av modelleringspastor samt andra
gjutna eller genom snidning eller pd annat sdtt formade varor, ej
annorstddes ndmnda eller inbegripna; bearbetat, icke hirdat gelatin
(med undantag av gelatin hanfdérligt till nr 35.03) samt varor av
icke hdrdat gelatin

Kvastar, borstar och viskor av endast hopbundna kvistar eller

annat vegetabiliskt material, utan infattning, med eller utan skaft;
andra kvastar, borstar och penslar (inbegripet borstar av sddana slag
sam anvdndes sam delar till maskiner); bindlar f6r borsttillverkning;
milningsrullar; avtorkare o.d. av gumi eller annat mjukt material
samt moppar

Handsiktar och handsdll, oavsett materialet
Leksaker, spel och sportartiklar; delar dartill

Knappar (inbegripet kragknappar, manschettknappar, tryckknappar
¢.d) och knappformar; &mnen och delar till sddana artiklar

Blixtlds och delar dartill

Reservoarpennor (inbegripet kulpennor} och liknande pennor samt
pennskaft, pennfdrlidngare o.d. dvensom stiftpennor; delar och
tillbehtr dartill, andra &n sddana som 4r hinf®rliga till nr 98.04
eller 98.05

Skrivpennor (stalpennor o.d.)
Pennor av alla slag och pastellkritor
Blverts-, anilin- och fargstift

Datumstimplar, sigillsté&mplar, pagineringsstémplar och dylika
handstamplar (inbegripet handverktyg for tryckning eller prigling
av etiketter); s.k. typtryckerier

Fargband f8r skrivmaskiner och liknande fdérgband, dven pd spolar;
fargdynor, med eller utan ask

18 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26
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98.09 B

98.10

98.11

98.12

98.14

98.15

98.16

Hektografmassa, valsmassa c.d. pd basis av gelat:n, 4ven pd
underlag av papper eller textilvara

Cigarettédndare, gastdndare och liknande tidndare, inbegripet
kemiska och elektriska tdndare, samt delar d&rtill, ardra &n
tandstenar och vekar

Rkpipor, huvuden, skaft och andra delar tiil rokpipor (in-
begripet grovt tillformade &mnen av trd eller rot); cigarr-
och cigarettmnstycken samt delar dartill

Kammar, hdrspdnnen o.d.
Rafraschisstrer och beslag dar+ill

Termosflaskor och andra termoskirl, kompletta med vtterhdlije;
delar dartill, andra &n l&sa glas

Provdockor, skyltdockor o.d.; rérliga figurer och still av
sadana slag sam anvidndes i skyltfonster
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Lista C *i11 bilaga II

Varor framstallda av jordbruksravaror

Del !

Nr i den spanska  Varuslag
tuiltariffen

17.94 8, C, D Sockerkonfektyrer, ej inneh&llande kakao:
- nugat och marsipan
- fruktgeléer ocn fruktpastor inforda i form av sockerkonfektyrer
- andra slag

19.07 Matorod, skeppsskorpor och andra enklare bakverk utan tillsats
av socker, nonung, dagg, fett, ost eller frukt; nattvardsbrid,
oblatkapslar av sddana slag som dr ldmpliga for farmaceutiskt
bruk, sigilloblater och 1iknande produkter

21.06 A-1, B Naturlig jdst (aktiv eller inaktiv); beredda bakpulver:
- naturlig jast, aktiv, pressad, for anvdndning vid bakning
- beredda bakpulver

22.02 ur 8, ur C Lemcnad, aromatiserat mineralvatten, aromatiserat kolsyrat
vatten och andra alkoholfria drycker, med undantag av frukt-
saft och kdksvdxtsaft hanforliga till nr 20.07
- med socker, innehd1lande koncentrerade mjolk eller mjolkfetter
- utan socker, innehd1lande koncentrerad mjolk eller mjolkfetter

ur 29.43 Sockerarter, kemiskt rena, andra dn sackaros, glukos och laktos;
sockeretrar, sockerestrar och deras salter, andra dn produkter

enligt nr 29.39, 29.41 och 29.42:

- sorbos samt salter och estrar dirav

35.01 A Kasein och kaseinater
Del 11
ur 15.10 Fettsyror; sura oljor frdn raffinering; fettalkoholer:

- andra fettsyror; sura oljor frdn raffinering:

- - varor utvunna ut taliolja med ett fettsyreinnehdll av minst
90 viktprocent
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19.04 Gryn och flingor, framstdllda av tapioka-, sago-, potatis- eller
annan starkelse

16.05 Livsmedelsberedningar erhdlina genom svdllning eller rostning av
spannmdl eller spannmdlsprodukter (rostat ris, majsflingor och
Tiknande produkter)

21.05 Soppor och buljonger i flytande eller fast form eller i pulverform;
homogeniserade sammansatta livsmedelsberedningar

21.07 F, § Livsmedelsberedningar, ej annorstddes ndmnda eller inbegripna:
- livsmedelsberedningar, utgdrande ersattning for modersmjcik,
for behandling av barns dmnesomsdttningsfordndringar
- andra slag
22.03 Maltdrycker

22.09 ur F, ur G Likor och andra sprithaltiga drycker for direkt konsumtion,
innehd1lande dgq eller dgqulor och/eller socker (sackaros eller

invertsocker)
29.04 ur B-3 Mannitol och sorbitol
29.710 ur B Metylglukosider

29.14 ur A, ur B Estrar av mannitol och estrar av sorbitol
29.16 A-1, A-2 Alkoholsyror:
- mjotksyra med en styrka p& hogst 50 %

- mjolksyra med en styrka Overstigande 50 %, samt salter och estrar

daray
23.16 ur A-7 Glycerinsyra, glykolsyra, sockersyra, isosockersyra och heptasocker-
syra samt salter och estrar darav
29.35 ur 0-2 Anhydrider av mannitol och sorbitol, med undantag av maltol och
isomaltol
ur 35.02 Aggalbumin och mjolkalbumin
35.06 ur A Lim och klister, beredda, ej annorstiades namnda eller inbegripna:

- pd basis av natriumsilikatemulsion

35.06 ur B Produkter ldmpliga for anvdnaning som lim eller klister, forpackade
for forsaljning i detaljhandein som lim eller klister i forpackningar
med en nettovikt av hogst 1 kg:

- pd basis av natriumsilikatemulsion
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38.

ur

39.

dr

19.

38.12
19 ur J
39.02

06 ur C

.08

.02 ur B8
.02 ur C

03
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Beredda glatt- och appreturmedei baserade pd stdrkelseprodukter
Krackningsprogukter av sorbitol
Klister baserade pd hartsemulsioner

Andra hogmolekyldra polymerer, konstnartser och plaster, inbegripet
alginsyra samt salter och estrar; linoxyn:

- ancgra, med undantag av linoxyn

Del III

Bakverk, ej hanforiiga till ur 19.07, dven innehd1lande kakao
(oavsett mdngden)

Rostade kaffesurrogat, andra an av cikoriarot
Extrakt av kaffesurrogat, andra dn av cikoriarot

Del IV

Beredningar av mjol, starkelse eller maltextrakt, av sddana slag
som anvandes som barnmat, for dietiskt dndamil eller for matlag-
ningsandamdl, dven med tillsats av kakao till mindre dn 50 vikt-
procent

Makaroner, spagetti och liknande produkter
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ListaDtill bilaga II

Fisk och fiskprodukter

Del

Nr i den spanska  Varuslag
tulltariffen

03.01 A, B Fisk, levande, farsk eller kyld

03.01 C-3, C-4 Tonfisk (Thunnus, Neothunnus, eller Parathunnus och Euthunnus),
bcnit o.d. {arterna Sarda, Auxis och Orcynopsis), fryst

03.01 D-1 Filéer, hela eller i bitar, fdrska eller kylda

03.01 £4] Fisklever och fiskrom, farsk eller kyld

05.05 Fiskavfall

05.15 Animaliska produkter, ej annorstddes namnda eller inbegripna; doda
djur av sddana slag som avses i 1 och 3 kap., otjanliga som mdnnisko-
foda

15.04 Fetter och oljor, dven raffinerade, av fisk eller havsdadggdjur

16.0% Kraftdjur och blotdjur, beredda eller konserverade

23.01 Mjol av kott, andra djurdelar, fisk, krdftdjur eller biGtdjur,
otjanligt till manniskofdda; grevar
Del I

03.02 Fisk, saltad, torkad eller rdkt {dven varmrokt)

15.10 A Fettsyror

15.10 B Sura oljor frin raffinering

15.12 Animaliska och vegetabiliska oljor och fetter, som helt eller delvis
hydrerats eller som gjorts fastare eller hdardats genom andra
processer, dven raffinerade men ej vidare bearbetade

16.04 C Beredd eller konserverad tonfisk o.d.

16.04 D Beredd eller konserverad lax

16.04 E Beredd eller konserverad kaviar och kaviarersdttning

16.04 F Beredd eller konserverad fisk, andra slag
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ANNEX TII TQ THE AGREEMENT

DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS" AND
METHODS OF ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

TITIE I

Definition of the concept of
"originating products”

Article 1

For the purpose of implementing the Agreement, the
following products shall be considered as products originating
in a State Party to this Agreement:

(a) products wholly obtained in that State;

(b) Products obtained in that State, in the
manufacture of which products other than
those referred to in sub-paragraph (a)
are used, provided that the said products
have undergone sufficient working or
processing within the meanling of Article 5.
This condition shall not apply, however,
to products which, within the meaning of
this Annex, originate in the State into
which the sald products are imported.
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Article 2

3. Those products originating in a State Party to this
Agreement in accordance with the provisions of Article 1 shall
also be considered as originating there which, after being
exported, have undergone no working or processing in another
State Party to this Agreement or which have not undergone
sufficient working or processing there to confer on them the
status of originating products by virtue of the provisions of
Article 1, provided that:

(a) only products originating in any of those States
have been used in the course of the working or
pProcessing;

(b) where a percentage rule limits in the List A or in List B
referred to in Article 5, the proportion in value
of non-originating products that can be incorporated
under certain circumstances, the added value has been
acquired in each of the other States Parties to this
Agreement in accordance with the percentage rules
and with the other rules contained in the said Lists
without any possibility of cumulation from one State
Party to this Agreement to another.

2. Por the purpose of implementing paragraph l{a) the fact
that products other than those referred to in this sub-paragraph
are used in a proportion pot exceeding in total value 5 per cent
of the value of the products obtained and imported into the
territory of a State Party to this Agreement does not affect
the determination of the origin of the latter products, provided
that they would not have caused the products exported from the
territory in which they originated in the first place to lose
their status of originating products had they been incorporated
there.

3. In cases referred to under paragraphs l(b) and 2 no non-
originating product may be incorporated if it only undergoes
the working or processing provided for in paragraph 3 of-
Article 5.
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Article 3

(This Annex does not contain an Article 3)

Article 4

The following shall be considered as wholly obtailned in

a State Party to this Agreement within the meaning of sub-

paragraph

(a)

(b)
(e)
(a)
(e)

()

(g)

(h)

(1)

(3)

(a) of Article 1:

mineral products extracted from its soil or from
its seabed;

vegetable products harvested there;
live animals born and raised there;
products from live animals raised there;

products obtained by hunting or fishing conducted
there;

products of sea fishing and other products taken
from the sea by its vessels;

products made aboard its factory ships exclusively
frem products referred to in sube-paragraph (f);

used articles collected there fit only for the
recovery of raw materials;

waste and scrap resulting from manufacturing
operations conducted there;

goods produced there exclusively from products
specified in sub-paragraphs (a) to (1).
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Article 5

1. For the purpose of implementing sub-paragraph (b) of
Article 1, the feollowing shall be considered as sufficient
working or processing:

(a) working or processing as a result of which the
goods obtained receive a classification under a
tariff heading other than that covering each of
the products worked or processed, except, however,
working or processing specified in List A, where
the special provisions of that list apply;

(b) working or processing specified in List B.

"Sections", "Chapters" and "tariff headings" shall mean the
Sections, Chapters and tariff headings in the Customs
Co-operation Council Nomenclature for the Classification of
Goads in Customs Tariffs.

2. When, for a given product obtained, a percentage rule limits
in List A and in List B the value of the materials and parts
which can be used, the total value of these materials and parts,
whether or not they have changed tariff heading in the course

of the working, processing or assembly within the limits and
under the conditions laid down in each of those twc lists, may
not exceed, in relation to the value of the product obtained,

the value corresponding either to the common rate if the rates
are identical in both lists, or to the higher of the two if

they are different.

3, For the purpose of implementing sub-paragraph (b) of
Article 1, the following shall still be considered as
insufficient working or processing to confer the status of
originating product, whether or not there is a change of tariff
heading:
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operations to ensure the preservation of
merchandise in good condition during transport

and storage (ventilation, spreading out, drying,
chilling, placing in salt, sulphur dioxide or other
acqueous solutions, removal of damaged parts and
like operations);

simple operations consisting of removal of dust,
sifting or screening, sorting, classifying,
matching (including the making up of sets of
articles), washing, painting, cutting up;

(1) changes of packing and breaking up and
assembly of consignments;

(11) placing in bottles, flasks, bags, cases,
boxes, fixing on cards or boards, etc., and
all other simple packing operations;

affixing marks, labels or other like distinguishing
signs on products or their packaging;

simple mixing of products, whether or not of
different kinds, where one or more components of
the mixture do not meet the conditions laid down
in this Annex to enable them to be considered as
originating products;

simple assembly of parts of articles to constitute
a complete article;

a combination of two or more operations specified
in sub-paragraphs (a) to (f);

slaughter of animals.
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Article 6

Where the Lists A and B referred to in Article 5 provide
goods obtained shall be considered as originating products
if the value of the products worked or proce¢ssed does not

exceed a given percentage of the value of the goods obtained,
the values to be taken into consideration for determining such
percentage shall be:

This

2.

on the one hand,

as regards products whose importation can be proved:
their Customs value at the time of importation;

as regards products of undetermined origin: the
earliest ascertainable price paid for such products
in the territory where manufacture takes place;

and on the other hand,

the ex-works price of the goods obtained, less internal
taxes refunded or refundable on exportation.

Article also applies for the implementation of Article 2.

Where Article 2 applies, "added value acquired" shall be

understood as meaning the difference between the ex-works price
of the goods obtained, less internal taxes refunded or refundable
on exportation from the territory concerned and the Customs

value of all the products imported and worked or processed in

that

territory.
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Article 7

Goods originating in the sense of this Annex and
constituting a single shipment which 1s not split up may be
transported through territory other than that of any State
Party to this Agreement with, should the occasion arise,
transhipment or temporary warehousing in such territory,
provided that the crossing of the latter territory 1is Justified
for geographical reasons, that the goods have remained under
the surveillance of the Customs authorities in the country of
transit or of warehousing, that they have not entered into
the commerce of such countries nor been delivered for home
use and have not undergone operations, other than unloading,
reloading or any operation designed to preserve them in good
condition.

/TITLE II



Prop. 1979/80: 26 286

Annex III to
the Agreement

TITLE II

Methods of administrative co-operation

Article 8

1. Originating products within the meaning of this Annex shall,
on importation into a State Party to the Agreement, benefit from
the Agreement upon submission of one of the following documents,
provided that the notation "EFTA-SPAIN TRADE" nas been printed
in block letter outline diagonally across the document:

(a) an EUR.l movement certificate, hereinafter referred to
as an EUR.1 certificate, a specimen of which is given
at Appendix 5 to this Annex, or

(b) a form EUR.2, a specimen of which is given at
Appendix 6 to this Annex, for consignments consisting
only of originating products and provided the value
does not exceed 1,500 units of account per consignment.

2. The following shall be admitted as originating products
within the meaning of this Annex, without it being necessary to
produce either of the documents referred to 1in paragreph 1l:

(a) products sent as small packages to private persons,
provided that the value of the products does not
exceed 100 units of acceunt;

(b) preducts forming part of travellers' personal luggage,
provided that the value of the products does not
exceed 300 units of account.

These provisions shall be applied only when such goods are
not imported by way of trade and have been declared as meeting
the conditions required for the applicatian of the Agreement,
and where there is no doubt as to the veracity of such
declaration.
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Importations which are occasional and consist solely of
goods for the personal use of the reciplents or travellers or
their families shall not be considered as importations by way
of trade if it is evident from the nature and quantity of the
goods that no commercial purpose 1s in view,

3. The unit of account (UA) has a value of 0.88867088 grams of
fine gold. Should the unit of account be changed, the States
Parties to this Agreement shall make contact with each other at
Joint Committee level to redefine the value in terms of gold.

4, Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece
of equipment, machine, apparatus or vehicle which are part of
the normal equipment and included in the price therecf or are
not separately involced are regarded as one with the plece of
equipment, machine, apparatus or vehicle in question.

5. Sets, within the meaning of General Rule 3 of the Customs
Co-operation Council Nomenclature, shall be regarded as
originating when all component articles are originating products..
Nevertheless, when a set 1s compcsed of originating and non-
originating articles, the set as a whole shall be regarded as
originating provided that the value of the non-originating
articles does not exceed 15 per cent of the total value of the
set.
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Article 9

1. An EUR.1 certificate shall be issued by the Customs
authorities of the exporting State when the goods to which 1t
relates are exported. It shall be made available to the
exporter as soon as actual exportation has been effected or
ensured.

2. The EUR.1 certificate shall be issued by the Customs
authoritlies of a State Party to this Agreement if the goods to be
exported can be considered as products originating in that

State within the meaning of Article 1 of this Annex.

3. The Customs authorities of the States Parties to this
Agreement may issue EUR.l certificates 1f the goods to be
exported can be considered as products originating in a State
Party to this Agreement within the meaning of Article 2 of
this Annex and provided that the goods covered by the EUR.1
certificates are in its territory.

Where Article 2 of this Annex 1s applied, the EUR.1l
certificates shall be issued by the Customs authorities of each
of the countries concerned where the goods have either been held
before their re-exportation in the same state or undergone the
working or processing referred to in Article 2 of this Annex,
upon presentation of the EUR.1l certificates 1issued previocusly.

4, An EUR.1 certificate may be issued only where it can serve
as the documentary evidence required for the purpose of
implementing the preferential treatment provided for in this
Agreement.

The date of 1ssue of the EUR.1l certificate must be indicated
in the box on the EUR.1 certificate reserved for the Customs
authorities.

5. In exceptional circumstances an EUR.1 certificate may also
be issued after exportation of the goods to which it relates if
it was not issued at the time of exportaticn because of errors,

involuntary omissions or speclal circumstances.
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The Customs authorities may issue an EUR.1l certificate
retrospectively only after verifying that the particulars
supplied in the exporter's application agree with those on
thé corresponding document.

EUR.]l certificates lssued retrospectively must be endorsed
with one of the following phrases: "NACHTRAGLICH AUSGESTELLT",
"DELIVRE A POSTERIORI“, "RILASCIATO A POSTERIORI", "ISSUED
RETROSPECTIVELY", "AMNNETTU JALKIKATEEN", "UTGEFID EFTIRA",
"UTSTEDT SENERE", "EMITIDC A POSTERIORI"™, "UTFARDAT I EFTERHAND",
"EXPEDIDO A 2OSTERIORI".

6. In the event of the theft, loss or destruction of an EUR.1
certificate, the exporter may apply to the Customs authorities
which issued it for a duplicate to be made out on the basis of

the export documents in thelr possession. The dupiicate issued

in this way must be endorsed with one of the following words:
"DUPLIKAT", "DUPLICATA", "DUPLICATO", "DUPLICATE", "KAKSCISKAPPALE",
"SAMRIT", "SEGUNDA VIA", "DUPLICADOQ".

The duplicate, which must bear the date of issue of the
original EUR.1 certificate, shall take effect as from that date.

7. The endorsements referred to in paragraphs 5 and 6 shall
be inserted in the "Remarks" box on the EUR.1l certificate.

8. It shall always be possible to replace one or more EUR.1
certificates by one or more EUR.1 certificates, provided that
this is done at the Customs office where the goods are located.

9. For the purpose of verifying whether the conditions stated
in paragraphs 2 and 3 have been met, the Customs authorities
shall have the right to call for any documentary evidence or

to carry out any check which they consider appropriate.

19 Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26
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Article 10

1. An EUR.1 certificate shall be issued only on application
having been made in writing by the exporter or, under the
exporter's responsibility, by his authorized representative,
on the form of which a specimen is given at Appendix 5 to this
Annex, which shall be completed in accordance with this Annex.

2. It shall be the responsgsibility of the Customs autharities

of the exporting State to ensure that the form referred to in
paragraph 1 is properly completed. In particular, they shall
check whether the box reserved for the description of the goods
has been completed in such a manner as to exclude any possibility
of fraudulent additions. To thils end, the description of the
goods must be given without leaving any blank lines. Wwhere the
box is not completely filled a horizontal line must be drawn
below the last line of the description, the empty space being
crossed through.

3. Since the EUR.1l certificate constitutes the documentary
evidence for the application of the preferential tariff and
quota arrangements laid down in the Agreement, it shall be the
responsibility of the Customs authorities of the exporting State
to take any steps necessary to verify the origin of the goods
and to check the other statements on the certificate,

8, The exporter or his representative shall submit with his
request any appropriate supporting document proving that the
goods to be exported qualify for the issue of an EUR.1 certificate.

5. Wnen an BUR.l certificate is issued within the meaning of
paragraph 5 of Article 9 of this Annex after the goods to which
it relates have actually been exported, the exporter must

in the application referred to in paragraph 1l:
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- indicate the place and date of exportation of the
goods to which the EUR.1l certificate relates;

- certify that no EUR.1l certificate was issued at
the time of exportation of the goods in question,
and state the reasons.

6. Applicaticns for EUR,1 certificates and the EUR.1 certificates
referred to in the second sub-paragraph of paragraph 3 of

Article 9 of this Annex, upon presentation of which new EUR.1
certificates are issued must be preserved for at least two years

by the Customs authorities of tihre exporting State.
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Article !;

1. EUR.1l certificates shall be made out on the form of which
a specimen is given at Appendix 5 vo this Annex. This form
shall be printed in one or more of the official languages of
the States Parties to this Agreement or in English. EUR.1
certificates shall be made out in one of those languages and in
accordance with the provisions of the domestic law of the
exporting State; if they are handwritten, they shall be
completed in ink in capital letters.

2. The EUR.1 certificate shall measure 210 x 297 mm. A tolerance
of up to plus 8 mm or minus 5 mm may be allowed. The paper used
must be white-sized writing paper not contalning mechanical pulp
and weighing not less than 25 g/ma. It shall have a printed

green gullloche pattern background making any falsification by
mechanical or chemical means apparent to the eye. The EUR.1
certificate shall bear the notation "EFTA-SPAIN TRADE" printed

in block letter outline diagonally across the form.

3. The States Parties to this Agreement may reserve the right
to print the EUR.1 certificates themselves or may have them
printed by printersapproved by them. In the latter case, each
EUR.]1 certificate must include a referemne to such approval.
Fach EUR.1l certificate must bear the name and address of the
printer or a mark by which the printer can be identified. It
shall also bear a serial number, whether or not printed, by
which it can be identifiled.
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Article 12

1. An TUR.1 certificate must be submitted, within four months

of the date of issue by the Customs authorities of the exportlng
State, to the Customs authorities of the importing State where
the goods are entered, in accordance with the procedures laid down
by that State. The said authorities may require a translation

of a certificate. They may also require the import declaration

to be accompanied by a statement from the importer to the effect
that the goods meet the conditions required for the implementation
of the Agreement.

2. Without prejudice to paragraph 3 of Artiecle 5 of this Annex
where, at the request of the person declaring the goods at
Customs, a dismantled or non-assembled article falling within
Chapter 84 or 85 of the Customs Co-operation Council

Nomenclature is imported by instalments under the conditions

laid down by the competent authoritles, 1t shall be considered

to be a single article and an EUR.1l certificate may be submitted
for the whole article upon importation of the first instalment,

D An EUR.1 certificate which is submitted to the Customs
authorities of the importing State after the final date for
presentation specified in paragraph 1 may be accepted for the
purpose of applying preferential treatment, where the failure to
submit the certificate by the final date set is due to force
majeure or exceptional circumstances.

In other cases of belated presentation, the Customs
authorities of the importing State may accept the EUR.1
certificates where the goods have been submitted to them before
the said final date.

5, The discovery of slight discrepancies between the statements
made in the EUR.1 certificate and those made in the documents
submitted to the Customs office for the purpose of carrying out
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the formalities for importing the goods shall not ipso facto
render the certificate null and void, provided it is duly
established that the certificate corresponds to the goods.

5. EUR.1 certificates shall be preserved by the Customs
authorities of the importing State in acocordance with the rules
in force in that State.

6. Proof that the conditions set out in Article 7 of this
Annex have been met shall be provided by submission to the Customs
authorities of the importing State of either:

(a) a single supporting transport document, made out
in the exporting State, .under the cover of which
the transit country has been crossed; or

(p) & certificate issued by the Customs authorities
of the transit country containing:

(1) an exact description of the goods,

(11) the date of unloading and reloading of the
goods and, where applicable, the names of the
ships,

(111) certified proof of the conditions under which
the goods have stayed in the transit country;

{(e) or, failing these, any substantiating documents.
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Article 13

1. By derogation from paragraphs 1 to 6 of Article 9
and from paragraphs 1 and 6 of Article 10 of this Annex, a
simplified procedure for the issue of EUR.]1 certificates is
applicable in accordance with the following provisions.

2. The Customs authorities in the exporting State may authorize
any exporter, hereinafter referred to as "approved exporter”,

who satisfies the conditions set out in paragraph 2 and who
intends to carry out transactions for which EUR.1 certificates
may be issued, not to submit to the Customs office in the
exporting State at the time of export elther the goods or the
application for an EUR.l certificate relating to those goods

for the purpose of obtaining an EUR.1 certificate under the
conditions laid down in paragraph 4 of Article 8, paragraphs 1

to 4 of Article 9 and paragraph 2 of Article 12 of this Annex.

The Customs authorities in the exporting State may declare
certain categories of goods ineligible for the special treatment
provided for 1in paragraph 1.

3. The authorization referred to in paragraph ® shall be granted
only to exporters making frequent shipments and who offer, to the
satisfaction of the Customs authorities, all guarantees necessary
to verlfy the originating status of the products.

The Customs authorities shall refuse such authorization to
exporters who do not offer all the guarantees which they consider
necessary.

The Customs authorities may withdraw the authorization at
any time. They must do so where the approved exporter no longer
satisfies the conditions or no longer offers these guarantees.
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4, The authorization shall stipulate, at the choice of the
Customs authorities, that box No. 11, "Customs Endorsement”, of
the EUR.1l certificate must:

(a) either be endorsed beforehand with the stamp of
the competent Customs office of the exporting
State and the handwritten or non-handwritten
signature of an official of that office, or

(b) be endorsed by the approved exporter with a
special stamp which has been approved by the
Customs authcrities of the exporting State and
corresponds to the specimen given at Appendix 7
to this Annex; this stamp may be preprinted on
the forms.

Box No. 11, "Customs Endorsement”, of the EUR.l certificate
shall be completed 1if necessary by the approved exporter.

5. In the cases referred to in paragrapn 4(a), one of the
following phrases shall be entered in box No. 7, "Remarks", of
the EUR.1 certificate: "Simplified procedure”, "Vereinfachtes
Verfahren", "Procédure simplifiée", "Procedura semplificata",
"yksinkertaistettu menettely”, "Einfldun afgreidslu®, "Forenklet
prosedyre”, "Procedimento simplificado”, "FSrenklad procedur”.

The approved exporter shall if necessary indicate in
box No. 13, "Request for Verification", of the EUR.1 certificate
the name and address of the Customs authority competent to verify
the EUR.1 certificate.
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6. In the authorization the Customs authorities shall specify
in particular:

(a) the conditions under which the applications
for EUR.1 certificates are made,

(b} the conditions under which these applications
and the EUR.1l certificates used as the basis
for the issue of other EUR.1l certificates under
the conditions laid down in the second sub-
paragraph of paragraph 3 of Article 9 of this
Annex are kept for at least two years,

(e) 1in the cases referred to in paragraph 4(b),
the Customs authorities competent to carry
out the subsequent verification referred to
in Article 17 below.

Where the simplified procedure applies, the Customs
authorities of the exporting State may prescribe the use of
EUR.1 certificates bearing a distinctive sign by which they
may be identified.

T. The approved exporter may be required to inform the Customs
authorities, in accordance with the rules which they lay down,
of goods to be dispatched by him, so that the competent Customs
office may meke any verification it thinks necessary before the
dispatch of the goods.

The Customs authorities in the exporting State may carry out
any check on the approved exporter which they consider necessary.
The approved exporter must allow this to be done.

8. The provisions of this Article shall not prejudice
application of the rules of the States Parties to this Agreement
on Customs formalitlies and the use of Customs documents.
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Article 14

1. For.a EUR.2 shall be completed and signed by the exporter
or, under his responsibility, by his authorized representative.
It shall be made out on the form of which a specimen 1s given
at Appendix 6. This form shall be printed in one or more of
the official languages of the States Parties to thils Agreement
or 1n English. It shall be made out in ore of those languages
and in accordance with the provisions of the domestic law of
the exporting State., If it is handwritten it must be completed
in ink and in capital letters.

2. One form EUR.2 shall be completed for each consignment.

3. Porm EUR.2 shall measure 210 x 148 mm. A tolerance of

up to plus 8 mm or minus 5 mm in the length may be allowed.

The paper used shall be white-sized writing paper not containing
mechanical pulp and weighing not less than 64 g/he. The form
EUR.2 shall bear the notation "EFTA-SPAIN TRAIE" printed in
block letter outline diagonally across the form.

4, The States Parties to this Agreement may reserve the right
to print form EUR.2 themselves or may have 1t printed by
printers approved by them. 1In the lattcr case each form must
bear a refarence to such approval. In addition, the form must
bear the name and address of the printer or a mark by which the
printer can be identified. It shall also bear a serial number,
whether or not printed, by which it can be identified.

5. If the goods contained in the consignment have already

been subjeet to verification 1n the exporting State by reference
to ‘he definition of the concept of originating products, the
exporter may refer to this check in the "Remarks" box on

form EUR.2,

6. An exporter who has completed a form EUR.2 shall be obliged
to submit, at the request of the Customs authorities of the
exporting State, supporting evidence concerning the use of this
form.
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Article 15

1. Goods sent from an EFTA country or from Spain for

exhibition in a country other than a State Party to this
Agreement and sold after tﬁe exhibition for importation into
Spain or into an EFTA country shall be accepted as eligible

for tariff treatment provided for in this Agreement on condition
that the goods meet the requirements of this Annex entitling them
to be recognized as originating in an EFTA country or in Spain,
and provided that it is shown to the satlsfaction of the Customs
authorities that:

(a) an exporter has consigned these goods from an EFTA
country or from Spain to the country in which the
exhibition 1is held and has exhibited them there;

(p) the goods have been sold or otherwise disposed of
by that exporter to someone in Spain or in an
EPTA country;

(¢) the goods have been consigned during the exhibition
or immediately thereafter to Spain or to an EFTA
country in the state in which they were sent for
exhibition;

(d) the goods have not, since they were consigned for
exhibition, been used for any purpose other than
demonstration at the exhibition.

2. An EUR.1 certificate must be produced to the Customs
authorities in the normal manner. The name and address of the
expibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the nature of the goods and
the conditions under which they have been exhibited may be

required.
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3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial,
agricultural or crafts exhibition, fair or similar public show
or display which is not organized for private purposes in shops
or business premises with a view to the sale of foreign goods,
and during which the goods remain under Customs con®rol.
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Article 16

1. In order to ensure the proper-application of this Title,

the States Parties to this Agreement shall assist each other,

through their respective Customs administrations, in checking

the authenticity and accuracy of EUR.1 certificates, including
those issued under paragraph 3 of Article 9 of this Annex,

and exporters' declarations made on forms EUR.2.

2. The Joint Committee shall be authorized to take any
decisions necessary for the methods of administrative
co-operation to be applied in due time in the States Parties
to this Agreement.

bR The Customs authorities of the States Parties to this
Agreement shall provide each other, through the EFTA Secretarilat,
with specimen impressions of stamps used in their Customs offices
for the issue of EUR.1l certificates.

4,  Penalties shall be imposed on any person who draws up, or
causes to be drawn up, a document which contains incorrect
particulars for the purpose of obtaining a preferential treatment
for goods. This paragraph applies mutatis mutandis in the case
of the use of the procedure laid down in Article 13 of this Annex.

5. The States Parties to this Agreement shall take all
necessary steps to ensure that goods traded under cover of an
EUR.1 certificate, which in the course of transport use a free
zone situated in their territory, are not substituted by other
goods and that they do not undergo handling other than normal
operations designed to prevent their deterioration.

6. When products originating in a State Party to this Agreement
and imported into a free zone under cover of an EUR.1l certificate
undergoe treatment or processing, the Customs authorities concerned
must lssue a new EUR.1 certificate at the exporter's request if
the treatment or processing undergone is 1n conformity with the

provisions of this Annex.
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Article 1

1. Subsequent veriflcations of EUR.1l certificates and of
forms EUR.2 shall be carried out at random or whenever the
Customs authorities of the importing State have reasonable
doubt as to the authenticity of the document or the accuracy of
the information regarding the true origin of the goods in
question.

2. For the purpose of implementing the provisions of
paragraph 1, the Customs authorities of the importing State
shall return the EUR.1l certificate or the form EUR.2 or a
photocopy thereof, tec the Customs authorities of the exporting
State, giving, where appropriate, the reasons of substance or
form for an inquiry. The involce, if 1t has been submitted,
or a copy thereof, shall be attached to the EUR.1l certificate
or to the form EUR.2 and the Customs authorities shall forward
any information that has been obtained suggesting that the
particulars given on the said certificate or the said form are

inaccurate.

If the Customs authorities of the importing State decide
to suspend the provisions of this Agreement while awaiting the
results of the verification, they shall offer to release the
goods to the importer subject to any precautionary measures
Judged necessary.

3. The Customs autharities of the importing State shall be
informed of the results of the verification as soon as possible.
These results amust be such as to make 1t possible to determine
whether the disputed EUR.1 certificate or form EUR.2 applies

to the goods actually exported, and whether these goods can, in
fact, qualify for application of the preferential arrangements.
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Where such disputes cannot be settled between the Customs
authorities of the importing State and those of the exporting
State or where they raise a gquestion as to be the interpretation
of this Annex, they shall be submitted to the Joint Committee.

For the purpose of the subsequent verification of EUR.1
certificates, the Customs authorities of the exporting State
must keep the export documents, or copies of EUR.1 certificates
used in place thereof, for not less than two years.

/TITLE III
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TITLE ITI

Final provisions

Articles 18 and 19

(This Annex does not contain an Article 18 or an Article 19)

Article 20

The explanatory notes, Lists A and B and specimens of the
EUR.1 certificate, of the form EUR.2 and of the special stamp
shall form an integral part of this Annex.

Article 21

Goods which conform to the provisions of Title I and which
on the commencing date (paragraph 7 of Annex I) are either
belng transported or are being held in a State Party to this
Agreement in temporary storage, in bonded warehouses or in
free zones, may be accepted as originating products subject to
the submission - within four months from that date - to the
Customs authoritles of the importing State of an EUR.1 certificate,
drawn up retroactively by the competent authorities of the
exporting State, and of any documents that provide supporting
evidence of the conditions of transport.

Article 22

The States Parties to this Agreement undertake to introduce
any measures necessary to ensure that the EUR.1 certificates
which thelr Customs authorities are authorized to issue in
pursuance of this Agreement are lssued under the conditicns laid
down by this Agreement. They also undertake to provide the
administrative co-operation necessary for this purpose, in
particular to check on the itinerary of goods traded under this
Agreement and the places 1n which they have been held.



Prop. 1979/80: 26 305

Annex III to
the Agreement

Articles 23 and 24

{(This Annex does not contain an Article 23 or an Article 24&)

Article 25

1. A product originating in an EFTA country other than
Portugal, which has been imported into Spain, or a product
originating in Spain which has been imported into an EFTA
country and thereafter exported to another EFTA country other
than Portugal in accordance with Article 2 of this Annex, shall
be eligible, upon importation into that EFTA country, for the
tariff treatment provided for in Annex ]I to this Agreement.

2. A product originating in an EFTA country, which has been
imported into another EFTA country and thereafter exported to
Spain in accordance with Article 2 of this Annex, shall be
eligible, upon importation into that country, for the tariff
treatment provided for in Annex II to this Agreement.

3. A product originating in Spain, which has been imported
into an EFTA country other than Portugal and thereafter
exported to Portugal in accordance with Article 2 of this
Annex, shall be eligible, upon importation into that country,
for the tariff treatment provided for in Annex P to this
Agreement.

k., A product originating in Portugal, which has been imported
into Spain and thereafter exported to another EFTA country in
acoordance with Article 2 of this Annex, shall be eligible, upon
importation into that EFTA country, for the tariff treatment
provided for in Annex I to this Agreement.

5. A product originating in an EPTA country other than Portugal,
which has been imported into Spain and thereafter exported to
Portugal in accordance with Article 2 of this Annex shall be
eligible, upon importation into Portugal, for the tariff treatment
provided for in Amnex P to this Agreement.

20 Riksdagen 1979/80. I saml. Nr 26
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Article 26

(This Annex does not contain an Article 26)

Article 27

For the purpose of implementing Article 2 of this Annex
any product originating in the territory of a State Party to
this Agreement shall, on exportation to the territory of another
State Farty to this Agreement, be treated as a non-originating
product during the period or periods in which the last-mentioned
State Party to this Agreement applies the rate of duty applicable
to third countries to such products in accordance with this
Agreement.
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APPENDIX 1 TO ANNEX IIT

EXPLANATORY NOTES

Note 1 - Article 1

The term "State Party to this Agreement" shall also cover
the territorial waters of this State.

Vessels cperating on the high seas, including factory ships,
on which the fish caught is worked or processed shall be
considered as part of the territory of the State Party to this
Agreement to which they belong provided that they satisfy the
conditions set out in Explanatory Note 5.

Note 2 - Articles 1 and 2

In order to determine whether goods are originating products
it shall not be necessary to establish whether the power and
fuel, plant and equipment, and machines and tools used to obtain
such goods originate in third countries or not.

Note 3 - Articles 2 and 5

For the purpose of implementing the provisions of
paragraph 1(b) of Article 2 the percentage rule must be observed
by referring, for the added value acquired, to the provisions
contained in Lists A and B. Where the products obtained appear
in List A, the percentage rule therefore constitutes a criterion
additional to that of change of taritf heading for any non-
originating product used. Likewise the provisions ruling out the
possibility of cumulating the percentages shown in Lists A and B
for any one product obtained are applicable in each country for
the added value acquired.

Note 4 - Articles 1 and 2

Packing shall be considered as forming a whole with the goods
contained therein. This provision, however, shall not apply to
packing which 1s not of the normal type for the article packed
and which has intrinsic utilization value and is of a durable
nature apart from its function as packing.
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Note 5 - Article 4(r)
The term "its vessels” shall apply only to vesaels:

(a) which are registered or recorded in a State
Party to this Agreement;

(b) which sail under the flag »f a State Party to
this Agreement;

(¢} which are at least 50 per cent owned by nationals
of a State Party to this Agreement or by a company
with 1ts head office in such a State, of which
the manager or managers, chairman of the board of
directors or of the supervisory board, and the
majority of the members of such boards are nationals
of a State Party to this Agreement and of which,
in addition, in the case of partnerships or limited
companies, at least half the capital belongs te

such a State or to public bsdiles or nationals of
such a State;

(d) of which the captain and officers are all nationals
of a State Party to this Agreement;

(e) of which at least 75 per cent of the crew are
nationals of a State Party to this Agreement.

Note 6 - Article 6

"Ex-works price" shall mean the price paid to the
manufacturer in whose undertaking the last working or processing
1s carried out, provided the price includes the value of all the
products used in manufacture.

"Customs value" shall be understood as meaning the Customs
value laid down in the Convention concerning the Valuation of
Goods for Customs Purposes signed in Brussels on 15th December 1950.

Note 7 - Paragraph 1 of Article 16 and Article 22

Where an EUR.l certificate has been issued under the
conditions laid down in paragraph 3 of Article 9 and relates to
geods re-exported in the same state, the Customs authorities of
the country of destinaticn must be able to obtain, by means of
administrative co-operatien, true copies of the EUR.1l certificate
or certificates issued previously relating to those goods.
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APPENDIX 2 TO ANNEX TII

LIST A

List of working or processing operations which result
in a change of tariff heading
without conferring the status of
"originating" products
on the products undergoing such operations, or
conferring this status only subject to certain conditions
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|

Products btained

r——Customs

I mapi2r
Heading

| Description

]
' Working or proce:sing that does

nvut cenfer the status of
ariginating »roduct:

working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

ex 17.04%

ex 18.06

ex 19.02

ex 19.02

19.03

19.04

Sugar canfectionery, not
containing cocoa, excluding
liquorice extract containing
more than 10% by weight of
sucrose but ho ctontaining
other added substances

Chocclate and other faoc
preparations ccntaining
cocoa, excluding products
Jther than cocoa powder,

not otherwise sweetened than
by the adaitien of sucrose,
ice cream (not including ice-
cream powder) and other ices,
chocolate and chocolate
goods, whether or not filled
and sugar zonfectlonery and
substitutes therefor made
from sugar substitytion pro-
ducts, contalning cocoa, in
immediate pacxings of a net
capacity of more than 500 g

Malt extract

|

:Prqparaticns of flour, meal,
starch or mait extract, of a
kind used as infant food or
for dietetic or culinary
purposes, containing less
than S0% by welgnt of cocos

Macaroni, spaghettl and
similar products

Tapioca and sago:r tapioca
and sago substitutes
obtained from potato or
other starzres

Prepared foods obtained by
the swelling or r~oasting of
cereals or cereal products
(puffed rice, corn flakes
and similar products)

Bread, ships' biscuits and
other ordinary bakers' wares,
not containing added sugar,
noney, eggs, fats, cheese or
fruit; communion wafers,
cachets of a kind suitable
for pharmaceutical use,
sealing wafers, rice paper
and similar products

Manufacture from other products
of Zhapter 17 the value cf
wnich exceeds 30% of the value
of the finished product

Manufacture froam products of
Chaoter 17 the vaiue of wvhich
exceeds 30% of the value of
the finished product

Manufacture
heading No.

from products of

11.07

from cereals and
thereof, mea: and
ailk, or in which the vaiue
of products cf Chapter 17
used exceeds 30% of the value
of the finished product

Manufacture
derivatives

Manufacture from potato
starch

Manufacture from any product
cther than of Chapter 17 (1)
or in which the value of the
products of Chapter 17 used
exceeds 30% of the value of
the finished product

Manufacture from products
of Chapter 11

Manufacture from durum whest

() ™is rule does not apply wnere the use of maize of the ®zea indurata® type or
"durum wneat" 1s concerned
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Products obtalined

4‘4{ ¥Working or processing that does

Justoms

Tariff

Headlng
No.

Description

L

| not confer the status of
ariginating products

r
Working or processzing that
confers the status of
originating products when the
following conditicns are met

19.08

ex 21.05

ex 22.92

22.06

ex 22.09

T
Pastry, biscults, cakes and

other fine bakers' wares,
whether or not contalning
coeoa in any proportion

Soups and broths in 1liquid,
5011d or powder form

Lemonade, flavoured spa
waters and flavoured aerated
waters, and other non-
alcoholic beverages, not
including fruit and vegetable
Julces falling within heading
No. 20.07. not containing
x:ilk or milk fats, containing
sugar (sucrose or invert
sugar); other

Vermouths, and other wines of
fresh grapes flavoured with
aromatic extracts

!Spirics. excluding rum,
,arraeck, tafla, gin, wvhisky,

| vodka with ethyl alcohol

| content of 45.2° or less and
' plum, pear and cherry brandy,
contalning eggs or egg-yolk
and/or sugar (sucrose or
invert sugar)

|
|
|
i

{1} T™his rule does not apply where fruit

Manufacture from products of
Chapter 11

Manufacture from products of
heading No. 20.02

Manufacture from frult
Juices (1) or in which the
value of products of

Chapter 17 used exceeds 30§
of the value of the finished
product

i Manufacture from products of
heading No. 08.04, 20.07.
;22,04 or 22.05

Manufacture from products of
heading No. 08,04, 20.07,
22.04 or 22.05

Juices of pineapple,

lime and grapefruit are concerned




Prop. 1979/80: 26

Appendix 2 to
Annex III
degtion I

Products obtained

—_—
‘ dorking Jor processing thut does

not confer the status of
eriginating products

ing 10 kg
32.06 Colour lakes

used as luminophnres

ex 33.06

aqueous salutions of

such product
medicine: uaes

starch gluea
ox 38,07
Papain ang bentonite;

desiring textliles

isid down in List B.

30.03 |Medicaments (including
veterinary msedicaments)

3.8 Other fertilisers: gouds
of the present Chapter in
tablets, lozenges and similar
prepared (oras or in packings
of & grosc weight not exceed-

2.7 Other ¢olouring matter:
inorganic products of s kind

AQueoys ajstilistes and
essential olls, Including
sultable for

35.05 {Dextrine ana dexirin ziuea;
solubie or poasted starches:

Preparstions used for
clarifying beer, composed of

entymatic preparstiocns for

Vorking or precessing that
confers the status of
originating products vhen the
following conditions are aet

Marufncture from products of
| hesding MNo. 79.01

Manufacture fros materials of
heading No. 32.04 or 32.05 (1)

Customs |
Taritr
Heading Description
Mo. | !
ex 28.19 |Zinc oxide
ex 26.38 [Aluminium sulphate !

Mixing of oxides or =alts of
Thapter 28 with extenders such
as barium sulphste. chalk,
parium carbonate and satin
whnite 1

Manufacture from essentlal oils

absolutes or resinolds (1)

{tarpennless or nct), concretes,

Manufacture in which the
value of the preducts used
does hat excegd 50% of the
value of thg finished
product

Narufecture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the (intshed
product

Manufacture in whieh the
value of the producta used
does not exceed 350% of the
value of the finished
product

!Manufscture from waize or ]
| potatoes

Manufacture in which the
value of the products used
does net exceed 50K of the
value of the finished
product

These provisisne dec not apply where the praducte are osbtalned from products which
acquired the status of originating prmAucta in asserdance with the conditions
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pProducts obtalned

Descriptior.

| not cenfer the status of
| originating products

. |
—t Working or processing that does

Y¥orking or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditiopns are met

Lex 38,14

37.01 | Pnotographic plates and film
in the flat, sensitised,
unexposed, of any material
other than paper, paperboard
or cloth

Pilm in rolls, sensitised,
iunexposed, perforated or not

Sensitised plates and film,
exposed but not developed,
negative or positive

Disinfectants. lnsecticides,
fungicides, rat poisons,
herbicides, anti-sprouting
products, plant growth
regulators and siailar
products, put up in forms or
packings for sale by retail or
as preparations Or as articles
{for example, sulphur-treated
bands, wWicks and candles, fly-
papers)

38,12 |Prepared glazings. crepared
dressings and prepared
mordsnts, of 1 kind used in
!the textile, paper, leather
or iike industries

i
38,13 | Pickling preparations for
metal surfaces; fluxes and
cther auriliary preparations
for soldering, brazing or
welding; soldering. brazing
or welding powders and pastes
coensisting of metal and other
materials: preparations of a
kind used aa cores or coat-
ings {or welding rods and
felectrodes

'

!

{ Anti-knock preparations,

| oxidation inhibitors, Zum
j inhibitors, viscasity
improvers, anti-corrosive
preparztions and similiar
prepared addizives for
,-1ner-1 oils, sxeluding

1 prepared additives for
ludbricants

38,15 | Prepared rubder accelerators

58,17 . Preparations and charges for
itire-extinguishers; charged
fire-extinguishing grenades

Manufacture from preducts of
neading No. 37.02 {1)

Manufacture from products of
heading Mo. 37.01 {1)

Manufscture from products of
heading No. 37.01 or 37.02 {1)

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished
product

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50f of the
value of the finlsned
product

Manufacture tn wvhich the
value >f the products used
does net exceed 50% of the
value of the finished
product

Mamifacture ln which the
value of the producte used
does not exceed 50% of the
value of the finiahed
product

¥anufacture in which the
value of the products used
does not exceed 0% of the
value of the finlahed
product

Manufacture in which the
value of the products used
doas not exceed 508 of the
value of the finisned
product

‘1} Tese provisions do not apply where the products .ar' obtaired fromx products which have acquired
ths status of originating products in accordance with the conditions laid down in List B,
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i Products bt2fned

r . —— | Worxing or protessing that does lorting or z;°°':'tn¢ :?" :

Customs not confef the status of orig:;::::g pr:d:c:su:h:n the
]
:::;Ll;x ! Description | sriginacing products follruing conditions are met
No. —_—
— —— - ———— ——— — - ——— —
38.18 |Composite solvents and Msnufacture tn which the
thinners fosr varnishes value of the products used
and sizilar products does not axceed 50% of the
value of the finished
product
ex 38.19 | Chemical products and pre- Manufacture in which the

pnr-;i::; :rdch: ;henical value of the products used
or a ndustries does not exceed of the
(including those consicting ’ value of the finzg:nd
of mixtures of natural progduct

productal, not elsewhere
specified or included;
residual products of the
chemical or alliled
industries, not elsawhere
specified or included,
excluding:

- Pusel 21l and dippel's oil;
- Naphthenic aclds and their

water-insoluble sal:s;
esters of naphthenic aclds

Sulphonapnthenis acids and
their water-insoluble salts;
esters of sulphonaphthenic
aclids;

- Petroleum sulpnonates,
excluding petroleum
sclphonates of alkall metals
of ammonium or of ethanc-
lamines, thiophenated
sulphonic acids of olls
obtained from bituminous
minerals, and their :zailts;

! - Mixed alkylbenzene:® and
i mixed alkylnapnthalenes

Ion exchangers;

- Catalysts;

Getters for vacuum tubes;

Refractory cemcntt or
mortars and similar
compositions;

- Alkaline ipon oxide for the
purification of gas;

Carbon (excluding that in
artifieial graphite of
heading Wo. 38.01) 1in
metal-graphite or other
compounds, in the form of
small plates, bars or other
semi-manufactures:
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Progucts obtained

Customs

Working or processing that does
not confer the status of

Working or processing that
confers the status of

{1) These provisions shall continue to be applied until 31st December 1978

originating products when the
Tariff originating products following conditions are met
Heading Description
No.

ex 38.19 | - Sorbitol other than that

{cont' 4} of heading Wo. 29.0W;
- Ammoniacal ga&s liqQuors and

spent oxide produced in
coal gas purification

ex 38,19 | Auxiliary products of a kind Manufacture in which the
used i the textile, leather value of the producte used
and paper mdu:;ues {not does na: ::ce;d 60% of the
elsewnere specifled or value o e finiahed
included); composite plasti- product (1)
cizers, hardeners, and
stabilizers for plastic
raterials and for products
based on plastic materials
(not elsewnere 3pecified
or included)

ex 39,02 Polymerisation products Marufacture in which the

value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished
product
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Products nbtained

Customs

Tartifr?
Heading
.

|

ex 39.07

43.03

ex 44,21

ex 44,28

u5.03

not confer the status of
originating products

T

l,inrldns oT processing that does !

orking or processing that
confers the Bstatus of

ariginating products when the

folloving conditions are met

Description |

Articles of materials of the
kinds described in headings
Mos, 39.01 to 39.06 with the
exception of fans and hand
sereéens, non-mechanical,
frames and handles *herefor
and parts of such frames and
handles, and corset busks and
similar supports f(or articles
of spparel or clothtna
accessories

Platves, sheets and strip, of
unvulcanised natural ov
synthetic rubber, other than
smoked sheets and crepe sheets
cf heading No. 40.01 or 40,02;
granules of unvulcanised
natural or synthetic rubber
compounded ready for
vulcanisatlon: unvuicanised
natyral or synthetic rubber,
compounded before or afier
coagulation either with carbon
black {with or without the
addition of =mineral olil) or
with sillca {(with ~r without
the additiom of mineral oil},
in any form, of a kind known
as masterbatch

Patent leather and imitation
patent leather; metallised
leather

Articles of furskin

Complete wooden paciing cases,
boxes, crates, drums and
similar packings, excepting
those made of {ibreboard

Match splints; wooden pegs or
pins for footwear

Articles of natural cork

(1)

Making up from furskin in
plates, ¢rosses and simtlar
ror)-ns {heading Mo, ex 43.02)
(1

Manufacture from drpwn wood

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished
product

Marufacture in which the
value 2f the products used,
except that of natural
rubber, does not exceed 50%
of the value of the
finished product

Varnishing or metallisi of
leather of headings Nos. 41.02
to %1.06 {other than skin
leather of crossed Indian
sheep and Indian goat or kid,
not further prepared than
vegetable tanned, or if
otherwise prepared obvioualy
unsultable for immediate use
in the manufacture of leather
articles) in which the value
of the skin lesther used does
not exceed 50% of the value
of the finished product

Manufaature from boards not
cut to size

Manufacture from products of
heading No. 45,01

These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired

the status of originating products in accordance with the conditioens laid down in List B
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Por yarn composed of two or more textile haterials,

Products obtained cing
¥orking or processing that does | %O OF processing that
customs not confer the status of . i::i:;; th‘ﬂ":‘“;"f h
Tarifl originatt roducts orig progucts when the
Weading Description & e P following conditions are met
No.
ex 48.07 | Paper and paperboard, ruled, Manufacture from paper pulp
1ined, or squared, but not
otherwise printed. in rolls
or sheets |
ug.14 Writing blocks, envelopes, 'hnul‘nctun in which the
letter cards, p.ain pos:icards, value of the products used
correspondence cards; poXxes. does nct exceed 50% of the
pouches, wallets and writing value 7f the finished
compendiums, of paper or product
paperboard, containling only an
assortment of paper stationery
48.1% | Other paper and paperboard, Manufacture from paper pulp
eut to siie or shape
ex 48.16 | Boxes. bags and other packing Mannfacture in which the
cortainers, of paper or value of the products used
paperboard does not exceed 50% of the
value of the finished
product
43,09 Picture postoards, Christmas Mamufacture from products of
and other picture greeting heading No. 49.11
cards, printed by any process,
vith or without trimmings
49.10 | calendars of amy kind, of Manufacture from products of
caper cr paperboard, heading No. 49.11
including calendar blocks
5C. 04 Silk yarr, other than yamm Manufacture from products
1) of noll or otner waste silk, ‘ot er than those of heading
not put up for retall sale | ®o. 50.04
|
£0.C0% Yarn spun from noll or cther Mamufacture from preducts
(DS waste silk, not put up for of heading Wo. 50.03
retall sale |
er 50.07 Silk yern and yarn spun frem !'Hnnutacture from products
1) noil or other waste silk, i of headings Mos. $0.01 %o
put up for retail sale 50.03
wx 50.07 Imitation catgut of silk Manufacture from products
(1) of hesding No. £0.01 or of
heading No. 50.03 neither
carded nor cozbed

the conditiens shown in this list must

31s0 he met in respect of each 7 “he headings under which yarns of the other textile materilals

of which *he Tixed yarn is composed would be clzasifled.

Thic rule, however, does not apply

to any one or mcre mixed extile materials whose weight doas no®t exceed 10% of the total

weight of textila

aaterlals tncernorated,
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Products obtained
Working or processing that Working @r processing
Customs does not confer the status that confers the status
Tariff Deseriptien of originating products of originating products
| Beading when the following cond-
: No . itions are met
50.09 Woven fabrics of silk, of noil Manufasture from products
(2) or of other waste silk of heading No. 50.02 or
50.03
51.01 Yarn of man-made fibres Manufacture from chemical
{1) {continuous), not put up for products or textile pulp
retail sale
51.02 Monofil, strip (artificial Manufacture from chemical
(1} straw and the like) and products or textile pulp
i imitation catgut, of man-made
fibre materials
51.03 Yarn of man-made fibres Manufacture from chemical
{1) {continuous}, put up for products or textile pulp
retail sale
51.04 Woven fabrics of manemade Manufacture from chemical
(2) ribres (continuous), products or textile pulp
inecluding woven fabrics of
monoril or strip of heading
No. 51.01 or 51.02
52.01 #etallised yarn, being Manufascture from chemical
(1) textile yarn spun with metal products, from textile pulp
or covered with metal by any or from natural textile
process fibres, discontinuous man=-
made fibres or their waste,
neither carded nar combed
52.02 Woven fabrics of metal thread Manufacture from chemical
(2) or of metallised yarn, of a produots, from textile pulp
kind used in articles of or from natural textile
apparel, as furnishing fabrics fibres, discontinuous man-
or the like made fibres or their wastge

(1

2

)

For yarn composed of two or more textile materials, the gonditions shown in the list must 3also be
met in respect of each of the headings under whiech yarns of the other textile materials of which
the mixed yarn is composed would be classified. This rule, however, does not apply to any one or
more mixed textile materials whose weight does not exceed 10% of the total weight of textile
materials ingorporated.

PFor fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this 1list must alse
be met in respect of each of the headings under which fabric of the cther textile materials of
which the mixed fabric is composed would be classified. This rule, however, does not apply to any
one or more mixed textile materials whose weignt does not exceed 10% of the total weight of textile
materials incorporated. This percentage shsll be inereased:

- to 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments
of polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07:

- to 30% whepe the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core
consisting either of a thin strip of aluminium or of a film of artifigial plastic material
whether or not oovered with aluminium powder, this core having been inserted and glued by means
of a transparent or goloured glue between two films of artificial plastic material.
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Products Sbtained

Customy

Tariff

Heading
¥o.

Description

Working or processing that does

not confer the status of
originating products

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

53.06
(1)

53.07
(1)

53.08
(1)

53.09
{1)

53.10
(1)

53.11
(2)

53.12
(2)

54.03
(1)

54, 0H
(1)

58.05
(2)

Yarn of carded sheep’s or
lambs' woo: (woollen yarm).

not put up for retail sale

Yarn of combed sheep's or
lambs' wool (worsted yarn),
not put up for retall sale

Yarn of fine anima’ hair
{carded or combed), not put up
for retall sale

Yarn of horsehalr or of other
coarse anima! hair, not put up
for retall sale

Yarn of sheep’s or lambs' wool
of horsehair or of other
animai hair (fine sr coarse),
put up for retall sale

Woven fabrics of sheep’'s or
lambs’ wnol or of fine animal
hair

Woven fabrics of horsehair
or of other coarse animal hair

Flax or ramie yarn, not put up
for retall sale

Plax or ramie yarn, put up for
retall sa.e

Woven fabrics of flax or of
ramle

Manufacture froam products of
heading No. 53.01 or 53.03

Manufacture from products of
heading No. 53.01 or 53.03

Manufacture from rav fine
animal hair of heading
¥o. 53.02

Manufacture from raw coarse
animal hair of heading

No. §3.02 or from raw horse-
hair of heading No. 05.03

Manufacture from materials
of heading Nos. 05.03 and
53.01 to 53.04

Manufacture from materials
of headings Nos. 53.01 to
53.05

Manufacture from products of
neadings Nos. 53.02 to 53.05
or from horsehair of heading
No. 05.03

Manufacture either from
products of heading No. 54,01
neither carded nor combed

or from products of hesding
Bo. 58.02

Manufacture fros materials
of heading Wo. 54.01 or 54.02

Manufacture from materials
of heading No. 54.01 or S4.02

{1) Por yarn composed of two or more textile waterials, the conditions shown in the list must also be
met in respect of each of the headings under which yarns of the other textile materilals of which

the mixed yarm 1s composed would be classified.

This rule, however, does not apply to any one or

wmore mixed textile materials whose weight does not exceed 108 of the total weight of textile
saterials incorporated.

{2) Por fabrica composed of two or more textile materials, the conditions shown in this 11st must also be
met in respect of each of the headings under which fabric of the other textile materfals of which

the mixed fabric 1s composed would be classifiled.

This rule, hovever, does not apply to any one or

moTe maixed textile materials whose weight does not exceed 10% of the total weight of textile

materials incorporated.

This percentage shall de increased:

- to 20% whers the material in question 13 yarn made of polyurethane segmented with flexible segments
of polyether, whether or not gimped, falling within headings ¥os. ex 51.01 and ex 58.07;

- to 30% wvhers the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a2 core
consisting either of a2 thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether
or not covered vith aluminjum powder, this core having been inserted and glued by means of a
transparent or coloured glue between two films of artificlal plastic material.
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reduets obtalned

Customs

Tarif!

Heading
¥o.

$5.05
(i)
55 .06
{1}

55,07
{2}

55.08
{2}

55.909
(2}

56 .01

56,04

R

Cotton yarn, not put up for
retall sale

Cotton yarn, put up for retall
sdle

Cotton gauze

Terry tovelling and similar
terry fabries, of cotton

Other woven fabrics of
cotton

Man-made fibres
{d1scontinuous), not carded,
combed cr othervise prepared
far spinning

Continuous rlilament tow for
the manufiacture of man-madic
tibres {(discontinunus}

Waste (including yarn waste
and pulled or garnatted rags!
of man-maue fibres
teontinuous er discontinuous),
not carded. combed or nther-
Wise preparec for spinning

Man-made fibres {disceatinuous|
or waste), carded, crmbed or |
otherwise prepared for |
sginnting !

R e

Working or progessing that does
not confer the status of
originating products

—_——

Working or procesaing that
confers the ststus of
originating producta vhen the
following conditions are met

mnufacture fros materials
of heading ¥o 55.01 or §5.03

Menufacture from saterisls
of heading Me 55.01 or 55.05

Manufacture from materials
of heading No 55.01, 55.03
or 55,04

Menufscture from materials
of hesding Neo 55.01, $5.03
or 55.08 .

Manufacture from matsrials
of heading No 55.01, 55.03
or 55.04

Manufacture
products aor

from cheajosl
textile pulp

from chealosl
textile pulp

Manufseture
products or

Manufacture
preducts or

from chamical
textile pulp

Manufacture
produets or

from chemical
textile pulp

(1) For yarn composed of two nr more textile materials, the sonditions shown in this liat zust also be
set in respect 2f each of the heaaings under which yarns of the other textile matertiala nf whien

the sixed yarn 1s ocomposed would be classified.

This rule, however, does not apply to any ons ar

more mixed textile materisls whose weight does not exeeed 105 Of the total weight of textile
materials incorporeted.

—~
~n

For fabrics composed nf two Or more textile materials, the conditimns shown in this liat must zlso de

wet in respect of each of tne headings under wnich fadrie of the other textile materials of uhish

the mixed fabriec is compesed would be classified.

™his rule, however, does not spply to any one or

more mixed textile materials wvhose weight does not exceed 10% of th: total weight af textile

materials incorporated.

™his percentage shall be increased:

- to 207 whers the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexidle segmsnts
of polyether, whether or not gimped, falling within hesdings Fos ex 51.01 and ex 58.07:

to }0% whers the msterial in question is yarn of a2 width not exceeding 5 mm formed of a core

ccnsisting either of 3 thin strip of aluainium or 27 a film of artifiecial plastic material whether
or not covered with alusinium powder, this core having been inserted and glued by means of &
transparent or =oloursd glue between two films Of artificial plastic material.
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Products obtalned
Customs Working or processing that does Morking or processing that
mariff not confer the status of confers the status of
Heading Description originating products originating products when the
Xo. following conditions are met
56.05 Yarn of man-made fibres Mgnufacture from chemical
(1) {discontinuous or waste), not products or textlle pulp
put up for retail sale
€6.06 Yarn of man-made fibres Manufacture from chemical
(1) (discontinucus or waste), put products or textile pulp
up for retall sale
56.07 Woven fabrics of man-made Manufacture from products
(2) fibres (discontinuous or waste) of headings Mas. §6.01 to
56.03
57.06 Yarn of jute or of other Ranufacture from rav jute,
| (1) textile bast fibres of heading Jute tow or from other raw
; ¥o. 57.03 textile dbast fibres of
i heading Mo. 57.03
jex 57.07 Yarn of true hemp Manufacture from true hemp,
o rav
ex 57.07 Yarn of other vegetable Manufacture from raw
: (:) textile fibres, excluding vegetable textlle fibres of
yarn of true hemp headings Nos. 57.02 to 57.08&
ex 57.07 Paper yarn Ranufacture from products of
Chapter 4¥7, from chemical
products, textile pulp, or
from naturai textile fibres,
discontipuous man-made fibres
or their waste, neither
carded nor combed
57.10 ¥oven fabrics of Jute or of Manufacture from rav jute,
t2) other textlile bast fibres of Jute tow or from other raw
neading ¥o. 57.03 textile bast fibres of
i heading Bo. 57.03

e ————————————p—

(1) Por yarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this 11st must also be
met in respect of each of the headings under which yarns of the other textlle materials which
the mired yarn 13 composed would be classifled. This rule, however, does not apply to any one or
more mixed textile materials whose veight does not exceed 10% of the total weight of textlle materials
incorporated.

(2) Por fabrics composed of two or more textile materlals, the conditions shown in this 113t wust also be
set 1n respect of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which
the mized fabric 1s composed would be classified. This rule, hovever, does not apply to any one or
more mixed textile materiala vhose weight does not exceed 10% of the total weight of textile
materials incorporated. This percentage shall be lncreased:

- to 20% where the material in question is yarn sade of polyurethane segmented with flexible segments
of polyethar, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

- to 30% where the material in question 1s yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core
consisting either of a thin strip of aluminium or of a fillm of artificial plastic materia)l whether
or not covered with aluminium powder, this core having been inserted and glued by means of a
transparent or coloured glue between two fillms of artificlal plastic material.

21 Riksdagen 1979/80. I saml. Nr 26
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Products obtained

Customs
Tariff
Heading

Ho.

Desertption

Working or processing that does
not confer the status of
originating products

Working or processing that
confers the status of
origlnating products when the
folliowing conditions are met

ex 57.1.

(2}

ex 57.11

58.01
(1)

58.04
(2)

¥oven fabrics of other
vegetable textile fibres

VWoven fabrics of paper yarn

Carpets, carpeting and rugs,
imotted {made up or not)

Other carpets, carpeting,
rugs, sats and matting, and
"Yelem® "Schumacks® and
"Karamanie” rugs and the like
{made up or not)

Woven pile fabrics and
cheniile fabrics (other than
terry toweillng or similar
terry fabrics of cotton
fa:ling within neading

Wo. 55.08 and fabrics falling
within heading No. 58.05)

l

f

JManufacture from materials
of heading ¥Wo. 57.01, 57.02,
57.08 or from coir yarn of
heading Bo. 57.07

Merufaeture froa paper, from
chemical products, textlle
pulp or from natural textile
fibres, discontinuous man-
made fibres or their wvaste

Manmufacture from materials
of headings Fos. 50.01 to
50.03, 51.01, 53.01 to 53.05,
54.01, 55.01 to %5.08, 56.01
to 56.03 or 57.01 to 57.04

Manufacture from materials
of headings ¥os. 50.01 to
50.03., 51.01, 53.01 to 53.05,
54.01, 55.01 to 55.0%, 56.01
to 56.03, 57.01 to 57. or
from coir yarn of heading

No. 57.07

Manufacture from materials
of headings Nos. 50.01 to
50.03, 53.01 to 53.05. 54.01,
55.C1 to 55.04, 56.01 %o
50.03, 57.0i to 57.0M4 or
froa chemical products or
textliie puip

(i) Por products composed of two Or more textile materials, the conditions shown in column 4 must De

(2

met in respect of each of the textlle materials of which the mixed products 1s composed.

This rule,

nowever, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed 10%

of tne total weight of textlile materials incorporated.

This percentage

shaii be increased:

- tc 20% wnere the material in question is yarn made of poiyurethane segmented with flexilble
segments of polyether, whether or not gimped, falllng within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

consisting either of a thin
whether or not covered with aluminium pouder,

to 30% where the materia. in question is yarn of a width not exceeding 5 am formed of a core
strip of aluminium or of a film of artificlal plastic material
this core having been inserted and glued by

means of a transparent or coloured glue between two fiims of artificial plastic material.

Por fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this 1ist must also be

met in respect of each of the headings under which fabric of the other textile materia s of which

the mixed fabric 1s composed would be classified.

This rule, however, does not apply to any one or

more mixed textile materials whose weight does not exceed 10% of the total weight of textlle materials

incorporated.

This oercentage shall be increased:

- to 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with Tlexlble segments
of solyether, whether or not gimped, falling within headings ¥os. aX 51,01 and ex 58.07;

- to 30% where the material 1in questlon is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core
consisting either 9f @ thin strip of aluminium or of a flia of artificial plastic material whether
sr not covered with aluminium powder, this core having been inserted and g-ued %y means of a
transparent sr co.cured glue between two f1llms of artificlal piastic material.
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Praducts ootiined

-JESCPXpCIOn

— —————— ey

IHornLng cr processing that does
. not confer the status of
or:ginating products

Working or processing tnat
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

l 53.98

{1

58.1.

53.01
(1)

Naprow weven fabrics, and
narprow fabrics {(bolduc)
enansisting of warp without weft
assamblad by means of 3an ag-
he-ive, other th<n good.
tailing witnin ne2iing Nc, 56.26

Woven lade.s, b-iges ana the
ilke, nst embroidered, in tne
plece, ir strips or cut te
ihape or size

Chcnillie jarn (including floek
. thenille yarnj, gimped yarn
fatnher than metallised yarn
nheadlng %9, 32.91 znd gimped
norsehzir j;2rn;: draids ana
drnamentali trizmings in the
Diece; tassels, pompoms ana
the ifke

of

Tulie ana other net fabrics
{out not irncluaing woven,
xnitted or erocheted f{abrics},
| plata

Tulie and other net fabrics
{but not including woven,
«nitted or erocheted fabries),
flgured; hand or necnaniecally
trade lace, 1n the piece, in
strips or in motifs

Embroidery, in the pisege, in
strips or in motifs

Wadding ina articles of
wadding: textile flock and
d

}
|
|
|
i dust and mill neps

hanufacture froem materials of
heaalngs Nes. 50.C1 to 50.03,
§3.01 to 53.05, 54,01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03 or
57.01 to 57.04 or from chemi-
cal products or textile pulp

Manufacture from asterials of
headings Nos 50.01 to 53.03,
5>.01 to 55.06, 54.01, §5.01
to 55.04, 56.01 to 56.03 or
from chemical products or
textile pulp

khanufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.95, 54.01, 55.01
to 55.0%, 56.01 to 56.03 or
from chemical products or
textile pulp

hanufacture from matertials or
heaaings Nos. 50.01 to §50.07,
55.01 to 55.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.0% or
from chemical products or
textile pulp

Manufacture from saterials of
neadings Nes 50.01 to 50.0j,
55.91 to 53,05, 54.01, §5.01
to 55.04, 56.01 to 56.0) or
from cheaical products or
textile pulp

Eanufacture in wvhich the value
of the procuct used does not
exceed 5U% of the value of the
finished proauct

Kanufacture either from
natural fibres or from chemical
products or textile pulp

- For products composed of two or more textile msterials, the conditions shown.in column 4 must be
et in respect of each of the textile materials of which the mixed product is composed.

This

rule, however, Jjoe: not apply to any one or more mixed textile materials whose welght does not

exceed 107 of the total weight of textile materials incorporated.

increased:

This

percentage shall be

- t0 2C7 where the material in question is yarn made of polyurethane segmented witn flexible sagments
of polyetner, whether or not gimped, falling within neadings Nos ex 51.01 and ex 58.07;

- to .7 where the material in question 1s yarn of a width not excaeding 5 mm formed of a core
consisting ef{ther of 2 thin strip of aluminium or of a film of artificfal plastic material wvhether
or not govered witn ialuminium powder, this sore having been inserted and glueu by means of a trans-
parent or coloured glue Detween two films of artificial plastic material.
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~

ex

ex 55.02

customs

Tarutf

Healing
46,

(1)

53.92

-

o

S

' Bonded fibre fabrics.

ITOLWT

U=aEript.on

Felt uana articles ot frlt, with
the exccptinn of needled felt,
whether rpr Qb impragrateu ar
coat=a

Needlea folt, whetrner or not
ippregrotec or enate.l

similar

* ponded yern fadrica, and

E{‘,
¥

53.0%
(1)

53.06
(1)

59.c7

© articles of aneh fibrics,

whether or not
ecated

impregnated or

wine,
tables,

ascrdage, ropes ang
plaites or net

Aets and netting made of twine,
coraage or rope, and maae up
fishing net: of ya4rn, twine,
oordage or rope

dther artlcie made from yarn,
twine, ccrdage, repe Or cadles,
cther thdn textile faorilcs ana
artiecles made from such fabries

: Textile fabries coated with

gult Or amyiacecus LubLtunces,
of a xind used for thc outer
covers of bdooks and the like;
tracing cloth: prepared paint-
ing canvas; buckram and simi-
lar fabriez for hat feundations
and similar uses

(1)

|
¢
\

——————i Wurk‘ng or processlng that does

Aot csnfPr the jtatus of
originating products

e e e e e e o i  ——— . m———+ e . e A e 1s e w e

Working or processing that
ccnfers the status of
origirating products when the
following conaitions are met

sanufacture either from’
natural fibres or from chem-
1eal praducts or textile pulp

—

Ranufacture etther from net-
ursl {ibres or from chemtoal
proaucts or textile pulp or
from fidbre or gontinucus
polypropyiene filament of
vhlch the Jdenominatiosn of

the filaments 13 less than 8
denier and of which the value
does not exceed 408 of the
value ~f the finished product

Hamufacture sither froa
natural fibres or {rom chew-
isal products or textile pulp

Mamufacture either from
natural fibres or {rom ochem-
ical products or textile pulp
or from coir yarn of heading
8o. 57.07

Manufacture either from nste
ural fibres or from chemical
products or textile pulp or
from colr yarn of heading
Ho. §7.07

Manufacture either fros nat-
ural {idbres or from chemical
products or textile pulp or
from colr yarn ~f heading
%o. 57.07

Manufacture from yarn

For products composed Af two or more textlle materials, the conditions shown in column 4 must be met

in reapect of eaoh cf the textile materials of whicn the miied products ls composed.

™is rule,

however, does not .pply to any one dr more mized textile materials whose veigntdoes not exceed 108

of the total weight of textile materials incorporatad.

This percentage shall be increased:

- to 20% where the mate-fal in question i3 yarn mcde of polyurethans segmentad with flexzidle segments
of polyether, wnether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07:

to 30% where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 wmm formed of a core

consisting eitner ~f a2 thin strip of ajumtinium or of a3 film of artificial plastic material whether
or not covered with aluminium pouder, this core having been inserted and giuea dy means of 3
transparent or coloured glue between two films of artificial plaastic material.
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Froqucts obtiined ' i

‘Working or processing that does Working or processing that

Custims o | net confer the status of confers the status of

Tariff : reseription i originating products originating products when the

Reaaing ) | following conditions are met
No. 3

57.08 - Textile fabrie: impregnated, Manufacture from yarn
coated, covered Oor laminated
with preparations sf celilulose
aerivative. or 2f other arti-
ficiai plastic mateials

59.10 ' Linclieum J4nc matertials prepared Manufacture either from yarn
on i textllc beie in a zimllar or from textile fibres
(1 manner to linol:=um, whether or
' not cut t9 shape or o°f a kina
used as floor coverings; floor
coverings consisting of a
- eoating applied on a textile
* base, cut to shape or not

ex 59.11 ' Rubberisea textile faborics, Manufacture from yarn

otner than rubberisedi knitted
or crocheted good., with the
exception of thcse cecasisting
of fapric of contlnuous syne-
thetic textile fibre=, or of
fabric compcsed Of parallel
yarns of szntinucus synthetic

- textile fibre., Llmpreg-
nated or covered with rubber
latex, cont=ining at least
JC. by weignt ol textile

. materials and u3sed for the
manufacture cf tyre, or for !
other technicali ise, :

ex 59.11 Rubberised textile fabrics, Manufacture from chemical
' other tnan ruoberised knitted proaucts
or crocneted goods, conslsting
of fabric of continuous syn-
thetlc textile fibres ar of
faoric composed of parallel
- yarns ~f continuous synthetic
textile fibres, impregnated
or covered with rubber latex,
containing at least JO% by weighd
of textile materials and u.ed
for the manufacture of tyres or
for other teohnical uses

59.12 ' Textile fabrics otherwise Manufacture from yarn
impregnated or coated: painted
canvas being theatrical
scenery, studio backcloths
or the like

59.13 Elastie fabrics and trimmings Manufacture fros single yarn
(other than knitted or crocheted
{1) goods) consisting of textile
materials combined with rubber
threads

{1) Por products compcsed 0f two or more textile materials, the conditions shown in column & must be met in
respect of each of the textile materials of which the mixed product is composed. This rule, however,
does not apply to iny one or more mixed textile materials whose weight does not exceed 10% of the
total welght of textile materials incorporated. This percentage shall be inereased:

- to 207 where the materal in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments
of polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. &x 51.01 and ex 53.07;

- to 30! where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of 3 core
consisting eitner of a thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether
or not covered with aluminium powder, this core having been inserted and glued by means of a
transparent or coloured zlue jetween two films of artificial plastic material.
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Products obtained

Customs

Tariff

Beading
¥o.

Description

Working or processing that does
not confer the status of
originating products

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

59.15
()

59.16

ex

Chapter
60
(1}

60.02

ex

ex 60.03

Textile hosepiping and similar
tubing, with or without lining,
armour or accessories of other
materials

Pransmission, conveyor or
elevator beits or belting, of
textile material, whether or
not strengthened with metali or
other material

Textilie fabrics and textile
articlies, of a kind commonly
used in machipery or plant

Knitted and crocheted goods,
excluding knitted or crocheted
goods obtained by sewing or by
the assempiy of pleces of
knitted or c¢rocneted goods (cut
or obtained directly to shape)

Qloves, mittens and mitts,
knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, ob-
tailned by sewing or by the
assembly of Dleces of initted
or crocheted goods (cut or
obtained directly to shape)

Stockings, understockings,
socks, ankle-socks, sockettes
and the 1ike, knitted or
crocheted. not elastic nor
rubberised, obtained by sewing
or by the assembly of pleces of
knitted or crocheted goods {cut
or obtained directly to shape)

———

(1) Por products composed of two Or more textile materials, the conditlons shown in column 4 must be aet

in respect of each of the textile materia:s of which the mixed product 1is composed.

Manufacture from materials of
headings ¥os. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.08, 5%.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03 or 57.01 toj
57.04 or from chemical products
or textile pulp

—.r

headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01 to
55,08, 56.01 to 56.03 or 57.01
to 57. or from chemlcal pro-
ducts or textile pulp

i
i
Manufacture from materials of |
|

‘Ranufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
153.01 to 53.05, S4%.01, §5.01 to
155.04, 56.01 to 56.03 or §7.01
jto 57.04 or from chemical pro-
|ducts or textile pulp

Manufacture from natura. fibres,
carded or combed, from materlals
of headings ¥os. 56.0. to 56.03
or from chemica. products or
textile pu.p

Manufacture from yarn (2)

Manufacture from yarm (2)

This rule,

however, does not apply to any one or more mixed textlle materials whose weight does not exceed 10%

of the tota: welght of textile materials incorporated.

T™is percentage shail be increased:

to 20% where the product in question i{s yarn made of polyurethane segmented with flexible segments

of poiyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;:

to 30% where tne product in question 1s yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consist-

ing either of a thin strip of aluainium or of a film of artificial piastic material whether or not
covered with aluminium powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or
coloured giue between two films of artiflclal plastic material.

(2)

immings and accessories used (excluding linings and interlining) which change tariff heading do not

remove the originating status of the product obtainel if their weight does not exceed 10% of the total
welght of a’l the textile materials incorporated.
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Products obtained

|Hork1.ng or precessing that does}

Working or processing that

i %’:}3:' : not oconfer the status of gonfers the status of
T ' ! originat roducts when the
| Beading i Descniption E originating products rog.lovinsmegndiuom are met
No. ; |
! o
ex 60,04 | Onder garments, kmitted or ' Marufacture from yarn (1)
erocheted, not elastic nor i
rubberised, obtalned bY sewing l
lor by the assembly of pleces |
i of knitted or erncheted goods |
i (cut or obtained directly to
| shape) :
1
ex 66.05 ! Outer garments and other l Manufacture from yarn (1)
larticles, knitted or crecheted |
Inot elastic nor rubberised, !
‘ obtained by sewing or by the 1
| assembly of pieces of knitted !
. or crocheted goods {cut or .
iobuined directly to shape) |
ex 60.06 !Other articles. imitted or ] Manufacture frea yarn (1)
- crocheted, elastic or 1
; rubberised (including elastis
llmu-cnps and elastie
stockings), obtained bY sewing
.or by the assembly of pleces t
1 of knitted or crocheted goods
! {cut or obtained directly to
shape }
ex 61.01 !Men's and boyas' outer garments, | Manufacture from yarn {1)(2)
excluding fire resistant !
equipment of cloth coversd
by foil of aluminised
| polyester
jex 61,01 |Pire resistant equipment of Manufacture from uncoated cloth
H ‘eloth covered by foll of of which the vaiue does not
ialuminised pelyester exceed 40% of the value of the
| !finished product {1)(2)
ex 61.02 'Women's, girls' and infancs' Ilh.nuracm- from yarn (1)(2)
jouter garments, not em-~ :
!broldered, excluding fire :
!resistant equipment of cloth
!covered by foil of aluminised
tpolyester
ex 61.02 Pire resistant equipment of Manufacture from uncosted cloth
cloth covered by foll of of which the value does not
{aluminised polyester exceed 40X of the value of the
; finished product (1)(2)
ex 61.02 !Ionen's. girls' and infants' Manufacture frem fabrics, not
| jouter garments, embroidered [embroidered, the value of wnhich
i i does not exoeed 40% of the
' H value of the finished product(l)
‘ 61,03 {Men's and boys' under garments, Manufacture from yarn (1)(2)
including collars, shirt fronts
land euffs

(1) Trimmings and accessories {excluding linings and interlining)which change tariff heading do not
remove the originating status of the product obtained 1f their weight does not exceed 108 of the

total weight of all the textile materials incorporated.

(2) ‘Tese provisions do not apply where the products are obtained from printed fabric in accordance
with the conditions shown in lList B,
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1
}Horki.ne or processing that does

not confer the status of
ariginating preducta

weriing or
confers the status of

procesaing “hat

following conditions are met

: Procduc’s . otained
! Covtoos
i Tari?f
! Heading Descripticn
[ !
[
—
€1.08  Women's. girls’ sand infants’
-under garaernts
ox €1.05 'Handxerchiefs, not embreidered
I
ax 61.0% |Handkerzhiefs, enbroidersd
‘

\

{Shawls, scarves., mufflers,
imantlllas, veils snd the like,
\not embroldered

i

;Snuls. scarves, mufflers,
{mantillas, veils and the like,
;embroidersd

|

ox

e e ——— s —————— et e m oy

:'I‘iu, bow ties and cravats

ICorsets, corset-deits,
isuspender-telts, brassieres,
1braces, suspencers, garters and
‘the like iincluding such

¢1.09

|fmoric},

:
'Glowas, =mittans, nitts,
{stockings, socks and sockeZtes,
\not being kniftec or crochetad
igccds, excluding fire resistant
lequipment af cloth covered by
;rr-'.l ¢f s.uminised polyester

€1.16

(Pim resistart equipmant of
1eletk covered by foll of
{aluminisec ly=zter

.30

-r
1s

]
%3

61.13
le? appurel ifor example, dress
1shields, shoulder and other
ipads, bDelts, mff3, sleeve
protactors, pockets), with the
iexceptior of collare, tucke=s,
t2allz)s, Dodice-frontz, jabots,
leuffs, flounces, yokes ana
isinilar accessories and tria-
imings fcr women's and giris’
|garments, enbroidered

(1}

igrticles o2 knitred cr c.ro:nz:eJ
<hether or not elastiq

:#ade up sccessories for articles

i
! originating praoducts when the
|
1
)

Wanufacture from yarn (1)(2)
i

i

'Manufacture from unbleached
!singls yern (1}(2)(3)

lmnurtcture froz fabrics, not

| embroidered, the value of which
ldou not exceed 40f of the valued
of the finished product (1)

Manufacture from undlesched
single yarm of natural textile
fibres or discentinuous man-
made fibres or their wvaste or
from chemical products or
textile pulp [(1){2})

Manufacture from fabrics, not
embroidersd, the value of which'!
does not exceed 40F of the value
of the finished produet (1)

Mmnufacture frea ysrn (1)(2)

Manufscturs frem yarn (1)(2)

Marufscture from ysrn {(1}(2)

Manufacture fros uncoated cloth
of which the value does not
exceed 40% of the value of tne
finished produet (1) (2)

Manufscture from yarn (1)(2)

Trimpings and aocessories usad {excluding llrings and interlining) which change tariff heading de net

remcve the originating status of the product obtained if their waight does not exceed 10% of the
totai welght of ali She textile materials incorporsted.

tne copditions shcwn in List B.

31

"hese provisions do not apply where the products are obtsined from printed fabric in accordence with

Por products obrained from two or more textile materials, this rule does not apply to one or more of

‘he mixed %:x%ile materials if its ar their weight does not exceed 10% of the total weight of all the

textilile aateriais incorporsted.
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Products obtained

. i
jWorking or processing that does:

Working or processing that

Customs ' confers the status of
P Tariff Description n°:r:;2;::1;:°p::;:‘;:'°t ; originating products when the
. Heading ! following conditions are met
! No.
!ex 61.11 'Collars, tuckers, fallals, i Manufacture from fabrics, not
i ‘bodice-fronts, Jabots, cuffs, | +embroidered. the value of which
i i flounces, yckes and similar | (does not exceed 40 of the value
1 accessories and trimmings for | 1of the finished product (1)
| _women's and girls’' garments, i
| : embroldered i !
! !
t 62.0° | Travelling rugs and blankets : !lhnuraccure from unbleached yarn
: . ;of Chapters 50 to 56 (2)(3)
i .
ex 62.02 'Bed linen, table linen, tollet .Manufacture from unbleached
.linen and kitchen linen; :single yarn (2)(3)
! curtains and other furnishing i
{ [u-ciclu: not embroidered '
fex 62.02 :Bed linen, table linen, tollet :Hlnufactun from fabrice, not
| *linen and kitchen linen; lembroidered, the value of which
| . curtains and other furnishing ‘does not exceed 4O¥ of the
i | articles; embroidered ;value of the finished product
i \ )
! 62.03 | Sacks and bags, of a kind used | {Manufacture from chemical
{ ! for the packing of goods | producta, textile pulp or from
. ) 'natural textile fibres, dis-
: | ,continuous man-made fibres or
; ! 1thelr waste {2)(3)
' 1
' 62,04 ' Tarpaulins, sails, awnings, i :Manufacture from single
| i sun-blinds, tents and camping | junbleached yarn (2)(3)
+ goods . ;
lex 62.05 'oOther made up textile articles {Manufacture in which the value
' | {itncluding dress patterns) iof the products used does not
; j exeluding fans and hand-screens,, |exceed 4O% of the value of the
,non mechanical, fremes and ! +finished product
;handle: therefor and parts of | H
isu::h frames and handles i !
64.01 Pootwear with outer soles and Manufacture from assemblies of |
uppers of rubber or artificial luppers affixed to inner soles '
.plastic material |or to other sole components, |
. ibut without outer soles, of any!
: imaterial except metal ;
64,02 | Pootwear with outer soles of ‘Manufacture from assemblies of ,
leather or composition leather; juppers arfixed to inner soles
|roocunr (other than footwear :or to other sole components, l
falling within heading HNo. {but without outer soles, of any
\ ]6".01) with outer soles of |paterial except aetal '
| rubber or artificlal plastic | [
! , material i
i | :
: 64.03 ;Pootwear with outer soles of |Manufacture from assemblies of |

uppers arfixed to inner soles

+ Ww00d or ouf cork
' lor to other sole components,

| ‘but without outer soles, of any

|material except metal
t

(1)

(3)

l

Trimmings and accessories used (excluding linings and interlining) which change tariff heading do not
remove the originating status of the product obtained if their weight does not exceed 10% of the
total weight of all the textile materials incorporated.

These provisions do not apply where the products are obteined from printed fabric in accordance with
the conditlicons shown in List B.

Por products obtained from two or more textile materials,

this rule does not apply to one or more of

the mized textile materlals 1f its or their welght does not exceed 10% of the total weight of all the
textlle materials incorporated.
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Products obtainea

Customs

Tariff

Heading
No.

. Description

{Working or processing that does
l not confer the status of

\ origilnating products

3

Working or processing that
confers the status of
originsting products when the
folloving conditions are met

64.04

65.03

65.05

66.01

ex 70.07

70.08

70.09

T71.15

73.08

T

:Poocuear with outer soles of
:other materials

i

|

Pelt hats and other felt heade
gear, being headgear made from
the felt hoods and plateaux
ifalling within heading MNo.65.0l
'whether or not lined or trimmed

Hats and other headgear
{ineluding hair nets), imitted
or crocheted, or made up from
lace, felt or other taxtile
fabric in the piece (but not
from strips), whether ar not
lined or trimmed

Umbrellas and sunshades
(including walking-stick
umbrellas. umbrella tents, and
garden and similar umbrellas)

Cast,
glass

rolled, drawn or blowm
{including flashed or
wired glass) cut to shape
lother than rectangular shape,
or bent or otherwlse worked
(for example, edge worked or
engraved) whether or not
surface ground or polished:
mutiple-walled insulating
Blass

Safety glass consisting of
toughened or laminated glass,
ishaped or not

Glass pirrors {including rear-
view mirrors), unframed,
framed or backed

Articles oconsisting of, or
incorporating, pearls, preclous
or semi-precicus stones
(natural, synthetic or
reconstructed)

Blooms, billets, slabs and
sheet bars {including tinplate
bars), of iron or steel; pleces
roughly shaped by forging, of
iron or steel

'Iron or steel coils for
Te-rolling

(1)

Manufacture from asgsemblies of
uppers affixed to inner soles
or to other sole components,
but without cuter soles, of any
material except metal

Manufacture from drewn,-sast
or rolled glass of headings
Fos. 70.04 to 70.06

Manufacture from dreawn, cast
or rolled glass of headings
Fos. 70.04 to 70.06

Manufacture from drawn, cast
or rolled glass of headings
Nos. 70.04 to 70.06

Manufacture from products of
heading No. 73.06

Manufacture from products of
heading No. T73.07

Marufacture from textile fibres

Manufacture sither from yarn
or from textile fibres

Manufacture in which the value
of the products used dees not
exceed 50% of the value of the
rinished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed S0% of the value of the
finished product (1)

These provisions 4o not apply where the products are cbtained froa products which have aoquired the

status of originating products in accordance with the conditions laid down in List B.
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roducts obtained

T
Customs
Tarift
Headlng |
1 o

Deseription

Working or processing that does
not confer the status of
originating products

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

13.20

73.21

73..2

73.18

758.03

T4.08

T4.05

73.09 |

Universal plates of iron or
stee]

Bars and rods {including wire
rod), of iron or steel, hot-
roiled, forged, extruded.
cold-formed or cold-finished
{inciuding precision-made)};
hollow mining drill steel

Angies,
of iron or steel, !
forged, extruded, cold-formedi
or celd-finished: sheet
piling of irom or steel,
whether or not drilled.
punched or made from
assembled elements

shapes and sections, '
hot-rolled, |

Hoop and strip, of iron or
steel, hot-rolled or cold-
rolled

Sheets and plates, of iron
or steel. hot-roiled or
caldepolled

Iron or steel wire, whether
or not coated, but not
insulated

Ralliway and tramway track
constructlon materlal of
iron or steel, the following:
rails, check-ralls, switch
blades, crossings {or frogs),
crossing pieces, point rods,
rack rails, sleepers, fish-
plates, chalrs, chair wvedges,
sole plates (base plates),
rall clips, bed-piates, ties
and other materia.s specia-
lised for Joining or fixing
rafis

Tubes and pipes and blanks
therefor, of iron (other than
of cast 1iron) or steel,
excluding high-pressure hydro-
electric conduits

Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of coppar;
copprer wire

Wrought plates, sheets and
strip, of copper

Copper fotl (whether or not
embossed, cut to shape,
perforated, coated, printed,
or backed with paper or other
reinforcing material), of a
thiciness (excluding any

Manufacture from products of
heading ¥o. 73.07 or 73.08

Manufacture from products of
heading No. 73.07

Y
o

Manufacture from products of
headings Nos. 73.07 to 73.10,
73.12 or 73.13

Manufacture froe products of
headings Bos. 73.07 to 73.09 or
73.13

Manufacture from products of
headings Nos. 73.07 to 73.09

Manufacture from products of
heading No. 73.:0

backdng) not exceeding 0.15 =l

Kanufacture froa products of
heading ¥o. 73.06

Mapufacture from products of
headings Wos. 73.06 and 73.07
or heading ¥o. 73.15 in the
forms specified in headings
Nos. 73.06 ana 73.97

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product (1}

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed SO% of the value of the
finighed product {1}

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 of the value of the
finished product (1)

(1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the
status of originating products in accordance with the conditions laid down in List B.
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Products cbtained

Custoams
Tariff

Heading
No.

Description

Working or processing that does
not confer the atatus of
originating products

Working or processing that
confers the status of
originating products vhen the
following conditions are met

74,06

7u.08

74.10

74.11

74.15

T4.16

74.17

74,18

T4.19

: Copper powders and flakes
}
t
3

1

| Tubes and pipes and blanks
itherefor. of copper; hollow
bars of copper

Tube and pipe rittings (for
rexample, Jolnts, elbows
sockets and flanges), of
‘copper

. Stranded wire, cables,
‘cordage, ropes, plaited bands
;and the like, of copper wire,
‘but excluding insulated
jelectric wires and cables

Qauze, cloth, grill, netting,
‘fencing, reinforcing fabric
iand similar materials
,{including endless bands), of
lcopper wire; expanded metal,
:of copper

:Nalls, cacks, staples. hook-
nails, spiked cramps, studs,
{spikes and drawing pins, of
icopper, or of iron or stesl
'with heads of copper; bolts
’nnd nuts (including bolt ends
land screwstuds), whether or
{hot threaded or tapped, and
screws (including screw hooks
and screw rings), of copper;
{rivets, cotters, cotter-pins,
|washers and spring washers,
lar copper

'Springs. of copper
i

|

cooking and heating apparatus
of a kind used for domestic
lpurposes. not electrically
operated, and parts thereof,
‘ot copper

Other articles of a kind
commonly used for domestic
lpurposes. sanitary ware for
indoor use, and parts of such
‘articles and ware, of copper

!Other articles of copper

I

(1)

Manufacture in which the value
of the products used does not

exceed 50% of the value of the
finished product (1)

Manufacture in which the value
of the products used does not

exceed 50% of the value of the
finished product {1)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product (1)

Manufacture ia which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product (1)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the velue of the
finished product (1)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product (1)

Manufacture in which the value
of the products used does not

exceed 50% ‘of the value of the
finished product (1)

Manufacture in wvhich the value
of the products used does not

exceed 50% of the value of the
finished product (1)

Manufacture in which the value
of the products used does not

excead 50% of the value of the
finished product (1)

Manufacture in which the value
of the products used does not

exceed 50% of the value of the
finished product {1}

These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired

the status of originating products in accordance with the conditions laid down in List B.
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Products obtained

(z)

voricdng or processing that
Woriing or processing that does confers the status of
Custons not confer the status of originating products when the
Tariff Description originating products following conditions are met
Heading

¥o.

75.02 |¥rought bars, rods, angles, Mamufacture in vhich the value
shapes and sectioms, of of the products used does not
nickel; nickei wire sxceed 508 of the yalue of the

f£inished product (1)

75.03 |Wrought plates. sheets and Manufacture in which the value
strip, of nickel; nickel of the products used does not
foli; nickel powders and exceed 50% of the value of the
flakes finished product (1)

75.04 {Tubes and pipes and blanks Manufacture in which the value
therefor, of nickel; hollow of the products used does not
bars, and tube and pipe axceed 50% of the value of the
fittings (for examplie, joints, finished product (1)
elbows, sockets and flanges),
of nickel

75.95 |Eileetro-plating anodes, of Menufacture in which the value
nickel, wrought or unvrought, ! of the products used does not
including those produced by . exceed 50% of the value of the
electroiysis finished product (1)

75.06 | Other articles of nickel Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finisned product (1)

76.02 | Wrought bars, rods, angies, | Manufacture in which the value
shapes and sec¢tions, of of the products used does not
aluminium; aluminium wire exceed SO% of the value of the

finished product

76.03 | Wrought piates, sheets and ! Manufacture in which the value
strip, of alusiniua i of the products used does not

! exceed 50% of the value of the
finished product

76.04 | Aluminiua 411 (whether or Manufacture in which the value
not embossed, cut to shape, of the products used does not
perfarated, coated, orinted, exceed 508 of the value of the
or backea with paper or ather finished product
reinforcing materiai), of a
thickness (excluding any
backing) nat exceeding Q.20 li

76.05 | Aluminium powders and flakes Manufacture ir which the value
of the products used does not
exceed 50% of the vaiue of the
finished product

76.06 | Tubes and pipes and blanks Manufacture in which the value
therefor, of aiuminium; of the products used does not
hollow bars of aluminium exceed 50% of the value of the

; finished product
76.07;' Tube and pipe fittings (for Msnufacture in which the value
| example, joilnts, elbows, of the products used does not
sockets and flanges), of exceed 50% of the value of the
alusinium \ finished product

These provisions do not aprly where the products are obtained from products which have acquired the

status of originating products in accordance with the conditions laid down 1in List B.
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Products obtained

j—

Customs i
Tariff
Heading l

Description
Ko. |}

Working or processing that does
not confer the status of
originating products

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditiona are met

76.08 ! Structures and parts of

I'structures (for example,

) hangars and other buildings,
bridges and bridge-sections,
towers, lattice masts, roafs,
roofing frameworks, door and
window frames, balustrades,
pillars and ¢olumns), of
aluminium; plates, rods,
angles, shapes, sections,
tubes and the like, prepared
for use in structures, of
aluninium
76.09 | Reservoirs, tanks,
similar containers,
. material (other than

vats and
for any

compressed or liquefied gas),
of aluminiun, of a capacity |
exceeding 300 1itres, whether |
or not lined or heat- 4
insulated, but not fitted '
with mechanical or thermal

equipment t

76.10 | Casks,
and similar containers

: drums,

|

i (including rigid and coll-
i

i

z2ans, boxes

apsibie tubular con-
tainers), of aluminium, of
2 description commonly used
s for the conveyance or packing
lof goods
76.11 Contalners, of aluminium, for
, compressed or ligquefied gas
1 :
\ ]
i Stranded wire, cables,
: cordage, ropes, plaited bands
yand the .lke, of aluminium
lwire, but excluding insulated
|electric wires and cables :

76.12

1

iArticles of a kind commonly
lused for domestic purposes,

! sanitary ware for indoor use.
jand parts of such articles and
and ware,of aluminium

76.15

‘Other articles of aluminjum

76.16

77.02 Iwrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of i
magnesium; magnesium wire;

| wrought plates, sheets and
!strip, of magnesium:
imagnesiun foll; raspings and

i shavings of uniform size,
|pouders ancd Tlakes, of
‘magnesiun; tubes and pipes and
.blanks therefor, of magnasium;
ihollow bars of magnesium;
,other articles of magnesium

Manufacture in vhich the wvalue
of the products used does not
exceed S0L of the valua of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed S50% of the valus of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufscture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed S0% of the value of the
finished product

;
.
i
I
i
|
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Products obtained

customs

| Tarire

Heading
No.

T 1
; (
I Description '

;

78.02

78.03

78.04

78.05

78.06

75.02

79.03

79.04

79.06

iHrough: bars, rods, angles,

|shnpes and sections, of lead: !

,lead wire |

| }
|Wrought olates, [
|str1p. of lead

sheets and

Lead 511 (whether or not
embossed, cut to shape,
verforated, coated, printed.
or backed with paper or other
reinfsrcing material)}, of a
iweight (excluding any bscking)
lnot exceeding 1700 kg/m¢; lead

|powders and flakes

Tubes and pipes and blanks
therefor, of lead: hollow blrs4
and tube and pipe fittings
(for example, joints, elbows,
isockets, flanges and S-bands),
jof lead

|
‘Other articles of lead
\

\Wrought bars, rods, angles,
-shapes and sections, of zinc;
1zinc wire

! |
IWrought plates, sheets and '
istrip, of zine: zinc foll;
'Zinc powders and flakes

I

iTubes and plpes and blanks
'therefor, of zinc; hollow bars,
pnd tube and pipe fittings (for
jexample, joints, elbows, |
isockets and flanges), of zinc

‘Pther articles of zinc I
; 1
I

- !

(1)

T

Working or processing that does
not confer the status of
originating products

Working or proceesing tra“
confers the status of
originating products when "ne
following czonditions are 1€t

]

Manufaeture in which the vilue :
of the products used does not |
exceed 50% of the value o the
rinished product (1)

Manufacture in which the value
of the products used does rot
exceed 508 of thevalue of the
finished product {1)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product (1)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product (1)

Mrnufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value »f the
finished product (1)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceaed 50f of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products uszed does not
exceed 50% of the value of the
rinished product

Manufacture in which the value
af the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

These provisions do not apply vhere the products are obtained from products which have -gequired the

status of originating products in accordance with the conditions laid down in List B.
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Products obtained

Customs

. Tariff

Heading
No .

Description

rorklng or processing that does
not confer the status of
originating products

Working or processing that
confers the status of
originating preducts when the
following conditiona are met

80.02

80.03

80.04

80.08

82.05

82.06

ex
Chapter
8u

Wrought bars, rods, anglec,
snapes and sections, of tin;
tin wire

Wrought plates, sheets and

strip., of tin

Tin foll! {whether or not em-
bossed, cut to shape, perfor-
ated, coated, printed, or
backed wilth paper or other re-
infereing material), of a
weight (excluding backing)
not exceeding 1 kg/mc; tin
powders and flakes

Tube: and pipes and blanks
therefor, of tin; hollow bars,
and tube and pipe fittings
(for example, jcints, elbows,
sockets and flanges}, of tin

Interchangeable tools for hand
o0l:z, for machine tools or for
power-cperated hand tools (for
example, for pressing, stamping,
driliing, tapping, threading,
boring, troaching, milling, cut-
ting, turning, dressing, mortic-

ing or screw-driving), including]
dies for wire drawing, extrusion

dies for metal,
ing bits

and rock driil-

Knives and sutting blades, for
machines or for mechanical

appliances

Boilers, machinery and mechani-
cal appliances and parts there-
of, excluding refrigerators and
refrigerating equipment (elec-
trical and other) (No. 84.15)
and sewing machines {(lock-
stitch only) with heads of a
veignt not exceeding 16 kz.
without motor or 17 kg. includ-
ing the motor {ex 84.41)

(1)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 508 of the value 9f the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% °f the value of the
finished praduct

Manufacture in which the value
of the producta used does not

exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Working, processing or assemdly
in whicn the value of the
materials and parts used does
not exceed 40% of the value

of the finished product (1)

Working, processing or asaembly
in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 40% of the value

of the finished product (1)

Working, proscessing or sssembly
in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 40% ©f the value

of the finished product (2)

These provisions <o not apply where the products are obtained from products which have acquired

the status of originating products in accordance with the conditions laid down in List B.

(2}

These provisions shall not apply to fuel elements of heading No. 88,59 until 31 December 1984,
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Working or processing that does
not confer the status of
criginating products

] Working or processing that
confers the status of
originating oroducts when the
following conditions are met

i Products sbtained
| customs
Tariff Description
Heading
Ne.

84.15 | Refrigera‘*ors ahd refrigerating
equipnent (electrical end
other)

ex 84,41 | Sewing machines (lock-stitch
only) with heads of a weight
not exceeding 16 kg. without
motor or 17 kg. including the
motor

ex Electrical machinery and equip-

Chapter ment; parts thereof; excluding

8 products of heading Mo. 85.14

or 85.15

85.14% | Microphones and stands there-
for:; loudspeakers: audio-
frequency electric amplifiers

{1) In determining cthe value cf products, materials znd parts,

(a)

the firs

Working, processing or assembly
in which the value of the non-
origilnating materials and parts
used does not exceed 40X of the
value of the finished product,
and provided that at least 50%
in value of the materlals and
parts (1) used are originating
products

viorking, processing or assembly
in which the value of the non-
originating materials and parts
used does not exceed 40%

of the finished product, and
provided that:

- at least 50% in value of the
materials and parts (1) used
for the assembly of the head
{motor excluded) are origi-
nating products, and

- the thread tension, crochet
and zigzag mechanisms are
originating produwts

Working, processing or assembly
in which the value of the non-
originating materials and parts
used does not exceed 4O% of the
value of the finished product

Working, processing or assembly
in which the value of the non-
originating materials and parts
used does not exceed 40% of the
value of the finished product,
and provided that:

- at ieast 50f in value of the
raterials and parts (1) used
are originating products, and

the value of the non-
originating tranaistors used
does not exceed 3% of the
value of the finished
product (2)

the following must be taken into account:
in respect of originating products, materials and parts,

t verifiable price paid,

a7 the srice which would be paid in case of sale, for the sald products on the territery
of the country where working, processing or assembly 1s carried out;

(b)
determining:

- the value of imported products

- the value of products of undetermined origin.

(2) T™is percentage is not cunulative with the 40%

22 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26

in respect :f other products, materials and parts, the provisions of Article 6 of this Annex
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Products obktained

Customs

Tarif?

Heading
No.

Description

VWorking or processing that does
not confer the status of
originating products

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

85.15

Chapter
86

ex
Chapter
87

87.09

ex
Chapter
50

4
r;adiotelegraphic and radio-

telephonic transamission and
reception apparatus; radlo-
broadcasting and television
transmission and reception
apparatus (including receivers
incorporating sound recorders
or reproducers) and television
cameras; radio navigational
ald apparatus, racar apparatus
and radie remote contro.
apparatus

Railway and tramway .oco-
motives, rolling-stock and

" parts thereof; rallway and

. cars;

tramnway track fixture:c and
rittings; Sraffic signalling
equipment of all kinds (not
electrizally powered)

Vehicles, other than rallway
sr tramway rolling-stock, and
parts thereof, excluding

i products of neading Ho. 87.09

Motor-cycles, auto-cycles and
cycles fitted with an auxiliary
motor, with or without side-
side-cars of all kinds

Optical, photographlc, cinema-

. tographic, measuring, checking,

. precision.
instruments and apparatus and

medica. and surgical

parts thereof, excluding pro-

- ducts of headings Nos. 90.05,

90.07 {except electriaally
ignited flash-bulbs)., 90.08,
90.12 and 30.26

Refracting telescopes (monocu-
lar and binocular), prismatic
or not

Working, processing or assembly
in wnich the value of the non-
originating materials and parts
used does not exceed 40K of the
value of the flnished product,
and provided that:

- at least 50% in valus of the
materials andparts (i) used
are originating products,
and

- the va_ue of the non-
originating transistors used
does not exceed 3% of the
value of the finished
product (2)

Working, processing or assembly
in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 40% of the value of
the finished product

Working, processing or assembly
in which the value of the
materlals and parts used does
no: exceed 40% of the value of
the finished product

¥Working, processing or asseably
in which the vaiue of the non-
originating materials and parts
used does not exceed of the
value of the finished product,
and provided that at least 50%
in value of the materia's and
parts {1) used are originating
products

Working, processing or assembly
in which the value of the :
materials and parts used does
not exceed ¥0% of the value of
the finished product

vWorking, processing or asseabdy
in wvhich the value of the non-
originating materials and parts
used does not exceed 40f of the
va.ue of the finished product.
and provided that at least 50%
in value of the materlais and
varts (1) used are originating
products

(1) In determining the vaiue of products, materials and parts, the following wust be taken int%e account:
(2) in respect of originating products. materials and parts, the first verifiable price paid,
Oor tne price which would be paid in case of sale, for the said producta on the territory

3f the country wnere working, processing or assembly 1s carried out:

{b) in respect of ntner products, materia.s and parts, the provisions of Articie & of this Annex
determining ¢
- the va ue of ‘mpoerted products,
- the va. ue cf products of undetermined origin.

(2)

This percentage 13 not cumuiative with the 4O%
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Products cbtained

Customs
: Tarift

! Heading °

Ne.

Dezcription

|

:Horking or processing that does.
| not confer the status of

originating products

Working or processing that

; confers the status of

' originating products when the
following conditions are met

}

|
|

i
'
ex

ex 90.07 l?hotographic cameras; photo-

Chapter

91

91.0&

| graphic flashlight apparatus

|and flashbulbs other than

idischarge lamps of heading

iNo. 85.20, with the exception
of electrically ignited

| f1ashbulbs

Cinematographic cameras,
;projectors, sound recorders

i and sound reproducers but not
lincluding re-recorders or
{film editing apparatus; any
'combination of these articles

]

i
| {
i

lCUlDOHHU optical microscopes,
vhether or not provided with
means for photographing or
projecting the lmage

flas, liquid and electricity
supply orproduction meters;
calibrating meters therefor

lClocks and watches and parts
thereof, excluding products
of heading No. 91.04 or
91.08

Other clocks

(1}

In determining the value of products, materials and parts,

(a)

(v}

I;;rking,

processing or assembly 1in|
‘which the value of the non-
loriginating materials and parts
]used does not exceed 40$ of the
value of the finished product, and
provided that at least 50% in
value of the materials and

parts (1} used are originating
products

‘Working, processing or assembly in|
which the value of the non-
originating materials and parts
used does not exceed 40% of the
value of the finished product,
provided that at least 50% in
value of the materials and
parts {1) used are originating
lproducts

and|

7lnrk1ng, processing or assembly 1in|
which the value of the non-
originating materials and parts
used does not exceed Y0¥ of the
value of the finished product, and
Pﬁvided that at least 50% in
value of the materials and

parts {1) used are originating
products

'Working, processing ov assembly 1in|
which the value of the non-
originating materials and parts
used does not exceed 40% of the
value of the finished product, and
provided that at least 50% in
value of the materials and

Parts (1) used are originating
lproduc:s

iWorking, processing or assembly in
ich the value of the materials
d parts used does not exceed 4%
f the value of the finished
roduct

orking, processing or assembly 1n

ich the value of the non-

riginating materf ais and parts

sed does not exceed 40% of the

alue of the finished praduct, and

rovided that at least 50f% in

alue of the aaterials and

arts (1) used are sriginating
products

the following must be taken into sccount:

in respect of originating products, materials and parts, the first verifiable price pald,
or the price which would be paid in case of sale, for the sald products on the territory
of the country where working prncessing or assembly 1s carried out;

in respect of other products, materials and parts, the provistions of Article 6 of thils Annex

determiningt

- the value of imported products

- the value of products of undetermined origin.
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Products obtained

Customs

Tarifrst

Heading
No.

Description

orking or prooessing that does
not confer the status of
originating products

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are set

91.08

29
Chapter
92

92.11

Chapter
93

px 96.01

37.03

98.01

98.08

! Clock movements, asseabled

I
|
|

Musical instruments, sound
recorders or reproducers,
television image and sound
recorders or reproducers;
psrts and accessories of such
articles, excluding products
of heading No, 92.11

Oramophones, dictating mach-
ines and otner sound record-
- ers or reproducers, including
record-players and tape decks
with or without sound-heads;
television image and sound
recorders or reproducers

Arms and ammunition;
thereof

parts

Other brooms and brushes (in-
cluding brushes of a kind used|
as parts of machines): paint
rollers; squeegees {other than
roller squeegees) and mops

Other toys; working models of
a kind ysed for recreational
Purposes

Buttons and button moulds,
studs, cuff-links, and press-
fasteners, including snap-
fasteners and press-studs,
blanks and parts of such
articles

|
Typewriter and similar ribbons1
whether or not on spools;
ink-pads, with or without
boxes

Working. processing or assembly in
which the value of the non-
originating materials and parts
used does not exceed 4YOF of the
value of the finished product, and
provided that st least 50% in
value of the materials and !
parts (1) used are originating \
products

Working., processing or assembly i{n
vhich the value of the materials
and parts used does not exceed 40%
of the value of the finished
product

Working, processing or assembly
in which the value of the non-
originating materials and parts
used does not exceed 40§ of the
value of the finished product, :
and provided that: |
at least 50% in value of the !
materials and parts (1) used .
are originating products, and :

the value of the non-origlnating;
transistors used does not exeeed
3% of the value of the finished

l product {2)

Manufacture in which the value of
the products used does not exceed
50% of the value of the finished |
product

Marufacture in which the value of
the products used does not exceed
50% of the value of the finished
fproduct

Manufacture in which the value of
the products used does not exceed
50% of the value of the finished
Pmducc '

{Manufacture in which the value of
the products used does not exceed
508 of the value of the finished
product

the products used does not exceed
IS0% of the value of the finished
product

Manufacture i which the value of l

{1) In determining the vajue of products, materials and parts, the following must be taken into account:

{(a)

(v)

in respect of originating products, materials and parts,

the first verifiable price paid,

or the price whiech wuld be paid in case aof sale, for the saild products on the territory
of the country where working, processing or assembly is carried out;

in respect of other products, materials and parts, the provisions of Article 6 of this Annex

determining:

- the value of imported producss,
- the value of products of undetermined origin.

{2) This percentage is not cumulative with the L4O%.
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! Product ~btained Working or processing Working or processing
tustoms that does not confer that confers the status
Tariff the status of of originating products
| Heading Description originating products when tne following
No. zonditions are met
03.02 | Pish, dried, salted or in brine, | Drying, salting, placing in
smoked fish, whether or not brine: smoking of fish,
cooked before or during the whether cooked or not
; swoking process
h
. 07.04 Dried, dehydrated or evaporated Drying, dehydration, evape-
! vegetables, whole, cut, sliced, oration, cutting, breaking,
broken or in powder, but not powdering of vegetables
further prepared falling within headings
Nos. 07.01 to 07.03
inelusive
i
: 08.10 | Pruit (whether or not cooked) Preezing of fruilt
preserved by freezing, not
containing added sugar
ex 08.11 Tropical fruit provisionally Placing in brine or in
preserved (for example, by other solutions of fruit
sulpbur dioxide gas, in brine, of headings Nos. 03.01
in sulphur water or in other to 68.09
preservative solutions), but
unsuitable in that state for
immediate aonsumption
ex 11.04 Flour of the dried leguminous Manufacture from dried
vegetables falling within vegetables
heading No. 07.05
ex 11,04 Banana flour Manufacture from fruits
falling within Chapter 8
lo.04 Prepared or preserved fish, Manufaeture from products
including caviar and caviar falling within Chapter 3
substitutes
16.05 Crustaceans and molluscs, Manufacgture from products
prepared or preserved falling within Chapter 3
20.01 Vegetables and fruit, prepared Manufacture from originating
or preserved by vinegar or produgts falling within
agetic acid, with or without Chapters 7 and 8
sugar, whether or not containe
ing salt, spices or mustard
20.02 Vegetables prepared or Preservation of vegetables
preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid
20.03 | Pruit preserved by freezing, Manufagture from originating
containing added sugar products falling within
Chapter 8
20.04 Pruit, fruit peel and parts Manufacture from originating
of plants, preserved by sugar products falling within
(drained, glacé or Chapter 8
erystallised)
20.05 | Jams, fruit.jellies, marmalades, Manufasture from originating
fruit puree and fruit pastes, products falling within
being nooked preparations, Cbhapter 8
whether or not sontaining added
sugar
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Product obtained

Vorking or processing

Customs

Tarifs

Heading
No.

Description

that does not confer
the status of
originating products

Working or processing

that oonfers the status

of originating produsts
when the following
conditions are met

20.06

20.07

22.08

ex 22.09

25.07

ex 34.04

Pruit otherwise prepared or
preserved, whether or not
sontaining added sugar or
spirit

Pruit juices (including grape
must) and vegetable juices,
whather or not containing added
sugar, but unfermsnted and not
containing spirit

Bthyl aleohol or neutrsl
spirits, undenatured, of a
strength of 80° or higher;
denatured spirits (including
ethyl adcohol and nsutral
spirits) of any strength

Whisky and other spirits
distilled from cereals; rum
and other spirits distilled
from molasses; aquavit,
gensva, gin, imitation rum
and vodka; alcoholie
beverages based on the fore-
going spirits; wine brandy
and fig brandy: liqueurs and
cordials; compound aleoholie
preparations (iknown as
"concentrated extracts") for
the marmufaature of beverages;
other than thoss covered by
Section I of this list

Swxetonsd forags; oghar:
preparations of a kind usad
in animal feeding

¥Wexes with 2 basis of
paraffin, of petrolesm waxes,
of waxes obtained from
bituminous minerals, of slack
wax or of seale vax

Manufaoture fram produsts
of heading ¥o. 22.09

Manufacture from produats
of heading No. 22.08

Mapufacturs from cereals and
derived products, meat, milk]
sugar and molasses

Manufasture from organic
chemicals of Chapter 29

Manufacture from originating

produsts falling within
Chapter 8

Manufasture from originating
produsts falling within
Chapter 8
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LIST B

List of working or processing operations which do not result
in a change of tariff heading,
but which do confer the status of
"originating" products
on the products undergoing such operations
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SECTION I
Pinished products i
nis ? Working or proacessing
- that confers the status
£“3t°m° Af originating products
Tariff Deszriptisn
Heading = :
No.
: Incorporation of non-ariginating materials
f and parts in boilers, machinery, mechanicall
1 appliances, etc., of Chapters 84 to 92, in
i boilers and radiaters of heading No. 73.37
' and in the products contalned in headings
3 No. 47.07 and No. 98.03 does not make such
products lose their status of originating
] products, provided that the vealue of these
products does not exceed 5% of the value
of the finished product
ax 25,15 Marble squared by sawing, c¢f a thickness not Sawing into slabs or sectisns, polishing,
exceeding 25 c¢n 3rinding and cleaning of marble, including
marble not further worked than rnughly
split, roughly squared or squared by
sawing, ~f a thiciness oxceeding 25 cm
ex 25.iK Ararite, porpvhyry, basalt, sandstore and Sawing of granite, porphyry, basal:, sand-
sther =monumental and pullding stone, squared stone and other bullding stone, including
by sawing, of a thickness nn. excesding 25 cm such stone not further worked than roughly
split, rougnly squared or squared by
sawing, of 3 thickness exceeding 25 cm
ex 25.1R Calcined dolomite: agglorerated dnlomite Calcination of unworked doiomite
(including tarred dalcmite)
ex 25.1¢ Cther magnesium oxide, whether »r rot Manufacture from natural wmaznesium
enemically pure carbenate i{nagnesite)
ex 25.13 Natural magnesium carbonate (magnesite], Crusning «nd outting luto harmetically
wneiher or rct calcined, other than sealed containers of natura. ~agnesium
zagnestun oxide, ¢rushed and pu: intn carbrnate (magnesite), whether or nst
hermetizally sealed contalners . calcined, Other than magnesium »xide
| =X 28.24 Natural asbestos fibres Treatment of asbestos concentrate
] ex 25.2¢ Milled and homogenized micg vaste Millirg and homogenizing of mica waste
ex 2%.32 Farth ©¢viours, calcined or powdered Crushing and calcination cr powdering of
earth ¢olours
ax Chag. Products of the chemical and alliled Werking nr processing in wvhich the value of
25 tc 27 industries, excluding sulphuric anhydride the non-originating product used does not
(ex 289.13). tannins (=x 32.01}, essential exceed 20% of the value Of the finished
nils, rasinolds and terpenic by-pr~ducts praduct
{ex 33.01), preparations used for tender-
ising mear, preparaticns used f-r clarl-
fying beer coaprsed of papain and bentonite
and enzymatic preparations for the desiiing
of textiles [ex 35.07)
ex 28,13 | Sulphuric anhydride Manufacture from sulphur disxide
ex Je.0 Tannins {“annic acids), including water- Manufacture from tarming extracts cf
extracred gall-nut tannin, and thelr salts, vegetable ~rigin
etners, esters and other derivatives
ex 33.0: Essential atls (terpeneless sr nat), ccncretes Manufacture from concentrates af essentlal
and absolutes; resinsids; terpenlc by-products 21ls Iin fats, in fixed olls, 2r in waxes ar
of the deterpenaticn sf ecssentlal oils the 1ike, obtained by celd absorption Or b
maceraticn
ex 35.07 Preparzticns used f-r tenderising meat, Manufacture from enzymes ~r prepared
sreparations used far clarifying beer, enzymes >f which the value dees nct exceed
ccoposel ¢f papaln and bentonite, enzymatic Sn% cf the value >f the finished prcduct
preparations far the desizing of textiles
i ' .
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I

Finished oroducts

Working or processing

rim e that confers the status [
stoms of originating products }
Tariff Description
Heading
Ne. |
ex Chap. fluscellmeous cHemical products, ether than i Working e¢r processing 1n which the value
18 refined tall o1l {ex 38.05), spirits of of the n-n-srigingting materials used does
sulphate turpentine, purified (ex 38.07) and not exceed 2C§ of the value of the finished
word pitch {weod tar pitch) (ex 38.09) praduct i
ax JR.F5 Refined tall a1l Refining of crude tall »il ‘
ex 33.07 Sulphate turpentine, purified I Purification consisting of the distillation
i or refining of raw sulphate turpentine
ex 38.¢9 | Wood pitch (wood tar pitch) | Distillatirn of wood tar
ex Chap. Artificial resins and plastic materials, Working 3r processing in which the value
39 cellulose esters and ethers; articles of the ncn-originating materials used does
thereof, excepting films of lenecmers (ex 39.02) | not exceed 20% of the value of the finished
i product
' ex 39.02 | Ionomer film Manufacture from a thermeplastic partial
| salt which is a copelymer of ethylene and
. metacrylic acid partly neutralized with
i metal icns, mainly zine and sadium
ex 40,01 . 5labs of crepe rubber for soles i Laminatisn of crepe sheets rf natural
i rubber
ex 40,07 Vulcanised rubber thread and card, textile l Manufacture from vulcanised rubber thread
cavered ! sr cord, not textile coversad
ex 41.01 sheepskine and lambskins wishourn the wnol Removing wool from sheepskins. and laztskins,
in ‘ke wool !
ex 41.72 | Retanned bovine cattle leather (including ! Retanning of dovine cattle leather l
buffalo leather) and equine leather prepared (ineluding buffalo leather) and equine |
but not parchment-dressed except leather leather, not further preparid than tanned |'
falling within headings N>s. 41.06 and 41,08 |
ex 41.03 Retanned sheepskin and’ lambckin leather, | Retanning of sheepsiin and lzgbekin leactrer
prepared but not parchment-dressed, sxcept , not further prepared than tannec '
leather falling within headings Nos. 41,06 ] i
and 41.08 )
ex 41,04 | Retanned goatskin And kidskin leatrer, preparad | Retanning of goatskin and kidskin iesther, ,
but not parchment-drsssed, except leather aot further prepared tren tanned
falling within headings Nos. 41,06 and 41,08 ‘
ex 41.0% Other kinds of retanned leather, prepared but Retanning of other kinds of laather, not H
nnt parchment-dresased. except leather falling further prepared than tanned :
vithin headings Nos. 41.06 and 41.08
1
ex 43.02 Assembled furskins Bleaching, cyeing, dressing, sutting and i
assembling ¢f tanned -r dressed furskins :
ex 44,22 | Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other Manufacture frem riven staves Of wood not |
coopers' products and parts thereof further prepared than sawn on one principaij
surface; sawn staves of wood, of which at I
least one principal surface has been
e¢ylinerically sawn, not further prepared ]
than sawn ‘
ex U7.21 Sulphate pulp derived by mechanical cr Manufacture from unbleached sulphate pulp !
chemical means frem any fibrous vegetable derived by mechanical cr chemical means 1
material, bleached from any fibrous vegetable matcrial, l
| provided that the value ~f the non-
! originating products used dees not exceed |
! 60% rf the value af the flnished product :
{ {
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Pinished oproducts )
wWorking or processing
Customs |
! that confers the status
Tariff | Description
Heading ' of originating products
No. .
ex 50.03 S1lk waste carded or combed carding or combing waste silk
ex 50-09)i Printing accompanied by finishing operstions
ex 51,04) (bleaching, dressing, drying, steaming,
ex 53.11): vurling, mending, impregnating, sanforizing,
ex 53.12)[ rinted fabrics mercerizing) of fabrics the value »f which
ex 54.05) does not exceed 47.5% of the value of the
ex 55.07)1 finished product
ex 55.08),
ex 55.09):
ex 56.07)!
ex S53.14 { Incandescant gas mantles Manufacture from tubular gasmantle fabric
ex 67.01 Reather dusters Manufacture from feathers, parts of feathers
’ or down
ex 68.03 | Articles of slate, including articles of Manufacture of articles of slate
agglomerated slate
ex 68.04 | Hand polishing stones, whetatenes, otlstones, Cutting, adjusting and glulng of abrasive
hanes and the like, of natural stone, of matertals, which, owing to their shape, are
agglomerated natural OF artificial abrasives, not recognisable as being intended far hand
or °f pottery use
ax 68.13 | Articles of asbestos. articles >f mixtures Manufacture of articles of asbestos or of
with 2 basis of asbestos or of nmixtures with mixtures with a basis of asbestos, or of
a basis of asbestes and magnesium carbonate mixtures with a basis of asbest~s and
magnesium carbonate
ex 6B.15 | Articles of miea, lncluding bonded mica Manufacture of articles of mica
splittings on a support of paper or fabric
ex 70.10 Cut-glass bottles Cutting of bottles the value of which does
not exceed 50% of ‘the value ~f the finished
product
70.13 Glassware (other than articles falling in ' Cutting of glassware the value of which does
headlng No. 70.19) of a kind commonly used not exceed 50% of the value of the finished
for table, kitcher, tallet or csffice _mu.'poses,| product sr decoration, with the exception
for indoor desoration, nr similar uses \ of sili-screer printing, carried sut entirely
| by hand, of hand-blown glassware the value
: | af which dnes not exceed 50% of the value
of the finished product
ex T70.20 i Articles made from glass {ibre ; Manufacture fr-~m unworked glass fibre
ex T1.02 Precious and semi-precicus stones, cut or l Manufacture fram unworked precisus and
otherwise worked, but not meunted, set or seml-precisus stones
strung (except ungraded sthnes temporarily
strung f>r convenlence >f transpert)
ex 71.03 Synthetic or reconstructed preciaus or semi- Manufacture from unworked synthatic op
precious stones, cut or otherwise worked, but reconstructed precious or semi-precious
i not mounted, set or strung (except ungraded stones
{ stones tempcrarily strung for convenience of
transport) \
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Pinished products

Working or processing

Customs that confers the status
Tarif! Description of origlnating products
Heading
No.
ex T71.65 Silver and silver alloys, including silver gllfi Rolling, drawing, beating or grinding of
and platinum-plated silver, semi-manufactured unwrought silver and silver alloya
ex 71.05 Siiver, including silver gilt and platinum- Alloying or electrolytic separation of
plated silver, unwrought upwrought silver and silver alloys
ex 71.06 | Rolled silver, semi-manufactured Rolling, drawing, beating or grinding of
unwrought rolled silver
ex 71.07 0old, including platinum-plated gold, semi- Rolling, drawing, beating or grinding of
manufactured unwrought gold, lncluding platinum-plated
gola
ex 71.07 Gold, including platinum-plated gold, Alloying or electrolytic separation of
l ! unwrought unwrought gold or gold alloys
.; ex 71.08 | Rolled gold an base metal or silver, semi- Rolling, drawing, beating or grinding of
| ‘ manufactured unwrought rolled gold on base metal or
1 t silver
i .
' ex 71.09 I Platinum and other mstals of the platinum Rolling, drawing, beating or grinding of
| { group, Semi-manufactured unwrought platinum or other metals of the
[ l platinum group
i ex 71.09 . Platinum and other metals of the platinum ! Alloying or electrolytic separation of
1 | group, unwrought | upwrought platinum or other metals of the
i 1 platinum group
i ex 71.10 | Rolled platinum or other platinum group Rolling, drawing, beating or grinding of
metals, on base metal or precious metal, unwrought rolled platinum or other unwrought
| | semi-manufactured platinum group netals, on base metal eor
' i precious metal
~ ex 73.15 ! Alloy steel and high carbon steel:
; - in the forms mentioned in headings Manufacture froaz products in the forms
: Mos. 73.07 to 73.13 mentioned in heading No, 73.06
X . - in the forms mentioned in heading No. 73.14! Manufacture from products in the forms I
} : i mentioned in heading No., 73.06 or 73.07 I
' ex 73.29 | Skid chains . Working or processing in which the value of
i ‘ I the non-originating products used does not
' I exceed 50% of the valuea of the finished
| ' ‘ product
'i ex 7.0} ; Unrefined copper (blister copper and other) ; Smelting of copper matte
i ex T4.01 | Refined copper Pire-refining or electrolytic refining of
} ‘ unrefined copper (blister copper and other),
' ' copper waste or scrap
: ' |
, ex Th.01 | Copper alloy Pusion and thermal treatment of refined
| i l copper, copper waste or scrap
! ex 75.01 , Unwrought nickel (excluding electro-plating | Refined by electrolysis, by fusion or
. anodes of heading Mo. 75.05) i chemlcally, of nickel mattes, nickel speiss
i | and other intermediate products of nickel
R i } metallurgy
i ex 75.01 ' Unwrought nickel except nickel alloys ‘ Refining of waste by electrolysis, by meltinJ
|
i

or by chemical means of waste and scrap
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Finished products

Customs

Tariff

Heading
No.

Desaoription

Working or processing
that confers the status
of originating products

ex

ex

ex

ex

ex

ex

ex

ex

ax

ex

76.01

76.16

77.02

77.04

78.01

81.01

81.02

81.03

81.04

82.09

83.06

84,05

84.06

Umwrought aluminium

Other articles of aluminilum

Other articles of magnesium

Beryllium, wrought

Refined lead

Tungsten, wrought
Molybdenum, wrought
Tantalum, wrought

Other base metals, wrought

Knives with cutting blades, serrated or not
{including pruning knives) other than knives
falling within heading No. 82.06

Indoor ornaments made from base metsls other
than statuettes

Steam engines {including moblle engines, but
not steam tractors falling within heading
No. 87.01 or mechanically propelled road
rollers) with self-contained boilers

Internal combusion piston engines

Manufacture by thermal or electrolytic
treatment or unalloyed aluminium, waste and
scrap

Manufacture in which gauze, cloth, grill,
netting, feneing, reinforeing fabric and
similar materials (including endless bands}
of aluminium wire, or expanded metal of
aluminium, are used, the value of which does
not exceed 50% of the value of the finished
product

Manufasture from wrought bars, rcds, angles,
shapes and sections, plates, sheets and strip
wire, foil, raspings and snavings of uniform
size, powders and flakes, tubes and pipes

and blanks therefor, hollow bars, of
magnesium, the value of which does not exceed
50% of the value of the finished product

Rolling, drawing or grinding of unwrought
beryllium, the value of which does not exceed
50% of the value of the finished product

Manufacture by thermal refining from bullion
lead

Manufacture from unwrought tungsten, the
value of wnich does not exceed 50% of the
value of the finished product

Manufacture from unwrought molybdenum, the
value of which does not exceed 50% of the
value of the finished product

Manufacture from unwrought tantalum, the
value of wnieh does not exceed 50% of the
value of the finished product

Manufacture from other base metals,
unwrought, the value of which does not
exceed 508 of the value of the finished
product

Manufacture from knife blades

¥orking or processing in which the value of
the non-originating materials used does not
exceed 30% of the value of the finished
produst

Working, processing or assembly in which
the value of the products used does not
exceed 40% of the value of the finished
product

¥Yorking, processing or assembly in which i
the value of the materials and parts used

does not exceed 40% of the value of the !
finished product



Prop. 1979/80: 26

349

Appendix -3 to
Annex III
Section I

Fin:.nea prod.ct-

8u.20

ex 84,17

4.1

8u.32

ex 84,41

ex BL.41

Deseription

Jorking or processing
that confers the status
of oriainating prouaucts

Rngines and motors, excluding reaoction engines
and gas turbines .

Calendering .nu .imilsr rolling machines
{other thir metsl-workaing anc metsl-

rolling machines anl glass-working Machines)
and cyllinuers therefor

Machiner;, plant and similar laboratnry
equipment, whether or not electrically
heated, for the treatment of materials by

a process involving a change of temperature,
f'ar wond, paper pulp, paper and pzperboard
m.nufacturing industries

Machinery for making or finishing ocellulesic
pulp, paper or paperboard

faper or paperboari eutting machines of all
xinds; other &.chinery for making up paper
pulp., paper or paperboard

Sewing machines, including furniture specially
desisned for cewing machine. with the
2xception of sewing machines (lock-stitch
only) with heads of a weight not exceeding

1o kg without motor or 17 kg includin;/ the
motor

Sewing machines {1lock-stitch onl;) with heads
of a welgnt nnt exceeding 16 kg without motor
or 17 kg Lneluding the mctor

Working, processing or as.embly in whish
the value of the non-originating materials
ang parts used Joes not exceed 4¥0f cf the
value 2f the finished prouuct, and provid-
ed that at least 502 1n value of the
materials ana parts (1) used are originat-
ing products

Working, proce.sing or assemoly in whiah
the value of the non-originating materials
and parts .sed Jdoe, not exceed ¢54 of the
value ~f the finilshed proauet

Working, proce;sing or assembly in which
the value of the non-originating materials
and parts used does not exceed 25% of the
value of the finished product

Working, processing or 2ssembly in which
the value of the non-originating materials
and parts used goes not exceed 251 of the
value of the finished praduct

Working, processing ¢r assembly in which
the value of the non-originating materials
and parts used does not exceed 25% ~f the
value of the finished product

Working, processing or assembly in whien
the value cf the non-originating materials
and parts used doe: not exceed 40% of the
value of the finisned product

Working, processing or assembly in which
the value of the non-originating materials
and parts usea dees not exceed 404 of the
value of the finisnes proguct, and pro-
vided that

- at least 50% in value of the materials
and parts (1) used for assembly of the
head (motor excluded) are originating
products

and the thread tension, c¢rochet and
zigzay mechanisms are originating
produets

(1) In determining tne value of produects, paterials and parts, the followin; must be taken inte
aceount:

(a) in respect of originating prouucts, materials and parts, the first verifiable price paid, or
the price vhich woula be paid ir case of sale, for the saiu products OR the territory of the
country where working, processing or assembly is carried out:

(b) in respect of other products, materialt snd parts, the provisions of Article 6 of this Annex
determining.

- the value o! imported prcducts,

- thne value of products of unaetermined origin.
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|
]

Customs
Tariff
g .

Hraal

Fini-nei oroducte

Jesinription

¥orking or proces.ine
that confers the status
of Orlelnating prouucts

85.14 Miernphone.~ ana -t3nu. thnerefor; louuspeakers; | Working, processing or assembly in which J
cudio-irequency =lectric amplitiers i the value »f the non-originating material
cand parts used does not exceed 4O0F of the
! value of the finished product and provid-
,ed that at la2ast 504 in value of the mat-
[erxals and parts used are origlnating
products (13
65.15 Radictelegraphic and radiotelephenic trans- wWorxing, prcces:ing or assembly in wanich
misalon and preception apparatus; raaio- the value of thce ncn-originating mater-
broadcasting and teievisior transmi.sion 'lals and parts used Joes not exceed 4Of
and reception apparatus (:ncludink receivers of tne value of the finished prerduct and
inenrprrating sound reecrders or reproducers) ¢ provided that at least 508 in value of
and teélevision camerasy rqdlo navigaticnal the materials and parts used are origin-
21Q apparatus, radar apparatus and radio ating products (i}
remote control apparatus
37.236 Parts ang accessoriec of the motor vehicles Working, processing or assemely in wnich
falling within heading No. 87,51, 87.92 or the value of the materials and parcs
87.63 used d0es not exceed 15; 4f tne value
of the finished proauct 1
ex .0l Chair:s and other seats (other than those Working, processing or assembly in which
falilag within heaaing No. 4. .52) whether or unstuffea cotton cleth is used of a
not convertible Llnto beds, made of base metals | weight of :00 ar/m= or less 1n the form
|ready to use, of which the vaiue aoes
| not exceed 25x of the value ~f the fin- |
Iisned product (<}
ex .93 Otner furniture of base netal :Hcrxing. processtng or assembly 1n which
! unstuffeq cotten clath 1s usea of a
twelght of 00 xr/me¢ or less in the form
‘ready to use, of wnich the value Jdoes
not exceed iS5 of the value °f the {inish~
ed product (2: H
ex 35.05 Articles of tortoise-sheil, motner of pearl. Manufacture from tertoise-shell, mother
ivory, bcne, horn, ccral (natural oOF cf pearl, ivory, bone, hern, coral
agglomerated) anc other animal carving (natural or agglomeratezd; and other
m2terial animal carving material: workea
ex 95,08 Article; of vegetadble carving mater:-1 {(for { manufacturs from vesetable carving
exzrple. 2.rozoj, meer.chaum and arber, naturali matecial (fer example, corozo), meer
or reconstituted, et (2nd zineral substitutes |SCh&dm and amber, nazural cr reconstituted,
for jet) Jet (and mineral substitute for ,et);
worked
ex 95,01 Brushes and brooms Manufacturs using prepared knots and tuftsy
for broom cr brush making, the value of
wihlch Jdoes not exceed 50L of the value of
tne finished nroduct
ex 97.% Golf club heads, of wood or ~ther materials Manufacture from roughly snaped blocks
ex 98.31 Smoking pipe ., pipe bowls, of weod, root or Manufacture from roughly shaped blocks
otrer materisls i
A
(1) The application 5f this rule must not have the effect of allowing the exceeding of tne percentage

of 3% for the originrting transistors laid down in List A far the ;amc tariff heading.

™is rule dae

ant =pply when the zeneral rule of change o1 tariff heading i3 appliad to the other

non-originFting p.Tt. wnien are pert of the composition of the final proguct.
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Finished products

— —

Customs Working or processing
Tariff that confers the status
N Heading Deseription of originating products
] No.
' ex 05.01 Human hailr, unworked, washed or ¥ashing or scouring
{ sgoured
l- ex 05.02 pigs', hogs' and bears' bristles or Washing
hair, washed
ex 05.03 Horsehair and horsehair waste, Manufacture from raw horsehair
worked
ex 05.04 Sausage casings of pigs, of a c¢.i.f. Manufacture in which the value of
import value axceeding £10 per cwt. non-originating products used does
(50.8 kg.) or an equivalent value in not exceed 50% of the value of the
other currenciles; edible guts, finiashed product
bladders and stomachs, whole and pieces
thereof, of sheep, pigs, and bovine
animals, other than sausage casings
ax 05.07 Feathers and down of birds, cleaned Cleaning (which must include washing,
dusting and drying}, sorting and blending
of unworked feathers or down of birds
ex 05.08 powder of bones and horn-cores grinding
ex 05.09 Powder of horns, antlers, hooves, Grinding
nails, claws and beaks of animals
ex 05.15 Blood powder Manufacture from blood
13.03 VYegetable saps and extracts; pectic Manufacture in which the value of
substances, pectinates and pectates; non-originating products used does not
agar-agar and other mucilages and exceed S0% of the value of the
thickeners, derived from vegetable finished product
products
ex 14.05 Seaweed meal Manufacture from seaweed
ex 15.05 Patty substances (including lanolin) Manufacture from unrefined wool
derived frcm wool grease grease
ex 15.10 Patty acids other than products Manufacture from acid oils from
obtained from pinewood, with a refining
fatty acid content of 90% or more
by welight
ex 15.10 Patty alcohols Manufacture from fatty acids
ex 15.11 Refined glycerol Refining or distilling
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Pinished products

Customs
Tariff
Heading

No.

Description

¥orking or processing
that confers the status
of originating products

ex 21.03

ex 24.02

ex

ex

ex

ex

ex

ex

27.

27.

27.
27+

35.

38

o7

10

.12

13

13

02

L

Prepared mustard

Manufactured tobaceo

Assimilated aromatic oils as defilned
in Note 2 to Chapter 27, of which
wore than 65% by volume distils at
a temperature of up to 2509C
{including mixtures of naphtha
and/or kerorene and benzoles), for
use as power or heating fuels

Petroleua oils and oils obtained from
bituminous minerals, other than crude;
preparations not elsewhere specified
or included containing not less than
70% by welght of petroleum oils or of
oils obtained from bituminous
minerals, these oils being the basic
constituents of the preparations

Refined petroleum jelly

Paraffin wax

Micro-crystalline wax, slack wax,
purified ozokerite, lignite wax, peat
war and other mineral waxes (other
than erude ozokerita), whether or not
coloured

Ovalbumin and lactalbumin, other than

those unfit, or rendered unfit, for
human consumption

Prepared additives for lubricants

Manufasture from mustard flour

Manufacture from tobacco extracts or
essences or from sheets or bobbins of
homogentzed tobaceco

Manufacture by processes not consisting
solely of mixing or blending or
packing or any oombination of these
processes

Manufacture by processes not consisting
solely of mixing or blending or packing
or any combination of these processes

Manufacture from unrefined petroleum
Jelly

Manufacture from slack wax or scale wax

Manufacture from crude ozokerite

Manufacture in which the value of the
non-originating products used does not
exceed S50% of the value of the finished
produoct

Manufacture in which the value of the
non-originating products used does not
exceed 508 of the value of the finished
preoduct
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APPENDIX 4 TC ANNEX III

LIST C

List of products excluded from
the scope c¢f this Annex

(Annex III does not contain a 1list of products which are
excluded frcm the scope of its provisions)

23 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26
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Movement certificate EUR.l referred tc

[0}

in Articles ¢ and 11
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DECLARATION BY THE EXPORTER

1, the undersigned, exporter of the goods described overieaf,

DECLARE that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate:

SPECIFY as follows the circumstances which have enabled these goods to meet the above conditions:

SUBMIT the ing supporung d m:

UNDERTAKE to submit, at the request of the appropnate authonaes, any supporting evidence which
these authonues may requure for the purpose of isswng the attached ceruficate, and undertake,
if required, to agree to any inspection of my accounts and to any check on the processes of
roanufacture of the above goods, carmied out by the said authonues;

REQUEST the issue of the attached ceruficate for these goods.

(Place ‘and daie)

1) For import & invorom,

‘s ™c., referring
w the products used in manufecture or 10 the goods re-exported in the same suse.
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APPENDIX 6 TO ANNEX III

Form EUR.2 referred to in Articles 8 and 14




359

Prop. 1979/80: 26

Appendix .6 to
Annex ITI

oq 7) paspEen s spoall ey cya. Lnyom 26 winEnos jo dnod .E"Ill.‘l‘hi‘“l’-ﬁr

- ~ : -
TP 2000 e U0 ORIBIMR o Kmysn Pees U0y a Suanepdoao sopg

{(ozome



360

iy jo wap 4q vomadsur Aue 01 2. )

LU $Y) O [ X0G U] PIquIRap spoof 3y Jo amuey 1 d 2p jo pue

puwasmbar Lvus K3 YoM 3ouapiaa g Auw wpuoy|

11| pam )

‘aysudosddy 18 ‘£ 40)/Z) UONLNIIP FUIIERD Af) BO 10 | ULNEIRRP [7G¥] udad
AWIOISND 3YIUO PINEIS 3G PIROIE LLIGY ) O JIQUINY [W1128 I PUe 7 W()4. sy ay | dfeyoed v iy wroy 3y sasopud ay wod s

4q twaunBnuos ¢ Jo 293 3 u) sou Piwdeip 2yi 01 w0y A sapENY Ppodxe Y wod [Pased Aq JusuuBiiucd v jo > 3 v -

Y.u_._Eou 81 uno) Ay 10jaq Afinyared parpnie aq 1Enur sunsvard Hay ) | xoq 1 03 pauagas apen ay) Fuluasod
sd 2 Lq pop p a iy Anunem Suiodxa a1 w yoym epood o) Ajuo Ine spw xq Avw Zyng wrop y

d

T "M(1d wJoj Jo TopI) oy J0jy 1

wmanb @) rpond 791 8o snay A1 puv rwnp g g Aiusyine 3 Jopta oonvauog w1 g

udordde 2y 0y pusque 0y paliqo a1 usiof I san s sapodxa vy -

Ba1 pisod 30 Aq b )y 3910 Kuw i Batdjduios way 1auodxs ay 1dwaxd ou op suonannsn ey §

Aryeinyye 2qa o1 4w iqnep AqEERT 2amy 21916 Ronuordun ays g s IBOGINE NWNRND 21 S3ATUFGA M WSS 1Y N0 PRI 6q (Ve T WL YRy O mowyLas umbasgeg (4}

xoq ivisdosdde aqr ot x v (1}
ot
durnig denig
f—— (avep purv areiyg)
R i s
{ papuadde sysewas 229) Aonuagine puw s
noe 0) M spusLAImba atp 139w jou 1Op ULO} Sy
AQqAunne
am unoy sy vaAd ceponaed pur Bluawel g (o) pa1wonbas 51 wuoj anp jo tuny
{1) My smoys N0 pare> uonesyus A _ 211 uo 1apodxa a1 4Q uONRMPIP AN JO VOISIYLIIA )
% UORWIYHIA JO YNEIY _ vl gonivaaa 10f wanbay

Prop. 1979/80

(osy3A)



Prop. 1979/80: 26 361

Appendix 7 ta
Annex II1

APPENDIX 7 TO ANNEX TTII

Special stamp referred to in sub-paragraph 4(b) of Article 13

T (1)! EUR.1
E
l (2)

=~ 20 mm rd

(1) Initials or coat of arms of the exporting State Party to
this Agreement

(2) Such informatlion as is necessary for the identiflcatior of
the approved exporter
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Bilaga III
till avtalet

BILAGA III TILL AVTALET

DEFINITION AV BEGREPPET "URSPRUNGSVAROR" OCH FORMER FOR

ADMINISTRATIVT SAMARBETE

AVDELNING I

Definition av begreppet

"ursprungsvaror”

Artikel 1

Vid tilldmpning av avtalet skall varor anses ha ursprung i ett
avtalsslutande land, sidvida:

(a) de helt framstdllts i detta land;

(b) de framstdllts i detta land och vid framstdllningen som
material anvédnts andra varor &n de som avses under(a),
under fdrutsdttning att varorna varit féremal f&r bear-
betning eller behandling som &r tilirdcklig enligt
artikel 5. Denna fdrutsdttning skall dock icke gdlla £&r
varor, som enligt denna bilaga har ursprung i det land

till vilket de ndmnda varorna importeras.
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Bilaga III
till avtalet

Artikel 2

1. Varor som har ursprung i ett avtalsslutande land i enlighet
med bestdmmelserna i artikel 1 skall likaledes anses ha ursprung
dir, om de, efter att ha exporterats, icke undergdtt bearbetning
eller behandling i ett annat avtalsslutande land eller ddr har
undergdtt bearbetning eller behandling som icke &r tillrdcklig
£6r att de skall anses ha ursprung enligt bestdmmelserna i
artikel 1, fdrutsatt att

{a) endast varor som har rrsprung i ndgot av dessa lidnder
har anvdnts vid bearbetningen eller behandlingen;

{(b) om en procentregel enligt de i artikel 5 nédmnda
listorna A och B begrédnsar den del av varornas vdrde
som pad vissa villkor f&r utgdras av icke ursprungs-
varor, mervdrdet i vart och ett av de andra avtals-
slutande ldnderna erhdllits under hdnsynstagande till
de procentregler och andra regler som ingar i listorna
utan mdjlighet till sammanldggning fran ett avtals-

slutande land till ett annat.

2. Vid tillampning av punkt 1(a) skall det f&rhédllandet att andra
varor dn de som avses i denna punkt anvdnts som material till ett
vdrde vilket sammanlagt icke 6verstiger 5% av vdrdet av de fram-
stdllda varor som importeraﬁ till ett avtalsslutande lands omrade,
icke beaktas vid bestimmandet av sistndmnda varors ursprung, £8r-
utsatt att de varor som sadlunda anvidnts som material ej skulle ha
pédverkat ursprunget hos de varor som tidigare exporterats frin det
omridde i vilket de f&rst erh&llit ursprung om de dir anvdnts som
material 1 dessa varor.

3. I de fall som avses i punkterna 1(b) samt 2 f&r icke-ursprungs-
vara icke anvdndas som material enbart pd grund av siadan bearbet-
ning eller behandling som avses i artikel 5 punkt 3.
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Artikel 3

(Denna bilaga innehdller ej ndgon artikel 3)

Artikel 4

Som "hel: framstdllda" i ett avtalsslutande land enligt artikel

1 punkt f(a) skall anses

(a)

(b)
(c)
(d)

mineraliska produkter som utvunnits ur dess jord eller
havsbotten;

vegetabiliska produkter som skdrdats dér;

ievande djur, som £5tts och uppfdtts ddr;

produkter som erhdllits fré&n levande djur, som upp-
ftétts dér;

produkter frén jakt och fiske som utdvats dér;
produkter fran havsfiske och andra produkter som
hé&mtats ur havet av dess fartyg;

produkter som framstZllts ombord pd dess "flytande
fabriker" uteslutande av varor som avses under(f);
brukade artiklar, som tillvaratagits ddr och som endast
kan anvidndas fér dtervinning av ravaror;

avfall som uppkommit vid tillverkningsprocesser som
dgt rum dar;

varor som framstillts ddr uteslutande av produkter som

avses under(2a)- (i).
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Artikel 5

1. vid tilldmpning av artikel 1 punkt(2) skall som tillrédcklig
bearbetning eller behandling anses
(a) bearbetning eller behandling som medfdr att de fram-
stdllda varorna blir h&nfdrliga till annat tulltaxe-
nummer &n var och en av de varor som anvdnts som
material, dock att enlict lista A (bilaga 2 till denna bila-

ga sdrskilda bestdmmelser gdller f&r ddr angivna varor;

(b) bearbetning eller behandling som anges i lista B
(bilaga 3 till denna bilaga).

Med avdelningar, kapitel och tulltaxenummer avses de som ingar

i cCC-nomenklaturen for klassificering av varor i tulltarifferna.

2, Om fdr en viss framstdlld vara en procentregel i lista A och
lista B begrdnsar vidrdet av de varor som far anvdndas som material
vid framstdllningen, f£ar det sammanlagda vdrdet av dessa varor,
cavsett om de, inom de grdnser och pd de villkor som anges i var
och en av de tv& listorna, har &ndrat tulltaxenummer genom bear-
betningen, behandlingen eller monteringen, i f&rh&llande till den
framstdllda varans vdrde icke Overstiga den procentsats som anges
i de b&da listorna, om procentsatsen dr densamma, eller,om listor-
na anger olika procentsatser, den hégre av de tva.

3. Vid tilldmpning av bestdmmelserna i artikel 1 punkt (b) skall
f6ljande bearbetning eller behandling alltid anses otillridcklig
f8r att ge ursprungskaraktdr, oavsett om den medfdr dndring av

tulltaxenummer:
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behandling med syfte att sdkerstidlla att varorna be-
varas 1 gott skick under transport eller lagring
{luftning, utspridning, torkning, kylning, inl&dggning
i saltvatten, i svavelsyrlighetsvatten eller i andra
konserverande vattenldsningar, avldgsnande av skadade
deiar och iiknande atgdrder);

enkel behandling bestdende i avlidgsnande av damm,
siktning eller s&llning, klassificering, sortering
(inklusive sammanfdring av artiklar till satser),

tvattning, mdlning eller delning;

ompackning, uppdelning eller sammanfdring av kollin;
férpackning p& flaskor, i sdckar, fodral eller askar,
uppsdttning p& kartor m.m. samt allg andra enkla £8r-
packningsitgirder;

anbringande av mdrken, etiketter eller liknande sdr-
skiljande beteckningar pd varor eller fdrpackningar
dirtill;

enkel blandning av varcr, dven av skilda slag, savida
en eller flera i blandningen ingdende bestdndsdelar
icke uppfyller villkoren enligt denna bilaga fdr att

kunna anses som UrsSprungsvaror;

enkel sammansdttning av delar av artiklar i avsikt att
framstdlla en komplett artikel;

en kombination av tvd eller flera av de dtgdrder som anges
under (a)-(f);

slakt av djur.
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Artikel 6

1. Nir de i artikel 5 nd3mnda listorna A och B anger att fram-
stilida varor skall anses som ursprungsvaror endast om vdrdet
av varor som anvidnts som material ej Overstiger en viss del av
virdet av de framstdilda varorna, skall fdljande vdrden beaktas

vid bestdmmningen av denna del, ndmligen:
- dels

betriffande varor vilka visas vara importerade: tull-

vdrdet vid importtillf&llet;

beirdffande varor av obestédmt ursprung: det tidigaste
faststdllbara pris som betalats f&r varorna inom det

omrdde dir framstidllningen dger rum;
— dels

de framstdllda varornas pris vid férsdljning fritt
fabrik med avdrag av interna skatter som dterbetalats

eller skall &terbetalas vid export.

Bestdmmelserna i denna artikel skall dven gdlla vid tilldmpning

av artikel 2.

2. Vid tillampning av artikel 2 skall med mervdrde fdrstas
skillnaden mellan, & ena sidan, de framstdllda varornas pris

vid fOrsédljning fritt fabrik med avdrag av interna skatter som
dterbetalats eller skall Adterbetalas vid export frin det berdrda
omrd3det och, & andra sidan, tullvirdet av alla importerade varor
som anvdnts som material i detta omrade.
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Artikel 7

Transport, som sker i en enda sdndning, av varor som har ursprung
i den mening som avses 1 denna bilaga kan &ga rum genom andra
omrdden in dem som tillhdr ndgot avtalsslutande land, i fdre-
kommande fall med omlastning eller tillfdllig lagring inom

sddana andra omraden, sdvida transporten genom dessa omriden

dr motiverad av geografiska skdl och varorna statt under uppsikt
av tullmyndigheterna i transit- eller lagringslandet samt icke
salufdrts eller utldmnats till fo6rbrukning och ddr icke heller
undercdtt annan behandling &n lossning och lastning eller &tgird
avsedd att bevara dem 1 otdrdndrat skick.
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AVDELNING II

Former f6r administrativt samarbete

Artikel 8

1. Ursprungsvaror enligt denna bilaga skall vid import till

ett avtalsslutande land komma i &tnjutande av fdrminerna enligt
avtalet mot avldmnande av ettde;a av f&ljande dokument, fdrutsatt
att texten "EFTA - SPAIN TRADE" har tryckts med versaler diagonalt

bver dokumentet:

{(a) varucertifikat EUR.1, i det £8ljande bendmnt certi-
fikat ZUR.!, enligt formuldr i bilaga 5 cilldenna bila-
ga,eller

(b) blankett EUR.2, enligt formuldr i bilaga 6 till denna
bilaga, £8r sdndningar som - innehdller enbart ursprungs-
varor och under f&rutsittning att vdrdet icke Oversti-

ger 1.300 avrikningsenheter per sdndning.

2. Utan act de dokument scm ndmns under punkt 1 I8retes ska:iil

Som Jarsprungsvaror 2nligt denna bilaga godtas

‘@i 7aror 3om .nkommer som smdfdrsdndeiser aaresserade =111 enskild

Derson ocn vars vérde icke Hverstiger 100 avrikningsenneter;

(b) varor som ingdr i resandes personliga bagage och vars virde
icke OSverstiger 300 avrikningsenheter.

Dessa bestadmmelser skall tillimpas endast under férutsdttning
att inférseln icke har kommersiell karaktdr, att varorna anges
uppfylla villkoren f8r tilldmpning av avtalet och att intet
tvivel rdder om riktigheten hédrav.
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Som infdrsel utan kommersiell karaktdr skall anses infbrsel som
har tillfdllig karaktd3r och som uteslutande avser varor f&r
mottagarens eller den resandes eller hans familjs personliga
bruk, fdrutsatt att varorna icke genom sin natur eller sin médnad

ger intryck av att infdrseln sker i kommersiellt syfte.

3. Avrédkningsenheten har ett vdrde av (0,88867088 gram fint
guld. Om avrdkningsenheten &ndras, skall de avtalsslutande
ldnderna taga kontakt med varandra pd den blandade kommitténs
nivd f6r att pd nytt bestdmma virdet i guld.

4. Tillbehdr, reservdelar och verktyg som levereras tillsammans
med en utrustning, en maskin, en apparat eller ett fordon skall
tillsammans med dessa anses som en enhet ndr de utgdr standard-
utrustning och ingar i priset f8r ifrigavarande utrustning,

maskin, apparat eller fordon eller ej har sdrskilt fakturerats.

5. Varor i satser, i1 den mening som avses i tolkningsregel 3 i
CCC-nomenklaturen, anses som ursprungsvarcr under fdrutsdttning
att alla i satsen ingdende komponenter utgér ursprungsvaror.
Varor i satser som bestdr av savdl ursprungsvaror som icke ur-
sprungsvaror skall dock i sin helhet anses som ursprungsvaror,
férutsatt att andelen icke ursprungsvaror uppgadr till hdgst

15% av satsens hela virde.
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Artikel 9

1. Certifikat EUR.1 utfdrdas av tullmyndigheten i expcrtlandet
vid utfdrseln av de varor som certifikatet avser. Det skall
stillas till exportdrens fdrfogande s& snart utfdrseln &gt rum

eller sdkerstdllts.

2. Certifikat EUR.1 utf&rdas av tullmyndigheten i ett avtals-
slutande land om de varor som skall exporteras kan anses ha ur-

sprung i detta land enligt artikel 1 { denna bilaga.

3. Tullmyndigheterna i de avtalsslutande l&dnderna far utfé&rda
certifikat EUR.1 om de varor som skall exporteras utgdr varor
som enligt artikel 2 i denna bilaga kan anses ha ursprung i

ett avtalsslutande land och under f&rutsdttning att de varor

som avses i certifikaten EUR.1 befinner sig pa dess omréde.

Vid tilldmpring av artikel 2 i denna bilaga utfdrdas certifikat
EUR.1 av tullmyndigheterna i vart och ett av de berdrda lédnder
ddr varorna antingen befunnit sig f8re &terutfiSrseln i ofér-
dndrat skick eller undergdtt bearbetning eller behandling som
avses i artikel 2 i denna bilaga, mot uppvisande av tidigare
utfdrdade cer+ifikat EUR.1.

4. Certifikat EUR.1 fdr utfardas endast om det kan antagas komma
att utgdra bevis vid tillidmpning av den i detta avtal avsedda

£6rmdnsbehandlingen.

Datum £6r utfdrdande av certifikat EUR.1 skall anges i den ruta
pa certifikatet EUR.1 som &r avsedd f8r tullmyndigheten.

5. Om certifikat EUR.1 icke utfdrdats vid utfdrseltillfillet
P& grund av misstag, fdrbiseende eller sdrskilda omstindigheter,
kan certifikat undantagsvis utfidrdas dven efter utfdrseln av

de varor som certifikatet avser.

a IIT
avtalet
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Tullmyndigheten kan icke utfirda certifikat EUR.1 i efterhand
utan att kontrollera att uppgifterna i exportdrens ansékan

Overensstdmmer med uppgifterna i motsvarande handlingar.

Certifikat EUR.1 som utfdrdas i efterhand skall fdrses med en
av féljande anteckningar: “NACHTRAGLICH AUSGESTELLT", "DELIVRE

A POSTERIORI", "RILASCIATO A POSTERIORI", "ISSUED RETROSPECTIVELY",
"ANNETTU JELKIKATEEN", "UTGEFID EFTIR A", “UTSTEDT SENERE",
"EMITIDO A POSTERIORI", "UTFARDAT I EFTERHAND", "EXPEDIDO A
POSTERIORI".

6. Cm ett certifikat EUR.1 stulits, fo&rlorats eller fdrstdrts,
kan exportdren hos den tullmyndighet som utfdrdat det begdra
ett duplikat upprdttat pad grundval av de utfdrselhandlingar

som denna f&rfogar Gver. Det salunda utfdrdade duplikatet skall
fOrses med en av fdljande anteckningar: "DUPLIKAT", "DUPLICATA",
"DUPLICATO", "DUPLICATE", "KAKSOISKAPPALE", "SAMRIT", "SEGUNDA
VIA", "DUPLICADO".

Duplikatet, vilket skall dagtecknas samma dag som det ursprung-
liga certifikatet EUR.1, gdller frdn denna dag.

7. De anteckningar som avses i punkterna 5 och 6 skall infdras

i rutan £6r "Anmd3rkningar" pa certifikat EUR.1.

8. Det dr alltid m&jligt att byta ut ett eller flera certifikat
EUR.1 mot ett eller flera certifikat EUR.1, under f&rutsdttning
att detta sker hos den tullanstalt ddr varorna befinner sig.

9. 1 syfte att kontrollera att de i punkterna 2 och 3 angivmna
villkoren &r uppfyllda har tullmyndighet rdtt att begidra de
handlingar som styrker detta eller att utféra den kontroll
den finner pakallad.
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Artikel 10

1. Certifikat EUR.1 utfdrdas endast pd skriftlig anstkan av
exportéren eller, pd exportdrens ansvar, av dennes befullmdktigade
ombud. Denna ansdkan skall gdras pa blankett enligt formuldr i
bilaga 5 till denna bilaga, vilken skall ifyllas i enlighet med

denna bilaga.

2. Det &ligger tullmyndighet i exportlandet att dvervaka att den

i punkt 1 avsedda blanketten blir vederbdrligen ifylld. Den

skall sdrskilt kontrollem att utrymmet avsett fdr varuslag ifyllts
pd ett sdtt som utesluter varje méjlighet till tilldgg i bedrdg-
ligt syfte. Fdr detta &dndamil skall vid beskrivning av varuslag
utskrift ske utan mellanrum mellan raderna. Om utrymmet icke helt
ifyllts, skall en horisontell linje dragas under den sista raden,
varjdmte den icke ifyllda delen spdrras.

3. Eftersom certifikat EUR.! utgdr bevis for tilld@mpningen av
den i avtalet avsedda fSrmédnsbehandlingen betriffande tullar

och kvantitativa restriktioner ankommer det pd tullmyndighet i
exportlandet att vidtaga nédvédndiga dtgdrder f&r undersdkning

av varornas ursprung och kontroll av &vriga uppgifter pd certifi-
katet.

4, Exportdren eller dennes ombud skall till sin ans&kan foga
de handlingar som &r dgnade att styrka att certifikat EUR.1
kan utfirdas fdr de varor som skall exporteras.

5. Ndr enligt artikel 9 punkt 5 i denna bilaga ett certifikat
EUR.1 utfdrdas efter utfdrseln av de varor som certifikatet
avser skall exportdren i den i punkt 1 avsedda ansd&kan



Prop. 1979/80: 26 374

Bilaga III
till avtalet

- ange tid och plats for avsdndandet av de varor som

certifikatet avser;

- intyga att né&got certifikat EUR.1 ej utfdrdats vid
utf&rseln av ifrdgavarande varor och ange orsakerna
hartill.

6. AnsOkan om certifikat EUR.1 liksom certifikat EUR.1 som
avses 1 artikel 9 punkt 3 andra stycket i denna bilaga och mot
vars uppvisande nytt certifikat EUR.1 utfdrdas skall bevaras

av tullmyndigheten i exportlandet under minst tvi &r.



Prop. 1979/80: 26

w
~1
‘n

Bilaga III
till avtalet

Artikel 11

1. Certifikat EUR.1 skall upprédttas pd blankett enligt formuldr

i bilaga 5 till denna bilaga. Blanketten skall tryckas pd ett
eller flera av de avtalsslutande idndernas officiella spréak

eller péd engelska. Certifikat EUR.? skall uppridttas p&d ett av
dessa spridk och i ®verensstdmmelse med bestimmelserna i export-
landets interna lag; om det utskrives f&r hand, skall det ifyllas

med bldck och med tryckbokstdver.

2. Certifikat EUR.1 skall ha formatet 210 x 297 mm. En tolerans
om hégst plus 8 mm eller minus 5 mm kan tillatas. Det papper som
anvindes skall vara vitt och icke innehdlla slipmassa, vara
limmat £8r skrivdndamdl och viga minst 25 g/mz. Det skall vara
férsett med guillocherad botten i grdn fdrg f&r att pad mekanisk
eller kemisk vdg utf&rd forfalskning skall komma till synes.
Certifikat EUR.1 skall vara forsett med texten "EFTA SPAIN TRADE"
tryckt med versaler diagonalt Over blanketten.

3. De avtalsslutande linderna kan fSrbehdlla sig rdtten till
tryckning av certifikat EUR.1 eller anfdrtro denna &t tryckerier
som godkdnts av dem. I sistndmnda fall skall p& varje certifikat
EUR.1 finnas uppgift om godkdnnande. Varje certifikat EUR.1 skall
f8rses med uppgift om tryckeriets namn och adress eller med

tecken som méiliggdr identifiering av tryckeriet. Fdr sirskiljande
av certifikaten skall varje certifikat dessutom genom tryck

eller pad annat satt fdrses med serienummer.
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Artikel 12

1. Certifikat EUR.1 skall inom fyra mdnader, ridknat frén den

dag d4d det utfdrdats av tullmyndighet i exportlandet, inges till
den tullanstalt i importlandet ddr varorna anmdles enligt d&r
gdllande bestdmmelser. Myndigheten kan begdra att certifikatet
dversdttes. Den kan vidare krdva att importanmdlan kompletteras
med en fdrsdkran av importdren att varorna uppfyller de villkor
som uppstdllts for tilldmpning av avtalet.

2. Utan inskrénkning av artikel 5 punkt 3 i denna bilaga skall,
pd begdran av den som anger varan till f£&rtullning, en isdrtagen
eller icke hopsatt vara hdnfdrlig till kapitel 84 eller 85 i
CCC~nomenklaturen, vilken importeras i flera sdndningar pa
villkor som faststdlles av behSrig myndighet, anses utgdra en
enda vara och ett certifikat EUR.1 som omfattar den kompletta

varan kan uppvisas vid importen av den fdrsta delsdndningen.

3. Certifikat EUR.1 som inges till tullmyndighet i importlandet
efter utgdngen av den tidsfrist som anges i punkt 1 kan godtas
som grund f£f8r f&rmdnsbehandling, om underlitenheten att iaktta
fristen beror pd force majeure eller pd exceptionella omstédndig-
heter.

Tullmyndighet i importlandet kan &ven i andra fall godta certifi-
kat EUR.1, fdrutsatt att varan anmdlts hos myndigheten f&re ut-
gadngen av nidmnda tidsfrist.

4. Mindre skiljaktigheter mellan uppgifterna i certifikat EUR.1
och uppgifterna i de dokument som ingivits till tullanstalten

i syfte att uppfylla formaliteterna f&r import av varcrna medfdr
inte i och fér sig att certifikatet blir ogiltigt, f&rutsatt att
det vederbdrligen faststdlles att certifikatet svarar mot varorna.
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S. Certifikat EUR.J skall bevaras av tullmyndigheten i import-

landet enligt de regler som gdller ddr.

6. F6r att styrka att villkoren i artikel 7 i denna bilaga

uppfyllts skall £6r tullmyndighet i importlandet fdretes:

{b)

(c)

antingen en transporthandling som utfdrdats i ex-
oortlandet och som tdcker transporten genom tran-

sitlandet,

eller ett intyg utfdrdat av tullmyndighet i transit-
landet innehAdllande:

- en noggrann varubeskrivning;

- datum £6r varornas lossning och lastning samt,

i férekommande fall, fartygens namn;

- 1intyg om de villkor under vilka varorna befunnit
sig i transitlandet,

eller, i avsaknad hdrav, andra handlingar som styrker

att villkoren &r uppfyllda.
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Artikel 13

1. Utan hinder av artikel 9 punkterna 1 till 6 och artikel 10
punkterna 1 och 6 i denna bilaga kan en forenklad procedur f&r
utfdrdande av certifikat EUR.1 tilldmpas enligt f&ljande be-
stimmelser.

2. Tullmyndigheterna i exportlandet kan ge exportdr som upp-
£vller villkoren i punkt 3 och som &mnar bedriva verksamhet
f8r vilken certifikat EUR.1 kan utfdrdas, i det fdljande be-
nimnd "godkdnd exportSr®, tillstdnd att vid exporttillfdllet
fér tullanstalten 1 expor tlandet ej behdva uppvisa vare sig
varorna eller ansdkan om certifikat EUR.1 f3r dessa varor
fér att erhdlla certifikat EUR.1 enligt villkoren i artikel
8 punkt 4, artikel 9 punkterna 1 till 4 och artikel 12 punkt
2 i denna bilaga.

Tullmyndigheterna i exportlandet kan utesluta vissa varu-

kategorier fran de ldttnader som anges i punkt 1.

3. Tillstdnd som avses 1 punkt 2 skall endast beviljas exportdr
med ofta fOrekommande export vilken ldmnar de garantier f£0or
kontroll av varornas ursprungskaraktdr som tullmyndigheterna
anser nédvidndiga.

Tullmyndigheterna skall ej meddela tillstdnd till exportdr som
inte limnar alla erforderliga garantier.

Tullmyndigheterna kan ndr som helst Adterkalla tillstdnd. S&
skall ske nir den godkdnde exportdren inte ldngre uppfyller

villkoren eller ldmnar ndmnda garantier.
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4. mullnyndigheterna skall i tillst&ndet f&reskriva att ruta

nr 11 "Tullmyndighetens intyg" p& certifikat EUR.1 skall:

(a) antingen i f£8rvdg fdrses med avtryck av stdmpel av
behérig tullanstalt i exportlandet och med underskrift,
handskriven eller ej, av tjinsteman pa sagda tuli-

anstalt, eller

(b) av den godkidnde exportdren fdrses med avtryck av en
speciell stdmpel som dr godkdnd av tullmyndigherterna
i exportlandet och av utseende som framgadr av bilaga
7 till denna bilaga. Denna stdmpel kan trvckas p& blan-

ketterna.

Ruta nr 11 "Tullmyndighetens intyg" p& certifikat EUR.1 skall,
om sé& erfordras, ifyllas av den godkinde exportdren.

5. I de fall som avses 1 punkt 4 (a), skall ruta nr 7 "Anmdrkningar”
pd certifikat EUR.1 fOrses med en av f&ljande anteckningar:
"Simplified procedure", "Vereinfachtes Verfahren", "Procédure
simplifiée", "Procedura semplificata”, "Yksinkertaistettu
menettely”, "Einfdldun afgreidslu", "Forenklet prosedyre®,

"Procedimento simplificado", "Fdérenklad procedur”.

Godkdnd exportdr skall i forekommande fall i ruta nr 13 "Be-
gédran om kontroll" pi certifikat EUR.1 ange namn och adress
pd& den tullmyndighet som &r beh&rig att kontrollera certifikatet.
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6. Tullmyndicheterna skall i tillstdndet sdrskilt ange:

(a) de villkor som skall gdlla fdr ansdkningarna om
certifikat EUR.1;

(b) de villkor som skall gdlla f6r hur dessa ansdkningar
och de certifikat EUR.1, vilka anvidnts som underlag
f6r utfdrdande av andra certifikat EUR.1 enligt
villkoren i artikel 9 punkt 3 andra stycket i denna

bilaga, skall bevaras under minst tva ar;

(c) i de fall som avses i punkt 4(b),de tullmyndigheter
som dr behdriga att utfdra den kontroll i efterhand
som avses i artikel 17 nedan.

Nar den f&renklade proceduren tilldmpas, kan tullmyndigheterna
i exportlandet fdreskriva anvdndning av certifikat EUR.1 f&r-
sedda med ett sdrskiljande tecken genom vilket de kan identi-
fieras.

7. Godkind exportdr kan &ldggas att informera tullmyndigheterna,
i Sverensstidmmelse med de fdreskrifter som dessa faststdller,
betriffande vara som han avser att exportera, si att behdérig
tullanstalt ges tillfdlle att fdreta kontroll fdre varans
avsdndande.

Tullmyndigheterna i exportlandet kan hos godkdnd exportdr
utfdra de kontroller som anses nddv&ndiga. Godk&nd exportdr
ar fbérpliktigad att underkasta sig dessa kontroller.

8, Bestdmmelserna i denna artikel skall ej medfdra inskrdnk-
ning i tilldmpningen av de avtalsslutande ldndernas regler i
friga om tullformaliteter och anvindande av tulldokument.
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Artikel 14

1. Blankett EUR.2 skall ifyvllas och undertecknas av exportdren
eller, p& exportdrens ansvar, av dennes befullmiktigade ombud.
Den skall upprédttas p& blankett enligt formuldr i bilaga 6 till
denna bilaga. Blanketten skall tryckas pd ett eller flera

av de avtalsslutande ldndernas officiella sprik eller péa
engelska. Den skall upprédttas pa ett av dessa sprak och i
Sverensstdmmelse med bestdmmelserna i exportlandets interna
lag. Om den utskrives f&r hand skall den ifvllas med bldck och
med trvckbokstdver.

2 En blankett EUR.2 skall upprdttas f8r varje sidndning.

3. En blankett EUR. 2 skall ha formatet 210 x 148 mm. En tole-
rans om hégst plus 8 mm eller minus 5 mm i l&ngdriktningen kan till=-
14tas. Det papper som anvidndes skall vara vitt och icke innehalla

slipmassa, vara limmat fSr skrivdndamdl och védga minst 64g/m2. Blan-
kett EUR. 2 skall vara férsedd med texten "EFTA-SPAIN TRADE" tryckt

med versaler diagonalt dver blanketten.

4. De avtalsslutande lidnderna kan f3rbehdlla sig rd@tten till tryckning
av blankett EUR.2 eller anfdrtro denna &t tryckerier som god-
kédnts av dem. I sistndmnda fall skall pd varje blankett finnas
uppgift om godkidnnande. Varje blankett skall f&rses med uppgift
om tryckeriets namn och adress eller med ett tecken som m&jlig-
gor identifiering av tryckeriet. F6r sdrskiljande av blan-
ketterna skall varje blankett dessutom genom tryck eller pa

annat sdtt fOrses med serienummer.

5. Om de varor som omfattas av sdndningen redan varit f&6remdl
f8r kontroll i exportlandet betrdffande definitionen av begreppet
"ursprungsvaror” kan exportéren i rutan f&r "Anmdrkningar" pa

blankett EUR.2 hdnvisa till denna kontroll.

6. Exportdr som upprdttat en blankett EUR.2 &r fdrpliktigad
att pd uppmaning av tullmyndigheten i exportlandet fdrete
bevis r&rande anvéndningen av denna blankett.
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Artikel 15

1. Varor, vilka sdnts frdn ett EFTA~land eller fran Spanien
till en utstdllning i ett annat land &n ett avtalsslutande
land och vilka efter utst&liningen s3lts f3r ait

infdras till Spanien eller till ett EFTA~land, skall vid in-
£5rseln anses berdttigade till den behandling i tullhdnseende
som avses 1 detta avtal, om varorna uppfyller i denna bilaga
uppstdllda villkor £6r att anses ha ursprung i ett EFTA-land
eller i Spanien och om f&r tullmyndigheterna p& ett tillfreds-

stdllande sdtt styrkes

(a) att en exportdr har sdnt varorna fran ett EFTA-land
eller fran Spanien till utstdllningslandet och ut-
stdllt dem déar;

b} att denne exportdr har s&lt varorna eller dverlatit

dem till en mottagare i Spanien eller i ett EFTA-land;

(c) att varorna under utstdllningen eller omedelbart d&r-
efter har sdnts till Spanien eller till ett EFTA-land
i det skick vari de sdnts till utstdllningen;

(@) att varorna, sedan de sdnts till utstdllningen, icke
har anvdnts f&r annat &ndamil &n demonstration pa

denna utstdllning.

2. Certifikat EUR.1 skall i vanlig ordning inges till tull-
myndigheterna. Utstdllningens namn och adress skall anges i
certifikatet. vid behov kan ytterligare handlingar begdras
f6r att styrka varornas karaktdr och de omstdndigheter under

vilka de utstdllts.
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3. Bestdmmelserna i punkt 1 dr tillampliga p& alla handels-,
industri-, jordbruks- och hantverksutstdllningar samt p&
missor eller offentliga visningar av liknande karaktdr under
vilka varorna f6rblir under tullkontroll, dock med undantaag
av sadana som i privat syfte anordnas i butiker eller affdrs-

lokaler f8r fdrsdljning av utldndéska varor.
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Artikel 16

1. Fér att sdkra en riktig tilldmpning av bestdmmelserna i
denna avdelning skall de avtalsslutande ldnderna ldmna
varandra Smsesidigt bistand genom sina tullmyndigheter f&r
kontroll av dktheten och riktigheten av certifikat EUR.1,
inbegripet s&dana som utfdrdats enligt artikel 9 punkt 3 i
denna bilaga, liksom av exportérens deklaration pd blankett
EUR.2.

2. Den blandade kommittén skall vara beh&rig att fatta de
beslut som erfordras £6r att formerna for det administrativa
samarbetet skall kunna tilldmpas i vederbdrlig tid i de avtals-~
slutande ldnderna.

3. Tulimyndigheterna i de avtalsslutande ldnderna skall, genom
férmedling av EFTA-sekretariatet, delge varandra provtryck av de
stdmplar som anvédndes av deras tullanstalter vid utfdrdande

av certifikat EUR.1.

4. Den som upprdttar eller later upprdtta handling innehdllande
oriktiga uppgifter i syfte att erhdlla f&rmdnsbehandling f&r

en vara skall trdffas av pafdljd. Denna punkt dger motsvarande
tilldmpning i de fall 4& proceduren enligt artikel 13 i denna
bilaga tilldmpas.

5. De avtalsslutande l&nderna skall vidta alla nddvédndiga
dtgdrder £Or att undvika att varor som omfattas av ett certifi-
kat EUR.1 och som under transporten befinner sig i en frizon
inom deras omrade blir fdremal f&r utbyte eller annan behandling

dn sedvanlig atgdrd avsedd att bevara dem i of&rdndrat skick.

6. Ndr varor med ursprung i ett avtalsslutande land, vilka
importerats till en frizon med stdd av certifikat EUR.1, under-
gdr behandling eller bearbetning skall beh&rig tullmyndighet
utfdrda nytt certifikat EUR.1 pd ansdkan av exportdren, om den
behandling eller bearbetning varorna undergdtt uppfyller be-
stdmmelserna i denna bilaga.
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Artikel 17

1. Kontroll i efterhand av certifikat EUR.1 eller av blankett
ZUR.2 skall utidras stickprovsvis eller varje ganc tullmyndig-
het i importlandet har anledning betvivla dokumentens dkthet
eller riktigheten av uppgifterna om ifrdgavarande varors ur-

sprung.

2. Vid tilldmpning av bestidmmelserna i punkt 1 skall tull-
myndighet i1 importlandet Adtersdnda certifikat EUR.1 eller
blankett EUR.2 eller en fotokopia darav till tullmyndigheten

i exportliandet och, i f&rekommande fall, ange de skdl med av-
seende pé& innehdll och form som fBranleder undersdkningen.
Tullmyndigheten skall till cerzifikat EUR.?! respektive till
blankett EUR.2 foga faktura, om sadan fdretetts, eller koria
darav och ldmna alla upplysningar som kunna erhdllas och som
ger anledning att antaga att uppgifterna pd certifikatet eller

blanketten dr oriktiga.

Om tullmyndighet i importlandet beslutar att uppskjuta tilldmp=-
ningen av bestdmmelserna i detta avtal i avvaktan pd resultatet
av kontrollen skall den erbjuda importdren att varorna utlimnas,

med forbehidll for de sdkerhetsidtgirder som beddmes nddvindiga.

3. Resultatet av efterhandskontrollen skall snarast mdjligt
delges tullmyndigheten i importlandet. Svaret skall gdra det
m&jligt att avgéra om det ifrdgasatta certifikatet EUR.1 eller
den ifrégasatta blanketten EUR.2 avser de varor som faktiskt

exporterats och om dessa 4ir berdttigade till f&rmansbehandling.

25 Riksdagen ]979/80. I sami. Nr 26
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Tvister som inte kunnat regleras mellan tullmyndigheten i
importlandet och tullmyndigheten i exportlandet eller som inne-
bhdr en frdga om tolkning av denna bilaga skall understdllas

den blandade kommittén.

F6r efterhandskontroll av certifikat EUR.1 skall export-
dokument, eller kopior av certifikat EUR.1 som ersdtter dem,

bevaras av tullmyndigheten i exportlandet under minst tva &r.
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AVDELNING III

Slutbestdammelser

Artiklarna 18 cch 19

(Denna bilaga innehdller ej nagon artikel 18 eller 19)
Artikel 20

De fdrklarande anmd&rkningarna, listorna A och B, formuldren
till certifikat EUR.1 och blankett EUR.2 samt den speciella
stdmpeln utgdr en integrerande del av denna bilaga.

Artikel 21

Varor, som uppfyller de i avdelning I angivna villkoren och
som pé begynnelsedagen antingen dr under transport eller
i ett avtalsslutande land &r underkastade gédllande regler om
tillfdlliga lager, tullager eller frizoner, kan komma i &t-
njutande av fdrmanerna enligt avtalet, fdrutsatt att ett
certifikat EUR.1, utfdrdat i efterhand av behdrig myndighet
i exportlandet, samt handlingar som styrker transportfdr-~
hdllandena uppvisas £6r tullmyndigheten i importlandet inom

en tidsfrist av fyra mdnader fran ndmnda dag.
Artikel 22

De avtalsslutande ldnderna 4tager sig att vidtaga erforderliga
dtgdrder fOr att de certifikat EUR.1, som deras tullmyndigheter
skall vara behdriga att utfdrda vid till&mpningen av detta
avtal, utfirdas enligt bestdmmelserna i detta avtal. De &tager
sig dven att sdkerstdlla det administrativa samarbete som &r
nddvdndigt for detta &ndamdl, sdrskilt f&r att kontrollera hur
varor, som omfattas av bestammelserna i detta avtal, har trans-
porterats och var de har befunnit sigqg.
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Artiklarna 23 och 24

{Denana bilaca inneh2ller ej ndgon artikel 22 eller artikel 24)
Artikel 25

1. En vara,som har ursprung i ett annat EFTA-land &n Portugal
och som importerats till Spanien, eller en vara som har ur-
sprung 1 Spanien och som importerats till ett EFTA-land, och
som ddrefter exporteras till ett annat EFTA-land, annat &n
Portugal, i enlighet med artikel 2 i denna bilaga, skall wvid
importen till det EFTA-landet bli fdremdl ior den behandling

i tullhdnseende som anges i bilaga I till detta avtal.

2. En vara,som har ursprung i ett annat EFTA-land an Portugal och som
importerats till ett annat EITA-land och som direfter exporteras till
Spanien i enlighet med artikel 2 i denna bilaga, skall vid

importen till det liandet bli f&remdl fOr den behandling i
tullhinseende som anges i bilaga II till detta avtal.

3. En vara,som har ursprung i Spanien och som importerats till
ett annat EFTA-~land &n Portugal och som ddrefter exporteras till
Portugal i enlighet med artikel 2 i denna bilaga, skall vid
importen till det landet bli f&remdl for den behandling i tull-

hdnseende som anges i bilaga P till detta avtal.

4, En vara,som har ursprung i Portugal och som importerats till
Spanien och som ddrefter exporteras till ett annat EFTA-land

i enlighet med artikel 2 i denna bilaga, skall vid importen
till det EFTA-landet bli f&remdl £6r den behandling i tull-

hdnseende som anges 1 bilaga I till detta avtal.

5. En vara,som har ursprung i ett annat EFTA-land dn Portugal
och som importerats till Spanien och som ddrefter exporteras
till Portugal i enlighet med artikel 2 i denna bilaga, skall
vid importen till Portugal bli f&rem&l f8r den behandling i
tullhdnseende som anées i bilaga P till detta avtal.
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Artikel 26
{Denna bilaga innehiller ej ndgon artikel 26)
Artikel 27

Vid tilldmpning av artikel 2 i denna bilaga skall vara, som
har ursprung i omréde tillhdrande ett avtalsslutande land, vid
export till omrade tillhdrande ett annat avtalsslutande land
behandlas som icke-ursprungsvara under den eller de perioder
dd sistnidmnda avtalsslutande land f£6r s&dan vara tillémpar
tull som gdller f8r tredje land i enlighet med detta avtal.
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BILAGA 1 TILL BILAGA III

FORKLARANDE ANMARKNINGAR

Anmdrkning 1 - till artikel 1

Uttrycket "ett avtalsslutande land" avser dven detta lands
s5joterritorium,

Fartyg som &r verksamma pad det fria havet, diri inbegripna
"flytande fabriker", ombord p& vilka bearbetning eller behand-
iing sker av produkter frén deras fiske, skall anses utgdra

en del av det avtalsslutande lands omrdde till vilket de hdr,
foérutsatt att de uppfyller de villkor som anges i f&rklarande
anmdrkning 5.

Anmdrkning 2 - till artiklarna 1 och 2

Vid bestdmmande av om en vara &r ursprungsvara skall bortses
frdn om energiprodukter, anliggningar, maskiner och verktyg som
anvdnts f&r framstdllning av denna vara har ursprung i tredje
land eller ej.

Anmdrkning - till artiklarna 2 och S

vid till&@mpning av bestdmmelserna i artikel 2 punkt 1b) skall
procentregeln, savitt avser mervdrdet, iakttagas enligt de sir-
skilda bestimmelser som anges i listorna A och B. Nir den
framstdllda varan 3r upptagen i lista A utgdr sdledes denna
regel ett tilléggskriterium utdver kravet pad dndring av tull=-
taxenummer £&r den icke-ursprungsvara som eventuellt har kommit
£ill anvdndning. P& samma sitt skall bestimmelserna om att

det icke dr mdjligt att sammanldgga de i listorna A och B
angivna procentsatserna f6r en och samma vara tilldmpas i

varje land i friga om mervirdet.

Anmdrkning 4 - till artiklarna 1 och 2

Férpackning anses bilda en enhet med den vara som den inne-
hdller. Denna bestdmmelse 4r emellertid icke tillimplig i fréga
om f&rpackning som icke &r av vanlig typ fdr den fdrpackade
varan, som har ett eget anvidndningsvdrde och som &r av varaktig



Prop. 1979/80: 26 391

Bilaga

bilaga I

karaktdr, oberoende av dess funktion som fdérpackning.

Anmirkning 5 - till artikel 4(¥f)
Uttrycket "dess fartyg" skall endast avse fartyg:

(a) som &r registrerade i ett avtalsslutande land;

(b) som fOr ett avtalsslutande lands flagg;

(c) som till minst h&lften tillhdr medborgare i ett av-
talsslutande land eller ett bolag vars huvudsdte &r
beldget i sadant land och i vilket verkstidllande
direkt&ren eller direktérerna, ordfdranden i styrel-
sen eller tillsynsorganet samt majoriteten av med-
lemmarna i dessa organ dr medborgare i sddant land
och vidare, i frdga om "personbolag" (handelsbolag
och liknande bolagstyper) eller bolag med begrdnsad
ansvarighet, vars kapital till minst hdlften till-
hér sadant land, offentliga sammanslutningar eller
medborgare i sadant land;

(d) vars befdl helt bestdr av medborgare i ett avtals-
slutande land; och

(e) vars besdttning till minst 75% bestdr av medborgare
i ett avtalsslutande land.

Anmirkning 6 - till artikel 6

Med uttrycket "pris vid forsdljning fritt fabrik" forstds det
pris som betalas till den tillverkare i vars fdretag den sista
bearbetningen eller behandlingen &gt rum, inbegripet vidrdet
av alla som material anvédnda varor.

Med "tullvirde" fdrstds virde enligt Brysselkonventionen den
15 december 1950 r&rande varors tullvdrde.

Anmdrkning 7 - till artikel 16 punkt 1 och artikel 22

Om certifikat EUR. 1 har utfdrdats enligt artikel 9 punkt 3

och avser varor som aterutfdrts i ofdrdndrat skick, skall tull-

myndigheten i bestdmmelselandet inom ramen f&r det administrativa

samarbetet kunna erhdlla kopior av det eller de certifikat EUR. 1

som tidigare utfdrdats for ifrdgavarande varor.
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BILAGA 2 TILL BILAGA III

LISTA A

Lista #dver bearbetnings- eiler behandlingsprocesser som,
trots att de medfdr &dndring av tulltaxenummer, icke medfdr
att den bearbetade eller behandlade varan erhdller karaktdr
av "ursprungsvara" eller som medf6r att varan erhdller sadan

karaktdr endast under vissa villkor



Prop. 1979/80: 26

SEKTION I

)
\=)
'

rramstaild vara

Tulltaxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling
som e) mecfOr att varan erhiller
xaraktdr av "ursprungsvara"

Bearbetring eller be-
handling som medfér att
varan ertiller karaktidr av
"ursprungsvara" niar

B%??ﬁ@%nde villkor &ar

17.04 Sockerkonfektyrey,
ej innenhidllande
kakao, med undan-
tag av lakrits-
extrakt inne-
hillande mer &n
10 viktprocent
sackaros, utan
tillsats av andr:
dmnen

Choklad cch andra
livamedel sbered-
ningar innehallandd
kakao, med undantag;
av andra produkter
an kakaopulver

endast sGtat genom
tillsats av sackarok,
glass, choklad och
chokladvaror (dven
fyllda) och socker
konfektyrer och

konfektyrer till-
verkade av konstgjcpda
sttningsmedel, inne
hdllande kakao, i

ur 18.06

—gn

nirmaste fbreack—
iningar med ett
nettoinnehdll av
dn 500 g

ur 19.02 pal textrakt

ur 19.02

Beredningar av mjol]
stirkelse eller

19.03

Tillverkning utgdende frin annat!
material hinférligt €ill 17 kap.
vars vidrde &verstiger 30% av den
fardiga varans vérde

Tillverkning utgderde fran

material hanforligt till 17 kap .4

vars virde &verstiger 30% av den
férdiga varans vidrde

Tillverkning utgdende fran
material hdnforligt till 11.07

Tillverkning utgdende fran spamn
mal, spanmmdlsprodukter, kitt
och mjolk eller fran material
hinfdrligt till 17 kap., vars
védrde ¢verstiger 30% av den
férdiga varans virde

Tillverkning utodende
frdn bhirt vete
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Framstdllid vara

Tulltaxenr] Varuslag

Bearbetning eller behandling
som ej medfdr att varan er-
hiller karaktdr av "urscrung-
vara"

Bearbetning eller behand-
ling scm medfdr att varan
erhiller karaktdr av "ar-
sprungsvara” ndr nedan-
stdende villkor &r upp-
£ullda

' ur21.05

19.04 Gryn och flirgor,
framstdllda av
tapioka~-, sago-,
potatis~ eller
annan stdrkelse

19.05 Livamedel sbered-
ningar erhillina
gerom svdllning
eller rostning

av spanmal eller
spanrmal sproduktes
(rostat ris, majsq
flingor och 1lik-
nande produkter)
19.07 Matbréd, skepps-—
skorpor och arndra
enklare bakverk
utan tillsats av
socker, honung,
&g, fett, ost
eiler frukt; nattt
vardsbr&d, oblat-
kapslar av sidana
slag sam &r lamp—
liga for farma-
ceutiskt bruk,
sigilloblater och
liknande produkted

19.08 Bakverk, ej hdn-
forliga till 19.07
dven innehallande
kakao (cavsett
mangden)

Soppor och bul jong
er i flytande
elier fast form
eller i pulverfoﬂ

Tillverkning utgdende fran
potatisstidrkelse

Tillverkning utgdende fran

material ej hanforligt till
17 kap. 1) eller fran material
hanférligt till 17 kap., vars
virde &verstiger 30% av den f&Y
diga varans vdrde

Tillverkning utgdende frin

material hianférligt till N kaé .

Tillverkning utgdende frin

material hanforligt till 11 kap.

Tillverkning utgdende fran
material hanfdrligt till 20.02

1) Denna regel &r ej tillamplig
p&d majs av typen Zea indurata
eller hart vete
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~ tramstalld vara

Tuiltaxenr] Varuslag

Bearbetning eller behamdling
som ej medfdr att varan er‘réllw
er karaktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medfér att
varan erhiller karaktir
av "ursprungsvara" nir
nedanstaende villkor &r

Lemonad, aromati-

arcmatiserat kol-
syrat vatten och
andra alkoholfria
drvcker, med
undantag av

av fruktsaft och
kOksvéxtsaft hdn-
férliga till 20.07
ej innehdllande
mjolk eller mjdlkd
fett, innehillandd
socker (sackaros
eller invertsockeq
och andra

22.06 Vermut och annat
vin av farska
druvor, smaksatt
med aromatiska
extrakter

ar 22.09 Sprithaltiga _J
drycker (med undan
tag av rom, arrak.
taffia, gin, whisq
vodka med en etyl-
alkoholhalt av

45,2° eller ligre
och plommon-, paror
och korsbirsbrinn
vin), innehillande
&g eller &ggula
och/eller socker
(sackaros eller

invertsocker)
ur 28.19 Zinkoxid
ur 28.38 Aluminiumsulfat

serat mineralvattgn,

4

Tillverkning utgdende frin
fruktsaft “‘eller fran
material hanftrligt till 17 kag
vars varde Sverstiger 30% av
den fardiga varans virde

Tillverkning utgdende frin
material hénfsrligt till 08.04,
20.07, 22.04 eller 22.05

Tillverkning utgdende frin
material hinférligt till 08.04,
20.07, 22.04 eller 22.05

Tillverkning utgdende frin ma-
terial hidnférligt till 79.01

2)Dexma regel dr ej tillémpl ig
pa saft av ananas, limetten
och grapefrukt

~

UPCrYIIas

Tillverkning utgiende
frén material, vars virdd
icke &verstiger 50% av
den firdiga varans virde
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Framstdlld vara

Tullraxeny Varuslag

Bearbetning eller behandling
san e medfdr att varan er-
hiller karaktdr av "ursprung-

vara

Bearretning eller behand-
linc som medfdr att varan
erhiller karaktir av
"ursprurgsvara" nér nedan-
stiende villkor &r upp—

IR

ur 33.06

r 35.07

30.03 Medikamenter
(inbegripet vete-
rindrmedicinska
medikamenter)
31.05 Andra gtdsel-
medel; varor
enligt detta
kapitel i form av
tabletter, pastil}-
er e.d. eller i
forpackningar med
en bruttovikt ej
gverstigande 10 k§

Substratpigment

32.07 Andra fargamnen;
oorganiska produkg-
er av sidana

slag som anvindes
san luminoforer

vatten fran de-
stillation av
eteriska oljor
och vattenl6sning
ar av siddana oljof
inbegripet produkt
er lampliga for
medicinskt hruk

35.05 Dextrin och dex-—
trinklister; 18s-
1ig stirkelse
och rostad stirk-
else; stirkelse-
Xlister

Preparat f&r klarg
ning av 81, be-
stdende av papain
och bentoniti
enzympreparat ut-
gorande avklist-
ringsmedel fSr
textilvaror

Tillverkning utgiende fran
material héa'nfijrliq@ till
32.04 eller 32.05

Blandning av oxider eller saltd
fyllmedel sasom bariumsulfat,
krita, barj bonat eller
satinvitt

Tillverkning utgiende frin
eteriska oljor (&ven terpen-
fria), "concretes%, "absolutes

eller resinoider

3

)Dess speciella foreskrifter
tillampas ej d3 varorna till-
verkats av produkter scm har
erhallit karaktdr av ursprungss
vara i enlighet med villkoren
ilista B

Tillverkning utgdende fran
material, vars vidrde icke
Sverstiger 50% av den
fardiga varans virde

Tillverkning utgiende frdn
material, vars virde icke
Sverstiger 50% av den
férdiga varans virde

Tillverkning utgdende frén
majs eller potatis

Tillverkning utgdende frén
material, yars virde icke
Gverstiger 50% av den
fédrdiga varans virde
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Framstdlld vara

Bearbetning eller behardling sam
ej medfdr att varan erhiller

Bearbetning eller behand-
ling sam medf&r att varan

Tulltaxenr Varuslag karaktdr av "ursprungsvara" erhidller karaktdr av "ur-
sprungsvara" nédr nedanstiendd
villkor &r uppfyllda

37.01 Fotografiska platar] Tillverkning utgiende fran

och fotografisk
bladfilm, ljus-—
kdnsliga, cexponer-
bde, av annat
faterial &n papper,
papp eller vavnad

37. Film i rullar,
[l juskidnslig, oexpon

erad, &dven perforer

Plitar och film,

[ tuskdnsliga,
exponerade men ej
fframkailacde, nega-
[tiva eller positiva

38. Pesinfektionsmedel ,
insekts- och svamp-
<dmpningsmedel ,

rattgift, ogras-
bekampningsmedel ,
proningshindrande
nedel, tillvaxt-
reglerance medel £o3
vixter samt liknandd
produkter, fireligy:
hnde i former eiler
Forpackningar for
forsdljning i detal
handeln eller sam
preparat eller som
Ltformade artiklar
(t ex band, vekar
bch ljus, prevarer-
ade med svavel, samf
If lugpapper)
38.12 Beredda glitt-,app-
retur— och betmedel
v sddana slag sam
viandes inom

i1-, pappers-
ller laderindustri
ller inom liknande

F_ndustrier

029

material hanfdrligt till 37

Tillverkning utgdende fran
material hinforligt till 37.01

)

i

Tillverkning utgéende fran

material hanﬁorligt till 37.01
eller 37.02

3
Dessa -peciella foreskrifter
verkats av produkter som

sprungs Yara i enlighet

tilldmpas ej di varorna till-

meF S kfiaiks%r gy ur-

Tillverkning utgdende fran
material, vars virde icke
overstiger 50% av den fardig
varans viarde

Tillverkning utgdende £ran
material, vars vidrde icke
Overstiger 50 % av den
firdiga varans virde
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Framstdlld vara

Tulltaxenr (Varuslag

Bearbetning eller behandling
sam e} medfdr att varan erhiller
karaktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
linrg sam medfSr att varan
erhdller karak:tir av "ur-
sprungsvara” nir nedan-

staende villkor Ar uppfyvll

38.13

jur 38.14

38.15

38.17

38.18

ur 38.19

Betmedel £Or metald
ler; flussmedel ocli
andra preparat, ut-
gorande hjdlpmedel
vid 18dning eller
svetsning; pulver
och pastor for 1644
ning eller svets—
ning, bestiende av
metall och andra
dmnen; preparat av
sddana slag scm and
vandes for fyllning
eller beldggning
av svetstrad eller
svetselektroder

Preparat fOr mot-
verkande av knack-
ning, oxidation,
korrision eller

hartsbildning, visHo-

sitetshtjande pre-
parat och liknande
beredda tillsats-
medel for mineral-
oljor, med undan-
tag av beredda til}

satser f6r smorimedel

Beredda vulknings-

acceleratorer

Preparat och ladd-
ningar till brand-
sl&ckningsapparatern;
brandslackning

Sammansatta 16sni
och spadningsmedel

fr lacker eller 1ik-
nande produkter

Kemiska produkter

samt preparat frin
kemiska eller nir-
stiende industrier
(inbegripet sadana

stides nidmnda elley
inbegripna; testprd—
dukter fran kemisks
eller nirstiende

industrier, ej anndr-

stéddes ndmnda ellen
inbegripna, med

Tillverkning utgdende fran
material, vars vdrde icke
bverstiger 50% av den
fiardiga varans vdrde

Tillverkning utgdende fran
material, vars vdrde icke
Sverstiger 50% av den
firdiga varans vdrde

Tillverkning utgdende frin
material, vars vérde icke
dverstiger 50% av den
firdiga varans vdrde
Tillverkning utgdende frin
material, vars vdrde icke
Sverstiger 50% av den
firdiga varans varde

Tillverkning utgdende fran
material, vars virde icke
dverstiger 50% av den
firdiga varans virde

Tillverkning utgdende fran
material, vars vdrde icke
Sverstiger 50% av den
firdiga varans vdrde




Prop. 1979/80: 26

399

Framstdlld vara

Tulltaxenn

varuslag

Bearbetning och behandling
san ej medfér att varan er-
hdller karaktir av "ursprungs-
vara"

Bearbetning eller behand-
som medfér att varan er-
hiller karakt#r av "ur-
sprungsvara" ndr nedan-
stiende villkor &r uppfylldj

ur 3§.19
forts.

foljande undantag:
- finkelolja cch
dippelsolja

- naftensyror och
deras icke vatten-
1osliga salter;
estrar av naften-
syror

- sulfonaftensyror
och deras icke vat
lésliga salter;
estrar av sulfonafy-
ensyror

- petroleumsulfonaf
er, med undantag
av petroleumsul -
fonater av alkali-
metaller, av ammoni
eller av etanol-
aminer; tiofen-
haltiga, sulfon-
erade destillat
av bitumindsa
skiffrar samt
salter diarav

- blandade alkyl-
bensener och blarxi{
ade alkylnaftaleney

= jonbytare
-~ katalysatorer

-~ getter foér vakum
rdr

~ eldfast cement,
eldfast murbruk
och liknande eld-
fasta preparat

~ alkalisk j&rn—-
oxid f&r rening
av gas

~ block. plattor,

stidnger och lik-

nande halvfabrikat
(ej hiinférliga til}
38.01) av "kol"
(metallgrafit-
produktér och a.ndrr)

-
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Framstdlld vara

Tulltax

Varuslag

Bearbetning eller behandling

karaktdr av "ursprungsvara"

som ej medfdr att varan erhiller

Bearbetning eller behand-
lirg sor medfér att varan
erhiller karaktir av "ur-
sprungsvara" ndr nedan-
stiende villkor & upofyllda

Jur 38.19
forts

ur 38.19

ur39.02

ur 39.07

40.05

- sorbitol, annan
&dn sorbitol han-
forlig till 29.04
- gasvatten och
anvdnd gasrenings-—
massa

Hjdlpmedel av sadar)
slag som anvands i
textil-, l&der- ochl
pappersindustrin
{ej arnorstides
namnda eller in-
begripna); samman-
satta mjuknings-
medel , hardare och
stabiliseringsmedel
for plastmaterial
joch £8r procdukter
baserade pa plast-
material (eij annor
stides ndmnda ell
inbegripna)

Polymerisations~
produkter

[Varor av material a
sddana slag saom dr
ndmnda i 39.01 -
39.06 med undantag
av solfjadrar, stil
ningar och handtag
diirtil]l samt delar
till sidana st#ll-
ningar och handtag,
planschetter och
andra korsettfjadra
samt liknarde stod
for bekl&ddnads-
artiklar eller till
behtr till klader

Plattor, duk och
remsor av ovulkat
naturqumi eller
ovulkat syntetiskt
gumi, andra &dn
4)Drz‘ssa speciella
ber 1978.

[Oreskrifter skall fortsitta att ti

Tillverkning utgdende fran
jnaterial, vars vdrde icke
verstiger 60 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgdende frén
material, vars vidrde icke
Sverstiger 50% av den
fardiga varans virde

Tillverkning utgdende frin
material, vars vidrde icke
dverstiger 50% av den
fardiga varans virde

Tillverkning utgdende fran |

Fmt&n‘al, vars varde, !
utom viardet av naturgummi, |
irke &versticer 50% av

den férdiga varans virde

| limpas t.o.m. ¢en 31 decem-
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Framstdlld vara Bearbetning eiler behandling Bearbetning eller behand-
sor e medflr att varan erhiller |ling som medfir att varan
karaktdr av "ursprungsvara" erhdller karaktdr av "ur-
Tulltaxenr| varuslag sprungsvara” nidr nedanstiend
villkor dr uopfyllda
40.05 rokt arkgummi och

forts

41.08

43.03

26 Riksdagen [979/80. I saml. Nr 26

krdppgummi enligt
40.01 eller 40.02;
korn av ovulkat
naturgummi eller
ovulkat syntetiskt
gummi, fardig-
blandat £8r vulk-
ning; £8rradsblandd
ningar bestdr av
ovulkat naturqummi
eller ovulkat svn-
tetiskt gumrd, férd
elier efter koagu-
leringen fOrsatt
antingen med kimrZk
fmed eller uvtan
tillsats av mineral~
olja) eller med
kiseldiuxid (med
eiler utan till-
sats av mineraloi-
ja), ocavsett va-
rans form

Lacklédexr och
imiterat lacklzdery
metalliserat ladey

Varor av pdlsskinn

5) Dessa jell
P erhil ok

Tillverkning av varor av pidls-
skinn utgdende fran pdlsskinn

hopfogade till tavlor, kors eller

liknande former (ur 43.02) 5,

fgggskrj,fter tillampas ej dA varoma tillverkats av produkter

Lackering eller metalliser-
ing av lader hinforligt till
41.02-41.06 (annat #n lader
av korsat indiskt fAr och av
indisk get eller killing,
endast vegetabiliskt garvat
eller, am det &r berett pa
annat sdtt, synbarligen icke
anvéndhart f5r amedelbar an-
véndning vid tillverkning
av lddervaror), under férut-
sdttning att virdet av det
anvidnda l&dret icke &ver-
stiger 50% av den firdiga
varans virde

tar av ursprungsvara i enlighet med villkoren i lista B
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45.

[]
Lo

lur48.07

48.

48.15

r48.16

fOrpackningsaskar,
hackar, cylindriskal
tunnor, ej hanférli
till 44.22, samt
liknande forpack-
ningar, av tr3, med
lundantag av for-~
lpackningar av tra-
fiberskivor

Tindstickssplint;
skopligg av trd

[Varor av naturkork

Papper och papp,
endast linjerade
eller rutade, i
rullar eller ark

Brevpapper i block,
kuvert, kortbrev,
brevkort utan bild
samt korrespondens-
kort; askar, mappar
lo.d. av papper ellef
papp, endast inne-
hdllande ett sorti-

t av brevpapper,
me.rt e.d.

lAnnat papper och
annan papp, till-
skurna till bestimd|
storlek eller form

Kartonger, askar,
sdckar, pidsar och
andra forpackningar]
av papper eller pap

T

framstilld vara Bearbetning eller behandling Bearbetning eller betand-
som ej medfér att varan er- ling som medfdr att varan
haller karaktdr av "“ursprungs- erhiller karaktdr av "ur-
Tulltaxenr| varuslag vara" sprungsvara" ndr nedan-
staende villkor &r uppfylld:
jur 44.21 kmplecta packlador) Tillverkning utgdende frin

Tillverkning utgdende frin tra-
trad

bréader eller skivor med icke
avpassade dimensioner

Tillverkning utcdende frin
produkter hianférliga till
45.01

Tillverkning utgdende fran
pappersmassa

Tillverkning utgdende fran
material, vars vérde icke
Sverstiger 50% av den firdia
varans vérde

Tillverkning utglende frin
pappersvassa

Tillverkning utglende fran
material, vars védrde icke
Sverstiger 50% av den firdigt
varans virde
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Framstdild vara

Tulltaxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandlirg

sam ej medfdr att varan erhiiler

karaktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behard-
ling som medfdr att varan
erkilier karaktir av "ur-
sprungsvara" nir nedan-

stéende villkor dr uppfylicdal

49.10

u
o
(]
.
&

50.05

ur30.07 6)

ws0.07 9)

Vykort, Julkort,

gratulationskort

o.d., frsedda med
bild, cavsett fram-
stdllningsmetoden,
med eller utan ut-~
styrsel

Almanackor av alla
slag, av papper
eller papp, inbe-
gripet almanacks-
block

Garn av natursilke,
annat dn schappe~
silke och bouretted
silke, ej i detaljd
handel suppl dggning
0s © Garn spunnet av
bourette- eller
schappesilke, ej i
detal jnandel supp-
laggningar

Garn av natursilke
1 detal jhandel s~
upplaggningar

Imiterad katgut av
natursilke

Tiliverkning utgderde fran
material hdnférlige till 49.13

Tillverkning utgéende fran
material hanférligt till 49.11

Tillverkning utodende frin
material ej hanfdérliot till}
50.04

Tillverkning utoiende frin
material hanférligt €ill
50.03

Tillverkning utgdende frin
material hanfSrligt till
50.01-50.03

Tillverkning utgdende frin
material h&nforliqt till
50.01 eller till 50.03,
okardat eller ckammat

6) Fér garn tillverkat av tva eller flera textilmaterial skall féreskrifterna i demna
lista tilldmpas vad betr&ffar bide det tulltaxenummer till vilket carnet Ar hinfsrligt
och de tulltaxemymer till vilka garm av vart och ett av &vriga textilmaterial, som irgar
i garnet, skulle vara hdnfdrligt. Denna regel tilldmpas dock ej pd ett eller flera in-
gadende textilmaterial vars vikt icke Overstiger 10% av den sammanlagda vikten av alla

ingidende textilmaterial.



Prop. 1979/80: 26

404

Framstdlid vara

Tulltaxenr

Varuslag

rbetning eller behandling sam

ej medfdr att varan erhiller
karaktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medfdr att varan
erhiller karaktdr av "ur-
sprungsvara" nir nedansti-
ende villkor &r uppfyllda

50.09 7)

51.01 9

51.02 8)

51.03 Ey

7) For védvnad vari ingdr tv& eller flera
tilldmpas vad betraffar bide det tulltax
tulltaxenummer till vilka vivnader av
1 vavnaden, skulle vara hidnférliga.

ingdende textilmaterial vars vikt ic

Vavnader av natur-
silke

Garn av andlésa
syntetiska eller
regenererade fibred,
ej 1 detal jhandelsA
uppléggningar

Enfibertrad, ransoxi
(konstbast o.d.)

och imiterad katgud
av syntetiskt elleq
regenererat textil-
material

Garn av dndldsa
syntetiska eller
regenererade fibreq
i detaljhandels-
uppléggningar,

ingdende textilmaterial
Denna procentsats hijes till

- 20% fOr garn av segmenterat pol

spunnet, ur 51.01 och ur 58.07;

- 30% £8r garn som utgdres av en kérna,
eller av en plastfilm med eller utan
skinligt eller firgat lim anbragts

5 mm.

Tillverkning utgdende frén
material hanférligt till
50.02 eller 50.03

Tillverkning utgdende frir
kemiska produkter eller
dissolvingmassa

Tillverkning utgderde frin
kemiska produkter eller
dissolvingmassa

Tillverkning utgidende fran
kemiska produkter eller
dissolvincmassa

textilmaterial skall féreskrifterna i demna lista
enumer till vilket vivnaden ir hinfdrlig och de
vart och ett av 4vriga textilmaterial, som ingdr
Denna regel tillémpas dock ej pa ett eller flera
ke &verstiger 10% av den sanrmanlagda vikten av alla

ywetan med mjuka segment av polveter, dven &ver—

bestiende antingen av ett tunt aluminiumband
Sverdrag av aluminiumpuilver, vilken medelst genom-
mellan tvd plastfilmer med en bredd icke Sverstigande

& tiliverkat av tvd eller flera textilmaterial skall féreskrifterna i denna
?:).sft;aortﬁfnarpalé Xad betrdffar bide det tulltavemmmer tJ.ll V'.I_lket garnet ar.hanforllgt
och de tulltaxemmmer till vilka garnm av vart och ett av Gvriga tact%imaterml, san
ingdr i garnet, skulle vara hidnfdrligt. Denna regel tilldmpas dock ej p& ett e'l.leJ
flera irgdende textilmaterial vars vikt icke dverstiger 10% av den sammanlagda vikten
av alla ingdende textilmaterial.
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Framstilld vara

Tulltaxenr| Varuslag

Bearbetning eller hehandling
sam ej medfér att varan erhiller
karaktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behard-~
ling som medfdr att varan
erhiller karaktdr av "ur~
sprurgsvara” nir nedansti-
ende villkor &r uppfyllda

51.04 9) Vavnader av dnd-
18sa syntetiska
eller regenererade
fibrer, inbegripet
vévnader av en-
fibertrad eller
remsor enligt
51.01 aller 51.02

8
32.01 / Metalliserat garn,
dvs textilgarn

hopspunnet eller

Fraget med metall

iserat garn, av
sddana slag sam
anvandes 1 bekiidd-
nagsartikiar, scm
heminredningsvav-

ICverstunnet med metf
alitrad eller Sver-

Vivnader av metall-
trad elier av metal

) -

Tillverkning utgdende fr&n
kemiska produkter eller
dissolvingmassa

Tillverkning utgdende frin
kemiska produkter elier
dissolvingmassa eller frin
naturliga textilfibrer,
korta syntetiska eller re-
genererade fihrer eller av-
fall ddrav, okardade och
okanmmade

Tillverkning utgdende frén
kemiska produkter eller
dissolvingmassa eiler #ran
naturliga vextilfibrer,
KOrta, svntetiska =2iler
recenereracde fibrer eller
avtall didrav

53.06 "‘7 Kardgarn av £arull,
ej i detaljnandels—
uppLagIningar

10
53.07 / Kamgarn av £f3rull,

nader e.d.

Tillverining utgdende frén
material hAnfErlige £ill
33.01 eller 53.03

Tillverkning utgierde fr&n
material hianfdrligt till
}53.01 eller 53.03

ej i detaljhandels-
uppl &ggningar

9) For vavnad vari ingdr tva eller flera textilmaterial skall fdreskrifterma i derma
lista tilldmpas vad betriffad bide det tulltaxemmmer till vilket viwnaden 3r hidnférl ig
och de tulltaxenummer till vilka vivnader av vart och ett av Svriga textilmaterial, som
ingdr i vdvnaden, skulle vara hinférliga. Denna regel tilldmpas dock ej pd ett eller
flera ingdende textilmaterial vars vikt icke gverstiger 10% av den sammanlagda vikten
av alla ingderde textilmaterial

Denna procentsats hdjes till

- 20% for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, &ven Sver=-
spunnet, ur 51.01 och ur 58.07;

- 30% f&r garn sam utglres av en kiirna, bestdende antingen av ett tunt aluminimband
eller av en plastfilm med eller utan dverdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genom-
skinligt eller firgat lim anbragts mellan tvd plastfilmer med en bBredd icke Sverstigande
5 mm.
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Framstilld vara Bt:jaa.rbetning eller behandling sam Bearbetning eller behand-
ej medfér at: varan erhdllier ling sam medfér att varan
Tulltaxent Varuslag karaktdr av "urscrungsvara” erhiller kAEak?:'ér av ur-
sprungsvara” ndr nedansti-
ende villkor dr upofyllda
s3.08 'Y | ina dj »BJ
3.08 ﬁ;ﬁefﬁ;]u. Tillverkning utgdende frin
o). o3 ; ré_a fina djurhir hinférlica
kammade), ej i till 53.02
detal shandel supp~
laggningar
- 10
DJe
3.09 / gar:i'nraav tagel_ellej Tillverkning utgdende frin
r grova djur- raa grova djurhdr hénf3
har, ej i detalj~ 1i i :j = o
handel suppl Soqninads iga t_lll_ £3.02 eller fran
g agdr ratagel hanfdrligt till
05.03
- 10, o
53.10 ) Garn av farull, Tillverkning utgAdende frén
tagf_l el]_.e.r andra material hanférligt till
Jurhdr (fina eller 05.03 eller 53.01-52.04
grova) i detaljhanj—
elsupplsganingar
53.11 ”} Vavnader av farull Tillverkning utgdende £rar
eller fina djurhdr material hianfAdrligt tiil
33.01-53.05
53.12 ”) vdvnader av tagel Tillverkning utgdende fri;
eller ardra grova material hanfériiat tiil
djurhar £3.02-53.0% eller fran
tagel hanférligt till 05.03
54.03 ”y Garn av lin eller Tillverkning utciende frén
rami, ej i detalj- material hinférligt till
handelsuppléggningaf 54.01, icke kardat eller
kammat, eller 54.02
54.04 W) carn av lin eller Tillverkning utgdende frin
rami i detaljhan- material hanférligt till
elsupplggningar 54.01 eller 54.02
3!
54.05 */  Vawader av lin Tillverkning utohende fran
eller rami material hinférligt till

54.01 eller 54.02

10) Fér garn tillverkat av tvd eller flera textilmaterial skall féreskrifterna i denna lista
tillampas vad betréffar bide det tulltaxenummer till vilket garmet &r hénférligt och de tull-
taxenumer till vilka garn av vart och ett av ovriga textilmaterial, som ingdr i garnet,
ckulle vara hinfdrligt. Denna regel tillampas dock e pa ett eller flera ingdende textil-
material vars vikt icke &verstiger 10% av den sammanlagda vikten av alla ingdende textil-
material.

11) Fér vivnad vari ingdr tvd eller flera textilmaterial skall freskrifterma i denna lista
tillampas vad betrdffar bide det tulltaxenummer till vilket vavnaden &r hdnférlig och de tull~
taxenmmer till vilka vivnader av vart och ett av dvriga textilmaterial, sam ingdr i védv-
naden, skulle vara hinférliga. Denna regel tillimpas dock ej pd ett eller flera ingaende
textilmaterial vars vikt icke dverstiger 10% av den sammanlagda vikten av alla ingdende textil-
material. Denna procentsats hojes till

- 20% for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, dven Sverspunnet

ur 51.01 och ur 58.07:

- 30% £5r garn sam utgdres av en kdma, bestdende antingen av ett tunt aluminiumband eller av
en plastfilm med eller utan dverdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller
fargat lim anbragts mellan tvd plastfilmer med en bredd icke overstigarde S mm.
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Framst#lld vara

Bearbetning eller behandling sam

Tulltaxenr

Varuslag

ej medfdr att varan erhdller ka-
raktdr av "ursprungsvara”

Bearbetning eller behand-
1ing som medfdr att varan
erhdller karaktir av’
"ursprungsvara" nir nedan-
stiende villkor &ruppfylld

o5
061/
07'%
.08 1%

w
g1

.09 ’2)

(1]
oy

56.01

56.02

Garn av bamull,
ej i detaljhan-
delsupplagg-
ningar

Garn av bamill i
detal jhandels~
uppldggningar
Gasv&vnader av
bomall

Handduksfrotté
och liknande
frottévivnader,
av bamill

Andra vidvnader
av bamull

Korta syntetiska
eller regenerera-
de fibrer. ej
kardade, kammade
eller pd amnat
sdtt beredda for
spinning

Fiberknippen for
framstdllning av
korta syntetiska
eller regenerera-
de fibrer

12) For vévnad vo
i denna lista tilf
naden &r hanférl i
Svriga textilmate
t.Lllampas dock ej
Sverstiger 10% auy
Denna procentsa

- 20% f&r garn ay
Sverspunnet ur 51
- 30% f&r garn sd
band eller av en
medelst gencmskin
icke Sverstigandd
13) For garn till
i denna lista ti}]

Fi ingdr tvd eller flera textilmate;
b impas vad betriffar bade det tullt
b och de tulltaxenummer till vilka
Fial som ingdr i vdvnaden skulle

Pi ett eller flera ingiende texti
den sammanlagda vikten av alla ing.
h&jes till

Segmenterat polyuretan med mjuka s
-01 och ur 58.07

n utgres av en kérna bestierde ant!
plastfilm med eller utan Sverdrag a
ligt eller firgat lim antragts mellj
5 mm.

erkat av tvd eller flera textilma
lémpas vad betrdffar bdde det tull

garnet 4r hanforlh
dvriga textilmat
tilld dock e
dverstiger 10% a

gt och de 1taxenummer ktiixﬂ vilk
ial som ingar i garnet, s

ett eller flera ingdende texti
ga gda vikten av alla in

Tillverkning utgdende frin
material hanfdérligt till
55.01 eller 55.03

Tillverkning utgdende fran
material hanfdrligt till
55.01 eller 55.03

Tillverkning utgdende frin
material hanférligt till
55.01L+ 55.93 eller 55.04

Tillverkning utgderde fran
material hanfdrligt till
55.01, 55.03 eller 55.04

Tillverkning utgderde frin
material hanforligt till
55.01, 55.03 eller 55.04

Tillverkning utgdende fran
kemiska produkter eller

dissolvingmassa

Tillverkning utgdende fran
kemiska produkter eller
dissolvingmassa

Fial skall foreskrifterna
pxerummer till vilket vdv-
pavnader av vart och ett av
a hénfdrliga. Denna regel
terial vars vikt icke
hende textilmaterial .

pqment av polyeter, &ven
ngein av ett tunt aluminium-

y aluniniumpaliver, vilken
in plastfilmen med en bredd

ial skall foreskrifterna
umer till vilket

Hantoz it Demna FagaY

terial vars vikt lee
ende textilmaterial.
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Fl Framstdlld vara

' 'mllt::ixenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling sam
ej medfdr att varan erhiller ka—
raktdr av "wrsprungsvara”

Bearbetning eller behand-
ling som medftr att varan
erhdller karaktdr av
"ursprungsvara" ndr nedan-—
stande villkor &r uppfylldd

56.03

56.04

56.05'4)

56.06 %)

56.071)

57.06'%)

| da for spinning

Avfall (inbegriped]
garnavfall och ri-
ven lump) av syn-
tetiska eller re-
genererade fibrer
(dndl&sa eller
korta), ej kardat)
kammat eller pa
annat sdtt berett
f6r spinning

Korta syntetiska
eller regenerera
fibrer och avfall
av syntetiska
eller regenererad
fibrer, kardade,
kammade eller pa
annat sdtt bered-

Garn av korts synt
etiska eller regem
ererade fibrer ellqr
av avfall av synteq
tiska eller regen-
ererade fibrer, ej
i detaljhandelsuppA
ldggningar

Garn av korta syn—
tetiska eller rege?-
ererade fibrer ellgr
av avfall av synt-
tiska eller regen-
ererade fibrer, i
detal jhandelsupp~
liggningar

Vévnader av korta
syntetiska eller
regenererade fibreg
eller av avfall av
syntetiska eller
regenererade fibrej

Garn av jute eller
v andra pasfibrer
for textilc anda~
mal enligt 57.03

Tillverkning utadende fran
kemiska orodukter eller
dissolvinamassa

Tillverkning utgderde frin
kemiska produkter eller
dissolvingmassa

Tillverkning utgdende fran
kemiska orodukter eller
dissclvingmassa

Tillverkning utgdende fran
kemiska produkter eller
dissolvinamassa

Tillverkning utgdende frin
material hdnforligt till
56.01-56.03

Tillverining utgdende frin
cberedd jute eller andra
oberedda bastfibrer for
textilt #ndamil, hinfdrliga
till 57.03
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14) F¥r garn tillvérkat av tvd aller flera textilmarverial skall fXreskrifterma

i denna lista tillBmpas vad betr#ffar bide det tulltaxenummer till vilket garnet
dr hidnfdrligt och de tulltaxenummer till vilka garn av vart och ett av dvriga
textilmaterial som ingdr i garmet skulle vara h&r€dritgt. Denma regel tillimpas
dock ej pa ett ellpr flera ingdende textilmaterial vars vikt icke Sverstiger 10%
av den sammanlagd~ vikten av alla ingdende textilmateti

15) F3r vivnad vali ingdr tvd eller tlera textilmaterial skall fdreskrifterna

i denna lista tilldmpas vad betrdffar bdde det tulltaxemmmer till vilket
vivnaden dr hidnfdrlig och de tulltaxenumer till vilka vdvnader av vart och

att av &vriga textilmaterial, som ingdr i vdvnaden, skulle vara hénfdrliga.
Dernna regel tillampas dock ej pd ett eiler flera ingdende textilmaterial vars
vikt icke &verstiger 10% av den sammanlagda vikten av alla ingderde textil-
material.

Dema procentsats hdjes till

~ 20% f8r garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, dven
dverspunnet, ur 31.01 och ur 58.07:

- 30% £&r garn utgdres av en kidrma, bestdende antingen av ett tunt aluminiumband
eller av en plastfilm med eller utan dverdrag av alumiriumpulver, vilken medelst
gernomskinligt eller firgat lim anbragt mellan tv3 plastfilmer med en bredd icke
Gverstigande 5 mm.
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Framstdlld vara

Bearbetning eller behandling

Bearbetning eller behand-

t
: sam el medfSr att varan erhdller | ling som medfér att varan
! Tulltaxenr | Varuslag karagtdr av "ursprungsvara" erhéller karaktdr av
, "ursprungsvara" ndr nedan-
i stdende villkor &r uppfyll
|
g s OT'H?' . R : .
ur 57.07 | Garn av hampa Tillverkning utgaerde fran
. cberedd mjukhampa
L ur 57.07 '9] Garn av andra ve- Tillverkning utgdende frén
getabiliska tex- cberedda vegetabiliska
tilfibrer med un- textilfibrer hanforliga
dantag av garn av till 57.02-57.04
ur 57.07 Pappersgarn Tillverkning utgderde fran
material hanférligt till
47 kap., fran kemiska pro-
dukter eller dissolving-
massa eller frén naturliga
textilfibrer, korta simnte-
tiska eller regenererade
fibrer eller avfall dirav,
okardade eller ckammade
57.10 1'} Vavnader av jute Tillverkning utgdende fxan
eller av andra oberedd jute eller ardra
bastfibrer f&r oberedda bastfibrer for
textilt dndamil textilt dndamil, hinforligy
enligt 57.03 till 57.03
ur 57.11 17) Vavnader av andra Tillverkning utgdende fran
vegetabiliska material hdnférligt till
textilfibrer 57.01, 57.02 eller 57.04
eller frin kokosgarn hin-
f&rligt +ill 57.07
ur 57.11 vdvnader av Tillverkning utgdende frin
pappersgarm papper, kemiska produkter,
dissolvingmassa eller fran
naturliga textilfibrer,
korta syntetiska eller re-
gerererade fibrer eller av-
fall dédrav
58.01 18} Mattor, knutna Tillverkning utgderde fran
(dven konfektione material hdanférligt till
rade) 50.01-50.03, 51.01,
53.01-53.05, 54.01,
55.01-55.04, 56.01-56.03

16)

eller 57.01-57.04

F&r garn tillverkat av tva eller flera textilmaterial skall fSreskrifterna i
denna lista tilldmpas vad betrdffar bidde det tulltaxenummer till vilket qarmet
&r hinfdrligt och de tulltaxenummer till vilka garn av vart och ett av &vriga
textilmaterial, sam ingar i garnet, skulle vara hinfdrligt. Denna reqel till-
&dmpas dock ej p& ett eller flera ingdende textilmaterial vars vikt icke &ver-
stiger 10% av den sammanlagda vikten av alla ingierde textilmaterial.
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17) FSr vdvnad vari ingdr tvé eller flera textilmaterial skall féreskrifterna

i denna lista tillirpas vad betrdffar kade det tulltaxenumer vill vilket
vivnaden &dr hinfdrligt och de tulltaxenummer till vilka vdvnader av vart och
ett av dvriga textilmaterial, sam ingdr i vdvnaden, skulle vara hinfériiga.
Denna regel tilldmpas dock ed od ett eller flera incdende textilmaterial

vars vikt icke Gverstiger 10% av den sammanlagda vikten av alla inadende
textilmaterial. Demna orocentsats hdjes till

~ 20% fOr garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, &ven
Sverspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;

- 30t f&r garn som utgbres av en kdrna, bestiende antingen av ett tunt aluminium—
band eller av en plastfilm med eller utan &verdrag av aluminiumpulver, vilken
medelst genomskinligt eller fdArgat lim anbragts mellan tvd nlastfilmer med en
bredd icke &verstigande 5 mm,

18) For vara vari ingdr tv@ eller flera textilmaterial skall de i kolum 4
angivna villkoren uppfyllas med avseende p& vart och ett av de textilmaterial
som ingdr i varan. Denna regel tilldmpas dock ej pd ett eller flera ingdende
textilmaterial vars vikt icke Sverstiger 10% av den semmanlagda vikten av alla
ingdende textilmaterial. Denna procentsats hdjes till

- 20% fSr garn av segmenterat polyuretan med mjuka segrent av polyeter, dven
overspunnet, ur 51.01 och ur 58.07:

~ 30% fOr garn som utgdrs av en kZma bestdende antingen av ett tunt aluminium-
band eller av en plastfilm med eller utan &verdrag av aluminiumpulver, vilken
medelst genomskinligt eller férgat lim anbragt mellan tvd plastfilmer med en
bredd icke Sverstigande 5 mm.
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! Framstalld vara

|
|
5
\

Tulltaxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling som
ej medfor att varan erh&ller ka-
raktdr av “ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
1ing som medfor att varan
erhdller karaktdr av "ur-
sprungsvara" ndr nedan-
stdende villkor &r upp-
fylida

1
58.02

i 58,0419}

58.0519)

58.0619)

58.0719)

9\
! Andra mattor (&ven
konfektionerade)
dvensom kelim-,
soumak- och kara-
manievavnader samt
Tiknande vdvnader
(dven konfektio-
nerade)

Sammets-, Ogle-
och sniljvavnader
(andra dn handduks
frotté och liknandg
frottévivnader av
bomull, hidnférliga
till 55.08, samt
band hinfdrliga

till 38.05)

Vdvda band samt
band bestdende av
sammank]istrade
parallella trddar
eller fibrer, and-
ra an varor hin-
forliga ti11:58.06

Vavda etiketter,
marken o.d., €j
broderade, som
ldngdvara eller
tillskurna

Sniljgarn (inbe-
gripet sniljgarn
framstdallt av tex-
tilstoft}); over-
spunnet garn (an-
nat @n metallise-
rat garn enligt
52.01 och over-
spunnet tagel-
garn); fiator,
snormakeriarbeten
och liknande arbe-
ten, som langd-
vara; tofsar, pom-
ponger o.d.

Tillverkning utgdende frin
material hanforligt till
50.01-50.03, 51.01, 53.01-
53.05, 54.01, 55.01-55.04,
56.01-56.03, 57.01-57.04
eller fran kokosgarn hdn- _
forligt till 57.07

Tillverkning utgdende frin
material hanforligt till
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54,01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03, 57.01-57.04 eller
frdn kemiska produkter
eller dissolvingmassa

Tillverkning utgdende frdn
material hanforligt till
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03, 57.01-57.04 eller
frdn kemiska produkter
eller dissolvingmassa

Tillverkning utgdende fran
material hanforiigt till
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03 eller fridn kemiska
produkter eller dissol-
vingmassa

Tillverkning utgéende frin
material hanfdorligt till
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03 eller fran kemiska
produkter eller dissolving
ma&sa
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; Framstdlld vara

Tulltaxenr | Varuslag

Bearbetning eller behandling som
ej medfor att varan erhdller ka-
raktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
1ing som medfor att varan
erhdller karaktdr av "ur-
Sprungsvara” ndr nedan-
§§??gge villkor &r upp-

58.0819) Tyll, trddgardins-

vavnad och ndt-
knytningar, omon-
strade

Tillverkning utgdende frin
material hdnférligt till
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03 eller fridn kemiska
produkter eller dissol-
vingmassa

]ggr vara vari ingdr tvd eller flera textilmaterial skall de i kolumn 4 angivna villkoren
uppfyllas med avseende p4 vart och ett av de textilmaterial som ingdr i varan. Denna re-
gel tilldmpas dock ej pd ett eller flera ingdende textilmaterial vars vikt icke Overstiger
10 % av den sammanlagda vikten av alla ingdende textilmaterial. Denna procentsats hdjes

till

- 20 % for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, dven dverspunnet,

ur 51.01 och ur 58.07;

- 30 % for garn som utgdres av en kdrna, bestdende antingen av ett tunt aluminiumband eller
av en plastfilm med eller utan dverdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt
eller fdrgat 1im anbragts mellan tvd plastfilmer med en bredd icke dverstigande 5 mm.
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Framstdlld vara

Tullataxenr { Varuslag

Bearbetning eller behandling som
ej medfdr att varan erhdller ka-
raktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medfor att varan
erhdller karaktar av "ur-
sprungsvara" nar nedan-
stdende villkor ar upp-
fyllda

58.0920)

vdvnad och nat-

vidvnader, som
form av motiv
58.10 Broderier som

form av motiv

vadd; stoft,
noppor o.d. av
textilmaterial

ur 59.0 Filt samt varor

drag
ur 5902207

eller Gverdrag

59.03%0)

varor av sddan
duk, dven med

dverdrag

Ty11, triddgardins-
knytningar, mon-
strade; hand- el-
Ter maskingjorda
spetsar och spets-

lingdvara eller i

ldngdvara eller i

Vadd samt varor av

av filt med undan-
tag av ndlad fitt,
dven med impregne-
ring eller gver-

Ndlad filt, dven
med impregnering

Fiberduk, liknande
duk av garn samt

impregnering ellen

Tillverkning utgdende frén
material hanforligt till
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03 eller frdn kemiska
produkter eller dissol~
vingmassa

Tillverkning utgdende fran
material, vars vdrde icke
dverstiger 50 % av den
fardiga varans virde

Tillverkning utgiende fran
naturtica textilfibrer
eller frin kemiska pro-_
dukter eller dissolving-
massa,

Tillverkning utgdende frén
naturliga textilfibrer el-
ler fradn kemiska produkter
eller dissolvingmassa

Tillverkning utgdende fran
naturliga textilfibrer
eller frin kemiska produk-
ter eller dissolvingmassa;
tillverkning utgdende frén
fibrer eller dndldsa fiber-
knippen av polypropylen me
ett deniertal fdr den en-
skilda fibern som ar mindrg
an 8 denier och vars vidrde
icke Overstiger 40 % av
den fdrdiga varans varde

Ti1lverkning utgdende frén
naturliga textilfibrer

eller fran kemiska produkté
eller dissolvingmassa
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Framstdlld vara

Bearbetning eller behandling som

ej medfor att varan erhdller ka-
raktdar av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
1ing som medfor att varan
erhaller karaktdren av "ur-
sprungsvara" ndr nedan-
stdende villkor dr upp-
fvllda

Tulltaxenr | Varuslag

59.0420) Bind- och segel-
garn, tdgvirke
och Tinor, dven
fldtade

20)

Tillverkning utgdende fran
naturliga textilfibrer
eller fran kemiska produk-
ter eller dissolvingmassa
eller frdn kokosgarn hin-
forligt till 57.97

For vara vari ingdr tvd eller flera textilmaterial skall de i kolumn 4 angivna villkoren
och ett av de textilmaterial som ingdr i varan. Denna regel
tillampas dock ej pd ett eller flera ingdende textilmaterial vars vikt icke Overstiger

av alla ingdende textilmaterial. Denna procentsats hojes till
polyuretan med mjuka segment av polyeter, dven Gverspunnet,

uppfyllas med avseende pd vart

10 % av den sammanlagda vikten
- 20 % for garn av segmenterat
ur 51.01 och ur 58.07;

- 30 % for garn som utgdres av
av en plastfilm med eller utan

en kdrna, bestdende antingen av ett tunt aluminiumband eller
dverdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt
eller fargat 1im anbragts mellan tv& plastfilmer med en bredd icke Gverstigande 5 mm.
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; Framstdlld vara

Tulltaxenr

varuslag

Bearbetning eller behandling som
ej medfor att varan erhdller ka-
raktdar av “ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ting som medfGr att varan
erhdller karaktdren av “ur-
sprungsvara" ndr nedan-
stdende villkor dr upp-
fylida

59.06

59.07

59.08

59.052]) Nat som langdvara
eller i avpassade
stycken och varor
av nat, tillverka-
de av bind- eller
segelgarn, tdgvir-
ke eller linor,
dvensom avpassade
fiskndt och andra
fiskredskap av nat
tillverkade av
garn, bind- eller
segelgarn, tigvir-
ke eller linor

21 Andra varor till-
verkade av garn,
bind- eller se-
gelgarn, tdgvirke
eller linor, andra
an texilvavnader
och varor av
sddana vdvnader

Textilvdvnadér
gverdragna med
gummi arabicum e.d
eller med stdrkel-
seprodukter, av
siddana slag som
anvandes till bok-
parmar o.d.; kal-
kervdv; preparerad
milarduk; kanfas
och liknande vidv-
nader for till-
verkning av hatt-
stommar eller lik-
nande dndamdl

Textilvdvnader,
impregnerade,
gverdragna, belag-
da eller laminera-|
de med cellulosa-
derivat eller
andra plaster

Tillverkning utgdende frén
naturliga textilfibrer elle
fran kemiska produkter elle
dissolvingmassa eller frén
kokosgarn hdanforligt till
57.07

Tillverkning utgdende frén
naturliga textilfibrer
eller frédn kemiska produk-
ter eller dissolvingmassa
eller frdn kokosgarn hén-
forligt till1 57.07

Tillverkning utgdende frén
garn

Tillverkning utgdende frdn
garn




Prop. 1979/80: 26

417

i Framstdlld vara

Bearbetning eller behandling som
ej medfor att varan erhdller ka-

Bearbetning eller behand-
ling som medfGr att varan

!Tul]taxenr Varuslag raktdr av "ursprungsvara" erhdller karaktdren av "ur-

’ sprungsvara" nar nedan-

: stdende villkor dr upp-

i fyllda

| | - |
59.10 Linoleummattor och Tillverkning utgiende fran

med Tinoleummassa
belagda vdvnader,
aven 1 tillskurna
stycken och aven
av andra slag an
sddana som anvén-
des till golvbe-
ldganing; golv-
beldggningsmate-
rial bestdende av
textilbotten med
gverdrag av annan
massa, aven i
tillskurna stycken

21)

garn eller textilfibrer

For vara vari ingdr tvd eller flera textilmaterial skall de i kolumn 4 angivna villkoren
uppfyllas med avseende pd vart och ett av de textilmaterial som ingdr i varan. Denna regel
tillampas dock ej pd ett eller flera ingdende textilmaterial vars vikt icke dverstiger 10 %
av den sammantagda vikten av alla ingdende textilmaterial. Denna procentsats hdjes till

- 20 % for garn av Segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, dven Overspunnet,

ur 51.01 och ur 58.07;

- 30 % for garn som utgdres av en kdrna, bestdende antingen av ett tunt aluminiumband eller
av_en plastfilm med eller utan Gverdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt
eller fargat 1im anbragts mellan tvd plastfilmer med en bredd icke dverstigande 5 mm.

27 Riksdagen 1979/80. I saml. Nr 26
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Framstdalld vara

Tulitaxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling som
ej medfor att varan erhdller ka-
raktdr av “ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medfor att varan
erhdller karaktaren av "“ur-
sprungsvara" ndr nedan-
stdende villkor dr upp-
fyllda

ur 59.11

ur 59.11

Gummibehandlade
textilvdvnader,
andra &n gummibe-
handlade trik&-
varor, med undan-
tag av gurmibe-
handlade textil-
vavnader bestdende
av vdvnad av and-
16sa syntetiska
textilfibrer eller
av vdavnadsliknande
vara bestdende av
parallella trddar
av andigsa synte-
tiska textilfibrer
impregnerade eller
belagda med gummi-
latex, innehdllan-
de minst 90 vikt-
procent textil-
material och som
anvdnds for till-
verkning av ddck
eller for annat
tekniskt bruk

Gummibehand]ade
textilvdvnader,
andra dn gummibe-
handlade trikdva-
ror, bestdende av
vavnad av andlosa
syntetiska textil-
fibrer eller av
vavnadsTiknande
vara bestdende av
parallella tradar
av andldsa synte-
tiska textilfibrer
impregnerade eller
belagda med gummi-
latex, inneh&llan-
de minst 90 vikt-
procent textil-
material och som
anvands for till-
verkning av ddck
eller for annat
tekniskt bruk

4

Tillverkning utgaende frén
garn

Tillverkning utgdende frin
kemiska produkter
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Framstdlld vara

Tulltaxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling som
ej medfor att varan erhdller ka-
raktar av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medfdr att varan
erhdller karaktdren av "ur-
sprungsvara” ndr nedan-
stdende villkor ar upp-
fyllda

59.12

59.13%2

22)

Textilvdvnader
med annan impreg-
nering eller an-
nat dverdrag; mé-
lade teaterkulis-
ser, ateljéfonder
0.d., av textil-
vavnad

Elastiska vavna-
der (andra an trid
kdvaror) bestden-
de av textilmate-
rial i férening
med gummitrid

Tillverkning utgdende frin
garn

Tillverkning utgdende fran
enkelt garn

For vara vari ingdr tvd eller flera textilmaterial skall de i kolumn 4 angivna villkoren
uppfyllas med avseende pd vart och ett av de textilmaterial som ingdr i varan. Denna regel
tillampas dock ej pd ett eller flera ingdende textilmaterial vars vikt icke dverstiger

10 % av den sammanlagda vikten av alla ingdende textilmaterial. Denna procentsats hdjes til}
- 20 % for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, dven Overspunnet,
ur 51.01 och ur 58.07;
- 30 % for garn som utgdres av en kdrna, bestdende antingen av ett tunt aluminiumband eller
av en plastfilm med eller utan Overdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt
eller fdrgat 1im anbragts mellan tvd plastfilmer med en bredd icke dverstigande 5 mm.
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s
; Framstdlld vara

Bearbetning eller behandling som

]Tul]taxenr

Varuslag

ej medfor att varan erhdller ka-
raktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medfor att varan
erhdller karaktdren av "ur-
sprungsvara” nar nedan-
stéende villkor ar upp-
fyllda

59.16

59,1723

_ 2
ur 60 kap.‘3

23)

Rrandslangar och
liknande slangar
av textilmaterial)
dven med invandig
beldggning, arme-
ring eller till-
behfr av annat
material

Driv- och trans-
portremmar av
textilmaterial,
dven forstdrkta
med metall eller
annat material

Textilvdvnader
och artiklar av
textilmaterial av
sddana slag som
vanligen anvéndes
for tekniskt bruk

Trik&varor, med
undantag av artik-
lar av trikd till
verkade genom sgom
nad eller hopfog-
ning av stycken
av trikd (till-
skurna eller for-
made direkt vid
stickningen eller
virkningen)

Tillverkning utgdende fran
material hanforligt till
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03, 57.01-57.04 eller
frén kemiska produkter -
eller dissolvingmassa

Tillverkning utgdende frin
material hanforligt till
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03, 57.01-57.04 eller
fran kemiska produkter
eiler dissolvingmassa

Tillverkning utgdende frén
material hanforligt tilT™
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03, 57.01-57.04 eller
frédn kemiska produkter
eller dissolvingmassa

Ti1lverkning utgdende frén
naturliga fibrer, kardade
eller kammade, frdn mate-
rial hanforligt til
56.01-56.03, frdn kemiska
produkter eller frin
dissolvingmassa

For vara vari ingdr tvd eller flera textilmaterial skall de i kolumn 4 angivna villkoren

uppfyllas med avseende pd vart
tillampas dock ej pd ett eller
10 % av den sammanlagda vikten
- 20 % for garn av segmenterat
ur 51.01 och ur 58.07;

- 30 % for garn som utgores av
av en plastfilm med eller utan

och ett av de textilmaterial som ingdr i varan. Denna regel
flera ingdende textilmaterial vars vikt icke overstiger

av alla ingdende textilmaterial. Denna procentsats hdjes till
polyuretan med mjuka segment av polyeter, dven dverspunnet,

en kdrna, bestdende antingen av ett tunt aluminiumband eller
dverdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt
eller firgat Tim anbragts mellan tvd plastfilmer med en bredd icke dverstigande 5 mm.
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i Framstdlld vara

Tulltaxenr

Varuslag

| Bearbetning eller behandling som

ej medfor att varan erhdller ka-
raktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
1ing som medfor att varan
erhdller karaktdren av "ur-
sprungsvara" ndr nedan-
stdende villkor &r upp-
fyllda

ur 60.02

24)

Besdttningsartiklar och tillbehor (

Vantar av trikd,
ej elastiska och
ej gummibehandla-
de, tillverkade
genom somnad eller
hopfogning av
stycken av trikd
(tillskurna eller
formade direkt
vid stickningen
eller virkningen)

Tillverkning utgdende frin
garn

med undantag av foder och mellanfoder), som anvindes vid

tillverkningen och som byter tulltaxenummer, frintager icke den framstillda varan dess karak-

tdr av ursprungsvara om deras vikt icke Hvers

ingdende textilmaterial.

tiger 10 % av den sammanlagda vikten av alla
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E Framstdlld vara

i Tulltaxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling som
ej medfor att varan erhdlier ka-
raktar av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
1ing som medfGr att varan
erhdller karaktdaren av "ur-
sprungsvara" ndr nedan-
stdende villkor dr upp-
fyllda

ur 60.03

ur 60.04

ur 60.05

Strumpor, under-
strumpor, sockor,
ankelsockor,
strumpskyddare
0.d. av trikd, ej
elastiska och ej
gummibehandiade,
tillverkade genom
somnad eller hop-
fogning av stycken
av trikd {tillskur
na eller formade
direkt vid stick-
ningen eller virk-
ningen)

Underkldder av
trikd, ej elastis-
ka och ej gummibe-
handlade, till-
verkade genom s3dm-
nad eller hopfog-
ning av stycken av
trikd (tillskurna
eller formade di-
rekt vid stick-
ningen eller virk-
ningen)

Overklader av
trikd samt andra
trikdvaror, ej
elastiska och ej
gummibehandlade,
tillverkade genom
sdmnad eller hop-
fogning av stycken
av trikd (tillskur
na eller formade
direkt vid stick-
ningen eller virk-
ningen)

Ti]l}grkning utgdende frén
garn

T111¥erkning utgdende frin
garné?

Tillvsgkning utgdende fran
garn

25) Besdttningsartiklar och tillbehdr (med undantag av foder och mellanfoder), som anvindes
vid tillverkningen och som byter tulltaxermumer, frintager icke den framst#llda varan dess
karaktir av ursprungsvara am deras vikt icke &verstiger 10% av den sammanslagna vikten av

alla ingdende textilmaterial.
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Framstdlld vara

Tulltaxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling

som ej medftr att varan erhdller

karaktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medfér att varan
erhdller karaktir av "ur-
sprungsvara" nir nedan-

stdende villkor dr upofyllda

ur 60.06

ur 61.01

ur 61.01

ur 61.02

Ardra trikdvaror
elastiska eller
gumibehandlade
(inbegripet elast
iska kniskydd och
elastiska strumpoy
tillverkade genom
sdmnad eller hop-
fogning av styckeq
av trikd (till-
skurna ellier forms-
ade direkt vid
stickningen eller
virkningen)

Overklader for maxt
eller gossar med
undantag av brand
utrustning av vav
Gverdragen med a-
luminiumbehandlad
polyesterfolie

Brandutrustning
av viv overdragen
med aluminiumbe—
handlad polyesterd
folie

Overklider for
kvinnor, flickor
eller smabarn,
icke broderades
med undantag av
brandutrustning

av viv Sverdra-
gen med alumi~
niumbehandlad

polyesterfolie

’I‘j_llv%kninq utgéende frin
garn

Tillv%ka%ng utgéerde fran
garn

Tillverkning utgdende frin
vav, icke belagd, vars
virde icke &verstiger 40%
av denzgia'igiga varans
vérde

Ti.llv%k:%',ng utgdende frin
garn

26) Dessa speciella fdreskrifter tillimpas ej da varorna tillverkats av tryckta vdvnader
sam uppfyller villkoren i lista B

27) Besittningsartiklar och tillbehér (med undantag av foder och mellanfoder), som
anvindes vid tillverkningen och som byter tulltaxenummer, frantager icke den framstidllda
varan dess karaktir av ursprungsvara om deras vikt icke dverstiger 10% av den samman-
lagda vikten av alla ingdende textilmaterial.

28) Dessa speciella féreskrifter tilldmpas €j dA varorna tillverkats av tryckta vévnader
sam uppfyller villkoren i lista B
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Framstdlld vara

Tulltaxenr | Varuslag

Bearbetning eller behandling som
ej medfdr att varan erhiller
karaktdr av "ursprungsvara”

Bearbetning eller behand-
ling sam medf&r att varan
erhdller karaktir av "ur-
sprungsvara" nér nedan-
stdende villkor &r urm—
fllda

ur€1.02 Drandutrustning av
vav Sverdragen med
laluminiumbenandlad
polyesterfolie

ur 67.02 Overkléder for
kvinnor, flickor
eller sndbarn,
broderade

61.03 Underklédder for min
eller gossar, inbe-
dgripet kragar,
skjorthrést och
manschetter

61.04 Underkl&der for
kvinnor, flickor
eller smdiarn

ur 61.05 wasdukar icke

broderade

rur 61.05 ldsdukar, broderade

Tillverkning utcdende frin
vav, icke beland, vars
virde icke Sverstiaer 40%
av den fiérdima varans vérce
27 28

Tillverkning utcdende frén
obroderad vdvnad, vars
virde icke Cverstiger 40%
av den fdrdiga varans
viarde 27

Tillv inc utadende frin
Tiltuggicyns

Tillv?;k%',m utodende fri*n
garn <

Tillverkning utg‘ier@? fxag,
oblekt enkelt garm 25735

Tillverkning utgiende frén
cbroderad vavnad, vars
védrde icke &verstiner 40%
av den f2rdiga varans vérdd

27

29) For varor i vilka ingdr tva eller flera textilmaterial tilldmpas denna regel ej pd
ett eller flera ingdende textilmaterial vars vikt icke Sverstiger 10% av den sammanlagda
vikten av alla ingdende textilmaterial.
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Framstdlld vara

Bearbetning elier behandling som

ej medfdr att varan erhidller

Eearbetnina eller behand-
ling som medf&r att varan

ur  61.06
61.07
61.09
ur 61.10
ur 61.10

halsdukar, mantiljel
slojor o.d, icke
kroderade

Sjalar, scarfar,
halsdukar, rantiljey
sléjor o.d., brode—
rade

Slipsar och liknand
artiklar

A4

Korsetter, gordlar,
héfthillare, byst-
hillare, hingslen,
strumphédllare,
strumpebard o.d.
(inbegripet sidana
artiklar av t¥ikd),
dven elastiska

Vantar, strumpor,
sockor och strump—
skyddare, ej ut-
gorande trikAvaror,
med undantag av
brandutrustning av
vav &verdragen med
aluminiumbehandlad
polyesterfolie

Brandutrustning av
vdv Gverdragen med
aluminiumbehandlad
polyesterfolie

30) Besittningsartiklar och tillbehfr (med
anvindes vid tillverkningen och som byter tull
stillda varan dess karaktdr av ursprungsvara am

sammanlagda vikten av alla ingdende textilmaterial

Tulltaxenr | ‘aruslag karaktdr av "ursorungsvara" erniller karaktir av "ur-
sprungsvara" nir nedansti-
ende viilker &r uoofvllda

ur 61.06 Sjalar, scarfar, Tillverknina utadende frén

oblekt enkelt garn av
naturliga textilfibrer
eller £ran korta svntetisks
eller recdenererade textil-
fibrer eller avZall dérav
eller fran kemiska orodukt-
er eller dissolvinamassa
30 31

Tillverkning utgdende fréin
obrederad vEvnad, vars
viarde icke Cversticer 40%
den fdrdiga varans
virde 30

Tillw inc utndende frin
garn exgniza

Tillv%kg}rg utgdende €Tin
garn

.Tillv%kg*'.ng utafende frén
garn

Tillverkning utofende frin
vdv, icke belaad, vars
vidrde icke éverstiger 40%

av den,firdiga varans
vérde 36&5‘?

undantag av foder och mellanfoder), som
taxerummer, frantager icke den fram-
deras vikt icke &verstiger 10% av den
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Framstidlid vara

Tull taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling som

ej medfdr att varan erhdller
karaktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
linag som medfdr att varar
erhiller karaktdr av "ur-
sprungsvara” ndr nedansta-
ende vilikor &r upnfvilda

ar 61.11

ur 61.11

behdr t£ill bexklad-
nadsartiklar (t.ex.

skdrp, muffar, arm
skyadare och ficko
med undantag av
kragar, isdttningaq
krés, manschetter,
volanger och lik-
nande bes&dttnings-
artiklar till
klader for kvinnor
eller flickor,
broderade

fonfektionerade tilfl-

armlappar, axelvaddar,

Kragar, isactningat
kras, manschetter,
: volanger och lik-
nande besdttnings-
, artiklar till kla-

Tillv%}cg%ng utgdende fran
garn !

Tillverkning utgaende frin
obroderad védwvnad, vars
virde icke Owverstiger 40%
av de.g?jérdiga varans =

vax

der fo6r kvinnor
eller flickor, bro
derade

62.01

Res- och sidngfiltar Tillverkning utgdende
fran oblekt garn hin-
forligt till 50-56 kap.

333

”)Dessa speciella fdreskrifter tillampas ej dd varorna tillverkats av tryckta vdavnader
.om uppfyller villkoren i lista B.

%esi‘ittningsartiklar och tillbehdr (med undantag av foder och mellanfoder) som anvdndes

id tillverkningen och som byter tulltaxenummer, frintager icke den framstdllda varan dess
araktdr av ursprungsvara om deras vikt icke gverstiger 10 % av den sammanlagda vikten av alla
ngdende textilmaterial.

R 1
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Framstdlld vara

AR ks §

Tull-
taxenr

o

!
!
i varuslag

Bearketning eller behandlings scm_‘

] medfSr att varan erhaller
karaktdr av "ursprungsvara’

Bearbetning eller behand-
ling sam medfSr att varan
erhaller karaktdr av "ur-
sprungsvara” ndr nedan-
stderde villkor &r upp-

fvil
=22

ur 62.02

jur 62.02

62.03

62.04

ur 62.05

linne samt woalett
handduicar, kdks—
handdukar ocn lik-
nande artiklar,
gardiner och anrdra
artiklar £5r rums-
inredning, icke
broderade

linne samt toalettq
handdukar, koks-
handdukar och lik-
narcde arciklar,
gardiner och andra
artiklar f&ér rums-
inredning, broderaq

S&ckar och pasar
sddana slag sam anq
vandes f£&r fdrpack;
ning av varor

Presenningar, segel
markiser, tdlt och
kampingartiklar

Andra konfektione—

sanglinne och bords

]
sidnglinne och bords-

rade textilvaror

skdrningsmonster),
med undantag av so
fijadrar, stdllning:
och handtag dartil

dana stdllningar

33Fsr varor i vilka ingdr tvd eller flera textilmaterial til
flera ingdende textilmaterial vars vikt icke Sverstiger 10%

fyller villkoren i lista B.

Jagfe.rxde textilmaterial.

ssa speciella fOrskrifter tillimpas ej di varorna tillverkats av tryckta vévnader sam upp~

(inbegripet till- |

samt delar till sa-

och handtag !

Tillverkning utgdende '
frén oblekt enkelt
gam 33)34)

Tillverkning utgdende fran
cbroderad vavnad vars vardd
icke &verstiger 40% av den
fardiga varans vérde.

Tillverkning utgdende fran
kemiska produkter, dissgl-
vingmassa eller fran natur-
liga textilfibrer, korta
syntetiska eller regene-

reradg:gfﬁ)rer eller avfall

darav

Tillverkning utgae &n
aoblekt enkelt garngé'e}sr

Tillverkring utgdende fran
material, vars vdrde icke
dverstiger 40% av den far-
diga varans virde.

lampas denna regel ej pd ett eiier
av den sammanlagda vikten av alla
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Framstilld varg

Tull-

taxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling sam i
ej medfdr att varan erh&ller ka-

raktidr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medfdr att varan
erhiller karaktdr av
"ursprungsvara" ndr nedan-
staende villkor dr upp-~

64.01 Skodon med ytter-
sulor och &verde-
lar av gumi eller

plast

64.02 Skodon med ytter-
sulor av ldder ell
konstldder; skodon
{andra dn skodon
hdnfériiga till
64.01) med ytter-
sulor av gumi
eller plast

64.03 Skodon med ytter-
sulor av trd eller
kark

64.04 Skodon med ytter-
sulor av annat

material

65.03 Filthattar och
andra huvudbonader
av filt, tillver-
kade av hattstum~
par eller plana
hattdmnen hinfér-
liga till 65.01,
dven ofodrade och
ogarnerade

65.05 Hattar och andra
huvudbonader (in-
begripet harnat)
av triki eller til]
verkade av spetsar
spetsvavnader, fili
eller annan textil{
vara i ldngder
(dock ej av band |
eller remsor), &ven
ofodrade och ogar-{
nerade

irlar av annat material dn metall

Tillverkning utgidende fran sko-
delar av annat material an metall
sammansatta av Sverdelar fast-
satra vid bindsulor eller vid
andra underdelar och i avsaknad
av yttersula .

Tillverkning utgiende fran skode-

samansatta av dverdelar fastsattd
vid bindsulor eller vid andra undé
delar och i avsaknad av yttersula

i

Tillverkning utgdende fran sko-
delar av annat material &n metall
sammansatta av Overdelar fast-
satta vid bindsulor eller vid
andra underdelar och i avsaknad
av yttersula

Tillverkning utgaende frain sko—
delar av annat material &n metall
sammansatta av Sverdelar fastsatta
vid birdsulor eller vid andra
underdelar och i avsaknad av
yttersula

Saidedvicliah

Tillverkning utgéende fran
textilfibrer

Tillverkning utgdende fraj
garn eller textilfibrer
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Framstdllé vara

Tull-

taxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling sam
e] medfOr att varan erhdller ka-
raktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medfdr att varan
erhiller karaktir av "ur-
sprungsvara" nir nedanstéen
ée villkor &r uppfyllda

66.01 Paraplyer och pauraJ
soller (inbegripet
kdpparaplyer, para-
solltdlt samt trédd
gardsparasoller och
liknande parasolle.ﬂ

1r70.07 Planglas, gjutet,
valsat, draget
eller blast (inbe-~
gripet &verfangs-—
glas och tradglas)
skuret till annan
form &n kvadratisk
eller rektangular
eller bdjt eller pd
annat sdtt bearbe-
tat (t ex bearbetaf
pd kanterna eller
graverat), dven ytq
slipat eller ytpo-
lerat; flerviggiga
isolerrutor av glag
70.08 Sdkerhetsrutor be-
stiende av hirdat

dven tillformade

70.09 Speglar av glas
(inbegripet back-
speglar), &en in-
ramade eller for-
sedda med baksida
av annat material
71.15 Varor bestdende av
naturpdrlor eller
adelstenar (natur-
liga, syntetiska
eller rekonstrue-
rade)samt varor i
vilka sédana ingdr

358essa

iella féreskrifter
hallit kar a

i

~—

eller laminerat ng,till 70.04~70.06

i

Tillverkning utgdende fran dracet ]
gjutet eller valsat glas hinfor-
ligt till 70.04-70.06

Tillverkning utgiende fran draget|[
gjutet eller valsat glas h.'a'nfc‘:‘wrliqt

Tillverkning utgdende fran draget[
gjutet eller valsat glas hinfér-
ligt till 70.04-70.06

tilldmpas ej d& varorna tillverkatskw
av ursprungsvam i enlighet med villkoren i lista

B.

Tillverkning utgéende frar
material vars virde icke
overstiger 50% av den far-
diga varans virde

Tillverkning utgdende fran
material, vars vidrde icke

&uerstiger 50% av3gr’m far-
diga varans virde

produkter sam har er-
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{ ;
| Framstdllcd wara

Bearbetning eller behandling

Bearbetning eller be-

: som e)j medfdr att varan er- handling som medfér at
[ hdller karaktdr av "ur- varan erhaller karakté
D opuli- sprungsvara"” av "ursprungsvara" nér
' & illkor &
taxenr Varuslag 2fi§2§fiiﬁde Vi
e ey
l'73.07 Blooms, billets. Tillverkrning utgdende fran
: slabs och plati- material hdnfériigt till
ner av jarn eller73.06
stdl; &amnen jr
grovt tillforma-
de genom smidning
av jdrn eller
stal
73.08 Plat&mnen i rul< Tillverkning utgdende fran
lar, av jarn material hdnfdérligt till
eller stal 73.07
73.09 Universaljdrn Tillverkning utgdende £ran
och universal- material hdnfdérligt till
stal 72.07 eller 73.08
73.10 Stdng (inbegri- § Tillverkning utgdende fran
pet valstrad), material hdnfoérligt till
jannan dn profil-(73.07
stdng, av jarn
ller stal, varnf
alsad, smidd,
stridngpressad
ller tillformad
ller fdrdigbe-
andlad (dven kaf
ibrerad) i kall
illstand; {
ihaligt bergborr
tal
73.11 rofilstang av Tillverkning utgdende fran
jarn eller stdl,{material hinforligt till
armvalsad, smid}73.07-73.10,73.12 eller 73.1]
trédngpressad
ller tillformad
ller fardigbe-
andlad i kallt
illstand; spont
alar av jdrn
ller stal, dven
ed borrade ellef
tansade hdl ellgr
ammanfogade
73.12 and av j&rn Tillverkning utgdende fran

ller stal, varm
ller kallvalsat

tmaterial hdnfdrligt till
73.07-73.09 eller 73.13
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Framstdlld vara Bearbetring eller behandling| Bearbetning eller be-
som ej medfdr att varan er- handling som medfér atf
héller karaktdr av "ur- varan erhdller karak-
{ Tull- sprungsvara” tar av "urs?rqusvara"
E taxenr varuslag nér necdanstéende vill-
- kor dx upnfvllda
;
73.13 Plat av jarn eld Tillverkning utgdende frén
ler stal, varm- | material hinférligt till
eller kallvalsad 73.07-73.09
73.14 Trad av jarn Tillverkning utgdende fran
yeller stal, dvery material hdnfdrligt till
med Overdrag mer] 73.10
utan elektrisk
isolering
73.16 Banbyggnadsmate- Tillverkning utgédende
riel av jérn el-+ fran material h&nfér-
ler stdl £6r ligt till 73.06
jdrnvdgar eller
sparvédgar, nim-
ligen rdler, moy-
rdler, viaxeltungor,
korsningsspetsar],
spadrkorsningar,
spé&rvéxlar, vixefl-
stag, kuggskenor,
sliprar, rdls-
karvjdrn, under-
ldaggsplattor,
kldmpiattor,
spédrhdllare,
sparplattor och
annan speciell
materiel fér s
manbindning ell
fdstande av réal
73.18 RSr och rérdmnen) Tillverkning utgdende
av jdrn (annat frdn material hanfér-
dn gjutjdrn) ligt till 73.06 73.07
eller stidl, med eller till 73.15 i de
undantag av hég-| under 73.06 och 73.07
trycksror for upptagna formerna
lelektriska vatteh-
kraftverk
74.03 Stang av koppar; Tillverkning utgaende
trad av koppar fran material, vars
vdrde icke &Gverstiger
50% av den fégdiga
varans vidrde~ ’
36bessa sibciella féreskrifter tilldmpas ej d& varorna fillverkats av pro-
dukter son har erhdllit kafaktdr av ursprungsvara i enlfghet med villkoren
i lista B
" '
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432

Framstdll

d vara

Bearbetning eller behandling
som ej medfdr att varan er-
hdller karaktir av "ur-
sprungsvara"”

Bearbetning eller be-
handling som medf&r

att varan erhéller ka-
raktdr av "ursprungs-

faxenr  |varuslag vara® nar nedanstiende
74.04 Pldt och band Tillverkning utgdende
av keppar fr&n material, vars
vdrde icke &verstiger
50% av den fégfiga
varans virde
74.05 Folier av kop~ Tillverkning utgaende-
par {dven mén- frin material, vars
sterpressade, vidrde icke &verstiger
tillskurna, per+ 50% av den fégsiga
forerade, f&r- varans vdrde
sedda med &ver-
drag, tryckta
eller pa bak-
sidan f&8rstdrkt
med papper elle
annat material)j
med en tjocklek
(férstdrknings=-
material ej in-
rdknat) av hdégsy
0,15 mm
74.06 Pulver och £jilll Tillverkning utgiende
av koppar fran material, vars
virde icke o&verstiger
50% av den f3rdiga
varans v'airde§7>i
74.07 RSr och rérimnen| Tillverkning utgdende
av koppar; ihéli? fran material, vars
stdng av koppar vidrde icke Overstiger
50% av den f§§Figa
varans viarde
74.08 Pérdelar (t ex Tillverkning utgdende
skarvrdér, knd- frén material, vars
rér, muffar och virde icke Overstiger
flédnsar) av 50% av den fégfiqa
koppar varans vidrde
37bessa speciella foreskrifter tilldmpas ej di varorna tillverkats av pro-
dukter somf har erhdllit kafaktdr av ursprungsvara i enllighet med villkoren i
lista B.
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433

Framstdlld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling
som ej medfdr att varan er-

hdller karaktdr av
sprungsvara"

"yr-

Bearbetning eller be-
handling som mecdfdr

att varan erhéaller ka-
raktdr av "ursprungs-
vara" ndr nedanstdende
villkor Sr upemfullda

74.10

74,15

Tvinnad trad,
kablar, linor,
f£ldtade band 0.4
av koppartrad,
dock med undan-
tag av isolerad
elektrisk trad
och kabel
Duk, galler, né&t
(inbegripet
stdngselnidt och
armeringsndt)
och liknande prg
dukter (dven and
16sa), av koppar
trad; klippnidt
av koppar

Spik, stift (in-
‘begripet haft-
stift), mdrlor,
spetsade krokar
.och &glor samt

' krampor och
"broddar av kop-
par eller av

| jdrn eller stal
-med huvud av kop~
-par; bultar (inbe-
‘gripet bultar
hutan huvud samt

. pinnbultar och
pinnskruvar) och
\muttrar, dven o-

| géingade,

. skruvar (inbe-
gripet skruvkro—-
kar och skruvog-
lor},

nitar, kilar,
sprintar, sax-
sprintar och liknan
artiklar, av koppaq
underl&ggsbrickor

37bessa s{
dukter so
i lista B

(Lbegripet fjdder
brickor), av koppaq

jeciella fdreskri
har erhdllit ka

1

28 Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26

fter tilldmpas ej di varorna
kaktdr av urspruhgsvara i enl

Lillverkats av pro-
Eghet med villkoren

Tillverkning utgdende
frin material vars
virde icke Overstiger
50% av den f§§q1ga
varans vidrde

Tillverkning utgéende
fradn material, vars
vérde icke Overstiger
50% av den fé:%iga
varans virde~ '’

Tillverkning utgaend®
fran material, vars
virde icke &verstiger
50% av den f3rdiga
varans vérde§$q
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Framstdlld vara Bearbetning eller behandling| Bearbetning eller be-
som ej medfdr att varan er- handling som medfdr atf
h&dller karaktdr av "ur- varan erhdller karaktdy
i Tull- sprungsvara" av "ursprungsvara" néar
1 taxenr Varuslag 2i§23?$2§nde villkor aj
‘ 74.16 Fjddrar av kop- Tillverkning utgdende
par fran material, vars
virde icke &verstiger
50% av den fdrdiga
varans vérdeggﬁ
74.17 Kokapparater och Tillverkning utgaende- |
andra uppvarm- fran material, vars
ningsapparater, vidrde icke gverstiger
ej elektriska, 50% av den f§§piga
av sddana slag varans vdrde
som anvidndes i
hush&dll samt dellpr
dartill, av kop-
par
74.18 Andra artiklar Tillverkning utgdende
av sadana slag fridn material vars vir+
som vanligen an- de icke &Sverstiger
[vindes f3r hus- 50% av den f§§ﬁiga
hallsbruk, sani-— varans vdrde
tetsgods samt
delar till sadang
varor, av koppar
74.19 IAndra varor av Tillverkning utgdende |
[koppar frin material, vars f
vdrde icke dverstiger
50% av den f3rdiga :
varans vérde§§}i
75.02 Stdng av nickel; Tillverkning utgéiende
[trad av nickel fran material, vars
virde icke Overstiger
50% av den féggiga ]
varans vidrde
75.03 [PLit och band av Tillverkning utgdende
Inickel; folier fra&n material, vars
v nickel; pulvefl védrde icke Overstiger
ch £j&ll av nic} 50% av den figfiga 1
el varans vdrde
75.04 6r och rérédmnen Tillverkning utgdende
v nickel; ihalif fran material, vars
ting samt rordep | vdrde icke Bverstiger
ar (t ex skarv- 50% av den f§§giga
or, kndror, varans varde
uffar och flan-
sar) , av nickel
38 . . . D1y .. .
Dessa sgfeciella foreskrltter tilldmpas ej d& varorna fpillverkats av pro-
dukter som har erhdllit kafaktdr av ursprungsvars i enlighet med villkoren i

lista B.
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Framstdlld vara Bearbetning eller behandling| Bearbetning eller be-
som ej medfdr att vara er- nandling som medfdr
nialler karaktir av "ur- att varan erhdller ka-

: rulle sprungsvara" raktar av "u{spru?gs—
; raxenr Varuslag vara" ndr nedanstéaende
- -=z uillior Geuppiulbda—
75.0% Ancder f6r for- Tillverkning utgaende
nickling, bear- fradn material, vars
betade eller obeary vdrde icke dverstiger
- betade, inbegripet 50% av den fégdiga
: Zdana sam framstills varans vidrde
! enan elektrolys
75.06 Andra varor av Tillverkning utgdende
nickel frén material, vars
vdrde icke Oversticer
50% av den f§§diga
varans vidrde

76.02 Sting av alumi- Tillverkning utgdende

nium; trad av fran material, vars

aluminium vidrde icke $verstiger
50% av den fardiga
varans vdrde

76.03 Plat och band Tillverkning utgdende

av aluminium fran material, vars
vdrde icke dverstiger
50% av den fidrdiga
varans vidrde

76.04 Folier av alumi Tillverkning utgdende

nium (dven mén- fr&n material, vars
sterpressade, vidrde icke Sverstiger
tillskurna, per- 50% av den fiardiga
forerade, for- varans vérde.
1 sedda med &ver-
i ldrag, tryckta
eller p& baksidah
forstdrkta med
lpapper eller
nnat material)
ed en tjocklek
(férstdrknings-
aterial ej in-
dknat) av hogst
,20 mm
76.05 ulver och fj&il Tillverkning utgaende
v aluminium fran material, vars
vdrde icke Overstiger
50% av den fdrdiga
varans vdrde
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436

Framstdlld wvara

oy —

Bearbetning eller behandling
som e3 medfdr att varan er-
hdiler karaktdr av "ur-

Bearbetning eller
behandling som medfdr
att varan erhéller ka-

kar och liknande
pehdllare av alu
hinium for alla
flags dmnen {(an-
ra &n komprime-
ade eller till
rdtska foértdtad
as), med en

ymd av mer &n
00 liter, &dven
ed inre bekl&d-
ad eller vidrme-
lsolerade men ej
O6rsedda med masH
inell utrustning

©r uppvarmning
dller avkylning

4ller utrustning |

Telle~ sprungsvara' raktdr av "ursprungs-
taxenr Varuslag ng?: ner nedags?%gnde
2 B PP T Y L IO
76.06 RSr och rdrimnen Tillverkning utgaende
av aluminium; fridn material, vars
ihdliqg sténg av vidrde icke &verstiger
aluminium 50% av den firdiga
varans virde
6.07 Rérdelar (t ex Tillverkning utgdende
skarvrdr, kna- fradn material, vars
ror, muffar och vdrde icke &verstiger
flansar) av alu- 50% av den fidrdiga
minium varans vidrde
76.08 Konstruktioner Tillverkning utgdende
och delar till fran material, vars
konstruktioner vdrde icke Overstiger
(t ex skjul och 50% av den fardiga
Fndra byggnader, varans virde
roar och bro-
ektioner, torn,
fackverksmaster,
tak, fackverk tifl
tak, doérr- och
fénsterkarmar,
rdcken och pelarg)
pv aluminium;
pblat, stéang, roér
b.d av aluminiuny
bearbetade foér
hnvdnding i kon-
Etruktioner
76.09 [isterner, tankag,

Tillverkning utgaende
fran material, vars
vdrde icke Overstiger
50% av den fdrdiga
varans varde
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437

FPramstdlld vara

Tull-

taxenr Varuslag

Bearbetning eller behandling
som ej medfdr att varan er-
haller karaktdr av “ur-
sprungsvara"”

Bearbetning eller be-
handling som medfdr atf
varan erhdller karaktéy
av "ursprungsvara" nér
necdanstiende villkor &j

TN T L=

76.10 Fat, burkar, £14
skor, askar och
liknande behal-
lare (inbegripe
forpackningsrér
och fdrpackning
tuber) av alumi
niumsav sadana

slag som vanlig
anvandes for tr
port eller for-
packning av varod

Behdllare av alw
minium £6r kom-
primerad eller
till vdtska fOr-
tdtad gas

76.12 iITvinnad trad,
kablar, linor,
flitade band o.d
v aluminium-
trdd, dock med
ndantag av iso-
lerad elektrisk
radd och kabel

76.15 rrtiklar av sd-
ana slag som
anligen anvdnde
8r hushdllsbruk
anitetsgods sam

Helar till sadan

varor, av alumi-

nium

76.16 Andra varor av

Fluminium

77.02 Fting av magnesi
rid av magnesiu
14t och band av
agnesium; folie
v magnesium;
jdmnstora span
amt pulver och
jdll,av magne-
ium; r8r och

S-

A4

pm ;

Tillverkning utgéende
fran material, vars
virde icke Overstiger
50% av den fdrdiga
varans varde

Tillverkning utgéende
fran material, vars
vdrde icke Overstiger
50% av den fdrdiga
varans varde

Tillverkning utgdende
frédn material, vars
virde icke Overstiger
50% av den fardiga
varans vdrde

Tillverkning utgdende
frdn material, vars
virde icke &verstiger
50% av den fdrdiga
varans vdarde

Tillverkning utgdende
frdn material, vars
vdrde icke &verstiger
50% av den fdrdiga
varans vidrde

Tillverkning utgdiende
fran material, vars
vidrde icke Overstiger
50% av den fardiga
varans vdrde
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438

Framstdllcd vara

Tull-
caxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling
scm ej medfdr att varan er-
h&ller karaktdr av "ur-
sprungsvara"”

Bearbetning eller be-
handling som medfdr at
varan erhdller karakté
av "ursprungsvara" ndr
nedanstdende villkor

el il

Ve e et ———

~1
[o5]
-

()

78.04

réramnen av mag-
nesium; ihalig 1
stidng av magne-
sium; andra varg
av magnesium

Stang av bly;
trad av bly

Plit och band a4
bly

Folier av bly
(dven ménster-
pressade, till-
skurna, perfore-
rade, forsedda
mec overdrag,
tryckta eller p4
Ibaksidan forstér,
ta med papper
eller annat ma-
terial) med en
[vikt (fBrstdrk-
ningsmaterial ej
inrdknat) av 5
Sgst 1 700 g/m”
Bulver och f£3jdll

78.05

v bly

8r och ro&ramnen
v bly; ihalig
tidng samt rér-
elar (t ex skar
6r, kndrdér, muf
ar, fldnsar och
-rdr), av bly

39—403&55

produkter
i lista B.

speciella fores
om har erhallit

~

24

- 4

Tillverkning utgaende
fr&n material, vars
vdrde icke Overstiger
50% av d?n.f§5§iga
varans vdrde™~

Tillverkning utgdende
fr&n material, vars
virde icke Overstiger
50% av den firdiga
varans vérde3631

Tillverkning utgiende
frdn material, vars
vdrde icke &verstiger
50% av den f§6¢iga
varansg virde

Tillverkning utgdende
frin material, vars
vdrde icke &verstiger
50% av den f§5§iga
varans vidrde

Y rifter tilldmpas ej d& varorga tillverkats av

karaktdr av ursprungsvara i ¢nlighet med villkoren
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439

Framstdlld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behanélin
som ej medfdr att varan er-
héller karaktdr av "ur-
sprungsvara"

Bearbetning eller be-
handling som medfdr
att varan erh&ller ka-
raktdr av “"ursprungs-
vara" ndr nedanstdend
vilikor &r unpfwilda

76.06

79.02

79.03

79.04

79.06

80.02

80.03

80.04

Andra varor av
Ely

Stang av zink;
trédd av zink

Pladt och band aV
zink; folier av
zink; pulver ocH
fjdll av zink

R6r och rérédmnen
av zink; ihalig
stdng samt rdr-

rér, knidrdr, muf
far och flénsar)
av zink

|Andra varor av
zink

Stdng av tenn;
trad av tenn

[Plat och band

Tv tenn

Folier av tenn
(dven ménster-
pressade, till-
kurna, perfore-
ade, férsedda
ed Sverdrag,
ltryckta eller pa

~ 1

delar (t ex skanv-

Tillverkning utgdende
frdn material, vars
vdrde icke dverstiger
50% av den faEFiga

. “4
varans varde

Tiliverkning utgdende
frén material, vars
vdrde icke Overstiger
50% av den f3rdiga
varans vdrde

Tillverkning utgdende
frdn material, vars
vdrde icke Sverstiger
50% av den fidrdiga
varans varde

Tillverkning utgdende
fran material vars =
vdrde icke dverstiger
50% av den firdiga
varans vadrde

Tillverkning utgdende
fran material, vars
vidrde icke dverstiger
50% av den firdiga
varans vidrde

Tillverkning utgdende
fran material, vars
vdrde icke dverstiger
50% av den fardiga
varans virde

Tillverkning utgé&ende
frdn material, vars
vdrde icke dverstiger
50% av den firdiga
varans virde

Tillverkning utgaende
frin material, vars
vidrde icke &verstiger
50% av den fidrdiga
varans virde
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440

Framstdlld vara Bearbetning eller behandling sam

ej medfdr att varan erhaller ka-
raktidr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling sam medfOr att varan
erhaller karaktdr av "ur-

T1l- sprungsvara" ndr nedan-
— Varuslag stdende villkor &r upp-
£113a
baksidar foérstarkty
med papper eller
annat material)rmed
en vikt (fOrstirk-
ningsmaterial ej
inrdkngt) av higst
1 kg/m"; pulver
och fjdll av tenn
80.05 Ror och réramnen Tillverkning utgdende fran
av tern; ihdlig raterial, vars vdrde icke
stAng samt rérdelar &verstiger 50% av den far-
(t ex skarvrdr, diga varans varde
kndrér, muffar och
fldrsar),av tenn
82.05 Utbytbara verktyg Bearbetning, behandling
fér verktygsmaski- eller montering, varvid
ner, £&r mekaniska vdrdet av anvdnt material
handverktyg eller och anvinda delar icke
fér andra handverk- dverstiger 40% av4q,en far-
tyg (t ex f&r pres diga varans varde" '’
ning, stansning,
borrning, géngning,
brotschning, frés-
ning, skidrning,
svarvning eller
skruvidragning) , inf
begripet dragskivor]
£for tréaddragning,
matriser f&r string-
pressning av metalll
samt bergborrar
82.06 Knivar och skirsti]] Bearbetning, behandling
f&r maskiner eller eller montering, varvid
mekaniska apparater] virdet av anvint material
och anvénda delar icke
Sverstiger 40% av‘ﬁ?n fér-
diga varans vidrde
4]{)essa spegiella foreskrifter pilldmpas ej da varorna tillverkatg av produkter som erhallit
karaktdr avjursprungsvara i enlfighet med villkoren i lista B.
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441

Framstilld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling sam
ej medfdr att varan erhdller ka-
raktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medf3r att varan
erhaller karaktdr av "ur-
sprungsvara” nir nedan-
stdende villkor &r upp-

-G I

ur 84 kap

84.15

ir84.41%

Angparnor, maskiney
och apparater samt
mekaniska redskap,
dvensam delar dar-
till, med undantag
av kylskap, kyl-

maskiner och annan
kylutrustning (elek-
triska och andra)
(84.15) samt sy-
maskiner (endast
for skyttelsdm) med
overdel, vars vikt
icke Overstiger 16
kg utan motor elleq
17 kg med motor (uq
84.41)

Kylskdp, kylmaskiney
och annan kylutrust
ning (elektriska
och andra)

Symaskiner (endast

f&r skyttelsém) med

verdel, vars vikt

icke Oversticer

16 kg utan motor
ller 17 kg med
tor

,.84:59

2 o m den 31 december 1984 tillimpas dessa speciella fireskrifter ej fir brénsleelement,

id bestdmning av vdrdet av materjal och delar skall .
a.betrdffande material och delar,som utgér "ursprungsvaror” vérdet anses vara det tidigas_tg
faststdllbara pris sam betalats eller skulle ha betalats for varorn i Wlse av férsdljning
pa det lards amrade dir bearbetningen, behandlingen eller Tonteringen &gt rum;

b. betraffande annat material och andra delar gilla vad i artikel 6 i denna bilaga
skrives om

- véardet av importerade varor
- vérdet av varor av obestimt ursprung

Py e

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvdnt material
och anvdnda delar icke
Overstiger 40% av&yn far-
diga varans virde

Bearbetning, behandling._.
eller montering, varvid
vérdet av anvdrt material
och anvénda delar, som
icke utgr “ursprungsvaror"
icke Gverstiger 40% av den
fardiga varans védrde samt
under villkor att virde-
missigt minst 50% av an-

vant rﬁ)terial och anvanda
delar "~ utgér "ursprungs-
varor"

Bearbetning behandling

eller montering, varvid

virdet av anvdnt material
och anvdnda delar, som ickel
utgér "ursprungsvaror", ick
Sverstiger 40% av den fdr-
diga varans vidrde samt unde
villkor

- att vdrdemdssigt minst 350
av desﬂnaterial och de
delar '~ som anvidnts vid

fore-
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442

Framstdlld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling sam
ej medf0r att varan erhiller ka-
raktdr av "ursprungsvara'

Bearbetning eller behand-
ling som medfdr att varan
erhaller karaktidr av "ur-
sprungsvara" nir nedan-
staende villkor &r upp-
flls3a

ur 85 kap

85.14

Elektriska maskiner
och apparater samt
elektriska raterielf
avensam delar dar-
till, med undantag
av varor hénfirliga
till 85.14 och 85.1p

IMikrofaner och sta-—
tiv dartill; hoc-
talare; tonfrekvenst
farstérkare

44¥id bestamning av vidrdet av material och delar skall L
a.betriaffande material och delar, sam utgdr "ursprurgsvaror”, véirdet.an%es vara detnud.lg_as.t
faststillbara pris san betalats eller skulle ha betalats fOr varorna 1"ha.ndelse av forsidljning
pa det lands amrdde dir bearbetningen, behandlingen eller monteringen &gt rum;

b.betriffande annat material och andra delar g&lla vad i artikel 6 i denna bilaga
skrives am

- virdet av importerade varor
- vdrdet av varor av cbestimt ursprung.

4Sbenna procentsats far ej adderas med ovanninnda 40%.

monteringen av gverdelen
(exklusive motor) utgdr
"ursprungsvaror" och

~ att mekanismer £8r trad-
spdnning, gripmekanismen
och mekanismen fér zig-
zagsdm utgdr "ursprungs-
varor”

Bearbetning, behandling el-
ler montering, varvid vdrde|
av anvédnt material och an-
vidnda delar icke &wverstiger
40% av den férdiga varans
varde

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid _
védrdet av anvant material
och anvénda delar, som
icke utgbr "ursprungsvaror"
icke Gverstiger 40% av den
fdrdiga varans vidrde samt
under villkor

- att vardemidssigt minst
50% av anvant ma ial
och anvdnda dela;%ﬁ )Lit-
gbr "ursprungsvaror" och

- att vérdet av transisto-
rer sam icke utgr "ur-
sprungsvaror” icke Sver-
stiger 3% av4§an fardiga
varans vérde

fore-
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443

Framstdlid vara

Tull~
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling scm
ej medfdr att varan erhdller ka-
raktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medftr att varan
erhaller karaktdr av "ur-
sprungsvara” nir nedan-—
stdende villker &r upp-
filda

86 kap.

ur 87 kap.

87.09

IMotarcyklar och mo—

Apparater for sédnd-
ning eller mottag-
ning av radiotele-
foni eller radio—
telegrafi; appara
£8r sdndning eller
mottagning av rund-
radio eller tele-
vision (inbegripet
mottagare hopbygg-
cda med apparater
fér upptagning eller
&tergivning av 1jud
samt televisions-
kameror; apparater
for radionavigering,
radarapparater samy
apparater £8r radig
mandvrering, radio-
styrning e.d.

m—

Lok och annan rul-
lande jdrnvégs~

och spérvﬁgsmateriek
samt delar dartill;
stationdr jdrnvigs
och sparvagsmateri
trafiksignalutrust:
ning (ej elektrisk
mandvrerad) av al
slag

Fordon, andra &n
rullande jarnvégs-
eller sparvigsmate-
riel, samt delar d:
till, med undantag
av varor hanférlig
till 87.09

peder samt cyklar
forsedda med hjilp-~
motor, med eller
utan sidvagn; sid-
vagnar av alla slaqt

" under villkor att virde-~

Bearbetning, behandling
eller montering, varvic
vdrdet av anvidnt material
och anvanda delar, som icke
utgdér "ursprungsvaror”,
icke &verstiger 40% av den
férdiga varans vidrde samt-
under villkor
- att
50%
och
gor

virdemdssigt minst
av anvént matﬁ'ial
anvdnda delar = ut-
"ursprungsvaror"

- att vdrdet av transisto~
rer som icke utgdr "ur-
sprungsvaror” icke &ver-
stiger 3% av4§§n fardiga
varans vidrde

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vdrdet av anviant material
och anvédnda delar icke
Overstiger 40% av den far-
diga varans virde

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
virdet av anvant material
och anvdnda delar icke
Sverstiger 40% av den far-
diga varans virde

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
virdet av arwdnt material
och anvdnda delar, sam
icke utgdr “"wrsprungsvarcr
icke Sverstiger 40% av den
férdiga varans virde samt

missigt minst 50% av an~
vant ‘terial och anvanda
delar ~ utgdr "ursprungs-
varor"
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Framstdlld vara Bearbetning eller behandling sam Bearbetning eller behand~
e]j medfSr att varan erhdller ka- ling som medfdr att varan
raktidr av "ursprungsvara" erhiller karaktdr av "ur-
Tull- sprungsvara" ndr nedan-
taxenr Varuslag it?enﬂge villkor &r upp-
ur 90 kap. |Optiska instrument Bearbetning, behandling
och apparater, fotd- eller montering, varvid
och kinocapparater, vdrdet av anvant material
instrument och appd- och anvidnda delar icke
rater fér mdtning overstiger 40% av den
eller kontroll, fdardiga varans viarde
medicinska och ki-
rurgiska instrument]
och apparater, jam
delar dartill, med
undantag av varor
hdnférliga till
90.05, 90.07 (andr.
an elektriska fot
plixtlampor), 90.08,
90.12 och 90.26
90.05 Kikare (monokuldra Bearbetning, behandling
och binckuldra), eller nontering,varvid yir-
inbegripet pris- det av anvant material och
makikare anvidnda delar, som icke
utgdr "ursprungsvaror", ick
Gverstiger 40% av den fér-
diga varans vidrde samt
villkar att virdemdssigt
minst 50% av anvant masg—
rial och anvadnda delar
utgdr "ursprungsvaror"
r30.07 Stillbildskameror, Bearbetning, behandling
blixtljusapparater eller montering, varvid
blixtlampor fér virdet av anvint material
fotografiskt bruk och anvdnda delar, sam icki
dra &n gasurladd- utgdr "ursprungsvaror”,
ingslampor enligt icke éverstiger 40% av den
85.:20, med urdantag férdiga varans vdrde samt :
v elektriska foto- under villkor att vérde-
plixtlampor méssict minst 50% av an—
vént material och anv¥rria
delar 47 hitgdr "urspruncs-
4 varor"
%id bestamhing av vérdet av myterial och delar skall
a.betriaff materjal och delaf, scm utgdr "ursprungsvarar”, vdrd$t anses vara det tidigaste
faststdl pris som betalatsteller skulle ha betalats for varorga i hindelse av fdrsidljning
pa det 1 anraddet dar bearbefningen, behandlingen eller monteriggen dgt rum;
b.betrdff annat material och andra delar gdlla vad i artikel 6|i denna bilaga fére~
gkrives am
- vdrdet av §i rterade varaor

- Viardet av

Y av obestimt ufsprung
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445

Framstdlld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandiing som
e]j medfdr att varan erhiller ka-
raktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medfdr att varan
erhaller karaktir av "ur-
sprungsvara” ndr redan-
staende villkor &r upp-
£ollda

90.08

90.12

90.26

Kinokameror, kino-
projektorer samt
1judupptagnings-

apparater f&r kino~
matografiskt bruk;
alla slags kanbina-
tioner av dessa ap~
paracer

Optiska mikroskop,
dven flrsedda med
anordningar f6r foty
gqrafering eller prof
iicering av bilden

[Férbruknings=- och

elektricitet; kali
eringsmitare for
sédana instrument

- virdet av

material och delf
pris som betalats
amrdde dir bearbet)
annat material ocj

importerade varor
r av cbestdmt uj

och ljudéte.rgivnin%-

[produktionsmitare fp
lgaser, vétskor ellj,

ing av virdet av mlterial och delar skall

hr, sam utgdr "ursprungsvaror®, vir
eller skulle ha betalats fér varor
pingen, behandlingen eller monterin
b andra delar gélla vad i artikel 6

Fsprung .

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
virdet av anvint material
och anvédnda delar, sam icke
utgdr "ursprungsvaror",
icke &verstiger 40% av den
fdrdiga varans varce samt
under villkor at: vdrde-
mdssigt minst 30% av an-
vant ;ﬁ,terial och anvénda
delar” ") utgér "ursprungs-
varor"

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid™
virdet av anvint material

utgdr "ursprungsvaror”,
icke Overstiger 40% av den
fardiga varans virde samt
under villkor att virde-
missigt minst 50% av anvyi
material och anvénda delar’
utgdr "ursprungsvarcr"

Bearbetning, behandliing
eller montering, varvid
virdet av anvint material
och anvédnda delar, sam ick

Sverstiger 40% av den fir-
diga varans virde samt undd
villkor att vdrdemdssigt
minst 50% av a.nv&gii) materisy
och anvdnda delar” "’ utgdr
"ursprungsvaror”

fet anses vara det tididaste
ha i hidndelse av farsdlining
pen &gt rum;

i denna bilaga fére-

och anvédnda delar, sam id(ﬁ

utgdr "ursprungsvarcr”, ickg

e
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446

Framstdlld vara

Bearbetning eller behandling sam
ej medfér att varan erhidller ka-
raktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling som medfdr att varan
erhaller karaktdr av "ur-
spsungsvara' ndr nedan-
staned villkor ar upp-

£:llda.

Tull-
taxenr Varuslag
ur 91 kap. |Ur och delar dartill
med undantag av vajor
hanfdrliga till
91.04 och 91.08
91.04 Andra wr
91.08 |Andra urverk, sammany
satt
&{/id bestdmhing av vérdet av ial och delar skall
a. betriaff material och deldr, som utgdr "ursprungsvaror”, var
faststal pris sam betalats feller skulle ha betalats for
pa det omrdde dir bearbetrfingen, behandlingen eller monterin
b.betraff. annat material andra delar gdlla vad i artikel 6
skrives cm
~ vdrdet av jmporterade varor.
- vdrdet av faror av obestdmt rung.

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vérdet av anvdnt material
och anvédnda delar, icke
Gverstiger 40% av den
fdrdiga varans vidrde

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vircdet av anvant material
och anvédnda delar sam icke
utgdr "ursprungsvarocr”,
icke &verstiger 40% av den
fardiga varans vidrde samt
under villkor att vérde-
mdssigt minst 50% av an-
véant t_;l\gtjerial och anvdnda
delar™ ‘utgdr "ursprungs-~
varor"

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvant material
och anvdnda delar, sam icke
utgdr "ursprungsvaror”,
icke dverstiger 40% av den
fardiga varans vdrde samt
under villkor att virde—
méssigt minst 50% av an-
vant Tgt)erial och anvédnda
delar  ‘utgdr "ursprungs-
varor”

t anses vara det tidigaste
i hdndelse av forsdljning
agt rum;

i denna bilaga fére—
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Framstidlld vara Bearbetning eller behandling sam Bearbetning eller behand~
e) medfdr att varan erhdller ka- ling som medfdr att varan
raktdr av "ursprungsvara" erhdller karaktir av "ur~
Tull- spunmgsvara" n.'alr”nedan—
taxenr Varuslac ES??:“:E villkor &r upp-
ur 92 kap. |Musikinstrument; Bearbetning, behandling
apparater for upp- eller montering, varvid
tagning eller ater+ bdrdet av anvant material
givning av ljud; och anvdrda delar icke
apparater foér upp- Sverstiger 40% av den
tagning eller ater- firdiga varans vdrde
givning av bilder
och ljud for tele-
vision; delar och
tillbehdr till
sadana artiklar,
med undantag av
varor hanfoérliga
till 92.11
92.11 Grammofoner, dik=- Bearbetning, behandling
teringsmaskiner ociy eller montering, varvid
andra apparater £6Y virdet av anvidnt material
upptagning eller ager- och anvédnda delar icke
givning av 1jud, overstiger 40% av den
inbegripet skiv- firdiqa varans virde samt
spelare och band- under villkor
och tradspolnings- - att virdemissigt minst
apparater, med elleq 0% ” ial
utan pick-up eller °0% av anvant matgyia
h anvdnda delar = ut-
tanhuvud; apparater och a "
£6r upptagning ell gor "ursprungsvaror” och
&dtergivning av bilder - att vidrdet av transisto~
och ljud fér televikion rer som icke utgdr "ur-
sprungsvaror” icke dver-
stiger 3% avss,?.n férdiga
varans vdrde
93 kap. Vapen och anmmitich; Tillverkning utgiende fran
delar @irtill material, vars varde icke
Overstiger 50% av den fdr-
diga varans virde
490ia vestifning av virdet av mhterial och delar skall
a.betrdffande material och delay, som utgdr "ursprungsvaror”, virdet anses vara det tidigaste
faststdllbaga pris san betalatg eller skulle ha betalats for
varorna i hindelse av fdérsédljnihg pd det lands omriade dir bearbetrfi , behandlingen eller
monteringen|igt rum;
b.betrdffange annat material och andra delar gilla vad i artikel 4 jidenna bilaga fére~
skrives am
- vérdet avjimporterade varor
- vidrdet avfabestimt wrsprung ,
5dDenna progentsats fir ej addefas med ovannidmnda 40%.
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Faststdlld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling sam
ej medfdr att varan erhdller ka-
raktdr av "ursprungsvara”

Bearbetning eller behand-
ling som medfdr att varan
erhiller karaktdr av "ur-
sprungsvara” ndr nedan-
stéende villkor &r urp-
£1v1 73

urd6.01

97.03

98.01

98.08

Andra kvastar, borA
star och pensla
(inbegripet borstay
av sadana slag sam
anvédndes som delar
till maskirer);
malningsrullar;
avtorkare o.d. av
gummi eller annat
mjukt material samy
moppar

Ardra leksaker;
modeller av sddana
slag som arvindes
for forstréelse
Knappar (inbegripet]
kragknappar, man-—
schettknappar, tryd
krappar o.d.) cch
knappformar; amnen
och delar till sa
artiklar

Férgband fOr skriv-
maskiner och lik-
nande firgband,dven
P& spolar; férgdyng
med eller utan ask

Tillverkning utgiende fran
material, vars virde icke
Sverstiger 30% av den far-
diga varans vdrde

Tillverkning utgiende fran
material, vars varde icke
&verstiger 30% av den far-~
diga varans virde

Tillverkning utgéende fran]
material vars vdrde ickg
dverstiger 50% av den far-
diga varans vdrde

Tillverkning utgdende £ran
material, vars vérde jcke
Sverstiger 50% av den far-
diga varans vdrde
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SEKTION II

449

Bilaga 2 till
bilags IITI
sektion II

Framstdlld vara Bearbetning eller behandling sam Bearbetning eller behand-
ej medfdr att varan erhdller ling sam medfSr att varan
karaktdr av "ursprungsvara" erhiller karaktir av

"ursprurxtsvara" nir nedan-

Tull- stdende villkor &r upp-

taxenr Varuslag £v11da

03.02 Fisk,saltad, Torkning, saltning, inlicgning
torkad eller i saltvatten; rSkning (dven
rokt (dven varmrokning) av fisk
varmrskt)

07.04 Torkade, dehy- Torkning, dehydratisering, eva-
dratiserade eller | porering, delning, krossning
evaporerade kdks- | och pulverisering av k&ks-
vixter, hela, i véxter hdnférliga till 07.01 -
bitar, skivade, 07.03
krossade eller
pulveriserade,
men ej vidare
beredda

| o810 Frukter (&ven Frysning av frukt
kokta), frysta,
4 utan tillsats
: av socker
“ur 08,11 y Tropiska frukter, | Inliggning i saltvatten eller i
} ! tillfslligt kon~ andra ldsningar av frukter hin-
| serverade (t.ex. | forliga till 08.01 - 08.09
med svaveldioxid-
gas eller i salt-
vatten, svavel-
syrlighetsvatten
eller andra kon-
serverarde 18s-
ningar) men i
. foreliggande
j skick olampliga
f8r direkt kon-
sumtion
ur 11.04 Mjél av torkade Tillverkning utgidende frin torka-
baljvixtfrén hin- | de grtnsaker
forliga till
07.05
ur 11.04 Mj6l av bananer Tillverkning utodende frin
frukter hinfdrliga till 8 kap.
16.04 Fisk, beredd ellen Tillverkning utgdende frén varor

konserverad, inbe-
gripet kaviar
och kaviarers&tt-
ning

g

hdnforliga till 3 kap.

29 Riksdagen 1979/80. | sami. Nr 26
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450

Bilaga 2 till
bilaga III
sektion II

Framstilld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandlina sar
e] medfér act varan erhiller
karaktdr av "ursprungsvara"

Bearbetning eller behand-
ling san medfir att varan
erhdller karaktir av "ur-
sprungsvara”" ndr nedan~
staende villkor ir uop~
fyllda

16.05

20.01

20.02

20.04

20.05

Kraftdjur och
blétdjur, beredda
eller konserverad

Kdksviixter och
frukter, beredda
eller konservera-
de med dttika
eiler attiksyra,
dven med tillsats
av socker, salt,
kryddor eller
senap

Koksvaxter bered-
da eller konser-
verade pd annat

sdtt dn med Adttikal
eller Attiksyra

Frukter, frysta,
med tillsats av
socker

Frukter, frukt-
skal och andra
vixtdelar, kan-
derade, glasera-
de eller pd lik-
nande sdtt be-
redda med socker

Sylter, frukt-
geléer, marmela-
der, fruktmos och
fruktpastor, be-
redda genam kok-
ning, med eller
utan tillsats av
socker

Tillverkning utgdende fran
varor hénférliga till 3 kap.

Konservering av kdksvixter

Tillverkninc utglende fran
varor hdnforliga till 7
och 8 kap. sam utadr
"ursprunosvaror”

Tillverkning utgdende frin
varor hidnférlica till 8
kap., som utgdr "ursprunas-
varor"

Tillverkninc utgldende fran
varor hidnférlica till 8
kap. sam utsdr "ursprungs-
varor"”

Tillverkning utgdende fran
varor hédnftrliga till 8
kap. sam uter "ursprunas-
varor"
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Bilaga 2 till
bilaga III
sektion II

Framstidlld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behandling sam
ej medfor att varan erhiller
karaktdr av "ursprungsvara"

'Bearbetninn eller behand-

ling sam medf&r att varan
erhdller karaktir av
"urspnungsvara" nir nedan-~
staende villkor &r upp—
frllda

20.06

20.07

22.08

ur 22.09

fer; vindestillat

Frukter, beredda
eller konserverade,
pd annat sitt, med|
eller utan till-
sats av socker
eller sprit

Fruktsaft (inbe-
gripet druvnust)
och koksvaxtsafe,
dven med tillsats
av socker men
ojdst och ej inne—
hadllande sprit

Etanol (etylalko-
hol) och finsprit,
odenaturerade, med
en styrka av 800
eller hogre; de-
naturerad sprit
{inbegripet etanol
och finsprit),
oavsett styrkan

Whisky och andra
spritdrycker,
destillerade med
spannmil sam ra-
vara; ram och
andra spritdrycker,
destillerade med
melass som ravara;
brénnvin, genever,
gin, imiterad rom
och vodka;alkohol-
haltiga drycker
baserade pd fSre-
namda spritdryck-

och fikondestillatg
likdrer och
"cordials"; sam-
mansatta alkohol-
haltiga beredning-
ar (s.k. koncent-
rerade extrakt)
fo6r framstillining
av drycker; andra
dn de som amfattas
av Sektion I i
denna lista

Tillverkning utgdende frén varor
hanfdrliga till 22.09

Tillverkning utgdende frin varor
hanférliga till 22.08

Tillverkninag utcdende frin
varor hinférlica till 8
kap. saom utqér "ursprircs-
varor”

Tillverkning utgdende fréan
varor hdnforlica till 8
kap. sam utgdr "ursprungs-
varor"
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Bilaga 2 till
bilaga III
sektion II

éramstélld vara

Bearbetning eller behandling sam
ej medfdr att varan erhiller
karaktdr av "ursprungsvara"

-

Bearbetning eller behand-
lina san medfér att varan
erhiller karaktir av

Tull- “urspruncsvara®™ nir nedan-
taxenr Varuslag z§?$nde villkor &r upp~
23.07 SStade foder- Tillverkning utglende fran spann-

medel; andra
beredningar

av siddana slag
san anvindes for
utfodring av
djur

ur 34.04 Vaxer baserade
P& paraffin, pd
petroleumvaxer,
pd vaxer erhidllna
ur bitumindsa
mineral, pa
"slack wax"
eller pd halv-
raffinerat paraf-
fin

mal, spannmilsprodukter, kétt,
mjolk, socker och melass

Tillverkning utgdende fran organis
ka kemikalier hanforliga till 29
kap.
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Bilaga 3 till
bilaga III

BILAGA 3 TILL BILAGA TIII

LISTA B

Lista &ver bearbetnings- eller behandlingsprocesser som
ger den bearbetade eller behandlade varan karaktir av
"ursprungsvara", trots att de icke medfdr &ndring av
tulltaxenummer
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SEKTION I

454

Bilaga 3 till
Bilaqa IIT
Sektion I

Framstdlld vara

Tull-
taxenr

Varusiag

Bearbetnina eller behand-
linag som aer den bearbetade
eller behandlade varan
karaktidr av “"ursprungsvara"

ur

ur

ur

ur

ur

ur

ur

ur

25.15

25.16

25.18

25.19

25.26

25.32

Marmor, grovt tillformad genom
s3gning och med en tjocklek icke
Sdverstigande 25 cm

Granit, porfyr, basalt, sandsten
och annan monument- eller bygg-
nadssten, grovt tillformad genom
sdgning och med en tjocklek icke
bverstigande 25 cm

Briand dolomit; stampmassa av dolo-
mit (inbegripet tjdrdolomit)

Annan magnesiumoxid, &ven kemiskt
ren

Naturligt magnesiumkarbonat (mag-
nesit),aven brédnt, dock ej magne-
siumoxid, krossat och f&rpackat i
hermetiskt tillslutna behdllare

Naturliga asbestfibrer
Malet och homogeniserat avfall av
glimmer

Brdnda eller pulveriserade jord-
pigment

vid tillverkning av ang-
pannor, maskiner, an»parater
etc, hidnfdrlica till 84-92
kan. liksom &ven virme-
pannor och radiatorer h&n-
férliga till 73.37 samt
varor h¥nfdrlica till 97.017
och 98.03 kan anvindas
material och delar som icke
dr "ursprunasvaror" under
férutséttning att vdrdet av
ndmnt material och nAmnda
delar icke bverstiger 5%

av den fdrdiga varans vérde

Klyvnina, huganina eller
sdgning till plattor eller
stycken av marmor,med en
tjocklek av mer &n 25 cm

Klvvning, hucaning eller
sdqnina av qrovt hucgen
eller sdmad granit, porfvr,
basalt, sandsten och annan
monument- eller bvaanads-
sten, med en tjocklek av
mer &n 25 cm

Brinning av ré&delomit

Tillverkning utgdende fran
naturligt magnesiumkarbonat
(magnesit)

Krossning och f8rpackning
i hermetiskt tillslutna
behallare av naturligt
magnesiumkarbonat (magne-
sit),dven bridnt dock ej
magnesiumoxid

Behandling av asbestkon-
centrat

Malning och homogenisering
av avfall av glimmer

Krossning och brdnning
eller pulverisering av
jordpigment
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Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion I

Framstdlld vara

Tull-~
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
karaktdr av "ursprungsvara"

uxr 28-37 kap

ur

ur

ur

ur

ur

ur

ur

28.13

32.01

33.01

35.07

38 kap.

38.05

38.07

Produkter av kemiska och ndrstaen-
de industrier med undantag av
gvavelsyraanhydrid (ur 28.13),
garvsyror (tannin), inbegripet vat-
tenextraherat gallédppletannin, samt
gsalter, etrar, estrar och andra
derivat ddrav (ur 32.01), eteriska
oljor (&ven terpenfria), "concrete”
och "absolutes", resinoider och
terpenhaltiga biprodukter erhdllna
vid avterpenisering av eteriska
oljor (ur 33.01). preparat fdr att
gbra kott mért, preparat f6r klar-
ning av &1 bestdende av papain och
bentonit samt enzympreparat ut-
gbrande avklistringsmedel for
textilvaror (ur -35.07)

Svavelsyraanhydrid

Garvsyror (tannin) ,inbegripet vat-
tenextraherat gallédppletannin,
samt salter, etrar, estrar och
andra derivat dirav

Eteriska oljor (dven terpenfria);
"concretes" och "absolutes" re-
sinoider; terpenhaltiga biproduk-
ter erhdllna vid avtervenisering
av eteriska oljor

Preparat for att gdra k&tt mdrt;
preparat for klarning av 61, be-
stdende av papain och bentonit;
enzympreparat utgdrande avklist-~
ringsmedel f6r textilvaror

Diverse kemiska produkter med un-
dantag av raffinerad tallolja (ur
38.05), renad sulfatterpentin (ur
38.07) och vegetabiliskt beck av
alla slag {ur 38.09)

Raffinerad tallolja

Sulfatterpentin, renad

Bearbetning eller behandling
varvid vdrdet av anvéant
material, som icke utcdr
"ursprungsvaror", icke
Sverstiger 20% av den
fardiga varans virde

Tillverkning utgdende fréan
svaveldioxid

Tillverkning utgdende frén
garvimnesextrakter av vege-
tabiliskt ursprung

Tillverkning utgdende fréin
koncentrat av eteriska ol-
jor i fett, icke £lyktig
olja, vax e.d.,erhillna
genom s.k. enfleurage eller
maceration

Tillverkning utgdende fran
enzymer eller enzympreparat,
vars vidrde icke &verstiger
50% av den fédrdiga varans
vidrde

Bearbetning eller behand-
ling, varvid vdrdet av an-
vant material, som icke ut-
g8r "ursprungsvaror"”, icke
dverstiger 20% av den far-
diga varans védrde

Raffinering av r& tallolja

Rening bestdende av destil-
lering eller raffinering av
rd sulfatcverpentin
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456

Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion I

Framstdlld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan k
karaktdr av "ursprungsvara"

ur

ur

ur

ur

ur

ur

ur

ur

ur

ur

38.09

39 kap.

39.02

40.01

40.07

41.01

41.02

41.03

41.04

41.05

Vegetabiliskt beck av alla slag

Plaster (inbegripet konsthartser,
cellulosaestrar och cellulosa-
etrar); varor didrav med undantag
av film av jonomerer (ur 39.02)

Film av jonomerer

Plattor av sulkrdpp

Trdd och rep av gummi med &ver-
klddnad av textilmaterial

Farskinn utan ull

Lider av nétkreatur, buffel och
hdstdjur, med undantag av perga-
ment samt ldder hdnforligt till
41,06 och 41.08, garvat

Lider av fir och lamm, med undan-
tag av pergament samt ldder hédn-
forligt till 41.06 och 41.08,
garvat

Ldder av get och killing, med un-
dantag av pergament samt ldder
hdnfdrligt till 41.06 och 41.08,
garvat

Andra slag av ldder, med undan-
tag av pergament samt l&der hén-
férligt till 41.06 och 41.08,
garvat

Tillverkning utglende fran
trdatjdra

Bearbetning eller behand-
ling, varvid vdrdet av an- _
vdant material, som icke ut-
gdr "ursprungsvaror", icke
Overstiger 20% av den
fdrdiga varans virde

Tillverkning utgdende fran
termoplastiskt partialsalt
som &r en kopolymer av ety-
len och metakrylsyra, del-
vis. neutraliserat med me-
talljoner, huvudsakligen

av zink och natrium

Hopvalsning av kripplattor
av naturligt gummi

Tillverkning utgdende frén
trdd eller rep av mjuk-
gummi

Borttagning av ull fran
farskinn

Garvning av f&rgarvat l&dder
av ndtkreatur, buffel och
hidstdjur

Garvning av fdrgarvat lidder
av fAr och lamm

Garvning av f&rgarvat lidder
av get och killing

Garvning av fbdrgarvat liader
av andra djur
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457

Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion I

Framstdlld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
karaktdr av "ursprungsvara"

ur

ur

ur

ur

ur
ur
ur
ur
ur
ur
ur
ur
ur

ur

ur

ur

43.02

44.22

47.01

50.03

50.09
51.04
53.11
53.12
54.05
55.07
55,08
55.09
56.07

59.14

67.01

68.03

Pdlsskinn, hopfogade

Fat, tunnor, kar, baljor, dmbar
och andra tunnbinderiarbeten samt
delar dartill

Sulfatmassa framstdlld pd mekanisk
eller kemisk vidg av fibrdst vege-
tabiliskt material, blekt

Avfall av natursilke, kardat eller
kammat

Tryckta vdvnader

Glddstrumpor

Dammvippor av fjddrar

Varor av skiffer, inbegripet varor
av agglomererad skiffer

Blekning, fargning, appre-
tering, tillskdrning och
hopfogning av garvade eller
pd annat sdtt beredda pdls-
skinn

Tillverkning utgdende fran
kluven tunnstav av trd,
dven sdgad pd en av huvud-
sidorna men ej vidare be-
arbetad; sdgad tunnstav av
trd med minst en av huvud-
sidorna cylindersagad men
ej vidare bearbetad &n
genom signing

Tillverkning utgdende fréin
oblekt sulfatmassa fram-
st&l1ld p& mekanisk eller
kemisk vdg av fibrdst vege-
tabiliskt material, varvid
vdrdet av anvdnt material,
som icke utgdr "ursprungs-
varor", icke &verstiger 60%
av den fdrdiga varans virde

Kardning eller kamning av
avfall av natursilke

Tryckning jdmte avslutande
behandling (blekning, app~
retering, torkning, &ngbe-
handling, noppning, stopp-
ning, impregnering, sanfori
sering, mercerisering) av W
vidvnad vars virde icke
dverstiger 47,5% av den
fdrdiga varans virde.

Tillverkning utgdende fran
rundstickad glddstrumpsviv

Tillverkning utgdende fran
fjddrar, delar av fjidrar
samt dun

Tillverkning av varor av
skiffer
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458

Bilaca 3 till
Bilaga III
Sektion I

Framstidlld vara

Tull-
taxenr

vVaruslag

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
karaktdr av “ursprungsvara"

ur 68.04

ur 68.13

ur 68.15

ur 70.10

70.13

ur 70.20

ur 71.02

ur 71.03

ur 71.05

Polerstenar, brynstenar och andra
liknande handverktyg, av naturlig
sten, av agglomererade naturliga
eller konstgjorda slipmedel eller
av keramiskt material

Varor av asbest; varor av bland-
ningar pi basis av asktest eller
24 basis av asbest och magnesjium-
kartcnat

Varor av glimmer, inbegripet glim~
merblad pa underlag av papper eller
vdvnad

Slipade flaskor och buteljer

Glasvaror {(andra &n artiklar hinf5r-
liga till 70.19) av sidana slag som
vanligen anvindes som bords-, kdks-~,
toalett- eller kontorsartiklar, £&r
prydnadsdndamal inomhus eller f&r
liknande &dndamil

Varor av glasfibrer

Adelstenar, naturliga, slipade ellen
pd annat sdtt bearbetade (inbegri-
pet osorterade ddelstenar, temporirf
upptrddda f&r att underl&tta trang-
porten) men ej infattade, monterade
eller pd annat sitt upptridda

Adelstenar, syntetiska eller re-
konstruerade, slipade eller pa
annat sdtt bearbetade {inbegripet
osorterade ddelstenar, temporirt
upptrddda fOr att underlétta trans-
porten) men ej infattade, monterade
eller péd annat siatt upptridda

Halvfabrikat av silver och silver-
legeringar, inbegripet £f8rgyllt
eller platinerat silver

Kapning, avpassning och
limning av slipmaterial
vilket med hidnsyn till sin
form icke &r igenkinnligt
som handverktyg

Tillverkning av varor av
av asbest eller av blard--
ningar £d basis av asbest
eller pé& basis av ascest
och magnesiumkarbonat

Tillverkning av varor av
glimmer

Slipning av flaskor och
buteljer, vars vidrde icke
bverstiger 50% av den
férdiga varans virde

Slipning av glasvaror,
vars virde icke &verstiger
50% av den fidrdiga varans
vdrde, eller dekorering
helt utfdrd f8r hand (med
undantag av serigrafiskt
tryck), av munbldsta glas-
varor, vars vidrde icke
8verstiger 50% av den
fdrdiga varans virde

Tillverkning utgdende fran
obearbetade glasfibrer

Tillverkning utgldende frin
obearbetade naturliga &ddel-
stenar

Tillverknina utgiende fréan
obearbetade, syntetiska
eller rekonstruerade idel-
stenar

Valsning, dragning, trad-
dragning, hamring eller
slipning av silver och
silverlegeringar, obearbe-
tade
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459

Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion I

Framstdlld vara

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
karaktdr av "ursorungsvara"

ddel metall med plitering av platin
eller annan platinametall

;

Tull-
taxenr Varuslag
ur 71.05 Silver, inbegripet f&rgyllt eller Legering eller elektrolys
platinerat silver av silver och silverlege-
ringar, obearbetade
ur 71.06 Halvfabrikat av oddel metall med Valsning, dragning, trad-
pldtering av silver dragning, hamring eller
slipning av obearbetad
oddel metall med pladtering
av silver
ur 71.07 Halvfabrikat av guld och guldlege- Valsning, dragning, trid-
ringar, inbegripet platinerat guld dragning, hamring eller
slipning av guld och guld-
legeringar, inbegripet
platinerat guld, obearbe-
tade
ur 71.07 Guld, inbegripet platinerat guld, Legering eller elektrolys
obearbetade av guld, obearbetade
ur 71.08 Halvfabrikat av oddel metall eller Valsning, dragning, tréd-
silver med platering av guld dragning, hamring eller
slipning av obearpetad
oddel metall eller silver
med pldtering av guld
ur 71.09 Halvfabrikat av platina och andra Valsning, dragning, tréd-
platinametaller dragning, hamring eller
slipning av obearbetad
platina eller andra obear-
betade platinametaller
ur 71.09 Platina och andra platinametaller- Legering eller elektrolys
och platinalegeringar, obearbetade av platina eller andra
platinametaller samt lege-
ringar ddrav, obearbetade
ur 71.10 Halvfabrikat av oiddel metall eller Valsning, dragning, trad-

dragning, hamring eller
slipning av obearbetad
oddel metall eller &idel
metall med pl&tering av
platina eller annan
platinametall
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Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion I

Framstdlld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
karaktdar av "ursprungsvara”

ur

ur

‘ar

iur

ur

ur

ur

73.15

73.29

74.01

74.01

74.01

75.01

75.01

76.01

Legerat och kolrikt stidl:

~ i sddana former som dr ndmnda i
73.07-73.13

- i sddana former som ir ndmnda i
73.14

Snékedjor

Oraffinerad koppar (blisterkoppar
och annan koppar)

Raffinerad koppar

Kopparlegeringar

Obearbetad nickel (med undantag
av anoder f&6r f&rnickling)

Obearbetad nickel, med undantag av
legerad nickel

Obearbetat aluminium

Tillverkning utgdende frén
material i siddana former
som dr ndmnda i 73.06
Tillverkning utgdende fréan
material i sddana former
som dr ndmnda i 73.06 och
73.07

Bearbetning eller behand-
ling varvid virdet av an-
vidnt material, som icke
utgdr "ursprungsvaror"”,
icke dverstiger 50% av den
fdrdiga varans virde

Smdltning av kopparsk&rsten

Termisk eller elektrolytisk
raffinering av oraffinerad
koppar (blisterkoppar och
annan koppar) eller av av-
fall och skrot av koppar

Smdltning och termisk be-
handling av raffinerad
koppar eller av avfall och
skrot av koppar

Raffinering av skdrsten,
speis och andra mellan-
produkter vid framstdllning
av nickel, genom elektrolys
smédltning eller pd kemisk
vig

Raffinering av avfall eller
skrot av nickel genom
elektrolys, smdltning eller
pd kemisk vig

Termisk eller elektrolytisk
behandling av icke legerat
aluminium eller av avfall
eller skrot av aluminium
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461

Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion I

Framstdlld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
karaktdr av "ursprungsvara"

76.16

ur 77.02

ur 77.04

ur 78.01

ur 81.01

ur 81.02

ur 81.03

ur 81.04

ur 82.09

Andra varor av aluminium

Andra varor av magnesium

Beryllium, bearbetat, samt varor av
beryllium

Raffinerat bly

Volfram, bearbetat, samt varor dirav

Molybden, bearbetat, samt varor
dirav

Tantal, bearbetat, samt varor dirav

Andra oddla metaller, bearbetade,
samt varor ddrav

Knivar med skarande egg, &Aven
tandad, ej hdnfdrliga till 82.06

Tillverkning utgdende fréan
duk, galler, ndt, (inbegri-
pet stidngselndt och arme-
ringsndt) och liknande
produkter (dven &ndldsa),
av aluminiumtrad, eller
klippnét av aluminium, vars
vérde icke Overstiger 50%
av den fdrdiga varans virde

Tillverkning utgdende fran
stédng, trad, plit och band,
folier, jédmnstora spén,
pulver och fjdll, rér och
rérédmnen samt ih&lig stéing,
av magnesium, vars vdrde
icke 6verstiger 50% av den
fdrdiga varans vérde

Valsning, dragning, trad-
dragning eller slipning av
obearbetat beryllium, vars
virde icke &verstiger 50%
av den fdrdiga varans virde

Termisk raffinering av
verkbiy

Tillverkning utgdende frin
obearbetat volfram, vars
vidrde icke &Sverstiger 50%
av den fdrdiga varans vidrde

Tillverkning utgdende fran
obearbetat molybden, vars
virde icke Sverstiger 50%
av den fidrdiga varans vidrde

Tillverkning utgdende fran
obearbetat tantal, vars
virde icke Overstiger 50%
av den fidrdiga varans viarde

Tillverkning utgdende fran
andra oddla metaller, obe-
arbetade, vars vidrde icke
Sverstiger 50% av den
firdiga varans vdrde

Tillverkning utgdende fran
blad till knivar
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462

Bilaga 2 till
Bilaga III
Sektion I

Framst&dlld vara

Tull=-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
karaktdr av "“ursprungsvara"

ur 83.06

84.06

ur 84.08

Prydnadsfdremidl av s&dana slag som
anvdands inomhus, av oddel metall,
med undantag av statyetter

Angmaskiner {inbegripet lokomobiler
men ej &ngtraktorer hidnfdrliga till
87.01 eller maskindrivna vagvdltar)
hopbyggda med &ngpanna

Férbradnningskolvmotorer

Andra motorer med undantag av reak-
tionsmotorer och gasturbiner

Bearbetning eller behand-
ling,varvid vdrdet av an-
vdnt material, som icke
utgdr "ursprungsvaror”,
icke dverstiger 30% av den
fdrdiga varans varde

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vidrdet av anvdnt material
icke Overstiger 40% av den
f3rdiga varans vidrde

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vidrdet av anvdnt material
och anvdnda delar icke
dverstiger 40% av den
fdrdiga varans vdrde

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vidrdet av anvdnt material
och anvidnda delar, som icke
utgdr "ursprungsvaror”,
icke Overstiger 40% av den
fdrdiga varans varde samt
under villkor att vérde-
mdssigt minst 50% av an-
vidnt material och anvdnda
delar(51) utgdr "ursprungs-
varor"

(51) Vid bestdmning av vdrdet av material och delar skall

a. betrdffande material och delar,

som utgdr "ursprungsvaror", vidrdet anses

vara det tidigaste faststidllbara pris som betalats, eller skulle ha
betalats f6r varorna i hidndelse av fdrsiljning pd det lands omrade dir
bearbetningen, behandlingen eller monteringen dgt rum;

b. betriffande annat material och andra delar gdlla vad i artikel 6 i detta
protokoll fdreskrives om
- vdrdet av importerade varor,
- vdrdet av varor av obestimt ursprung
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463

Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion I

Framstdlld vara

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
karaktdr av "ursprungsvara"

Tull-
taxenr Varuslag
84.16 Kalandrar och liknande valsmaskiner Bearbetning, behandling
(andra &n maskiner f6r bearbetning eller montering varvid
eller valsning av metall eller f&r virdet av anvidnt material
bearbetning av glas) samt valsar och anvédnda delar, som
dartill icke utgdr "ursprungsvarocr"
icke Gverstiger 25% av
den fidrdiga varans vidrde
ur 84.17 Maskiner och apparater, &dven med Bearbetning, behandling
elektrisk uppvédrmning, £&r behand- eller montering varvid
ling av material genom fdrfaranden vidrdet av anvidnt material
som inbegriper temperaturférdndring,] och anvdnda delar, som
avsedda f&r tr&-, pappersmasse-, icke utgdr "ursprungsvaror"
pappers- och pappindustrierna icke Sverstiger 25% av
den fdrdiga varans vdrde
84.31 Maskiner och apparater £&r tillverk-] Bearbetning, behandling
ning eller efterbehandling av eller montering ,varvid
pappersmassa, papper eller papp virdet av anvdnt material
och anvdnda delar, som
icke utgér "ursprungsvaror"
icke Bverstiger 25% av den
fdrdiga varans vidrde
84.33 Skdrmaskiner av alla slag, f&r papp Bearbetning, behandling
eller papper; andra maskiner och eller montering, varvid
apparater f&r bearbetning av vdrdet av anvint material
pappersmassa, papper eller papp och anvidnda delar, som
icke utgdr "ursprungsvaror"
icke Sversticer 25% av den
fdrdiga varans virde
ur 84.41 Symaskiner, inbegripet mébler

speciellt konstruerade f&r symaski-
ner, med undantag av symaskiner

(endast £8r skyttelsédm) med Sverdel,
vars vikt icke Sverstiger 16 kg
utan motor eller 17 kg med motor

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vérdet av anvidnt material
och anvédnda delar, som icke
utgSr "ursprungsvaror”,
icke Sverstiger 40% av
den firdiga varans virde
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Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion I

Framstdlld vara

Tull-
taxenr Varuslag

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
karaktdr av "ursprungsvara”

ur 84.41 Symaskiner (endast f&r skyttelsdm)
med O6verdel, vars vikt icke Sver-
stiger 16 kg utanmotor eller 17 kg
med motor

85.14 Mikrofoner och stativ dartill; hég-
talare;, tonfrekvensfdrstadrkare

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vidrdet av anvint material
och anvénda delar, som icke
utgdr "ursprungsvaror",
icke Bverstiger 40% av den
fédrdiga varans varde samt
under villkor

- att vdrdemdssigt minst
50% av det material och de
delar(52) som anvinds vid
monteringen av Sverdelen
{exklusive motor) utgdr
"ursprungsvarer”och

- att mekanismen £3r trad-
spédnning, gripmekanismen
och mekanismen £f&r zigzag-
sdm utgdr "ursprungsvaror"

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
virdet av anvint material
och anvdnda delar, som icke
utgdr "ursprungsvaror”,
icke Yverstiger 40% av den
fdrdiga varans vidrde samt
under villkor att virde-
mdssigt minst 50% av an-
vdnt material och anvdnda
delar utgdr "ursprungs-
varor” (53)

i dmni i i lar skall
2) Vid bestimning av virdet av material och d? .

(2.) betriaffande mgterial och delar, som utgor "urpsrungsvaror"”, vardeﬁ anses
vara det tidigaste faststdllbara pris som.bgtalats, eller skull?d ad"
betalats f3r varorna i hdndelse av férsﬁl]nlng"pi det lands omrade dar
bearbetningen, behandlingen eller monteringeg dgt rum;

b. betrdffande aénat material och andra delar gdlla vad i artikel 6 1 detta

protokoll fdreskrives om
- virdet av importerade varor
- vidrdet av varcor av obestidmt ursprung

(53) Tillimpningen av denna regel medfdr icke att 3%-gré@nsen i lista A vid
samma tulltaxenummer f&r transistorer som icke utgdr "ursprungsvaror"

kan &verskridas.
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465

Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion I

Framstdlld vara

Beargetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan

Tull- karaktdr av "urpsrungsvara"
taxenr Varuslag
85.15 Apparater f8r sdndning eller mot- Bearbetning, behandling
tagning av radiotelefoni eller eller montering, varvid
radiotelegrafi; apparater f&r sind- virdet av anvidnt material
ning eller mottagning av rundradio och anvédnda delar, som icke
eller television (inbegripet mot- utgdr "ursprungsvaror",
tagare hopbyggda med apparater £ér icke dverstiger 40% av den
upptagning eller Atergivning av ljud), firdiga varans virde samt
samt televisionskameror; apparater under villkor att virde-
for radionavigering, radarapparater médssigt minst 50% av an-
samt apparater f&r radiomandvrering,| vint material och anvidnda
radiostyrning e.d. delar utgdr "ursprungs-
varor" (53)
87.06 Delar och tillbehdr till motorfordon|{ Bearbetning, behandling
h&nférliga till 87.01, 87.02 eller eller montering, varvid
87.03 vdrdet av anvint material
och anvdnda delar icke
dverstiger 15% av den
fdrdiga varans vidrde
ur 94.01 Stolar och andra sittm8bler (andra Bearbetning, behandling
3n sddana som dr hinfdrliga till eller montering, varvid
94.02), &dven bdddbara, av oiddel anvdnds vdv av bomull med
metall en vikt icke &Sverstigande
300 g/m¢, tillformad f&r
direkt anvidndning men ej
férsedd med stoppning, vars
virde icke Sverstiger 25%
av den fardiga varans
vdrde (54)
ur 94.03 Andra mSbler av o&ddel metall Bearbetning, behandling

eller montering, varvid
anvénds vdv av bomull med
en vikt,icke 8verstigande
300 g/m“, tillformad fér
direkt anvidndning men ej
férsedd med stoppning, vars
vérde icke Bverstiger 25%
av den fdrdiga varans

vdrde (54)

(54) Denna regel tilldmpas icke, ndr den allminna regeln om nummervdxling
tilldmpas fO0r andra delar, som icke utgdr "ursprungsvaror" och som in-
gdr i den fdrdiga varan

30 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26
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466

Bilaga 3 till
Bilaga III
Sekticn I

Framstdlld vara

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
karaktdr av "ursprungsvara”

Tull-
taxenr Varuslag
I
ur 95.05 Varor av sk&ldpadd, pdrlemor, elfen- | Tillverkning utgdende fran
ben, ben, horn, korall (iven re- sk&ldpadd, parlemor, elfen-
konstruerad) och andra animaliska ben, ben, horn, korall
snidningsmaterial (dven rekonstruerad) och
andra animaliska snidnings-
material, bearbetade
ur 95.08 Varor av vegetabiliska snidningsma- Tillverkning utgdende fran
terial (t.ex. stennét), gagat (och vegetabiliska snidningsma-
mineraliska ersdttningsmaterial f&r terial (t.ex. stenndt),
gagat), bdrnsten, sjéskum, rekonst- gagat (och mineraliska
ruerad barnsten och rekonstruerat ersdttningsmaterial £or
sjoskum gagat), bdrnsten, sjdskum,
rekonstruerad barnsten och
rekonstruerat sjdskum,
bearbetade
ur 96.01 Milarpenslar och liknande artiklar Tillverkning utgdende frin
bindlar f6r borsttillverk-
ning, vars vdrde icke
Sverstiger 50% av den
fdrdiga varans virde
ur 97.06 Golfklubbshuvuden av trd eller annat{ Tillverkning utgdende fran

Pr 98.11

aterial

ROkpipor; huvuden till rdkpipor

grovt tillformade &dmnen

" "
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Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion II

fett (inbegripet lanolin)

SEKTION II
Framstdlld vara Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
s " "
Tull- karaktdr av "ursprungsvara
taxenr Varuslag
ur 05.01 Mdnniskohdr, obearbetat, dven Tvédttning eller avfettning
tvdttat eller avfettat
ur 05.02 Borst och andra hdr av svin, Tvdttning
tvattade
ur 05.03 Tagel och tagelavfall, bearbetat Tillverkning utgdende fran
obearbetat tagel
ur 05.04 Korvskinn av svin, med ett import- Tillverkning vid vilken
vdrde cif Overstigande b 10 per cwt| anvdnt material, som icke
(50.8 kg) eller motvdrdet i annan utgdr "ursprungsvaror”,
valuta; &dtbara tarmar, blasor och icke Overstiger 50% av den
magar, hela eller delar dirav, av firdiga varans virde
far, svin och ndétkreatur, andra in
korvskinn
ur 05.07 Fjddrar och dun av faglar, ren- Rengdring (vilken méste
gjorda innefatta tvdttning,
damning och torkning),
sortering och blandning
av obearbetade fjadrar
eller dun av fidglar
ur 05.08 Mjdél av ben och kvicke Malning
ur 05.09 Mjdl av horn, hovar, kldvar, naglar} Malning
klor och ndbbar av djur
ar 05.15 Blodpulver Tillverkning utgdende frin
blod
13.03 vVdxtsafter och v3xtextrakter; Tillverkning vid vilken
pektinsdmnen, pektinater och pek- anvint material, som icke
tater; agar-agar samt annat viExt- utg8r "ursprungsvaror", icke
slem och andra fdrtjockningsmedel dverstiger 50% av den
erhdllna ur vegetabiliska &mnen fdrdiga varans virde
hr 14.05 Tangmijsl Tillverkning utgdende frin
tang
hr 15,05 Fettartade &dmnen erhalla ur ull- Tillverkning utgdende fran

oraffinerat ullfett
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Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion I

Framstdlld vara

Tu

11-

taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan

karaktdr av "ursprungsvara”

ur

ur

ur

ur

ur

ur

ur

ur

15.10

15.10

15.11

21.03

24.02

27.07

27.12

27.13

Fettsyror andra &n varor utvunna
ur tall, med en fettsyrahalt av 90
viktprocent eller mer

Fettalkoholer
Raffinerad glycerol
Beredd senap

Tobaksvaror

Liknande aromatiska oljor enligt
definitionen i anm. 2 till 27 kap.
som vid temperaturer upp till
250°C destillerar mer &n 65 volym-
procent (inbegripet blandningar av
nafta och/eller fotogen och bensen)
avsedda att anvdndas som brédnsle.

Oljor erhdllna ur petroleum eller
ur bitumin8sa mineral, andra &n
ridolja; produkter, ej annorstides
namnda eller inbegripna, innehdl-
lande som karakteriserande be-
standsdel minst 70 viktprocent
oljor erhdllna ur petroleum eller
ur bitumindsa mineral

Raffinerat vaselin

Paraffin

Tillverkning utgdende fré&n
sura oljor frdn raffinering

Tillverkning utgdende fran
fettsyror

Raffinering eller destil-
lation

Tillverkning utgdende fran
senapspulver

Tillverkning utgdende fréin
tobaksextrakt eller
essenser eller fran blad
eller rullar av homogeni-
serad tobak

Tillverkning genom bearbe~
ningar icke enbart bestden-
de i blandning eller f&r-
packning eller nagon kom-
bination av dessa bearbet-
ningar

Tillverkning genom bearbet-
ningar icke enbart bestden-
de i blandning eller £6r-
packning eller ndgon kom-
bination av dessa bearbet-
ningar

Tillverkning utgdende frén
oraffinerat vaselin

Tillverkning utgdende fréan
"slack wax" eller halv-
raffinerat paraffin
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Bilaga 3 till
Bilaga III
Sektion II

Framstdlld vara

Tull-
taxenr

Varuslag

Bearbetning eller behand-
ling som ger den bearbetade
eller behandlade varan
karaktdr av "ursprungsvara"

ur 27.13

ur 35.02

ur 38.14

Mikrovax, "slack wax", renad ozo-
kerit, montanvax {(lignitvax),torv-
vax och andra mineralvaxer (med
undantag av rd ozokerit, dven
fargade

Aggalbumin och mjdlkalbumin, med
undantag av sadana som &r otjinliga
till md@nniskofbdda

Beredda tillsatsmedel f6r smérj-
medel

Tillverkning utgdende fréin
ra ozokerit

Tillverkning vid vilken an=
vdnt material som icke ut-
gdr "ursprundgsvaror",icke
dverstiger 50% av den
fdrdiga varans vidrde

Tillverkning vid vilken
anvdnt material,som icke
utgdr "ursprungsvaror”,
icke dverstiger 50% av den
fdrdiga varans vdrde
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Bilaga 4 till
Bilaga III

BILAGA 4 TILL BILAGA III

LISTA C

Lista dver varor pd vilka denna bilaga ej &r tillédmplig

(Bilaga ITI innehé&ller ej nagon lista Over varor som &r
uteslutna frin dess bestdmmelser.)
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Bilaga 5 till
Bilaga III

BILAGA 5 TILL BILAGA III

LISTA C

Varucertifikat EUR. 1 till vilket hdnvisas i artiklarna
8 och 11



Prop.

L2yt e

dasi - de fall a2

el erprite
sande lardets
elier nmiddels
hestammelsen
sa toranar

1979/80: 26

4n

VARUCERTIFIKAT
1. Exponor inamn. iulisiandsg adeess (and) LE u R 1
. Nr
Se o s 1nnen itvties.

2. Certifikat for anvandning i den torminsberattigade handelin

1and) (uppgrlian ¢ obligatonsh )

mellan

och
{anga berorda tander, grupper av linder eller omraden}

4. Land yeupp av lander elier omiade dar
a10ina anves ha ursivuny

5 Motiagande iang grupy svisnder elie
am

7. Anmarkningar

8 Poswonsnummer koilis marke och nummer antal

10 ¢
a0nac kvan [y
Vi men ohigaansk,

\

11 TULLMYNDIGHETENS INTYG
Deklarationen granskad utan anmarkning
Exporthandling (2)

typ nr
Tullanstalt

Land eller omiade

Datum

INamnte. Ky,

Stampel

12 EXPOROR
-Undertecknat jf
varor upplyller Yl
lande

On ocr aatem

Namoteckning
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13. BEGARAN OM KONTROLL, till

Anhalies om kontroll av rktigheten av detta certifikat

101 och datwm)

14. RESULTAT AV KONTROLLEN
Vid den undersokning som verkstallts har befunmits att detta
cerufikat (1)

och att de uppgifter som

av angiven

det innehaditer ar nktiga

D e} upptylier de taststallda tordnngarna (se bifogade an
markningar)

tOn ach dawm}

Stamp#l Siampel
IO, i1) Satt nryss mptig ruis
ANVISNINGAR
1 Cerufikatet far inte innehdila raderfgar eller k 9 2 M far ime lamnas mellan varuposterna pa cenifikatet

Andnngar som vidtages skall goras genom overstryknuing av

och vare varupost skall toregds av ett posmtonsnummer
Omaeadelbart under sista textraden skall en honsontell Linge

de fefaktiga uppgifterna, 1 fi de talt med ang d

av de nknga uppgifterna Varje sddan andnng méste signeras
av den som upprattar certifikatet och bestyrkas av tullmyndig-
heten 1 det utfardande landet eller omridet

dragas Outnytyat uttymme shall sparras pd sddant satt an
ytterhigare tillagg e) kan goras

3 Varorna anges enhigt handelsbruk ocn tillrackligt noggrant tor
att motliggora idenutienng
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ANSOKAN OM VARUCERTIFIKAT

1 Cagrssren 1namn Aulistanduy a

EUR.1 o

Se pé wda innan iylies

g COlgaIOnSE

2 Ansokan om certifikat som skall anvandas i den formans-

berattigade handein mellan

och

(ange berorda lander, grupper av tander eller omraden)

& Land wupo av 1wnde: elter omedde dd 8§  Muttagende 1and grupp aviander elier
L aIna Anses ba Lispruny omrade

O

7. Acnmanninga

$B Pruisun mer bl arke gl aume: am1aL 0T Stay i vausiay

7
(P

10wkt 1ay
il annan avan
Wer gl meoete

25
A/

[
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EXPORTORENS DEKLARATION
Undertecknad, exportir av pd omstdende sida upptagna varor,

FORKLARAR att varorna uppfyller villkoren for erhdliande av bifogade certi-
fikat

ANGER p4 foljande sitt de omstandigheter, som medfort att varorna uppfyller
ovannamnda villkor

AR BEREDD att, p4 begiran av vederborlig myndighet, forete bevisning som
denna finner nodvandig for att utfarda bifogade certifikat, och godtar, om sa
erfordras, varje kontroll fran myndigheten av bokforingen och omstandigheterna
kring tillverkningen av varorna.

ANSOKER HARMED om utfardande av bifogade certifikat fér varorna.

(Namnteckning)

' T. ex.importhandlingar,varucertifikat, fakturor, producentdeklarationeretc.,somhanforsigtilivaror
som anvints vid bearbetningen eller behandlingen eller till varor som aterutfo-
res i oforandrat skick.
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Bilaga 6 till
Bilaga III

BILAGA 6 TILL BILAGA III

Blankett EUR.2 till vilken h&nvisas i artiklarna 8 och 14
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BILAGA 7 TILL BILAGA III

Speciell stdmpel enligt artikel 13 punkt 4 (b)

30 mm

1)

EUR.

1

30 mm

2)

1} Exportlandets beteckning eller vapen

2) Uppgift for identifiering av godkdnd exportdr

479

Bilaga 7 till
Bilaga III
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Annex IV to
thne Agreement

ANNEX TV TC THE AGREEMENT

quantitative restrictions on the EFTA side

The ZIFTA countries mentioned below may apply quantitative
restrictions cn the products listed against their name:

National Customs

Tariff heading No. Product description
Austria
27.Cz Lignite, whether or not agglomerated
29,44 Antibictics
3¢.C3 Medicaments (including veterinary medicaments:

ex A. Penlcillin not put up for retail sale
ex B. Antibioctics, and medicaments ccntain-
ing antibictics

Icelanc

27.C9 Petroleum oils and oils obtained from
bituminous minerals, crude

ex 27.1C Petroleum oils and oills obtained from

bituminous minerals, other than crude;

preparaticns not elsewhere specified or

included, containing not less than 70% by

welight of petroleum oils or of oils obtained

from bitumincus minerals, these cils being

the basic constituents of the preparations

- Partly refined petroleum, including topped
crudes

- Motor spirit, excluding aireraft motor
spirit

- Gas oll, domestic fuel oll and light fuel
all

- Heavy fuel oil

ex 96.C1 Brooms and brushes other than brushes c¢f a
kind used as parts of machines, paint rcllers,
squeegees, mops, artists’' brushes, tooth-
brushes and brooms and brushes cansisting
of twigs or other vegetable materials, merely
bound together and not mounted in a head,
with cr without handles
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National Custcms
Tariff heading Nc.

Product description

Finland

25.1C Natural calcium phosphates, natural aluminium
calcium phosphates, apatite and phosphatic
chalk

27.C1 Coal, briquettes, ovoids and similar sclid
fuels manufactured frcm cocal

27.C4 Coke and semi-ccke of coal, of lignite or of
peat, whether or nct agglomerated; retort
carbon

27 .06 Tar distilled from coal, from lignite or
from peat, and other mineral tars, including
partially distilled tars and blends of pitch
with creocsote oils or with other cocal tar
distillation products

27.C7 0ils and other products of the distillation
cf nigh temperature cocal tar; similar products

27.09 Petroleum oils and oils cbtained from
bituminous minerals, crude

27.10 Petroleum oils and olls obtained from
bituminous minerals, other than crude;
preparations not elsewhere specified or
included, containing not less than 70 per cent
by weight of petroleum olls or of oils obtained
from bituminous minerals, these ¢ils being the
basic constituents of the preparations

27.14 Petrcleum bitumen, petroleum coke and other
residues of petrcleum oils or of oils obtained
from bitumincus minerals

27.15 Bitumen and asphalt, natural; bitumincus
shale, asphaltic rock and tar sands

27.1% Bituminous mixtures based on natural asphalt,
cn nstural bitumen, on petroleum bitumen, on
mineral tar or on mineral tar pitch (fer
example biltuminous mastics, cut-backs)

ex 31.C3 Mineral or chemical fertilisers, phosphatic,
excluding basic slag

31.C4 Mineral or chemical fertilisers, potassic

31 Riksdagen 1979/80. I saml. Nr 26
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Annex IV te
the Agreement

waticnal Custcms
Tarifl neacing No.

Prcguct description

Portugal
e7.16 Petroleum cils and oils obtained frcm
pituminous minerals, other than crude;
oreparations nct elsewhere specified or
included, containing nct less than 70 per
cent by weight of petrcleum cils cbtained
frem bituminous minerals, these oils being
the basic constituents of the preparations
27.11 Petroleum gases and other gasecus hydro-
carbcns
27.1z2 Petroleum jelly
ex 27.13 Paraffin wax, micro-crystalline wax or
pituminous shale and other mineral waxes
7. 14 Petroleum bitumen, petrcleum ccke and cther
residues of petroleum cils or cf oils
obtained from bitumincus minerals
ex Z7.CE Motor vehicles fer the transpert cf persons,

gcods or materials, assembled
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Kvantitativa restriktioner i EFTA-lander

Nedanstdende EFTA-ldnder kan tilldmpa kvantitative
restriktioner for varor upptagna under respektive
land:

Jsterrike
(hdr uteldmnat)

Istand
(hdr utelamnat)

n
(h¥r utelZmnat)

483
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Annex 7 tc
the Agreement

ANNEY ¥V TO THE AGREEMENT

zuantitative import restrictions

including impcrts under licence

cn the Spanish side

1. The cbligatlons referred tc in paragraph 2 of Article &
shall apply to prcducts falling within Chapters 25 to 99 of the
Custcms Cc-cperation Ccuncil Nocmenclature and to the products
listed in List C t¢ Annex II.

n
.
7]

pain may, hcwever, apply gquantitative import restrictions
that ccmply with the orcvisicns of this Annex tc:

PR

ta. products under the CECD glcbal qucta system, as
listed ir List A4 tc this Annex;

{2} products subject to State trading régime, as listed
in Lilst B to thils Annex;

¢} prcducts subject to an impcrt régime which is
neither liberalized nor glcbalized, as listed in
List C tc this Annex.

z. These quantitative import restrictions shall be progressively
eliminated in order to attain as soon as possible the objective
set cut in Article 1 of the Agreement. The restrictions and

the application ¢f the provisicns of this Annex shall be subject
tc an annual review and to the examination provided for in
paragraph 2 cf Article 3.

4, Spain shall not apply quantitative import restrictions to
prcducts other than thcse which, in accordance with the

previsicns of this Annex, were subject to such restrictions on the
entry intc force of the Agreement.
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Annex ¥V tc
the Agreement

s. In case, however, it should be absclutely necessary for
Spain tc introduce a new global quota vis-a-vis OECD member
countries to be applied alsc to EFTA countries, Spain shall
supply the Jcint Committee with all relevant informaticn fcr a
thereougn and urgent ccnsultaticn, with a view to seeking a
sclution acceptable tc the Parties concerned, befcre taking any
decisicn with respect tc the intrcducticn ¢f a new qucta. If a
quota is introduced it shall be the subject of pericdic
consultaticns within the Joint Committee with a view tc its

abcliticn as scon as circumstances permit.

&. Each global gucta shall be increased annually by at least
1C per cent cf its value in the previcus year or by the
percentage granted "de jure” or "de facto” to the Eurcpean
Communities if the latter is higher.

7. The glcbal quotas shall be nctified tc the Joint Committee
annually before their entry intc force. Data c¢cn the utilization
cf the guctas in a specific period shall be given to the Jcint
Ccmmittee bi-annmally.

€. Quantitative impcrt restricticns of the kind menticned in
paragraph ¢ (a) and (cj, applied by Spain tc products originating
in an ZFTA country, shall be cperated in accordance with the
cbjectives stated in paragraph > and in such a way as tc ensure
treatment cf the imports from EFTA countries not less favourable
than the treatment acccrded to imports from the Zuropean

Ccmmunities.

9. Liberalized products or products under the global quota
system may nct be transferred to the régime referred toc in
paragraph 2 (c¢). Exceptionally, they may be transferred to the
régime under paragraph 2 (b! in the circumstances and in

accordance with the procedure laid down in paragraph 5.
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Annex -7 to
the Azreement

. Import certificates cr any other formal act required in
respect cf imports of products coriginating in an EFTA country,
not subject to quantitative restrictions permissible under the
provisicns of this Annex, shall be granted with all possible
speed and within the usual time in accordance with international
practice.
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LIST A TO ANNEX V

List of products subject to

the QOECD global guota system

Quota Product descripticn

No.

in

197¢

5 Tapicca and sago

6 Scups and broths

7 Beer made frcm malt

9 Fatty alcohols

11 Pyrites and sulphur

12 Lead ores and ash
residues cf lead

13 Ccal for coking

14 Anthracite

15 Inorganic chemical
products

16 Varnishes, dyes,
pigment and similar
preparstions

17 Perfumery, tcllet

preparations and
cosmetics

+ Temporarily liberalized

ex

Spanish
Customs

Tariff
heading

No.

19.04

21.07 B*
21.07 F*
21.07 G

21.05
22.03
15.10 C

25.02%
25.03

26.01 E
26.03 A

27.01 A*
27.01 B*

28.02
28.14 A+
28.15 B*
26 .45 B*
28.48 D-3

32.09 A
32.09 B
32.09 D
32.09 E
33.06 A
34.01 B

* %

487
List A to
Annex V
Annual Acceptance
qucta in ¢l applica-
Pesatas tions
in 1915
16,749,324
21,124,909
36,275,724
104,683,150 Half yearly
331,419,0C0 Half yearly
246,200,000 Permanently
cpen
452,510,000 Permanently
open
55,714,4CC Termanently
open
25,003,972 Half yearly
89,009,423 Half yearly
52,707,000 Half yearly
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Quota Product description

No.

in

1978

18 Dextrins and dextrin
glues; soluble cr
roasted starches:
starch glues

19 Powder, explosives,
pyrotechnic products
and pnosphorus

20 Surface-active and
washing preparations;
lubricating prepara-
ticns; various
products of the
nhemical industry

21 Phenoplasts and furan
resins

22 Aminorlasts

23 Other products of con-
densation, polyconden-
sation and polyaddition

24 Poiymerization pro-
ducts of sterene and
its derivatives

25 Polyvinyl chloride

* Temporarily liberalized

Spanish
Customs

Tariff

ex
€x

ex

ex
ex

ex

heading
No.

35.05

29.03 B-2
36.01
36.02
36,04
36.04
36.04
36.05
36.06

ow>

34.02 B
34,03 B
38.07
38,08
38.19
38.19 ¢
38.19 I
38.19 J

39.01
39.01
J9.01
39.01

39.02 C

39.02 E

488
List A-to
Annex V
Annual Acceptance
guota in of applica-
Pesetas tions
in 1078
7,320,500 Half yearly
33,275,000 Half yearly
265,022,456 Half yearly
117,128,000 Half yearly
79,061,400 Half yearly
77,812,273 Half yearly
40,262,750 Half vearly
79,061,400 Half yearly
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ta .Prcduct descripticn

n
-1

n
($2]

29

32

Cther products of
polymerizaticn and
ccpolymerization

Products cf plastic
and artificial
materials; ethers
and esters of cell-
ulose cr artificial
resins

Ncn-liveralized wcod
products

Fabrics of silk

Yarn of variocus
textile fibres

“Woven labrics of
varicus fibres

Carpets and rugs

Tulle, laces, pile
fabrics and knitted
goods

*

Temporarily liberalized

.Spanish
Customs

Tariff

heading

ex
ex

No.

39.02
39.02
39.02
39.02
39.02
39.02
39.02
33.02

ex 39.03

ex

ex
ex
ex
ex
ex

ex

39.07

bl 11%
4y 15%
4h4 16%
bl 16%

50.09

55.05
55.06
57.06
57.07

55.07
55.08
55.09
57.10
57.11

58.01
58.02

58.04
58.08
58.08
58.09
58.09
58.09
58.09
58.09
50.01

A-2
G-2
G-3
G-4
L-2
N-1
N-2
0

A
B

ogouauwrwrm >
o -

489

Annual
quota in

Pesetas

in 197F

142,669,144

117,128,000

35,013,911

80,525,500

152,149,631

99,825,00C

19,033,200

45,094,280

List A to

Annex V

_Acceptance
of applica-

tiocns

Half

Half

Half

Halr

Half

Half

Half

yearly

yearly

yearly

yearly

yearly

yearly

yearly

yearly
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Quota

Product description

No.
1978

34

25

36

37

38

>9

40

L3

42

Special fabrics

Knitted products

Outer garments

Under garments

Other garments and
other textile
accessoriles

Other made up
textile articles

Ceramic products

Other articles of
glass

Pearls, precious
and semi-precious
stones and similar

* Temporarily liberalized

ex
ex

ex
ex

ex
ex

ex

ex

ex

ex

ex

Spanish
Customs

Tariff

heading
No.

59.03 A
59.07
59.08
59.11
59.12

60.04
60.05

61.01
61.01
61.01
61.02
61.02
61.02

61.03
61.03
61.08
61.04

61.05
61.07
61.09
61.10 D

orgor HormHo > aaQ

62.01 B-1
62.02 A
62.03
62.05 C

69.11 B
69.12 B
69.13
69.13

70.13 B-1
T0.21 A*
T70.21 B+
T0.21 C*

71.01
71.02 B
71.08

490

Annual
quota in

Pesetas

iIn 1978

k0,152,750

4,831,530

25,289, 000

%,392,300

12,544,850

12,884, 080

41,315,300

66,550,000

598,950, 000

List A to
Annex V

Acceptance

of applica-
tions

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Permanently
open
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45

47

48

50

52

Product descripticn

Rolled gold

Precicus metals and
rsiled precious
metals anwrought cr
seri-manufactured

Jewellery. gold-
smiths' and silver-
smiths' wares and
other articles

zf iron

Other products oo
cast iron and steel

Other articles <f
ccpper

Other articles of
aluminium

Unwrought lead and
lead products

Hand tools for
industry

Saws and saw
blades

* Tempcrarily liberalized

Customs

Tariff
heading

ex

ex

ex

ex

ex
ex
ex
ex

ex
ex
ex

Ho.

71.06

71.05
71.06
71.09
71.10
71.11

71.12
71.13
71.14
71.15
71.16

73.23*

7%.40
73.40
73.40

74.19
74.19

76.15
76.16

78.01
78.02
78.03
78.04
78.05
78.06

82.03
82.03
82.03
82.03
82.04

82.02
82,006
82.06

Cc-1+
C-2%
-3+

Tt

491
List A to
Annex V
Annual Acceptance
quata in cf applica-
Pesetas tions
in 1Q78
13.310,000 Permanently
open
485,850.000 Half yearly
53.240,000 Half yearly
51.909.000 Half yearly

58.564,000

- 25,954,500

28.616,500

79.860,000

136,161.300

76,532,500

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Permanently
open

Half rearly

Half yearly
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O
[+
o
ot
[1h]

A
o]

s
3

—

0]
-3
(0.0]

}.

N
it

54

\Ji
W

n
Q

59

60

61

Product descripticn

Cutlery. spoons and
forks of iron and
steel

Engines. for use in
vessels or on lard,
non-liberalized

Motor pumps and
Compressors, non-
liberalized

Sewing machines of
domestlic type and
spare parts thereof

Racdlic and television
receivers

Transmitters and
transmitter-receivers

Equipment for new
factories

Motor vehicles for
the transport of
persons or for per-
sons and goods with
a maximum of 9 seats

Vehicles specilalized
for the transport of
earth. rocks and
minerals

* Temporarily liberalized

Spanis,

——

h

Customs

Tariff

head]
NC.

ex
ex

ex

ex 84.
ex 8u4.

ex

ex

8s.
8s.

85.
85.
85.

ex

.09
.11
.11
.11
.11
.14

15
15

15
15
15

Sections
and XVII

87.
ex 87.

87.

02
02

02

492
List A-to
Annex V

Annual Acceprance

qucta in of applica-

Pesetas tions

in 1978

51,909,000 Half yearly
A
C
D
E
B-2-p 571,920,211 Half yearly
B-2-c*
B-2-d#*
C-1
F-2-a* 103,749,697 Half yearly
F-2-b*
D-3%
A-1 15,972,000 Half yearly
C
A-1 79,061,400 Half yearly
A-2
B-1* 172,763,800 Half yearly
B- 2%
B-3:
XVI 15,971,816,943 Permanently

opéen

A-1 1,610,510,000 Half yearly
A-2
B-2% 518,748,491 Half yearly
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List A to
Annex V
Quota Prcduct description Spanish Annual Acceptance
No. Customs guota in of applica-
in Tariff Pesetas tions
1976 heading in 1978
No.
6z Chassis anc bodies ex E7.04* 54,45C,000 Helf yearly
for motor vehicles ex 87.05*
o3 Tractors 87.01 A%+ 1,232,546,414 Half yearly
37.01 B-2%
<4  Industrial motor g7.01 C 1,047,753,200 Halfl yearly
vehicles 87.02 B-1*
87.C2 B-3
87.03
<%  Cther vehlcles not £7.14 Ax 33,247,777 Half yearly
mzchanically pro- 87.14 B
pelled
vé  Gramophones, dictating g2.11 ¢ 57,099,300 Half yearly
mechines and other 22.11 D
sound recorders and a2.11 E
reproducers
67 Arms 93.01 43,923,000 Helf yearly
93.02
93.03
93.04
93.05
93.05
e8 Ammunition 93.07 21,551,500 Half yearly
69 Toys 97.C1 43,923,000 Half yearly
g7.02
97.03
7C  Games 97 .C4 35,138,400 Half yearly
g7.05
57.08
71  Miscellaneous manu- ¢6.Cl A-2-b* 5,989,500  Half yearly
factured articles 98.01 A-2-d*
G5.01 B¥
93.12 A*

* Temporerily liberalized

*% 87,01 A-2 temporarily livperalized
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List B to
Annex V

LIST B _TO ANNEX V

List of products subject to

the State trading régime

Spanish Customs
Tariff heading No.

27.10

27.11

55.03

55.04

Sproduct description

Petroleum oils and olls obtained from
bituminous minerals other than crude;
preparations not elsewhere specified

or included containing not less than

70 ¥ by weight of petroleum oils or

of olls obtained from bituminous minerals,
these olls being the basic constituents

of the preparations

Setroleum gases and other gaseous
hydrocarbons

Cotton waste (ineluding pulled or
garnetted rags), not carded or combed

Cotton, carded or combed
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List C to
Annex V

LIST C TO_ANNEX V

List ¢f products subject to

an import rézime which is neither

liberalized nor globalized

Spanish statistical

numbers

17.04 B, C,
D

19.02 B

16.C3

16.85

19.07

19.08

22.09 ex F,
G

63.01

Product description

Sugar confectionery, not containing cocoa;
except liguorice extracts (containing more
than 10% of sugar)

Preparations of flour, meal, starch or
malt extract, of a2 kind used as infant food
or for dietetic or culinary purposes,
containing less than 5C% by weight of cocoa

Macsroni, spaghetti and similar products

Prepared foods cbtained by the swelling or
roasting of cereals cr cereal products
(puffed rice, corn flakes and similar
products)

Bread, ships' biscuits and other ordinary
bekers' wares, not containing added sugar,
honey, eggs, fats, ch:ese or fruilt; communion
wafers, cachets of 8@ kind suitable for
pharmaceutical use, sealing wafers, rice
paper and similar products

Pastry, biscuits, cakes and other fine
bakers' wares, whether or not containing
cocod in any proportion

Ligueurs and other spirituous beverages for
direct consumption, containing egzs or egg
yolks and/or sugar (sucrose or invert sugar)

Clothing, clothing accessories, travelling
rugs and blankets, household linen and
furnishing articles (other than articles
falling within headings Nos. 58.01, 58.02
or 58.03), of textile materials, footwear
and hesdgear of any material, showing signs
of appreciable wear and imported in bulk

or in bales, sacks or similar bulk packings
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Spanish statistical

numbers

71.07

72.C1

89.01

89.c2

89.03

89.05

496

List C-to
Annex V

Product description

Gold, including platinum-plated gold,
unwrought or semi-manufactured

Coin

Ships, boats and other vessels not
falling within the following heedings of
this Chapter

Vessels specially designed for towing
(tugs) or pushing other vessels

Light~vessels, fire-floats, dredgers of
all kinds, floating crenes and other
vessels the navigability of which 1is
subsidiary to their msin function;
floating docks, floating or submersible
drilling or production platforms

Floating structures other than vessels
(for example, coffer-dams, landing
stages, buoys and beacons)
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BILAGA V

Kvantitativse imvpertrest_ iktioner i Spa-

nien, inklusive import undes licenstvdng

{. P8rpliktelserna i artikel 8B, andre stycket,
skall g¥ila varcr fallande inom kapitel 25-69 i
tullsamarbetsrddets nomenklatur T8r klassificering
av varor (CCC-znomezklaturen) sawt varor upptagna =

lista ¢ till bilaga II.

2. Spanien kan emellertid tillHnpa kvantitativa
importrestriktioner enligz Idreskrifterna i denna
bilaga vad g¥ller

a) varor inom g2lobalkoatingentsystemet f8r
OECD-~dnderna, upptagna i lista & till denna
bilaga;

%) varor underkastade z‘atshardelsregim, urptagne
i liste 3 till denra bilaga;

¢) varor underkastade er importregim som varken
inneb¥r liberalisering eller gliobalisering,

upptagsa i lista C till denna bilaga.

2. Deasa xvantitativa importrestriktioner skall
gradvis avskafifas i syfte att sd snmart som adiligt
n! det syfte som anges i avialiets artikel 1.
Restriktionerna och tillédmpningen av
f8reskrifterna i denna bYilaga skall granakas
&rligen och genomgds enligt vad som anges i

avtalets artikel 3, andra stycket.

4. Spanien fdr ej tilldmpa andra kvantitativa
importrestiriktioner ¥n =ddana som 2nligt

f8reskrifterna i denna vilszga var underkastad=z
sidana restriktioner vid avtalsts ikreflttr¥dande.

32 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26

497
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5. Om det emellartid sxulle visa sig oundgirnzligen
n8dv¥niigt f8r Spanien att iuffras en ny

globaikontingent i f8rhdllande till 0ECI- ¥nderna

att tiliémpas Y¥Yven gentemot EFTA-lZndevna, skal

Spanien, innan beslut fattas om inf8randet av en
ny kontingent, f8rse blandade Kkommiitin med alla
erforderliga upplysningar tiil en grundlig och
skyndsan 8verl¥zggning i syfte att nd en ¥%r

ber¥rda parter godiagbar 1l38saing.

Om en kontingent inf¥rs skalil den vl:i Tlremdl fbr
fterkommande 3verldggningar i vlardade kommittin i
syfte att den avskaffas sd snart omstindighneterna

medger.

6. Globalkontingenterna skall 4rligen Bkas med 1O
procent jimfdrt med v¥rde: fBregdende 4r elier med
den h¥gre procentsats som de jure eller de facte
medges i f¥rh&llande till de europeiska

gemenskaperna,

7. Glcbalkontingenterna skall meddelias tlandads
kommitten Arligen innan de irdder i krafl®.
Uppgifter om utnyttjandet av kontingenterrna under
en viss period skall 1l¥ana3 till blandade
kommittén tv4d glnger om dret.

8. Kvantitativa importrestrikiioner av de& 3slag son
angetts under a och ¢ i punkt 2 ovan och gédllande
f8r varor med ursprung i ndgot EFTA-land, skall
tilldmpas i enlighet med de syfter som anges i
punkt 3 ovan och si att import frin EFTA-1¥nderna
inte ges mindre gynnsax behandling Yn den som ges

&t import frdn de europeiska gemenskaperna.

9. Liberaliserade varor eller varor under
globallicenssystem fir ej Gverforas till
importregim som anges i punkt 2 c¢. Undantagsvis
kan sddana varor dverforas till importregim som
anges i punkt 2 b under de fdrh3dllanden och enligt
det forfarande som anges i punkt 5.
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10. Importcertifikat och varje annan formell
handling som erfordras vid import av varor med
ursprung i ndgot EFTA-land varvid varorna inte dr
foremdl for enligt foreskrifterna i denna bilaga
tilldtpa kvantitativa restriktioner, skall
utfardas med all méjlig skyndsamhet och inom den
tid som dr vanlig enligt internationell praxis.

499
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Lista A till Bilaga V
Lista Over varor incm globalkontingentsvstemet for CECD~linderna
] Arskontingent Licens-
Kon'.c_mgent Nr i den soanska i pesetas ansSkningar
nr &r 1978 Varuslag tulltariffen ar 1978 mottagas
5 Gryn- och flingor, 19.04 16.749.324
framstiillda av 21.07 B*
lapioka~ och sago- 21.07 F°
stirkelse 21.07 G
6 Soppar och buljorger 21.05 31.124.909
7 Maltdrycker 22.03 38.275.724
9 Fettalkohcler 15.10 C 104.683.150 Halvarsvis
11 Svavelkis och svavel 25.02% 331.419.000 HalvArsvis
25.03
12 Blymalm och askdter- 26.01 E 226.200.000 Kontingenten
stoder av bly 26.03 A standigt Sppen
13 Kokskol ur 27.01 &¥ 452.510.000 Kontincenten
standigt Sppen
14 Antracit 27.01 B 55.714.400 Kontingenten
standigt Sppen
15 Corganiska kemikalier 28.02 X 25.003.972 Halvarsvis
28.14 A
28.15 BX
28.46 5%
28.48 D-3
16 Lacker, fargdmnen, 32.09 A 89.009.423 Halvirsvis
pigment och liknande 32.09 B
beredningar 32.09 D
32.09 E
17 Parfymer, toalettmedel 33.06 A% 52.707.000 Halvarsvis
och kosmetiska pre~ 34,01 B*
parat
18 Dextrin och dextrin- 35.05 7.320.500 Halvarsvis

klister; loslig stark-
else och rostad stdrk-
else;stirkelseklister

¥ tamporidrt frilistat
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Arskontingent Licens-
Kontingent Nr i den spanska i pesetas ansckningar
nr &r 1978 Varuslag tulltariffen Ar 1978 mottagas
19 Krut, pyrotekniska
produkter och fosfor 29.03 B-2 33.275.000 Halvarsvis
36.01
36.02
36.04 A
36.04 B
36.04 D
36.05
36.06
20 Ytaktiva preparat 34.02 B 265.022.456 Halvarsvis
samt tvdtt- och ren- 34.03 B :
gdringsmedel; beredda ur 38.07
arjmedel; diverse ur 38.08
produkter frin den 38.19 F-2
kemiska industrin ur 38.19 G
ur 38.19 I
ur 38.19 J
21 Fenoplaster och 39.01 &F 117.128.000 Halvdrsvis
furylhartser
22 Aminoplaster 39.01 BX 79.061.400 Halvirsvis
23 Andra kondensations-,  39.01 C-1% 77.812.273 Halvirsvis
polykondensations~ ur 39.01 C-4
och polyadditions~
produkter
24 Polymerisations- 39.02 € 40.262.750 Halvdrsvis
produkter av styren
och derivat dirav
25 Polyvinylklorid 39.02 E 79.061.400 Halvarsvis
26 Andra polymerisations-  39.02 A~2 142.669.144 Halvarsvis
och sampolymerisations- 39.02 G-2
produkter 39.02 G-3
39.02 G-4
39.02 L~2
ur 39.02 N-1
ur 39.02 N-2
39.02 0
ur 39.03 A
27 Varor av plast och 39.07 B 117.128.000 Halvarsvis

konstgjorda material;
etrar och estrar av

cellulcsa eller konst-

hartser

X tempordrt frilistat
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. . Arskontingent Licens-
Kontingent Nr i den spanska i pesetas ansSkningar
nr &r 1978 Varuslag tulltariffen ar 1978 rottagas

28 Icke frilistade 44.1 1’}‘( 35.013.911 Halvarsvis
triprodukter 44 .1 Sy
44.16
44 ,19%

29 Vavnader av silke 50.09 80.525.500 Halvarsvis

30 Garn av diverse 55.05 152.149.631 Halvarsvis
textilfibrer 55.06
57.06
57.07 C

31 Vdvnader av diverse 55.07 99.825.000 Halvarsvis
fibrer 55.08

55.09

57.10

57.11 C

5

32 Mattor 58.01 19.033.300 Halvarsvis
58.02

T

kk} Tyll,spetsar, sam- 58.04 45.094.280 Halvarsvis
metsvivnader och 58.08
trikivav 58.08
58.09
58.09
58.09
58.09
58.09
60.01

59.03
59.07
59.08
59.11
59.12

FERRHA

N

=
> Ao P E>

34 vavnader fér speci-

: 40.152.750 Halvarsvis
ella dandamdl

FE RER

35 Trikivaror 60.04
60.05

4.831.530 Halvirsvis

36 Uverkléder 61.01
61.01
61.01
61.02
61.02
61.02

25.289.000 Halvirsvis

Hmo»io a0

RE ER

37 Underkldder 61.03
61.03
61.04
ur 61.04

4.392.300 Halvarsvis

R
oror

38 Andra kldder 61.05 12.444.850 Halvdrsvis
och andra textil- 61.07
tillbehdr 61.09
ur 61.10 D

X tempordrt frilistat
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. Arskontingent Licens-
Kontingent Nr i den spanska i pesetas ansSkningar
nr &r 1978 Varuslag tulltariffen 2r 1978 mttaqas
39 Andra konfektion— 62.01 B-1 12.8R4,080 HalvArsvis
erade textilvaror 62.02 A
62.03
ur 62.05 C
40 Keramiska produkter 69.11 B 41.315.3n0 Halvarsvis
69.12 B
69.13
69.14
Ly Andra varor av glas ur 70.13 B-1 £6.350.000 Halvérsvis
70.21 A,'c
70.21 B
70.21
42 Natwpdrlor, idel- 71.0 598.950.9000 Kontingenten
stenar o dyl 71.02 B stidndigt Sppen
ur 71.04
43 Oddel metali med 71.08 13.310.000 Kontinmenten
pldtering av guld stindigt &pren
44 Adla metaller och 71.05 485.850.000 Halvarsvis
metaller med plitering 71.06
av ddelmetall,cbearb- ur 71.09
betade, samt halv~ 71.10
fabrikat dirav 71.11
45 Bijouterivaror, quld- 71.12 53.240.000 Halvdrsvis
smedsvaror och andra 71.13 -
varor 71.14
71.15
71.16
46 Behillare av 34rm ur 73.23% 51.909.000 Halvarsvis
eller stil
47 Andra varor av gjut- ur 73.40 C-1¥ 58.564.000 Halvirsvis
jirn och stal 73.40 C-Z7
73.40 C-3
48 Andra varor av koppar 74.19 E 25.954.500 Halvarsvis
74.19 F
49 Andra varor av alu- ur 76.15 28.616.500 Halvirsvis
minium 76.16 D
50 Obearbetat bly och 78.01 79.860.000 Kontincenten
varor av bly 78.02 standigt Sppen
78.03
78.04
78.05
78.06

X tempordrt frilistat
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504
Arskontingent Licens-
Kontingent Nr i den snanska i pesetas ansdkningar
nr 3r 1978 Varuslag tulltariffen ar 1978 rottagas
51 Handverktyg for ur 82.03 A 136.161.300 Halvarsvis
industrin ur 82.03 B
ur 82.03 C
ur 82.03 E
82.04
52 Sdgar och sigblad ur 82.02 76.532.500 HalvArsvis
ur 82.06 A
ur 82.06 B
53 Knivar, rakdon, 82.09 51.909.000 Halvarsvis
skedar, sk3r- och 82.11 A
klionverktyqg, skedar 82.11 C
och gafflar av jdm 82.11 D
och stal 82.11 E
82.14
54 Motorer for anvénd- ur 84.06 B-2-b, 571.920.211 Halvarsvis
ning i fartva eller wur 84.06 B-2-c*
pi land, icke fri- 84.06 B-2-&"
listade ur 84.06 C-1
53 Pumpar med motor ur 84.10 F-2-a 103.749.697 Halvirsvis
samt kampressorer, ur 84,10 F-2=b
icke frilistade ur 84.11 D-3°
36 Symaskiner av det 84.41 A=1 15.972.000 Halvarsvis
slag sam anvindes ur 84.41 C
i hamhen samt delar
dartill
57 Radio- och televi- 85.15 A-1 79.061.400 Halvérsvis
sionsmottagare 85.15 A-2
58 Apparater f&r sind- 85.15 B—1’; 172.763.800 Halvdrsvis
ning och apparater ur 85.15 B-2x
for sivil sandning 85,15 B3
sam mottagning
59 Utrustning £&r nya Avdelning XVI  19.971.816.943 Kontingenten
industrier och XVII standigt Sppen
60 Motorfordon fOr per— 87.02 a-1 1.610,510.000 Halvarsvis
sonbefordran eller ur 87.02 A-2
fdr persom— och gods-
befordran med higst
9 sittplatser
61 Specialfordon f8r 87.02 8=2* 518.748.491 Halvarsvis
transport av jord,
sten och mineraler
62 Underreden och karos- ur 87.04% 54.450.000 Halvirsvis
seriev £dr motor- ur 87.05

fordon

X temporart frilistat
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Arskontingent Licens-
¥ontingent Nr i den spanska i pesetas anstkningar
nr ir 1978 Varuslag tulltariffen Sr_1978 mottagas

63 Traktorer 87.01 A% 1.232.546.414 Halvarsvis
87.01 B-2%
64 Motorfordon f6r indu- 87.01 C % 1.047.763.200 HalvArsvis
striellt bruk 87.02 B~}
87.02 B-3
87.03
65 Andra fordon utan 87.14 A* 33.247.777 Halvarsvis
mekanisk framdriv- 87.14 B
ningsanordning
66 Grammofoner, dikter- r2.11 C 57.099.900 Halvarsvis
ingsmaskiner och 92.11 D
ardra apparater f£8r 92.11 E
upptagning eller
atergivning av ljud
67 Vapen 93.01 43.923.000 HalvArsvis
93.02
93.03
93.04
93.05
93.06
68 Ammunition 93.07 21.961.500 Halvarsvis
69 Leksaker 97.01 43.923.000 Halvarsvis
97.02
97.03.
70 Spel 97.04 35.138.400 Halvarsvis
97.05
97.08
7 Diverse artiklar 98.01 A=2-b" 5.989.500 Halvérsvis
98.01 A=2
98.01 -
98.12 A

X temporart Frilistat
xx 87.01 A-2 temporirt frilistat
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Lista B till bilaga V

Lista Over varor som ar underkastade stats-

handelsregim
Nr i den spanska Varuslag
tulltariffen
27.10 Oljor erhdllna ur petroleum eller ur bitumindsa
mineral, andra &n rédolja; produkter, ej annor-
stddes ndmnda eller inbegripna, innehdllande
som karakteriserande bestindsdel minst 70 vikt-
procent oljor erhdllna ur petroleum eller ur
bitumin&sa mineral
27.11 Petroleumgaser och andra gasformiga kolvidten
35.03 Avfall av bomull (inbegripet riven lump), okardat

och okammat

55.04 Bomull, kardad eller kammad
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Lista C till bilaga Vv

Lista Sver varor som dr uncderkastade en importregim
som varken innebdr liberalisering eller globalisering

Nr i den spanska
tulltariffgn Varuslag
17.04 B, C, Sockerkonfektyrer, ej innehdllande kakao,
D med undantag av lakritsextrakt (inneh&llande

mer dn 10 procent socker)

19.02 B Beredningar av mj&l, stdrkelse eller maltextrakt,
av siddana slag som anvidndes som barnmat, f&r
dietiskt dndamil eller f8r matlagningsdndamal,
dven med tillsats av kakao till mindre é&n
50 wviktprocent

19.03 Makaroner, spagetti och liknande produkter

19.05 Livsmedelsberedningar erhdllna genom svdllning
eller rostning av spannmdl eller spannmdls-
produkter {(rostat ris, majsflingor och liknande
produkter)

19.07 Matbrodd, skeppsskorpor och andra enklare bakverk
utan tillsats av socker, honung, &dgg, fett, ost,
eller frukt; nattvardsbrdd, oblatkapslar av
saddana slag som ir lampliga f&r farmaceutiskt
bruk, sigilloblater och liknande produkter

19.08 Bakverk, ej hdnfdrliga till nr 19.07, &dven inne-
hidllande kakao (oavsett mdngden)
22.09 ex F, Likdér och andra sprithaltiga drycker. f&r direkt
ex G konsumtion innehallande dgg eller &gaulor och/

eller socker (sackaros eller invertsocker)

63.01 Kldder och tillbehér ddrtill, res- och sdngfiltar
samt hushdlls- och rumsinredningsartiklar, av
textilmaterial (andra &n artiklar hdnfdrliga
till nr 58.01, 58.02 eller 5B.03), &dvensom,
oavsett materialet, skodon och huvudbonader,
under fdrutsdttning att varorna &4r synbarligen
begagnade och vid f&rtullningen fdreligger ofdr-
packade eller foreligger i balar, sickar eller
liknande f&rpackningar

71.07 Guld, inbegripet platinerat gquld, obearbetat, samt
halvfabrikat dirav

72.01 Mynt

39.01 Fartyg, ej hdnfdrliga till ndgot av de f&ljande

numren i detta kapitel
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Nr i den spanska Varuslag
tulltariffen
89.02

Fartyg speciellt konstruerade fdr bogsering
(bogserbdtar) eller paskjutning av andra fartyg
89.03 Fyrskepp, flodsprutor, mudderverk av alla slag,
pontonkranar och andra fartyg i friga om vilka
£5rflyttningen dr av underordnad betydelse i
forhdllande till deras huvuduppgift; flytdockor;
flytande eller nedsdnkbara borrnings- eller
produktionsplattformar

89.05 Annan flytande materjel &n fartyg (t ex kassuner,
bryggor, bojar och sjdmédrken)
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(a)

(b)

(e)

(a)

(e)

(r)

Annex VI to
the Agreement

ANNEX VI TO THE AGREEMENT

Forms of export alds referred to in

paragraph 2 of Article 16

Currency retention schemes or any similar practices

which involve a bonus on exports or re-exports.

The provision by governments of direct subsidies to
exporters.

The remission, calculated in relation to exports,
of direct taxes or social welfare charges on
industrial or commercial enterprises.

The exemption, in respect of exported goods, from
charges or taxes, other than charges in connection
with importation or indirect taxes levied at one
or several stages on the same goods if sold for
internal consumption, or the payment, in respect
of exported goods, of amounts exceeding those
effectively levied at one or several stages on
these goods in the form of indirect taxes or of
charges in connection with importation or in

both forms.

In respect of deliveries by governments or govern-
mental agencies of imported raw materials for
export business on different terms than for
domestic business, the charging or prices below
world prices.

In respect of government export credit guarantees,
the charging of premiums at rates .which are
manifestly inadequate to cover the long-term
operating costs and losses of the credit insurance

institutions.
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(g)

(h)

510

Annex -VI to
the Agreement

The grant by governments (or special institutions
controlled by governments) of export credits at
rates below those which they have to pay in order
to obtain the funds so employed.

The government bearing all or part of the costs
incurred by exporters in obtaining credit.

- - e -
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c)

d)

e)

BILAGA VI

Forteckning over former av

exportstodjande dtgdrder som avses i

artikel 16, andra punkten.

System, varigenom exportor f&r forfoga dver del
av intjanad valuta, eller liknande férfarande
innebdrande premiering av export eller
reexport.

Direkta statliga subventioner till exportorer.

Atgirder, varigenom industri- eller
handelsforetag befrias frdn direkta skatter
eller sociala avgifter i forhdllande till
verkstdlld export.

Atgdrder, varigenom vid export av varor andra
avgifter eller skatter efterskdnks dn sddana
avgifter, som utgdr i samband med import, eller
sddana indirekta skatter, som i ett eller flera
led erldggas for samma slags varor vid
forsdljning for inhemsk forbrukning, eller
dtgdirder, varigenom vid export av varor

belopp utbetalas, som dverstiger vad som i
verkligheten i ett eller flera led uttagits for
dessa varor i form av indirekta skatter
och/eller avgifter i samband med import.

Debitering av ldgre priser an
virldsmarknadspriserna i fall dd statliga
myndigheter eller organ vid sina leveranser av
importerade rdvaror tillampar olika vilikor
beroende pi om leveranserna avser exportandamdl
eller inhemsk forbrukning.

511
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f)

Tilldmpning av sddana premiesatser vid statlig
exportkreditgarantigivning, som &dr uppenbart
otillrdckliga for att tdcka
kreditforsakringsinstitutens kostnader och
forluster p& ldangre sikt.

Beviljande genom statliga myndigheter (eller
sdrskilda institutioner under statlig kontroll)
av exportkrediter till ligre rinta dn
myndigheterna (eller institutionerna) sjaiva
fadr erldigga for att anskaffa motsvarande
kapital.

Atgirder innebirande att staten helt eller
delvis svarar for kostnader, som exportérer
ddrager sig i samband med anskaffande av
krediter.
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Annex "VII %o
the Agreement

ANNEX VII TO THE AGREEMENT

Protocol
on trade in fish and fishery products

In addition to the provisions of the Agreement, its Annexes
and Lists which specifically refer to trade in fish and fishery
products, also the Preamble, the provisions of Articles 1, 2, 3,

22 and 23 of the Agreement as well as the provisions set out

pelow shall apply to trade in such products:

(a)

(v)

In order to attain the objeective laid down in
Article 1 of the Agreement, Spain shall endeavour
to liberalize the imports of those fish and fishery
products which are enumerated in List D of Annex II
to the Agreement and which are originating in an
EFTA country. The final aim is to eliminate all
licensing or other similar restrictive import
measures for fishery products. In so far as such
products are for the time being subject to an
import licensing régime, the application of that
régime shall be as liberal as possible and in no
case less favourable than that applied to imports
of the same products originating in the most
favoured third State or group of States.

Spain shall examine any possibility for abolishing
or suspending the "derecho compensatorio variable"
levied on imports of fish and fishery products
referred to in sub-paragraph (a).

33 Riksdagen [979/80. 1 saml. Nr 26



Prop. 1979/80: 26 514

(e)

(d)

Annex VII to
the Agreement

Any application for import licences or certificates

(or any other formality) required in respect of imports
of fish and fishery products to which this Agreement
applies shall be decided upon with all possible speed
and within the usual time in accordance with inter-
national practice. Licences for products imported

from the EFTA countries shall as a general rule

remain valid for at least three months.

The development of trade in fish and fishery
products shall at least once a year be subject

to a comprehensive review in the Joint Committee.
Such a review shall also take place at any time

at the request of any State Party to this Agreement.
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BILAGA VII

Protokoll om handeln med fisk och

fiskprodukter

F8rutom de f¥reskrifter i avialet, dess bilagor
och listcor, vilka direkt har avseende p4 handeln
med fisk cch fiskprcauzier akall fér denna
handel Xven g¥lla dels avtalets inledning och dess
artikxlar t, 2, 3, 22 och 23, dels nedanstdende

féreskrifter:

a) PYr att uppnd det syfte som anges i artikel ! i
avtalet skall Spanien s¥ka liveralisera
importen av sddan fisk och siddana
fiskcrozukzer som anges i lista D i avtalets
bilaga Il och som har ursprung i nlgot
EFTA-land. Det slutlige m&let 4r att avskaffa
all licensgivning eller andra liknande
importhindrande &tg¥rder f4r fiskvroiux-er
den utstr¥ckning sddana produkter f¥r
ndrvarande ir underkastaie ndgon form av
importlicensregim, skall tiildmpningen av denna
regim vara sd liberal som mdjligt och i iatet
fall mindre gynnsam 42 vad som glller import av
samma produkter med ursprung i mest-gyznat

tredje land eller grupp av llnder.

b) Spanien skall unders¥ka alla mSjligheter att
avskaffa eller temporYrt upph¥va.den "derecho
compensatorio variable” som utglr pd fisk och

fiskprodukter och som avses i punkt a ovan.

c) Varje ans¥kan om importlicens eller certifikat
(ellier varje annan formalitet) som erfordras
f8r import av fisk och fiskprodukter pd vilka
detta avtal Er till¥mpligt skall avgBras med
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d)

all m¥jlig skyndsaahet cch inom den tid som ¥r
vanlig enligt internationell praxis. Licenser
f8r varor som importeras frin EFTA-l8nderna

skall sox allmfn regel vars giltiga minst tre

midnader.

Utveckxlingen av handeln med fisk och
fiskgrciukzzr skall dtminstone en gdng 4rligen
vara fS5remndl fd8r en grundlig genomglng i
blandade kxommittén. S&dan genomgling ckall ocksd
Hga rum ndrhelst er avtalsslutarcde part sé

beghr.
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Appex P

ANNEX P TO THE AGREEMENT

Special provisions concerning trade between
Portugal and Spain

1. The special provisions, deviating from other provisions of
this Agreement, which shall apply to trade between Portugal and
Spain are set out in this Annex.

2. Free trade between Portugal and Spain shall be achieved in
two consecutive phases.

3. The first phase shall begin upon the entry into force of the
Agreement in relations between Portugal and Spain and shall end
four years after the "commencing date".

4, The sedond phase shall consist of two consecutive periods,
the first of which shall last four years. Not later than twelve
months before the end of the first phase the Joint Committee shall
start to examine the provisions to be applied during the first
periocd and shall, not later than six months before the end of the
first phase, take the necessary decision in accordance with
paragraph 3 of Article 22. Provisions regarding the second
period shall be established as provided for in paragraph 1l2.

The first phase

5. During the first phase Portugal shall reduce the duties and
other charges with equivalent effect on imports of products
originating in Spain by the percentage of the basic duties as
set out below:

One year Two years Three years

At _the after the after the after the
"m‘;ﬂ "commencing “commencing "commencing
date’ W5 “gdate'uy datd' ty date” ty

On the products in List A to this
Annex and in Part I of List D to
this Annex hog 50% 60% 60%

On the products in List B to this
Annex and in Part II of List D to

this Annex 15% 20% 5% 30%
On the products in List C to this
Annex - 10% 20% 30%

On the other products falling

within Chapters 25 to 99 of the

CCCN, except as provided for in

List 1 to the Agreement - - - 5%
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Annex P

6. During the first phase Portugal may apply to products not
included in Lists A, B and C to this Annex and to products falling
within sub-heading 85.19.16 in List C such quantitative
restrictions as applied to imports from a State enjoying
most-favoured-nation treatment with which no free trade

agreement has been concluded by Portugal.

7. During the first phase Spain shall reduce the duties and any
other charges with equivalent effect on imports of products
originating in Portugal by the percentages of the basic duties

as set out below:

One year Two years Three years

, Ar_tho after the  after the after the
gcmmenoing  Mooomencing "comencing "commencing
date" by date” Uy date" by  date” Wy

On the products in Liat A to
Amex II and in Part I of
List C to Annex IT 65% T0% =% 8o0%

On the products in Liat B to

Annex II, except as provided

for in paragraph 8, and in

Part IT of List C to Annex IT 30% 35% 50% 5%

On the other products falling
within Chapter 25 to 99 of the

CCCN 5% 0% 15% 20%
On the products in Part III
of List C to Ammex IT 20% 20% 20% 20%
On the products in Part IV
of List C to Annex II 10% 10% 10% 10%

8. Spain may, however, reduce the import duties

(a) on the products falling under CCCN tariff
number 47.01 by 25 per cent on the commencing date
and during the whole first phase; and

(b) on the products falling under CCCN tariff
numbers 45.02, 45.03 and 45.04 by 15 per cent at
the commencing date and by 25 per cent one year
after the commencing date and during the subsequent
years of the first phase.

The second phase

9. At the end of the first period

(a) Portugel shall have progressively reduced the import
duties and other obstacles to trade in respect of
products listed in Lists A, B,C and D to this Annex to
the extent that imports of such products originating in
Spain are treated not less favourably than imports of like
products originating in the European Communites; and
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Annex P

(b) Spain shall have progressively reduced and eliminated
all import duties and other obstacles to trade in respect
of the products listed in Lists A end B to Annex II
and in Parts I and II of List C to that Annex.

10. During the first period duty reductions shall be made by
Portugal and Spain also on imports of products to which this Annex
applies other than those referred to in paragraph 9.

11. When the provisions applicable during the first period are
established as provided for in paragraph 4, while maintaining in
general the composition of the group of products referred to

in paragraph 10,

(a) Portugal mey include in that group products contained
in Lists A, B and C to this Annex, provided

(1) that the proportion in value terms of total imports
from Spain represented by products of this group
does not exceed its average proportion during
the years 1976 and 1977, and

(11) that the duty reductions already made are retained

(b) Spain may include 1in that group some or all of the
products referred to in paragraph 8, provided

(1) that the proportion in value terms of total imports
from Portugal represented by products of this
group does not exceed its average proportion
during the years 1976 and 1977, and

(11) that the duty reductions already made are retained.

12. The duration of the second period and the régime, leading
during that period to the realization of the final objective of
eliminating all obstacles to trade between Portugal and Spain, shall
be established not later tnan six months before the end of the first
period; the negotiations for that purpose shall start not later than
twelve months before the end of the first period.

Other provisions

13. (a) On the products listed in List D originating in Spain,
Portugal shall apply the duty reductions provided for in
paragraph 5 on the difference between the basic duty as
defined in paragraph 15 and the duty specified against
each products in that List; the provisions of
paragraphs 2 and 3 of List C to Annex I are also
applicable to such products

(b) Spain may apply the provisions of paragraph 2 of Annex II
to imports of products listed in List C to Annex II
originating in Portugal.
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l4. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, Portugal may
apply import duties of a fiscal nature or dutiles corresponding to
the fiscal element contained in duties on products originating in
Spain contained in List E to this Annex, if like products are
subject in Portugal to fiscal duties in accordance with the
provisions of its Free Trade Agreement with the European Economic
Community. Such duties shall be reduced and eliminated according
to the same -system as applied towards the Community.

15. 1In derogation of the provisions of paragraph 3 of Annex I and
of paragraph 3 of Annex II, the basic duties shall be the rate of
duties actually applied to third States by Portugal and by Spain on
lst January 1978 or any lower rate of such duties applied
thereafter, including temporarily suspended or reduced duties as
long as they are actually applied. However, in respect of products
on which duties were temporarily suspended or reduced in Portugal
on lst January 1978, the basic rate shall be those of the Portuguese
Customs Tariff on that date. Portugal shall notify to the Joint
Committee the duties temporarily suspended or reduced on

1st January 1978. The duties reduced in accordance with this Annex
shall not be higher than the duties applied at any given moment to
third States with which no free trade agreement has been concluded.

16. Portugal may apply on the products originating in Spain listed
in List F to this Annex dutles not exceeding 20 per cent ad valorem,
provided that such duties have been introduced also in relation to
the European Economic Community in accordance with Article 6 of

the Additional Protocol to Portugal's Free Trade Agreement and in
relation to the other EPFTA countries in accordance with paragraph 6
ter of Annex G to the Convention. Such duties shall be reduced in
accordance with the timetable set out in paragraph 5, taking into
account the provisions of paragraph 18.

17. (a) Portugal may apply on products originating in Spain the
duties not exceeding 20 per cent ad valorem applied.on
imports from the European Economic Community in accordance
with Article 6 of Protocol No. 1 to Portugal's Free
Trade Agreement.

(b) Spain may apply on products originating in Portugal the
duties applied on imports from the European Economic
Community in accordance with Article 3 of Annex II to
the Agreement of 1970 between Spain and that Community.

(¢) Portugal and Spain shall reduce the dutiesreferred to in
sub-paragraphs (a) and (b) according to the timetables
referred to in paragraphs 5 and 7 respectively taking
into account the provisions of paragraph 18.

18. The provisions of this Annex regarding duties shall be applied
by Portugal in such a way that products originating in Spain

enjoy no more favourable treatment than like products originating
in an EFTA country.
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List A tc
Annex P
LIST A TO ANNEX P
Portuguese Customs
Tarifl number Product description
25.01 Common salt (including rock salt, sea salt and table

salt); pure sodium chloride; salt lilquors; sea water:
02 8alt liquors and sSea water

25.02 Unroasted iron pyrites

25.03 Sulpur of all kinds, other than sublimed sulphur,
precipitated sulphur and colloidal sulphur

25.04 Natural graphite

25.05 Natural sands of all kinds, whether or not coloured,

other than metal-bearing sands falling within
heading No. 26.01

25.06 Quartz (other than natural sands); quartzite, including
quartzite not further worked than roughly split, roughly
squared or squared by sawing

25.07 Clay (for example, kaolin and bentonite), andalusite,
kyanite and sillimanite, whether or not calcined,
but not ineluding expanded clays falling within
heading No. 68.07; mullite; chamotte and dinas earths

25.08 Chalk

25.10 Natural calcium phosphates, natural aluminium calcium
Phosphates, apatite and phosphatiec chalk

25.11 Natural barium sulphate (barytes); natural barium
carbonate (witherite), whether or not calcined, other
than barium oxide

25.12 Siliceous fossil meals and similar siliceous earths
(for example, kleselguhr, tripolite or diatomite),
whether or not calcined, of an apparent specific
gravity of one or less

25.13 Pumice stone; emery; natural corundum, natural garnet
and other natural abrasives, whether or not heate
treated

25.14 Slate, including slate not further worked than roughly

8plit, roughly squared or squared by sawing
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List A to
Annex P
Portuguese Customs
Tariff number Product description
25.15 Marble, travertine, ecaussine and other calcareous

monumental and building stone of an apparent specific
gravity of 2.5 or more and alabaster, including such
stone not further worked than roughly split, roughly
-squared or squared by sawing

25.16 Granite, porphyry, basalt, sandstone and other monu-
mental and building stone, including such stone not
further worked than roughly split, roughly squared or
squared by sawing

25.17 Pebbles and crushed or broken stone (whether or not
heat-treated), gravel, macadam and tarred macadam, of
a kind commonly used for concrete aggregates, for road
metalling or for rallway or other ballast; flint and
shingle, whether or not heat-treated; granules and
chippings (whether or not heat-treated) and powder of
stones falling within heading No. 25.15 or 25.16

25.18 Dolomite, whether or not calcined, including dolomite
not further worked than roughly split, roughly squared
or squared by sawing: agglomerated dolomite (including
tarred dolomite)

25.19 Natural magnesium carbonate (magnesite); fused
magnesia; dead-burned (sintered) magnesia, whether or
not containing small quantities of other oxides added
before sintering; other magnesium oxide, whether or not
chemically pure

25.20 Gypsum; anhydrite; calcined gypsum, and plasters with
a basis of calecium sulphate, whether or not coloured,
but not ineluding plasters specially prepared for use
in dentistry

25.21 Limestone flux and calcareous stone, commonly used for
the menufacture of lime or cement

25.23 Portland cement, ciment fondu, slag cement, super-
phosphate cement and similar hydraulic cements,
whether or not coloured or in the form of clinker

25.24 Asbestos
25.26 Mica, including splittings; mica waste
25.27 Natural steatite, including natural steatite not

further worked than roughly split, roughly squared or
squared by sawing; talc
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Portuguese Customs

Tariff number

25.28
25.30

25.31
25.32

26.01

26.03

26.04

27.03

27.05

27.07

27.08

27.10

27.12
27.13

bis

523

List A to
Annex P

Product description

Natural cryolite and natural chiolite

Crude natural borates and concentrates thereof (cal-
cined or not), but not including borates separated
from natural brine; crude natural borlc acld containing
not more than 85% of HBBO} calculated on the dry weight

Felspar, leucite, nepheline and nepheline syenite;
fluorspar

Mineral substances not elsewhere specified or 1lncluded

Metallic ores and concentrates and roasted iron
pyrites:

02 Concentrated copper ore

Ash and residues (other than from the manufacture of
iron or steel), containing metals or metallie
compounds

Other slag and ash, including kelp

Peat (including peat litter), whether or not
agglomerated

Coal gas, water gas, producer gas and similar gases

Oils and other products of the distillation of high
temperature coal tar; similar products as defined in
Note 2 to this Chapter

Pitch and pitch coke, obtained from coal tar or from
other mineral tars

Petroleum oils and olls obtained from bituminous
minerals, other than c¢rude; preparations not elsewhere
specified or included, containing not less than 70%
by weight of petroleum oils or of oils obtained from
bituminous minerals, these olls being the basic
constituents of the preparations:

10 Oils for shock absorbers and hydraulic brakes
Petroleum jelly
Paraffin wex, micro-crystalline wax, slack wax,

ozokerite, lignite wax, peat wax and other mineral
waxes, whether or not coloured
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List A to
Annex P
Portuguese Customs
Tariff munber Product description
27.15 Bitumen and asphalt, natural; bitumlnous shale,
asphaltic rock and tar sands
27.16 Bituminous mixtures based on natural asphalt, on

natural bitumen, on petroleum bitumen, on mineral tar
or on mineral tar pitch (for example, .bituminous
mastics, cut-backs)

28.01 Halogens (fluorine, chlorine, bromine and iodine):
01 Fluorine
03 Bromine
Iodine:
o4 Crude

05 Sublimed, including bi-sublimed ilodine

28.02 Sulphur, sublimed or precipitated; colloidal sulphur:

01 Colloidal sulphur
ex 28.03 Carbon (including carbon black), with the exception

of lamp black

28.04 Hydrogen, rare gases and other non-metals:
01 Hydrogen
02 Rare gases (helium, meon, argon, krypton and xenon)
04 Phosphorus

28.05 Alkali and alkaline-earth metals; rare earth metals,
yttrium and scandium and intermixtures or interalloys
thereof; mercury

28.06 Hydrochloric acid and chlorosulphuric acid:
02 Chlorosulphuric acid

28.09 Nitric acid; sulphonitric acids:
02 Sulphonitric acids

28.10 Phosphorus pentoxide and phosphoric acids (meta-,
ortho- and pyro-):

01 Phosphorus pentoxide

28.12 Boric oxide and boric acid
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List A te
Annex P
Portuguese Customs
Tariff number Product description
28.13 Other inorganic acids and oxygen compounds of
non-metals {excluding water):
02 Not specified
28.14 Halides, oxyhalides and other halogen-compounds of
non-metals
28.15 Sulphides of non-metals; phosphorus trisulphide:
02 Not specified
28.17 Sodium hydroxide (caustie soda); potassium hydroxide

(caustic potash); peroxides of sodium or potassium:
02 Caustic potash
03 Feroxides of sodium or potassium

28.18 Hydroxide and peroxide of magnesium; oxides,
hydroxides and peroxides, of strontium or barium
28.20 Aluminium oxide and hydroxide; artificial corundum
28.21 Chromium oxides and hydroxides
28.22 Manganese oxildes
28.23 Iron oxides and hydroxides; earth colours containing
70% or more by weight of combined iron evaluated as
Fe20
>
28.24 Cobalt oxides and hydroxides; commercial cobalt oxides
28.25 Titanium oxides
28.28 Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic salts;

other 1inorganic bases and metallic oxides, hydroxides
and peroxides:

0l Copper oxides, mercury oxides and tin oxides

28.29 Fluorides; fluorosilicates, fluoroborates and other
complex fluorine salts

28.30 Chlorides, oxychlorides and hydroxychlorides; bromides
and oxybromides; iodides and oxyiododes

28.31 Hypochlorites; commercial calcium hypoechlorite;
chlorites; hypobromites:

03 Hypobromites
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Chlorates and perchlorates; bromates and perbromates;
iodates and periodates:

02 Not specified
Sulphides; polysulphldes

Dithionites, including those stabilised with organic
substances; sulphoxylates

Sulphites and thiosulphites

Sulphates (including alums) and persulphates:

02 Neutral potassium sulphate containing in the dry
state more than 52% of K50

03 Barium sulphate

O4 Magnesium sulphate

05 Zinc sulphate

06 Neutral aluminium sulphate

10 Aluminium potassium sulphate (potassium alum)
11 Chromium potassium sulphate (chrome alum)

12 Not specified

Nitrites and nitrates
Phosphites. hypophesphites and phosphates

Carbonates and percarbonates; commercial ammonium
carbonate containing ammonium carbamate:

01 Ammonium carbonates
Potassium carbonates:

03 Neutral

o4 Acid

05 Calcium carbonate

06 Magnesium carbonate

08 Not specified

Cyanides and complex cyanides

Fulminates, cyanates and thiocyanates
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28.45 Silicates; commercial sodium and potassium silicates:
02 Potassium silicates
03 Not specifled
28.46 Borates and perborates
28.47 Salts of metallic acids (for example, chromates,
permanganates, stannates):
05 lLead chromate
06 Potassium permanganate
ex 07 Salts of tungsten
28.48 Other salts and peroxysalts of inorganic aecids, but
not including azides:
01l Arsenites and arsenates
28.49 Colloidal precious metals; amalgams of precious

metals; salts and other compounds, inorganie or
organic, of precious metals, including albuminates,
proteinates, tannates and similar compounds, whether
or not chemically defined

28.50 Fissile chemical elements and isotopes: other radio-
active chemical elements and radio-active isotopes;
compounds, inorganic or organic, of such elements
or isotopes, whether or not chemically defined;
alloys, dispersions and cermets, containing any of
these elements, isotopes or compounds

28.51 Isotopes and their compounds, inorganic or organie,
whether or not chemically defined, other than
isotopes and compounds falling within heading No. 28.50

28.52 Compounds, 1lnorganic or organice, of thorium, of
uranium depleted in U 235, of rare earth metals,
of yttrium or of scandium, whether or not mixed
together

28.55 Phosphides, whether or not chemically defined
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28.56 Carbides, whether or not chemically defined:
02 Silicon carbide
03 Not specified
28.57 Hydrides, nitrides, azides, silicides and borides,
whether or not chemically defined
28.58 Other inorganic compounds (including distilled and

conductivity water and water of similar purity);
liquid air (whether or not rare gases have been
removed); compressed air; amalgams, other than
amalgams of precious metals:

01 Liquid air (whether or not rare gases have been
removed); compressed air

29.01 Hydrocarbons:
02 Naphthalene
05 Tetrahydronaphthalene
O4 Decahydronaphthalene

29.02 Halogenated derivatives of hydrocarbons:
01 Chloroethane
02 Chloroform
03 Tetrachloromethane
O4 Todoform
06 Chlorobenzenes
07 Chloronaphthalenes
09 Not specified

29.03 Sulphonated, nitratea or nitrosated derivatlves
of hydrocarbons

29.04 Acyclic aleohols and their halogenated, sulphonateqd,
nitrated or nitrosated derivatives
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29.05 Cyclic alcohols and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives
29.06 Phenols and phenol-alcohols
29.07 Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated

derivatives of phenols or phenol-alcohols

29.08 Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, ether-
alcohol-phenols, alcohol peroxides and ether
peroxides and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives

29.09 Epoxides, epaxyalcchols, epoxyphenols and epoxyethers,
with a three or four member ring, and their
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives

29.10 Acetals and hemiacetals and single or complex
oxygen-function acetals and hemiacetals, and
their halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

29.11 Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyde ethers,
aldehyde-phenols and other single or complex
oxygen-function aldehydes; cyclic pelymers of
aldehydes; paraformaldehyde

29.12 Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives of products falling within heading No. 29.11

29.13 Ketones, ketone-alcochols, ketone-phenols, ketone-
aldehydes, quinones, quinone-alcohols, quinone
phenols, quinone-aldehydes and other single or
complex oxygen-~function ketones and quinones,
and their halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

29.14 Monocarboxylic acids and their anhydrides, halides,

peroxides and peracids, and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives

34 Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26
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Polycarboxylic acids and their anhydrides, halides,
peroxides and peracilds, and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives:

01 (QOxalic acid

03 Potassium oxalate

06 Fumaric acid

07 Not specified

Carboxylic aclds with alcohol, phenol, aldehyde
or ketone function and other single or complex
oxygen-function carboxylic acids and their
anhydrides, halides, peroxides and peracids, and

their halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives:

01 Lactic acid

03 Citriec aciad

04 salicylic acid

05 Acetylsalicylic acid
06 Gallic acid

07 Sodium tartrate

08 Potassium tartrate

09 Sodium salicylate

10 Methyl salicylate

11 Phenyl salicylate

12 Basic bismuth gallate
13 Not specified
Phosphoric esters and their salts, 1lncluding

lactophosphates, and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives

Other esters of mineral aclds (excluding halides)
and their salts, and their halogenated, sulphonated
nitrated or nitrosated derivatives:

02 Not specified
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29.22 Amine-function compounds
29.23 Single or complex oxygen-function amino-compounds
29.24 Quaternary ammonium salts and hydroxides;
lecithins and other phosphoaminolipins.
29.25 Carboxyamide-function compounds; amide-function
compounds of carbonic acid
29.26 Carboxyimide-function compounds (including ortho-

benzoicsulphimide and its salts) and imine-function
compounds (including hexamethylenetetramine and
trimethylenetrinitramine ):

02 Hexamethylenetetramine
0> Not specified

29.28 Diazo-, azo-, and azoxy-compounds

29.29 Organic derivatives of hydrazine or of hydroxylamine
29.30 Compounds with other nitrogen-functions

29.31 Organo-sulphur compounds

29.33 Organo-mercury compounds

29.34 Other organo-inorganic compounds
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29.35 Heterocyclic compounds, nuclele acids:
01 Furfuraldehyde
02 Pyridine and its salts
03 Dimethyl-phenylpyrazolene
04 Phenyldimethyl-dimethylaminopyrazolene
05 Triaminotriazine (melamine)
07 Vulcanisation accelerators
¢8 Llactones and Lactams for use in perfumery
09 Not specified

29.36 Sulphonamides
29.37 Sultones and sultams
29.38 Provitamins and vitamins, natural or reproduced by

synthesis (including natural concentrates), derivatives
thereof used primarily as vitamins, and intermixtures
of the foregoing, whether or not in any solvent:

02 Not specified

29.41 Glycosides, natural or reproduced by synthesis, and
their salts, ethers, esters and other derivatives

29.42 Vegetable alkaloids, natural or reproduced by
synthesis, and their salts, ethers, esters and other
derivatives:

03 Cinchona alkaloids and their derivatives

04 caffeine and its derivatives

07 Theobromine and theophylline, and their derivatives
29.43 Sugars, chemically pure, other than sucrose, glucose

and lactose; sugar ethers and sugar esters, and their

salts, other than products of headings Nos. 29.39,
29.41 and 29.42:

02 Sugar ethers and sugar esters and their salts
29.45 Other organic compounds

30.05 Other pharmaceutical goods:

02 Opacifying preparations for X-ray examinations and
dlagnostic reagents including blood-grouping
reagents

03 Dental cements and fillings
O4b First-aid boxes and kits
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31.01 Guano and other natural animal or vegetable fertilisers,
whether or not mixed together, but not chemically
treated
31.02 Mineral or chemical fertilisers, nitrogenous:

Ammonium nitrate:

02 In packings of a gross welght of not less than
45 ug

06 Calcium nitrate containing not more than 16% of
nitrogen, and calcium nitrate-magnesium nitrate

31.03 Mineral or chemical fertilisers, phosphatic:
02 Not specified
31.04 Mineral or chemical fertilisers, potassic
31.05 Other fertilisers; goods of the present Chapter in

tablets, lozenges and similar prepared forms or 1in
packings of a gross weight not exceeding 10 kg:

02 Goods in tablets, lozenges and similar prepared
forms or 1in packings of a gross weight not
exceeding 10 kg

32.01 Tanning extracts of vegetable origin; tannins (tannic
acids), including water-extracted gall-nut tanin, and
their salts, ethers, esters and other derivatives:

02 Not specified
32.04 Colouring matter of vegetable origin (including dyewood

extract and other vegetable dyeing extracts, but
excluding indigo)} or of animal origin

32.05 Synthetic organic dyestuffs (including pigment
dyestuffs); synthetic organic products of a kind
used as luminophores; products of the kind known
as optical bleaching agents, substantive to the
fibre; natural indigo:

01 1Indigo
05 Not specified

32.06 Colour lakes

32.07 Other colouring matter; inorganic products of a kind
used as luminophores:
03 Lithopone

04 Not specified
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Prepared pigments, prepared opacifiers and prepared
colours, vitrifiable enamels and glazes, liquid lustres
and similar products, of the kind used in the ceramic,
enamelling and glass industries; engobes (slips);

glass frit and other glass in the form of powder,
granules or flakes

Varnishes and lacquers; distempers; prepared water
pigments of the kind used for finishing leather;
paints and enamels; pigments in linseed o0il, white
spirit, spirits of turpentine, varnish or other
paint or enamel media; stamping foils; dyes or other
colouring matter in forms or packings of a kind sold
by retail; solutions as defined by Note 4. to this
Chapter:

01 Non-precious metals in paste form used in the
manufacture of paint

Stamping foils:

02 0f silver or silver alloys, other than of silver
alloyed with gold or platinum

Artists', students' and signboard painters' colours,
modifying tints, amusement colours and the like, in
tablets, tubes, Jjars, bottles, pans or in similar
forms or packings, including such colours in sets or
outfits, with or without brushes, palettes or other
accessories

Essentlial olls (terpeneless or not), concretes and
absolutes; resinolds; concentrates of essential oils
in fats, in fixed oils, or in waxes or the like,
obtained by cold absorption or by maceration; terpenic
by-products of the deterpenation of essential olls

Mixtures of two or more odoriferous substances
(natural or artificial) and mixtures (including
alcoholic solutions) with a basis of one or more of
these substances, of a kind used as raw materials in
the perfumery, food, drink or other industries

Perfumery, cosmetics and toilet preparations; aqueous
distillates and aqueous solutions of essential olls,
including such products suitable for medicinal uses:

Perfumery, cosmetics and tollet preparations:
0l Denture cleaning and filxative products

02 Products for the protection of the skin, for
medicinal or 1ndustrial use
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33.06 05 Aqueous distillates and aqueous solutions of
{cont'd) egsential oils, including such products suitable
for medicinal uses
34,03 Lubricating preparations, and preparations of a kind

used for oil or grease treatment of textiles, leather
or other materials, but not including preparations
containing 70% or more by weight of petroleum oils or
of oils obtained from bituminous minerals

34,04 Artificial waxes (including water-soluble waxes);
prepared waxes, not emulsified or containing solvents

34,07 Modelling pastes (including those put up for children's
amusement and assorted modelling pastes); preparations
of a kind known as "dental wax" or as "dental
impression compounds", in plates, horseshoe shapes,
sticks and similar forms

ex 35.02 Albumines, albuminates and other albumine derivatives,
other than:

- Albumines, other than albumines unfit or to be
rendered unfit for human consumption

- Ovalbumines and lactalbumines
35.04 Peptones and other protein substances (excluding

enzymes of heading No. 35.07) and their derivatives;
hide powder, whether or not chromed

35.07 Enzymes; prepared enzymes not elsewhere specified

or included
36.02 Prepared explosives, other than propellent powders
36.08 Ferro-cerium and other pyrophoric alloys in all forms;

articles of combustible materials:
Ferro-cerium and other pyrophoric alloys:

02 Not specified

37.01 Photographic plates and film in the flat, sensitised,
unexposed, of any material other than paper,
paperboard or cloth

37.02 Film in rolls, sensitised, unexposed, perforated or not
03 For photogravure reproduction

37.03 Sensitised paper, paperboard and cloth, unexposed or
exposed but not developed:
02 Not specified
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37.04 Sensitised plates and film, exposed but not developed,
negative or positive
37.05 Plates, unperforated film and perforated film (other

than cinematograph film), exposed and developed,
.negative or positive

37.07 Cinematograph film, exposed and developed, whether or
not incorporating sound track or consisting only of
sound track, negative or positive

37.08 Chemical products and flash light materials, of a kind
and in a form suitable for use in photography

38.01 Artificial graphite; colloidal graphite, other than
suspensions in oil

38.03 Activated carbon; activated natural mineral products;
animal black, including spent animal black:
02 Animal black, including spent animal black
03> Not specified

38.05 Tall oil
38.06 Concentrated sulphite lye
38.07 Spirits of turpentine {(gum, wood and sulphate) and

other terpenic solvents produced by the distillation

or other treatment of coniferous woods; crude dipentane;
sulphite turpentine; pine oil (excluding "pine oils"
not rich in terpineol)

38.08 Rosin and resin acids, and derivatives thereof other
than ester gums included in heading No. 39.05; rosin
spirit and rosin oils

38.09 Wood tar; wood tar oils (other than the composite
solvents and thinners falling within heading No. 38.18);
wood creosote; wood naphtha; acetone oll; vegetable
pitch of all kinds; brewers' pitch and similar compounds
based on rosin or on vegetable pitch; foundry core
binders based on natural resinous products

38.11 Disinfectants, insecticides, fungicides, rat polsons,
herbicides, antli-sprouting products, plant-growth
regulators and similar products, put up in forms or
packings for sale by retail or as preparations or
articles (for example, sulphur treated bands, wicks
and candles, fly-papers):

0l Wood preserving products used in industrial
processes
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28.13 Pickling preparations for metal surfaces; fluxes and

other auxiliary preparations for soldering, brazing or
welding; soldering, bdbrazing or welding powders and
pastes consisting of metal and other materials;
preparations of a kind used as cores or coatings for
welding rods and electrodes

38.14 Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, gum
inhibitors, viscosity improvers, anti-corrosive
preparations and similar prepared additives for mineral

oils

38.15 Prepared rubber accelerators

}8;16 Prepared culture media for development of micro-
organisms

38,17 Preparations and charges for fire-exticguishera;

charged fire-extinghishing grenades

38.19 Chemical products and preparations of the chemical or
allied industries {including those consisting of
mixtures of natural products), not elsewhere specified
or included; residual products of the chemical or
allied industries, not elsewhere specified or included:

01 Anti-oxldants and inhibitors for the rubber industry
02 Disaggregation agents for crushing clinker
05 Anti-scaling compounds

06 Fluxes, de-oxidisers and anti-adhesion agents, for
metal-smelting

07 Solutions of natural or artificial bitumens in
hydrocarbonsa, unsuitable for painting purposes

08 Lysol

09 Ammoniacal gas liquors and spent oxide produced in
coal gas purification

39.01 Condensation, polycondensation and polyaddition
products, whether or not modified or polymerised, and
whether or not linear (for example, phenoplasts,
aminoplasts, alkyds, polyallyl esters and other
unsaturated polyesters, silicones):

Moulding products:
09 Not specified
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39.01 Artificial plastic materlals, whether or not combined
(cont'd) with paper, fabrics or other materials:
Tubes, not specified:
19 Artificial sausage casings
21 Not specified
For floor coverings:
23 Not specified
39,02 Polymerisation and copolymerisation products (for

example, polyethylene, polytetrahaloethylenes, poly-
isobutylene, polystyrene, polyvinyl chloride, polyvinyl
acetate, polyvinyl chlorocacetate and other polyvinyl
derivatives, polyacrylic and polymethacrylic
derivatives, coumarone-indene resins):

Artificial plastic materials, whether or not combined
with paper, fabrics or other materials:

Tubes, not specified:
14 Artificial sausage casings
ex 2C Adhesives, wlth the exccptien of those dased on
emulsions

39.03 Regenerated cellulose; cellulose nitrate, cellulose
acetate and other cellulose esters, cellulcose ethers
and other chemical derivatives of cellulose,
plasticised or not {for example, collodioms, celluloid);
vulcanised fibre:

01 Cellulose xanthate

03 Collodions

O4 Ethers and esters, not specified
05 Moulding products

Artificial plastic materials, whether or not
combined with paper, fabrics or other materials:

Celluloid:
o7 Monofil of a diameter exceeding 1 mm. but not
exceeding 5 mm,
08 Profile shapes

Other products:

09 Monofil of a diameter exceeding 1 mm. but not
exceeding 3 mm,
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Tubes, not specified:
Artificial sausage casings
Not specified
For floor coverings:
Not specified

Natural resins modified by fusion (run gums);
artificial resins obtained by esterification of natural
resins or of resenic acids (ester gums); chemical
derivatives of natural rubber (for example, chlorinated
rubber, rubber hydrochloride, oxidised rubber, cyclised
rubber):

Chemical derivatives of natural rubber:
02 Monofil of a diameter exceeding 1 mm. but not

03
04

05

06

07
08
09

exceeding 3 mm.
Plates, sheets or strip:
Weighing up to 160 grams per

Weighing up to 160 grams per
unprinted

Weighing more than 160 grams
printed

Weighing more than 160 grams
unprinted

Tubes

Not specified
For floor coverings

square metre, printed
square metre,

per square metre,

per square metre,

Other high polymers, artificial resins and artificial
plastic materials, including alginic acid, its salts
and esters, linoxyn:

02

Products not specified

Articles of materials of the kinds described in headings
Nos. 39.01 to 39.06:

01 Artificial sausage casings obtalned by sealing

o4

the seams of strips
Floor coverings:
Not specified
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40.01 Natural rubber latex, whether or not with added

synthetic rubber latex; pre-vulcanised natural rubber
latex; natural rubber, balata, gutta-percha and similar
natural gums

40,03 Reclaimed rubber

40.04 Waste and parings of unhardened rubber; scrap of
unhardened rubber, fit only for the recovery of rubber;
powder obtained from waste or scrap of unhardened rubber

30.1% Other articles of unhardened vulcanised rubber:

01 Tobacco pouches
30.15 Hardened rubber (ebonite and vulecanite), in bulk,

plates, sheets, strip, rods, profile shapes or tubes;
scrap, waste and powder, of hardened rubber:

01 Scrap, waste and powder

41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried, pickled or
limed), whether or not split, including sheepskins in
the wool

41.02 Bovine cattle leather (including buffalc leather) and

equine leather, except leather falling within heading
No. 41,06 or 41.08:

01 S8plits, other than grain-splits, undyed
03 Semi-tanned chromed, wet {wet blues)
04 Parchment-dressed leather

41.03 Sheep and lamb skin leather, except leather falling
within heading No. 41.06 or 41.08

41.04 Goat and kid skin leather, except leather falling
within heading No. 41.06 or 41.08:
01 Parchment-dressed leather

41.05 Other kinds of leather, except leather falling within
heading No. 41.06 or 41.08:
01 Parchment-dressed leather

41.09 Parings and other waste, of leather or of composition
or parchment-dressed leather, not suitable for the

manufacture of articles of leather; leather dust,
powder and flour
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41.10 Compositicn leather with a basis of leather or leather
fibre, ir. slabs, in sheets or in rolls
42.03 Articles of apparel and clothing accessories, of leather
or of composition leather
42.0% Articles of leather or of composition leather of a kind

used in machinery or mechanical appliances or for other
industrial purposes:

Transmission, conveyor or elevator belts or belting:
01 V belts or belting

42.06 Articles made from gut (other than silk-worm gut), from
goldbeater's skin, from bladders or from tendons

43,01 Raw furskins

43,04 Artificial fur and articles made thereof:

01 In the piece

44,01 Fuel wood, in logs, in billets, In twigs or in faggots;
wood waste, including sawdust

44 .02 Wood charcoal (including shell and nut charcoal),
agglomerated or not

44,03 Wood in the rough, whether or not stripped of its bark
cr merely roughed down

4y, 04 Wood, roughly squared or half-squared, but not further
manufactured

44,05 Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, but not

further prepared, of a thickness exceeding S mm:

02 Of a thickness exceeding 75 mm., and a width of
less than 25 cm.

03 Of a thickness exceeding 35 mm but not 75 mm
O4 Of a thickness exceeding 15 mm but not 35 mm
05 Of a thickness exceeding 5 mm but not 15 mm

44,07 Rallway or tramway sleepers of wood
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Hoopwood; split poles; piles, pickets and stakes of
wood, pointed but not sawn lengthwise; chipwood;
pulpwood in chips or particles; wood shavings of a kind
suitable for use in the manufacture of vinegar or for
the clarification of 1liquids; wooden sticks, roughly
trimmed but not turned, bent or otherwise worked,
suitable for the manufacture of walking sticks, umbrella
handles, tool handles or the like:

01 Hoopwood; split poles, piles, pickets and stakes
of wood, pointed but not sawr lengthwise; chipwood;
pulpwcod in chips or particles; wood shavings of a
kind suitable for use in the manufacture of vinegar
or for the clarification of liquids

Fibre building board of wood or other vegetable material,
whether or not bonded with natural or artificial resins
or with other organic binders

Complete wooden packing cases, boxes, crates, drums and
similar packings

Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other coopers’
products and parts thereof, of wood, including staves:
02 Not specified

Natural cork in blocks, plates, sheets or strips

(including cubes or square slabs, cut to size for corks
and stoppers)

Manufactures of straw, of esparto and of other plaiting
material; basketware and wickerwork

Paper-making material

Printed books, booklets, brochures, pamphlets and
leaflets:

01 Meteorological or natural science atlases

02 Communications, theses, treatises and reports,
relating to scientific, literary or artistic
subjects, published by official bodies or cultural
organisations, in any language

04 Books printed in Portugal and returned thereto

05 Books, paper-bound or in the form of sheets,
printed exclusively in foreign languages
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06 Books, paper-bourd or in the form of sheets,
originating in Portuguese-speaking countries and
printed exclusively in Portuguese, or originating
in Macao and printed exclusively or pluralistically
in Portuguese or in Chinese

08 Books, stiff-bound or cloth-bound, provided the
binding does not incorporate leather, printed
exclusively in foreign languages

Newspapers, journals and periodicals, whether or not
illustrated

Music, printed or in manuseript, whether or not bound
or illustrated

Maps and hydrographic and similar charts of all kinds,
including atlases, wall maps and topographical plans,
printed; printed globes (terrestrial or celestial)

Plans and drawings, for industrial, architectural,
engineering, commercial or similar purposes, whether
original or reproductions on sensitised paper;
manuscripts and typescripts

Unused postage, revenue and similar stamps of current
or new issue in the country to which they are destined;
stamp-impressed paper; banknotes, stock, share and
bond certificates and similar documents of title;
cheque books:

03 Not specified

Other printed matter, including printed pilectures and
photographs:

02 Meteorological and natural science charts

03 Communications, theses, treatises and reports,
relating to scientific, literary or artistic
subjects, other than those falling within heading
No. 49.01, published by officlal bodies or
cultural organisations, in any language

Trade advertlsing matter and tourist rrcpaganda
in book form:

o4 Printed in Portugal and returned thereto

05 Paper-bcund or in the form of sheets, printed
exclusively in foreign languages
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06 Paper-bound or in the form of sheets,

originating in Portuguese-speaking countries
and printed exclusively 1in Portuguese, or
originating in Macao and printed exclusively or
pluralistically in Portuguese or Chinese

08 Stiff-bound or cloth-bound, provided the binding
does not incorporate leather, printed
exclusively in foreign languages

Silk-worm cocoons suitable for reeling
Raw silk (not thrown)

Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling,
silk noils and pulled or garnetted rags)

Silk yarn, other than yarn of noil or other waste silk,
not put up for retail sale

Yarn spun from noil or other waste silk, not put up
for retail sale

Silk yarn and yarn spun from noil or other wvaste silk,
put up for retail sale; silk-worm gut; imitation catgut
of silk

Yarn of man-made fibres (continuous), not put up for
retail sale:
01 Effect yarns
Not specified:
02 0f synthetic textile fibres, with the
exception of textured fibres
Monofil, strip {(artificial straw and the like) and
imitation catgut, of man-made fibre materials:
02 Imitation catgut
Yarn of man-made fibres (continuous), put up for
retail sale:
01 Effect yarn
Not specifled:
02 0f synthetic textile fibres
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Sheep's or lambs' wool, not carded or combed:
Greasy wool and fleece-washed wool:

01 White

02 Not specified

Other animal hair (fine or coarse), not carded or combed

Waste of sheep's or lambs' wool or of other animal hair
(fine or coarse), not pulled or garmetted

Flax, raw or processed but not spun; flax tow and
waste (including pulled or garnetted rags)

Ramie, raw or processed but not spun; ramie noils and
waste (including pulled or garnetted rags)

Cotton, not carded or combed
Cotton linters

Cotton waste (including pulled or garnetted rags), not
carded or combed

Cotton, carded or combed
Cotton gauze

Terry towelling and similar terry fabries, of cotton:
01 Unbleached or bleached

True hemp (Canabis sativa), raw or processed but not
spun; tow and waste of true hemp (including pulled or
garnetted rags or ropes)

Manila hemp (abaca) (Musa textilis), raw or processed
but not spun; tow and waste of manila hemp (including
pulled or garnetted rags or ropes)

Jute and other textile bast fibres not elsewhere
specified or included, raw or processed but not spun;
tow and waste thereof (including pulled or garnetted
rags or ropes)

Other vegetable textile fibres, raw or processed but
not spun; waste of such fibres (including pulled or
garnetted rags or ropes)

Yarn of jute or of other textile bast fibres of heading
No. 57.03

35 Riksdagen 1979/80. I saml. Nr 26
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Yarn of other vegetable textlile fibres; paper yarn:
05 Of coir

06 Paper yarn

07 Not specified

Woven fabrics of jute or of other textile bast fibres
of heading No. 57.03

Woven fabrics of other vegetable textile fibres;
woven fabrics of paper yarn:

10 Woven fabrics of paper yarn

Felt and articles of felt, whether or not impregnated
or coated:

01 In sheets, unbleached, neither impregnated nor
coated with bituminous or similar materials

In sheets, not specified, neither impregnated nor
coated with bituminous or similar materials:

c5 Impregnated or coated with bituminous or similar
materials

Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn fabrics and
articles of such fabrics, whether or not impregnated or
coated:

04 Articles not specified

Nets and netting made of twine, cordage or rope, and
made up fishing nets of yarn, twine, cordage or rope

Textile fabrics coated with gum or amylaceous substances,
of a kind used for the outer covers of books and the
like; tracing cloth, prepared painting canvas; buckram
and similar fabrics for hat foundations and similar uses:

01 Tracing cloth and prepared painting canvas

Wicks of woven, plaited or knitted textile materials,
for lamps, stoves, lighters, candles and the like;
tubular knitted gaa-mantle fabrlec and incandescent gas
mantles:

03 Tubular knitted gas-mantle fabric and
incandescent gas mantles

Textile hosepiping and similar tubing, with or without
lining, armour or accessories of other materials
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Made up accessories for articles of apparel (for
example, dress shields, shoulder and other pads, belts,
muffs, sleeve protectors, pockets):

Other accessories, not specified:
07 Of other fibres

Other made up textile articles (including dress
patterns):

01 Pans and hand screens, with textile mounts
(leaves) and frames of any material except
precious metal

Hat-forms, hat bodies and hoods of felt, neither
blocked to shape nor with made brims; plateaux and
manchons (including slit manchons), of felt

Hat-shapes, plaited or made from plaited or other
strips of any material, neither blocked to shape nor
with made brims

Felt hats and other felt headgear, being headgear made
from the felt hoods and plateaux falling within heading
No. 65.01, whether or not lined or trimmed:

01 Neither lined nor trimmed
Not specified:
03 Men's

Walking-sticks (including climbing-sticks and seat-
sticks), canes, whips, riding-crops and the like

Skins and other parts of birds with their feathers or
down, feathers, parts of feathers, down, and articles
thereof (other than goods falling within heading

No. 05.07 and worked quills and scapes):

01 Peathers and heron and bird-of-paradise plumes,
whether or not mounted

Skins with theilr feathers:
02 Whole or 1n the piece, but not worked
05 Scarecrows and the like, made of feathers

Road and paving setts, curbs and flagstones, of natural
stone (except slate)

Worked monumental or building stone, and articles
thereof (including mosiac cubes), other than goods
falling within heading No. 68.01 or within Chapter 69
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Worked slate and articles of slate, including
articles of agglomerated slate

Hand polishing stones, whetstones, oilstones, hones and
the like, and millstones, grindstones, grinding wheels
and the like (including grinding, sharpening,

polishing, trueing and cutting wheels, heads, discs

and points), of natural stone (agglomerated or not),

of agglomerated natural or artificial abrasives, or of
pottery, with or without cores, shanks, sockets, axles
and the llke of other materials, but without frameworks;
segments and other finished parts of such stones and
wheels, of natural stone (agglomerated or not), of
agglomerated natural or artificial abrasives,or of
pottery:

Polishing stones, whetstones, cilstones, hones and
the like:

02 Of natural materials
Unspecified articles:
03 For grinding
For other uses:
05 Of natural materials

Slag wool, rock wool and similar mineral wools;
exfoliated vermiculite, expanded clays, foamed slag

and similar expanded mineral materials; mixtures and
articles of heat-insulating, sound-insulating, or
sound-absorting mineral materials, other than those
falling in heading No. 68.12 or 68.13, or in Chapter 69

Articles of asphalt or of similar material (for
example, of petroleum bitumen or coal tar pitch)

01 Asphalt paving tiles

Worked mica and articles of mica, including bonded mica
splittings on a support of paper or fabric (for
example, micanite and micafolium)

Articles of stone or of other mineral substances
(including articles of peat), not elsewhere specified
or incluqed:

01 Blocks, slabs, sheets and other articles of fused
basalt for lining pilpes, conveyor troughs and all
other conveyance systems

02 Peat pots for raising plants
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Other refractory goods (for example, retorts, crucibles,
muffles, nozzles, plugs, supports, cupels, tubes, pipes,
sheaths and rods), other than goods falling within
heading No. 69.01:

02> Saggers, stands and other kiln furniture, of
silicon carbide, artificial corundum or
zirconium compounds, for firing ceramic products

Building oricks (including rlooring blocks, support or
filler tiles and the like)

Roofing tiles, chimney-pots, cowls, chimney-liners,
cornices and other constructional goods, incluling
architectural ornaments

Piping, conduits and guttering (including angles,
bends and similar fittings)

Laboratory, chemical or industrial wares; troughs, tubs
and similar receptacles of a kind used in agriculture;
pots, jars and similar articles of a kind commonly used
for the conveyance or packing of goods:

01 Balls, cylinder sleeves and small cylinders, of
porcelain, for crushers and grinding mills

Not specified:
o4 Of other materials
Statuettes and other ormaments, and articles of
personal adormnment; articles of tfurniture:
01 Articles of personal adornment
Other articles:
03 Not specified

Waste glass (cullet); glass in the mass (excluding
optical glass)

Glass in balls, rods and tutes, unworked (not being
optical glass):

01 Glass of the variety lnown as "enamel" glass,
in rods and tubes

Other glass:
Q2 In tubes of up ¢o 2 mm. in intermal diameter
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T70.06 Cast, rolled, drawn or blown glass (including flashed
or wired glass), in rectangles, surface ground or
polished, but not further worked:

01 Wired

Product description

70.13 Glassware {other than articles falling within heading
No. 70.19) of a kind commonly used for table, kitchen,
toilet or office purposes, for indoor decoration, or
for similar uses:

01 Of glass with a low coefficlent of expansion

70.14 Illuminating glassware, signalling glassware and
optical elements of glass, not optically worked nor
of optical glass:

Not specified:
03 Of unspecifled glass

70.19 Glass beads, imitation pearls, imitation precious and
semi-precious stones, fragments and chippings, and
similar fancy or decorative glass smallwares, and
articles of glassware made therefrom; glass cubes and
small glass plates, whether or not on a backing, for
mosaics and similar decorative purposes; artificial
eyes, of glass, including those for toys but excluding
those for wear by humans; ornaments and other fancy .
articles of lamp-worked glass; glass grains (ballotini,:

04 Ballotini
70.20 Glass fibre (including wocl), yarns, fabrics and
articles made therefrom:

02 Fabrics, whether or not impregnated with elastomers
or with synthetic resins, suitable for use in the
manufacture of abrasive products

71.04 Dust and powder of natural or synthetic precious or
semi-precious stoneus

71.05 Silver, including silver gilt and platinum-plated
silver, unwrought or semi-manufactured:
01 Unwrought in powder

71.07 Gold, including platinum-plated gold, unwrought or
semi-manufactured: ’
01 Unwrought or in powder



Prop. 1979/80: 26 551

List A to
Annex P
Portuguese Customs
Tariff number Product deseription
71.09 Platinum and other metals of the platinum group,

unwrought or semi-manufactured:

01 Unwrought (including platinum sponge) and powder

03 Platinum-wire gauze (catalysts), for the production
of nitrous gas by the oxidation of ammonia

71.11 Goldsmiths', silversmiths’ and jewellers' sweepings,
residues, lemels, and other waste and scrap; of
precious metal

Chapter 72 Coin

.05 Iron or steel powders; sponge iron or steel:
01 1Iron or steel powders
73.27 Gauze, cloth, grill, netting, fencing, reinforcing

fabric and similar materials, of iron or steel wire;
expanded metal, of iron or steel:

Netting, in the piece:
ol Not specified

73.29 Chain and parts thereof, of iron or steel:
Chain, not specified:

o4 Articulated, of the sprocket, toothed and
inverted tooth rocker joint chain types,
not specified

06 Not specified

73.493 Other articles of iron or steel:

07 Corset busks and the like, clothing and clothing
accessories

74,01 Copper matte; unwrought copper (refined or not); copper
waste and scrap

T4.02 Master alloys

T4.06 Copper powders and flakes

74.16 Springs, of copper

T4.1T Cooking and heating apparatus of a kind used for

domestlc purposes, not electrically operated, and
parts thereof, of copper
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74,18 Other articles of a kind commonly used for domestic

purposes, sanitary ware for indoor use, and parts of
such articles and ware, of copper

74.19 Other articles of copper:
Chain and parts thereof:
Other chain:
06 Not specified
Chapter
75 Nickel and articles thereof

/76.01
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Unwrought aluminium; aluminium waste and scrap
Wrought plates, sheets and strips, of aluminium
Aluminium powders and flakes

Tube and pipe fittings (for example, joints, elbows,
sockets and flanges), of aluminium

Other articles of aluminium:

01 Chain
03 Expanded metal
05 Washers

Magnesium and beryllium and articles thereof

Unwrought lead (including argentiferous lead); lead
wagte and scrap

Lead foll (whether or not embossed, cut to shape,
perforated, coated, printed, or backed with paper or
other reinforcing material), of a weight (execluding
any backing) not exceeding 1,700 g/m2; lead powders
and flakes:

01 Powders and flakes
Unwrought zine; zinc waste and scrap
Wrought plates, sheets and strip, of zinc; zinc foll;

zine powders and flakes:
01 Powders and flakes

Unwrought tin; tin waste and serap
Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of

tin; tin wire:
02 Not specified

Tin foll (whether or not embossed, cut to shape,
perforated, coated, printed, or backed with paper or
other reinforcing material), of a weight (excluding
any backing) not exceeding 1 kg./mz; tin powders and
flakes:

02 Powders and flakes
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Tubes and pipes and blanks therefor, of tin; hollow
bars, and tube and pipe fittings (for example, joints,
elbows, sockets and flanges), of tin

Other base metals employed in metallurgy and articles
thereof

Razors and razor blades (including razor blade blanks,
whether or not in strips)

Seissors (including tailors’ shears), and blades
therefor:

01 Tailors shears

Other articles of cutlery (for example, secateurs,
hair clippers, butchers' cleavers, paper knives);
manicure and chiropody sets and appliances (including
nail files):

02 Hair clippers

Lamps and light fittings, of base metal, and parts
thereof, of base metal (excluding switches, electric
lamp holders, electric lamps for vehicles, electric
battery or magneto lamps, and other articles falling
within Chapter 85 except heading No. 85.22):

01 Miners' lamps

02 Paraffin or spirit lanterns and lamps

03 Raillway and tramway rolling stock lanterns and
lamps

Clasps, frames with clasps for handbags and the like,
buckles, buckle-clasps, hooks, eyes, eyelets and the
like, of base metal, of a kind commonly used for
clothing, travel goods, handbags or other textile or
leather goods; tubular rivets and bifurcated rivets,
of base metal; beads and spangles, of base metal:
Beads and spangles:
03 Gilt or silvered

04 Not specified
Steam or other vapour power units, whether or not
incorporating boilers:
01 Locomotives and mobile engines
02 Not specified
Parts:
04 Not specified
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84,06 Internal combustion plston engines:
Engines:
Not specified:
03 Of more than 25 kw
84.09 Mechanically propelled road rollers:
01 Road rollers
8%.18 Centrifuges; filtering and purifying machinery and

apparatus (other than filter funnels, milk strainers
and the 1like), for liquids or gases:

03 Cream separators

84.23 Excavating, levelling, tamping, boring and extracting
machinery, statlonary or mobile, for earth, minerals
or ores (for example, mechanical shovels, coal-cutters,
excavators, scrapers, levellers and bulldozers); pile-
drivers; snow-ploughs, not self-propelled (including
snow-plough attachments):

01 Excavating machinery
02 Levelling machinery

84.25 Harvesting and threshing machinery; straw and fodder
presses; hay or grass mowers; winnowing and similar
cleaning machines for seed, grain or leguminous
vegetables and egg-grading and other grading machines
for agricultural produce (other than those of a kind
used in the bread grain milling industry within
heading No. 84.29):

03 Vibratory machines for harvesting, c¢leaning or
bagging olives and other fruits

05 Lawn mowers
Not specified:
06 For harvesting purposes
84.28 Other agricultural, horticultural, poultry-keeping and
bee-keeping machinery; germination plant fitted with

mechanical or thermal equipment; poultry incubators
and brooders:

04 Sprinkler appliances
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Machinery of a kind used in the bread grain milling
industry, and other machinery (other than farm type
machinery) for the working of cereals or dried
leguminous vegetables:

Parts:

02 Smooth-surfaced or grooved cylinders for milling
machines

Machinery for making or finishing cellulosic pulp,
paper or paperboard:

01 Ruling machines, weighing up to 2,000 kg. each
Book-binding machinery, including book-sewing machines

Paper or paperboard cutting machines of all kinds;
other machinery for making up paper pulp, paper or
paperboard:

02 Not specified

Machinery, apparatus and accessories for type-founding
or type-setting; machinery, other than the machine-tools
of heading No. 84.45, 84 .46 or 84.47, for preparing or
working printing blocks, plates or cylinders; printing
type, impressed flongs and matrices, printing blocks,
plates and cylinders; blocks, plates, cylinders and
lithographic stones, prepared for printing purposes
(for example, planed, grained or polished):

0l Machinery and apparatus
02 Printing type ad furniture
O4 Lithographic stones

05 2Zinc plates prepared for use in the printing
industry

Parts:
o7 Matrices for type-setting machines
Other printing machinery; machines for uses ancillary
to printing:
0l Platen presses of the Minerva type
Auxiliary machinery for use with machines of heading
No. B4.37 (for example, dobbies, Jacquards, automatic
stop motions and shuttle changing mechanisms); parts

and accessories suiltable for use solely or principally
with the machines of the present heading or with
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machines falling within heading No. 84.36 or 84.37
(for example, spindles and spindle flyers, card
clothing, combs, extruding nipples, shuttles, healds
and heald-lifters and hosiery needles):

Parts and accessories:
07 Extruding nipples of precious metal
Machinery for the manufacture or finishing of felt in

the piece or in shapes, including felt-hat making
machines and hat-making blocks:

01 Machinery

Sewing machines; furniture specially designed for

sewing machines; sewing machine needles:
Machines:

02 For industrial use

Rolling mills and rolls therefor

Tools for working in the hand, pneumatic or with self-
contalned non~electric motor

Cas-operated welding, brazing, cutting and surface
tempering appliances:

01 Blow lamps
02 Machines for soldering empty tins
03 Not speciried

Typewrliters, other than typewriters incorporating
calculating mechanisms; cheque-writing machines:

02 Chegue-writing machines

Calculating machines; accounting machines, cash
registers, postage-frenking mechines, ticket-issuing
machines and similar machines, incorporating a
calculating device

Automatic data processing machines and units thereof;
magnetic or optical readers, machines for transcribing
data onto data media in coded form and machines for
processing such data, not elsewhere specified or
included
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84,54 Other office machines (for example, hectograph or

stencil duplicating machines, addressing machines,
coin-sorting machines, coin-counting and wrapping
machines, pencll-sharpening machines, perforating and
stapling machines)

84.55 Parts and accessories (other than covers, carrying
cases and the like) suiltable for use solely or
principally with machines of a kind falling within
heading No. 84.51, B4.,52, 8%.53 or 84.54:

02 PFor machines falling within heading No. B84.53
84.57 Glass-working machines (other than machines for working
glass in the cold); machines for assembling electric

filament and discharge lamps and electronic and
similar tubes and valves:

01 Machines
84.58 Automatic vending machines (for example, stamp,

cigarette, chocolate and food machines), not being
games of skill or chance

84.59 Machines and mechanical appliances, having individual
funetions, not falling within any other heading of
this Chapter:

06 Diving sults and diving bells

84.60 Moulding boxes for metal foundry; moulds of a type
used for metal (other than ingot moulds), for metal
carbides, for glass, for mineral materials (for

example, ceramic pastes, concrete or cement) or for
rubber or artificial plastic materials:

Moulding boxes, of metal, hinged or not:
01 Of cast iron
02 Not specified

Moulds (other than ingot moulds, but including
chill moulds):

03 For manual processes

84.62 Ball, roller or needle roller bearings:
Bearings:
O4 Not specified
05 Parts
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Thermionice, cold cathode and photo-cathode valves and
tubes (including vapour or gas filled valves and tubes,
cathode-ray tubes, television camera tubes and mercury
arc rectifying valves and tubes); photocells; mounted
plezo-electric crystals; diodes, transistors and
similar semi-conductor devices; light emitting diodes;
electronic microcircuits:

Thermionic, cold cathode and photo-cathode valves
and tubes:

01 Cathode-ray tubes and television picture-tubes
02 Not specified
Electrical appliances and apparatus, having individual

functions, not falling within any other heading of
this Chapter

Carbon brushes, arc-lamp carbons, battery carbons,
carbon electrodes and other carbon articles of a kind
used for electrical purposes:

01 Carbon and graphite prepared for use in bhatgeries,
and furnace and electrolysis electrodes
Tenders

Tractors (cther than those falling within heading
No. 87.07), whether or not fitted with power take-offs,
winches or pulleys

Motor vehicles for the transport of perscns, goods or
materials (including sports motor vehicles, other than
those of heading No. 87.09):

Fitted with drivers' cabs, whether or not with
mudguards, but not fitted with other body parts:

01 Designed to be fitting with tip bodies
02 Not specified
Motor buses:
03 Double~decked
04 Not specified
05 Trolley buses
06 For fire brigades
07 Motor ambulances
08 Air-cushion vehicles
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10 Refuse-collection vehicles

For the transport of goods or materials, with tip
bodies:

Welghing more than 2,500 kg.:

13 For use excluslvely in shipyards and for
similar purposes

14 For other purposes

15 For the transport of goods and materials, not
specified

16 Not specified

Special purpose motor lorries and vans (such as
breakdown lorries, fire-engines, fire-escapes, road-
sweeper lorries, snow-ploughs, spraying lorries, crane
lorries, searchlight lorries, mobile workshops and
mobile radiological units), but not including the
motor vehicles of heading No. B87.02

Chassis fitted with engines, for the motor vehicles
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03

Parts anq accessories of the motor vehicles falling
within he€ading No. 87.01, 87.02 or 87.03:

02 Caterpillar tracks and sprocket wheels and parts
thereof, for tractors

Parts and accessorles, not specified:

Of metal:
o4 Weighing more than 500 grams but not more than
10 kg. each, designed for air-cushion vehicles
05 Weighing more than 10 kg. each, designed for
air-cushion vehicles
06 Not specified, designed for air-cushion
vehicles

Works trucks, mechanically propelled, of the types
used in factories, warehouses, dock areas or airports
for short distance transport or handling of goods
(for example, platform trucks, fork-lift trucks and
straddle carriers); tractors of the type used on
railway station platforms; parts of the foregoing
vehicles

* Redﬁcizgﬁ applicable only to the protective element of the
subheadings No. 87.07.02. 87.07.03 and 87.07.04
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Tanks and other armoured fighting vehicles, motorised,
whether or not fitted with weapons, and parts of such

.vehicles

Motor-cycles, auto-cycles and cycles fitted with an
auxiliary motor, with or without side-cars; side-
cars of all kinds:

Motor-cycles and cycles fitted with an auxiliary
motor, not specified:

With side~cars or fitted with bodies:
02 For fire brigades

Alrcraft and parts thereof; parachutes; catapults
and similar aireraft launching gear; ground-flylng
trainers

Ships, boats and other vessels not falling within
any of the following headings of this Chapter:

Other:
Mechanically propelled:

06 Air-cushion vehicles

Floating structures other than vessels (for
example, coffer-dams, landing stages, buoys and
beacons)

Refracting telescopes (monocular and binocular),
prismatic or not

Astronomical instruments (for example, reflecting
telescopes, transit instruments and equatorial
telescopes), and mountings therefor, but not
including instruments for radio-astronomy

36 Riksdagen 1979/80. I saml. Nr 26
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90.07 Photographic cameras; photographic flashlight

apparatus and flashbulbs other than discharge lamps
of heading No. 85.20:

Not specified:
03 Weighing more than 20 kg. each

90.12 Compound optical microscopes, whether or not provided
with means for photographing or projecting the image

90.13 Optical appliances and instruments (but not including
lighting appliances other than searchlights or
spotlights), not falling within any other heading of
this Chapter; lasers, other than laser diodes:

02 Not specified

90.14 Surveying (including photogrammetrical surveying),
hydrographic, navigational, meteorological, hydro-
logical and geophysical instruments; compasses;
rangefinders

90.15 Balances of a sensitivity of 5 cg or better, with or
without their weights

90.18 Mechano-therapy appliances; massage apparatus;
psychological aptitude-testing apparatus; artificial
respiration, ozonpe therapy, oxygen therapy, aerosol
therapy or similar apparatus; breathing appliances
(ineluding gas masks and similar respirators)

90.21 Instruments, apparatus or models, designed solely for
demonstrational purposes (for example, in education
or exhibition), unsuitable for other uses

90.22 Machines and appliances for testing mechanically the
hardness, strength, compressibility, elasticity and
the like properties of industrial masterials (for
example, metals, wood, textiles, paper or plastics)

90.23 Hydrometers and similar instruments; thermometers,
pyrometers, barometers, hygrometers, psychrometers,
recording or not; any combination of these instruments:

Thermometers:
02 Medical
03 For other uses
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Instruments and apparatus for physical or chemical
analysis (such as polarimeters, refractometers,
spectrometers, gas analysis apparatus); instruments
and apparatus for measuring or checking viscosity,

_porosity, expansion, surface tension or the like

(suech as viscometers, porosimeters, expansion meters);
instruments and apparatus for measuring or checking
quantities of heat, light or sound (such as photometers
(including exposure meters), calorimeters); microtomes

Gas, liquid and electricity supply or production
meters; calibrating meters therefor:

O4 Other liquid supply meters

Revolution counters, production counters, taximeters,
mileometers, pedometers and the like, speed lndicators
(including magnetic speed indicators) and tachometers

(other than articles falling within heading No. 90.14);
stroboscopes

Pocket-watches, wrist-watches and other watches,
including stop-watches

Qther clocks:

04 Chronometers

Wateh cases and parts of watch cases:

Not decorated or trimmed with pearls or natural
or artificial precious or semi-precious stones:

Finished:
03 Gilt or of rolled gold
o4 Not specified

Other clock and watch parts

Pipe and reed organs, including harmoniums and the
like:

02 Not specified

Accordions, concertinas and similar musical
instruments; mouth organs

Electro-magnetic, electrostatic, electronic and
similar musical instruments (for example, piancs,
organs, accordions):
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92.07 0l Pilanos
(cont'a) .
ex 03 Not specified, with the exceptlion of chimes

92.10 . Parts and accessories of musical instruments, including
perforated music rolls and mechanisms for musical
boxes; metronomes, tuning forks and pitch pipes of all
kinds

92.11 Gramophones, dictating machines and other sound
recorders or reprcducers including record-players and
tape decks, with or without sound-heads; television
image and sound recorders or reproducers, magnetic:

Television image and sound recorders:
02 Qperating by another process

93.01 Side-arms (for example, swords, cutlasses and
bayonets) and parts thereof and scabbards and sheaths
therefor

93.03 Artillery weapons, machine-guns, sub-machine-guns and

other military (irearms and projectors {(other than
revolvers and pistols)

93.04 Other firearms, including Very light pistols, pistols
and revolvers for firing blank ammunition only, line-
throwing guns and the like:

08 Not specified

93.05 Arms of other deseriptions, including air, spring and
similar pistols, rifles and guns

93.06 Parts of arms, including gun barrel blanks, but not
including parts of side-arms:
01 For military weapons

95.05 Worked tortoise-shell, mother of pearl, ivory, bone,
horn, coral (natural or agglomerated) and other

animal carving material, and articles of those
materials:

Worked:
01 1Ivory
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95.08 Worked vegetable or mineral carving material and

articles of those materials; moulded or carved
articles of wax, of stearin, of natural gums or natural
resins (for example, copal or rosin) or of modelling
pastes, and other moulded or carved articles not
elsewhere specified or included; worked, unhardened
gelatin (except gelatin falling within heading

No. 35.03) and articles of unhardened gelatin:

Worked vegetable carving material (for example,
corozo) and articles of vegetable material:

01 Worked
02 Articles of such material
Other materials:
06 Gelatin capsules for pharmaceutical products

96.01 Brooms and brushes, consisting of twigs or other
vegetable materials merely bound together and not
mounted in a head (for example, besoms and whisks),
with or without handles; other brooms and brushes
(including brushes of a kind used as parts of
machines); prepared knots and tufts for broom or
brush making; paint rollers; aqueegees (other than
roller squeegees) and mops:

08 Prepared knots and tufts for broom and brush

making
96.05 Powder-puffs and pads for applying cosmetics or
toilet preparations, of any material
96.06 Hand sieves and hand riddles, of any material
98.06 Slates and boards, with writing or drawing surfaces,

whether framed or not

98.09 Sealing wax (including bottle-sealing wax) in sticks,;
cakes or similar forms; copying pastes with a basis
of gelatin, whether or not on a paper or textile
backing:

Pastes:
02 On a paper or textile backing
03 Unbacked
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98.10 Mechanical lighters and similar lighters, including

chemical and electrical lighters, and parts thereof,
excluding flints and wicks:

01 Of silver
02 Of other precious metals

Chapter 99 Works of art, collectors' pieces and antiques



Prop. 1979/80: 26

Portuguese Customs
Tariff number

25.01

25.22

27.06

27.14

28,02

28.04

28.06

28.08
28.09

28.10

28.13

28.16

567

List B to
Apnex P _

LIST B TC ANNEX P

Product description

Common salt (including rock salt, sea salt and table

.salt); pure sodium chloride; salt liquors; sea water:

01 Salt and pure sodium chloride

Quicklime, slaked lime and hydraulic lime, other
than calcium oxide and hydroxide

Tar distilled from coal, from lignite or from peat,
and other mineral tars, lncluding partially distilled
tars and blends of pitch with creosote olls or

with other coal tar distillation products

Petroleum bitumen, petroleum coke and other residues
of petroleum oils or of oils obtained from bituminous
minerals

Sulphur, sublimed or precipitated; colloidal sulphur:
02 Sulphur in other forms

Hydrogen, rare gases and other non metals:
03 Oxygen
05 Not specified

Hydrochloric acid and chlorosulphuric acid:
01 Hydrochloric acid

Sulphuric acid; oleum

Nitrie acid; sulphonitric acids:

01 Nitriec acid

Phosphorus pentoxide and phosphoric acids (meta-,
ortho- and pyro-):

02 Phosphoric aclds

Other inorganic acids and oxygen compounds of
non-metals (excluding water):

01 Carbon dioxide

Ammonia, anhydrous or in aqueous solution:
02 1In aqueous solution



Prop. 1979/80: 26 568

List B to
Annex P
Portuguese Customs
Tariff number Product descripticn
28.19 Zinc oxide and zinc peroxide
28.28 Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic salts;

other inorganic bases and metallic oxides, hydroxides
and peroxides:

02 Not specified
28.31 Hypochlcerites; commercial calcium hypchlorite;
chlorites; hypobromltes:

Hypochlorites; commercial calcium hypochlorite,
chlorites:

02 Not specified

28.38 Sulphates (including alums) and persulphates:
07 Perrocus sulphate

Cupric sulphates:

o8 With a minimum percentage of 97.28 expressed as
CuS0y 5HX0

09 Not specified

28.42 Carbonates and percarbonates; commercial ammonium
carbonate ecntaining ammonium carbamate:

02 Sodium carbcnate
07 Lead carbonate
28.47 Salts of metallic acids (for example, chromates,
permanganates, stannates):
Scdium chromates:

01 Neutral
02 Aciad
Potassium chromates:
03 Neutral
04 Acid

ex 07 Nct specified, with the ewception of salts
of Tungsten

28.48 Other salts and peroxysalty of lnorganic acids,but
not including szides:

02 Not specified

28.56 carbides, whesher ¢r no% chemically defined:
01 Caleium cerbide
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Other inocrganic compcunds (inecluding distilled and
conductivity water and water of similar purity);
liquid air (whether or not rare gases have been
removed); compressed air; amalgams, other than
amalgams of preclous metals:

02 Not specified

Hydrocerbcns:
01 Acetylene

Halogenated derivatives of hydrccarbcns:
08 Trichlorodi(chlorophenyl)ethane (DDT)
Other esters of mineral acids (excluding halides) and

thelr salts, and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives:

01 Nitroglycerol

Heterocyclic compounds; nucleic acids:
06 Quelina

Provitamins and vitamins, natural or reproduced by
synthesis (ineluding natural concentrates), derivatives
thereof used primarily as vitamins, and intermixtures of
the foregoing, whether or not in any solvent:

01 Vitamin A
Vegetable alkaloilds, natural or reproduced by

synthesls, and their salts, ethers, esters and other
derivatives:

Opium alkaloids and their derivetives:
01 Codeine and its derivatives
02 Nct specified
Cocaine:
05 Crude
06 Not specified, and cocaine derivatives
08 Alkaloids and their derivatives, not specified
Sugars, chemically pure, cther than sucrcse, glucose
and lactcse; sugar ethers and sugar esters, and their

salts, other than products of headings Nos. 29.39,
29.41 and 29.42:

ex Ol Rhamnose, raffinose and mannose
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29.44 Antibictics:
02 Streptemycin and its salts

30.C1 Organc-therapeutic glands or other organs, dried,
whether or nct powdered; organo-therapeutic extracts
of glands cr other organs or ¢f thelr secretions;
other animal substances prepared for therapeutic
or prcphylactic uses, nct elsewhere specified or

included
20.03 Medicaments including veterinary medicaments
30.04 Wedding, gauze, bandages and similar articles

(for example, dressings, adhesive plasters, poultices),
impregnated or coated with pharmaceutical substances

or put up in retall packings for medical or surgical
purposes, other then goods specified in Note 3 to this
Chapter

20.05 Other pharmaceutical gcods:

01 Sterile surgilcal catgut and similar sterile
suture materials, sterile laminaria and sterile
laminaria tents, and sterile absorbable surgical
haemostatics

32.01 Tanning extracts of vegetable origin; tannins (tannic
acids), including water-extracted gall-nut tannin,
and theilr salts, ethers, esters and other derivatives:

0l Tanning extracts of vegetable origin

32.03 Synthetlc organic tanning substances, and incrganic
tanning substances; tanning preparaticons, whether
or nct containing natural tanning materials; enzymatic
preparations for pre-tanning (for example, of enzymatic,
pancreatic, or bacterial origin)

32.05 Synthetlc organic dyestuffs (including pigment
dyestuffs); synthetic organic products of a kind used
as luminophores; products of the kind known as optical
bleaching agents, substantive tc the fibre; natural
indigo: :

02 Sulphur-based dyestuffs

32.07 Other colouring matter; inorgenic products of a kind
used as luminophcres:
01 Ultramarine blue
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Varnisheg end lacquers; distempers; prepared water
pigments cf the kind used fer finishing leather;
paints and enamels; pigments in linseed oil, white
spirit, spirits of turpentine, varnish or octher paipt
or enamel media; stamping folls; dyes c¢r other
colouring matter in forms or packings cf a kind sold
by retail; scluticns as defined by Note 4 to this
Chapter:

Stamping fcils:
03 Of gcld or gold allcys

Prepared driers

Writing ink, printing ink and other inks:
01 Writing and drawing inks
Perfumery, cosmetics and toilet preparations; aquecus

distillates and aquecus soluticns cf essentlal oils,
including such products suitable fcr medicinal uses:

Perfumery, cosmetics and toilet preparations:
03 Rcom deodorizers, prepared, not perfumed
04 Not specified

Pclishes and creams, for footwear, furniture or floors,
metal polishes, sccuring powders and similar
preparations, but excluding prepared wexes falling
within heading Nc. 34.04

Candles, tapers, night-lights and the like

Gelatin (including gelatin in rectangles, whether

or nct coloured or surface wcrked) and gelatin
derivatives; glues derived frcm bcnes, hides, nerves,
tendons or from similar products, and fish glues;
1singlass

Propellent powders

Safety fuses; detonating fuses; percussion and
detanating caps; igniters; detcnatcrs

Pyrotechnic articles (for example, fireworks, rallway
fog signals, amcrces, rain-rcckets)
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Perro-cerium and other pyrophoric alloys in all forms;
articles of compustible materials:

Ferro-cerium and cther pyrophoric allcys:

01 Lighter flints, whether ~r not in small rods or
bars

Other combustible preparations and products:
03 Tinder
04 Not specified

Activated carbon; activated natural mineral products;
animal black, including spent animal black:

01 Activated carbon

Disinfectants, insecticides, fungicides, rat poiscns,
herbicides, anti-sprouting products, plant~-growth
regulators and similar products, put up in forms

or packings for sale by retail or as preparaticns

or articles (for example, sulphur treated bands,
wicks and candles, fly-papers):

02 Nct specified

Prepared glazings, prepared dressings and prepared
mordants, of a kind used in the textile, paper,
leather or like industries, with the exceptlon of
those having a basis of amylaceous substances

Ccmposite solvents and thinners for varnishes and
similar products

Chemical products and preparations of the chemical

or allied industries (including those consisting

of mixtures of natural products), not elsewhere
specified or included; residual products of the
chemical or allied industries, not elsewhere specified
or included:

03 1Insulating meterials for electrical uses
04 Heat-insulating preparations

10 Not specified, except products of scrbitol
cracking

Condensation, polycondensation and polyaddition
products, whether or not modified or polymerised,
and whether or not linear (for example, phenoplasts,
aminoplasts, alkyds, polyallyl esters and cther
unsaturated polyesters, silicones):
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Moulding products:
0€ Phencplasts
07 Aminoplasts
08 Alkyds

Artificial plastic materials, whether or not
comoined with paper, fabrics or other materials:

10 Monofil of 2 diameter exceeding 1 mm but not
exceeding 3> mm

12 Blocks, plates, sheets and strip, cellular
Plates, sheets and strip, not specified:

13 Weighing up to 160 grams per square metre,
printed

14 Welghing up to 160 grams per square metre,
unprinted

15 Weighing more than 160 grams per square metre,
printed

17 Profile shapes
18 Rigid tubes
Tubes not specified:
20  Other
For floor coverings:
22 Cellular
24 Waste, unusable articles and serap
25 Adhesives
26 Products not specified
Polymerisation and copolymerisation products (for
example, polyethylene, polytetrahaloethylenes,
polyisobutylene, polystyrene, polyvinyl chloride,
polyvinyl acetate, polyvinyl chloroacetate and

other polyvinyl derivatives, polyacrylic and
polymethacrylic derivatives, coumarone-indene resins):

Artificial plastic materlals, whether or not
comblned with paper, fabrics or other materials:

05 Monofil of a dlameter exceeding 1 mm but not
exceeding 3 mm

07 Blocks, plates, sheets and strip, cellular
Plates, sheets and strip, not specified:

08 Weighing up to 160 grams per square metre,
printead ’
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09 Weighing up to 160 grams per square metre,
unprinted

10 Welghing more than 160 grams per square metre,
printed

il Weighing more than 160 grams per square metre, .
unprinted

12 Profile shapes
13 Rigid tubes
Tubes, not specified:
15 Other
16 Not specified
For floor coverings:
17 Cellular
18 Not specified
19 Waste, unusable articles and scrap
21 Products not specified
Regenerated cellulose; cellulose nitrate, cellulose
acetate and other cellulose esters, cellulose ethers
and other chemical derivatives of cellulose,

plasticised or not (for example, colloidionms,
celluloid); vulcanised fibre:

02 Nitrocellulose

Artificial plastic materials, whether or not
combined with paper, fabrics or other materials:

Other products:
11 Blocks, plates, sheets and strip, cellular
Plates, sheets and strip, not specified:

12 Weighing up to 160 grams per square metre,
printed

13  Weighing up to 160 grams per square metre,
unprinted

14 Weighing more than 160 grams per square metre,
printed

15 Weighing more than 160 grams per square metre,
unprinted

16 Profile shapes
17 Rigld tubes

Tubes, not specified:
19 Other
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39.03 For floor coverings:
t
(cont'd) 21  Cellular
23 Waste, unusable articles and scrap
25 Products not specified
39.04 Hardened proteins (for example, hardened casein and
hardened gelatin)
39.05 . Natural resins modified by fusion (run gums);

artificial resins obtained by esterification of
natural resins or of resenic acids (ester gums);
chemical derivatives of natural rubber (for example,
chlorinated rubber, rubber hydrochloride, oxidised
rubber, cyclised rubber):

01 Run gums and ester gums
10 Adhesives

39.07 Articles of materials of the kinds described in
headings Nos., 39.01 to 39.06:

Ploor coverings:
03 Cellular

05 Fans and hand-screens, with strips of plastic
materials and mountings of any material other
than of precicus metals

06 Corset busks and similar supports for corsets and
other articles of apparel or for clcthing
accessories

40.05 Plates, sheets and strip, of unvulcanised natural
or synthetic rubber, other than smoked sheets and crepe
sheets of heading No. 40.01 or 40.02; gramules of
unvulcanised natural or synthetle rubber compounded
ready for vulcanisation; unvulcanised natural or
synthetic rubber, compounded before or after coag-
ulation either with carbon black (with or without the
addition of mineral cil) or with silica (with or
without the addition of mineral oil}, in any form,
of a kind known as masterbatch

40,06 Unvulcanised natural or synthetic rubber, including
rubber latex, in other forms or states (for example,
rods, tubes and profile shapes, solutions and
dispersions); articles of unvulcanised natural or
synthetic rubber (for example, coated or impregnated
textile thread; rings and discs)
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40.07 Vuleanlsed rubber thread and cord, whether or not

textile covered, and textile thread covered or
impregnated with vulcanised rubber

4L0.08 ‘Plates, sheets, strip, rods and profile shapes, of
unhardened vulcanised rubber:
01 Plates, sheets and strip, cellular
03 Profile shapes
04 Adhesives

40.09 Piping and tubing, of unhardened vulcanised rubber

40.10 Transmission, conveyor or elevator belts or belting,
of vulcanised rubber:

01 V belts or belting

40.11 Rubber tyres, tyre cases, interchangeable tyre treads,
inner tubes and tyre flaps, for wheels of all kinds:
01 Tyres

Tyre cases, interchangeable tyre treads, inner
tubes and flaps, weighing each:

04  More than 20 kg.

40.12 Hygienic and pharmaceutical articles (ineluding teats),
of unhardened vuleanised rubber, with or without
fittings of hardened rubber

40,13 Articles of apparel and clothing accessories
(including gloves), for all purposes, of unhardened
vulcanised rubber

40.14 Other articles of unhardened vulcanised rubber:

02 Not specified
40.15 Hardened rubber (ebonite and wvuleanite), in bulk,

plates, sheets, strip, rods, profile shapes or tubes;
scrap, waste and powder, of hardened rubber:

02 Tubes
03 Not specified

40.16 Articles of hardened rubber (ebonite and vulcanite)
41,02 Bovine cattle leather (including buffalo leather)

and equine leather, except leather falling within
heading No. 41.06 or 41.08:
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02 Sole leather

05 Not specified

Goat and kid skin leather, except leather falling
within heading No. 41.06 or 41.08:

02 Not specified

Other kinds of leather, except leather falling within
heading No. 41.06 or 41.08:

02 Not specified

Chamois-dressed leather

Patent leather and imitation patent leather;
metallised leather

Saddlery and harness, of any material (for example,
saddles, harness, collars, traces, knee-pads and
boots), for any kind of animal

Articles of leather or of composition leather of a
kind used in machinery or mechanical appliances or for
other industrial purposes:

Transmission, conveyor or elevator belts or belting:
02 Not specified
03 Pickers fcr weaving looms
04 Not specified

Other articles of leather or of composition leather

[
Furskins, tanned or dressed including furskins
assembled in plates, crosses and similar forms; pieces
or cuttings, of furskin, tanned or dressed, including
heads, paws, talls and the like (not being fabricated)

Articles of furskin

Artificial fur and articles made thereof:

02 Articles

Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, but not further
prepared, of a thickness exceeding 5 mm:

01 Of a thickness exceeding 75 mm and a minimum width
of 25 cm

37 Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26
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Hoopwood; split poles; piles, pickets and stakes of
wood, pointed but nct sawn lengthwise; chipwocd; pulp-
wood 1in chips or particies; wood shavings of a kind
suitable for use in the manufacture of vinegar or for
the clarification of liquids; wooden sticks, roughly
trimmed but not turned, bent or otherwise worked,
suitable for the manufacture of walking sticks,
umbrella handles, tool handles or the like:

02 Nct specified
Wood wool and wood flour

Wood (including blocks, strips and friezes for parquet
or wood block flooring, not assembled), planed, tongued,
grooved, rebated, chamfered, V-jointed, centre
V-Jointed, beaded, centre-beaded or the like, but not
further manufactured

Plywood, blockboard, laminboard, battenboard and
similar laminated wood products (including veneered
panels and sheets); inlaid wood and wood marquetry

Cellular wood panels, whether or not faced with base
metal

"Improved" wood, in sheets, blocks or the like

Wooden beadings and mouldings, including moulded
skirting and other moulded boards

Wooden picture frames, photograph frames, mirror
frames and the like

Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other coopers'
products and parts thereof, of wood, including staves:

01 Riven staves of wood, not further prepared than
sawn on one principal surface; sawn staves of
wood, of which at least one principal surface has
been cylindrically sawn, not further prepared than
sawn

Builders' carpentry and joinery (including prefabricated
and sectional buildings and assembled parquet flooring
panels)

Household utensils of wood



Prop. 1979/80: 26

Portuguese Customs

Tariff number

44,25

Ay, 26

44,27

by, 28
49,01

49.08
49.11

579

List B to
Annex P

Product description

Wooden tools, tool bodies, tool handles, broom and
brush bodies and handles; boot and shoe lasts and
trees, of wood

3pools, cops, bobbins, sewing thread reels and the
like, of turned wood

Standard lamps, table lamps and other lighting
fittings, of wood; articles of furniture, of wood,
not falling within Chapter 94; caskets, cigarette
boxes, trays, fruit bowls, ornaments and other fancy
articles, of wood; cases for cutlery, for drawing
instruments or for violins, and similar receptacles,
of wood; articles of wood for persocnal use or
adornment, of a kind normally carried in the pocket,
in the handbag or on the person; parts of the fore-
going articles, of wood

Other articles of wood

Printed books, booklets, brochures, pamphlets and
leaflets:

03 Multi-lingual dictionaries containing Portuguese

07 Books, paper-bound or in the form of sheets, not
specified

09 Books, stiff-bound or cloth-bound, provided the
binding does not incorporate leather, originating
in Portuguese-speaking countries and printed
exclusively in Portuguese, or originating in Macao
and printed exclusively or pluralistically in
Portuguese or Chinese

Transfers (Decalcomanias)

Other printed matter, including printed pilctures and
photographs:

Trade advertising matter and tourist propaganda in
book form:

07 Paper-bound or in the form of sheets, not
specified

09 sStiff-bound or cloth-bound, provided the binding
does not incorporate leather, originating in
Portuguese-speaking countries and printed
exclusively in Portuguese, or originating in
Macao and printed exclusively or pluralistically
in Portuguese or Chinese
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Woven fabrics of silk, of noil or other waste silk
Yarn of man-made fibres (continuous), not put up for
retail sale:

Not specified:

Of regenerated textile fibres:

03 Single, of a count of not less than 1,100 denier
ok Not specified
Monofil, strip (artificial straw and the like) and
imitation catgut, of man-made fibre materials:
0l Monofil and artificial straw
Yarn of man-made fibres (continuous), put up for
retall sale:

Not specified:
03> Of regenerated textile fibres

Metallised yarn, being textile yarn spun with metal
or covered with metal by any process

Woven fabrics of metal thread or of metallised yarn,
of a Kind used in articles of apparel, as furnishing
fabrics or the like

Sheep's or lambs' wool, not carded or combed:

Washed wool, other than fleece-washed:

03 wWhite
04 Not specified
05 Dyed

Waste of sheep's or lambs' wool or of other animal
hair (fine or coarse), pulled or garnetted (including
pulled or garnetted rags)

Sheep's or lambs' wool or other animal hair (fine or
coarse), carded or combed:

Wool and flne animal hair, other than rabbit or
hare hair, carded:

01 Undyed
02 Dyed



Prop. 1979/80: 26

Portuguese Customs

Tariff number

3.05

{cont'd)

53.06

53.08

53.09

53.10

53.12

54.03
54,04

54.05
56.02

56.03

56.04

56.06

581

List B to
Annex P

Product description

Wool and fine animal hair, nther than rabbit or
hare hair, combed:

In the form »f slivers:
05 Undyed

06 Dyed

07 Not specified

Yarn of carded sheep's or lambs’' wool (woollen yarn),
not put up for retail sale

Yarn of fine animal hair (carded or combed), not put
up for retall sale

Yarn of horsehair or of other coarse animal hair, not
put up for retail sale

Yarn of sheep's or lambs' wool, of horsehair or of
other animal hair (fine or coarse), put up for retail
sale

Woven fabrics of horsehalr or of other coarse animal
hair

Flax or ramie yarn, not put up for retail sale
Flax or ramie yarn, put up for retail sale
Woven fabrics of flax or of ramie

Continuous filament tow for the manufacture of man-
made fibres (discontinuous):

03 Of regenerated textile fibres
Waste (including yarn waste and pulled or garnetted

rags) of man-made fibres (continuous or discontinuous),
not carded, combed or otherwlse prepared for spinning:

02 Of regenerated textile fibres

Man-made fibres (discontinuous or waste), carded,
combed or otherwise prepared for spinning:

03 Regenerated textile fibres

Yarn of man-made fibres (discontinuous or waste), put
up for retail sale
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Yarn of other vegetable textile fibres; paper yarn:
Yarn of true hemp:
Not put up . r fetail sale:
01 Single
02 Multiple or cabled
Put up for retail sale:
03 Up to No. 16
ok Higher than No. 16
Woven fabriecs of other vegetable textile fibres;
woven fabrics of paper yarn:
Woven fabrics of true hemp:
01 Packing and wrapping cloth and sacking
02 Canvas, unbleached or bleached, of a maximum

width »f 62 em., with dyed or undyed guide threads,
weighing more than 650 grams per square metre

Not specified:
03 Unbleached
o4 Bleached
05 Dyed

Woven fabrics of other vegetable textile fibres:

06 Ppacking and wrapping cloth and sacking

Not specified:
o7 Unbleached
08 Bleached
o) Dyed

Wadding and articles of wadding; textile flock and
dust and mill neps

Felt and articles of felt, whether or not impregnated
or coated:

In sheets, not specified, neither impregnated nor
coated with bituminous or similar materials:

02 Weighing up to 400 grams per square metre

03 Welighing more than 400 but not more than 1,000 grame
per square metre
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O Weighing more than 1,000 grams per square metre
07 Articles of felt, not specified
Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn fabrics and

articles of such fabrics, whether or not lmpregnated
or coated:

03 Agdhesives
Other articles made from yarn, twine, cordage, rope

or cables, other than textile fabrics and articles
made from such fabrics

Textlile fabrics coated with gum or amylaceous sub-
stances, of a kind used for the outer covers of books
and the like; tracing cloth; prepared painting canvas;
buckram and similar fabrics for hat foundations and
similar uses:

02 Buckram and similar woven fabrics

03 Not specified

Rubberised textile fabrics, other than rubberised
knitted or crocheted goods

Textile fabrics otherwise impregnated or coated;
painted canvas being theatrical scenery, studio back-
cloths or the like:

Textile fabrics otherwlise impregnated or coated with
the exception of ocilcloth:

0l Weighing up to 400 grams per square metre

02 Weighing more than 400 but not more than 1,400 grams
per square metre

03 Weighing more than 1,400 grams per square metre
Ot Painted cenvas
Wicks of woven, plaited or knitted textile materials,
for lamps, stoves, lighters, candles and the like:
tubular knitted gas-mantle fabric and incandescent
gas mantles:

Wicks:
01 For candles
02 Not specified
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59.18% Transmission, conveyor or elevator belts or belting,

of textile material, whether or not strengthened with
metal or other material

59.17 Textile fabrics and textile articles, of a kind
commonly used in machinery or plant

60.02 Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised

60.03 Stockings, under stockings, socks, ankle-socks,
sockettes and the like, knitted or crocheted. not
elastic nor rubberised

60.06 Knitted or crocheted fabric and articles thereof,
elastic or rubberised (including elastic knee-caps
and elastic stockings)

61.07 Ties, bow ties and cravats

61.10 Gloves, mittens, mitts, stockings, socks and sockettes,
not being knitted or crocheted goods

61.11 Made up accessories for articles of apparel (for
example, dress shields, shoulder and other pads, belts,
muffs, sleeve protectors, pockets):

Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts, Jjabots,
cuffs, flounces, yokes and similar accessories and
trimmings for women's and girls' garments:

01 oOf silk

02 Of man-made textile fibres

03 Qf wool or other animal hair
0f other fibres:

04 Composed wholly or partly of open-weave fabrics
(plain tulle, tulle bobinot and lace) and
embroidered fabrics

05 Not specified
Other accessories, not specified:
06 Of silk or man-made textile fibres

62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents and
camping goods

62.05 Other made up textile articles (including dress
patterns):

Other articles, not specified:

02 Of silk or man-made textile fibres
03 Of other fibres
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63.01 Clothing, clothing accessories, travelling rugs and

blankets, household linen and funishing articles
(other than articles falling within heading No. 58.01,
58.02 or 58.03), of textile materials, footwear and
headgear of any material, showing signs of appreciable
wear and imported in bulk or in bales, sacks or
similar bulk packings

63.02 Used or new rags, scrap twine, cordage, rope and
cables and worn out articles of twine, cordage, rope
or cables

64.06 Galters, spats, leggings, puttees, cricket pads,

shin-guards and similar articles, and parts thereof

65.03 Felt hats and other felt headgear, being headgear
made from the felt hoods and plateaux falling within
heading No. 65.01, whether or not lined or trimmed:

Not specified:
02 Women's

65.04 Hats and other headgear, plaited or made from plaited
or other strips of any material, whether or not lined
or trimmed

65.05 Hats and other headgear (including hair nets), knitted
or crocheted, or made up from lace, felt or other
textile fabric in the piece (but not from strips),
whether or not lined or trimmed

65.06 Other headgear, whether or not lined or trimmed

65.07 Head-bands, linings, covers, hat foundations, hat
rframes (including spring frames for opera hats), peaks
and chinstraps, for headgear

66.01 Umbrellas and sunshades (including walking-stick
umbrellas, umbrella tents and garden and similar
umbrellas)

66.03 Parts, fittings, trimmings and accessories of articles
falling within heading No. 66.01 or 66.02

67.01 Skins and other parts of birds with their feathers or
down, feathers, parts of feathers, down, and articles
thereof (other than goods falling within heading
No. 05.07 and worked quills and scapes):
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Skin with thelir feathers:

0> Assembled for the manufacture of articles or
in the form of finished or unfinished articles

04 Fans and hand screens with frames of any
material other than of precious metal

. 06 Not specified

Artificial flowers, follage or frult and parts thereof;
articles made of artificial flowers, foliage or fruit

Human hair, dressed, thinned, bleached or otherwise
Qorked; wool, other animal hair and other textile
materials, prepared for use in making wigs and the
like

Wigs, false beards, eyebrows and eyelashes, switches
and the like, of human or animal hair or of textiles;
other articles of human hair (including hair nets)

Hand polishing stones, whetstones, oilstones, hones
and the like, and millstones, grindstones, grinding
wheels and the like (including grinding, sharpening,
polishing, trueing and cutting wheels, heads, discs
and points), of natural stone (agglomerated or not),
of agglomerated natural, or artifiecial abrasives, or
of pottery, with or without cores, shanks, sockets,
axles and the like of other materials, but without
frameworks; segments and other finished parts of such
stones and wheels, of natural stone (agglomgrated or
not), of agglomerated natural or artificial abrasives,
or of pottery:

Polishing stones, whetstones, oilstones, hones
and the like:

0l Of artificial materials

Articles of asphalt or of similar material (for
example, of petroleum bitumen or coal tar pitech):

02 Not specified

Panels, boards, tiles, blocks and similar articles o
vegetable fibre, of wood fibre, of straw, of wood
shavings or of wood waste (including sawdust),
agglomerated with cement, plaster or with other
mineral binding substances
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Articles of plastering material

Articles of cement (including slag cement), of
concrete or of artificial stone (including granulated
marble agglomerated with cement), reinforced or

not

Articles of astestcs-cement, of cellulose filbre-
cement or the like:

Panels:
01 Imitating azulejos or mosaics
03 Sectional buildings

Fabricated asbestos and articles thereof (for example,
asbestos board, thread and fabrics; asbestos clothing,
asbestos jointing), reinforced or not, other than
goods falling within heading No. 6B8.14; mixtures

with a basis of asbestos and mixtures with a basis

of asbestos and magnesium carbonate, and articles

of such mixtures

Friction material (segments, dises, washers, strips,
sheets, plates, rolls and the like) of a kind suitable
for brakes, for clutches or the like, with a basis

of asbestos, other mineral substances or of cellulose,
whether or not comhinedwith textile or other materials

Articles of stone or of other mineral substances

(including articles of peat), not elsewhere specified
or included:

03 Articles, not specified

Heat-insulating bricks, blocks, tiles and other
heat=insulating goods of siliceous fossil meals or
of similar siliceous earths (for example, kieselguhr,
tripolite or diatomite)

Other refractory goods (for example, retorts, crucibles,
muffles, nozzles, plugs, supports, cupels, tubes, pipes,
sheaths and rods), other than goods falling within
heading No. 69.01:

01 Retorts and Jars
03 Crucibles
O4 Not specified

Unglazed setts, flags and paving, hearth and wall
tiles
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Laboratory, chemical or industrial wares; troughs,
tubs and similar receptacles of a kind used in
agriculture; pots, Jars and similar articles of a
kind commonly used for the conveyance or packing
of goods:

Not specified:
02 0Of clay or common stoneware
03 0f faience or fine stoneware

Other articles
Glass in balls, rods and tubes, unworked (not being
optical glass):

Other glass:
03 Not specified
Unworked cast or rolled glass (including flashed or
wired glass), whether figured or not, in rectangles:
0l Wired

Qther than wired:
02 Up to 3 mm, 1n thickness
03 More than 3 but not more than 5 mm. in thickness
05 More than 10 mm. in thickiess
Unworked drawn or blown glass {including flasheg
glass), in rectangles:
02 More than 3 but not mcre than 5 mm. in thickness
03 More than 5 but not more than 10 mm. in thickness
O4 More than 10 mm. in thickness
Cast, rolled, drawn or blown glass (including flashed

or wired glass), in rectangles, surface ground or
polished, but not further worked:

Other than wired:
o4 More than 5 but not more than 10 mm. in thickness
05 More than 10 mm. in thickness

Cast, rolled,drawn or blown glass (including flashed
or wired glass) cut to shape other than rectangular
shape, or bent or otherwise worked (for example, edge
worked or engraved), whether or not surface ground

or nolished; multiple-walled insulating glass, leaded
lights and the like
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70.09 Glass mirrors (including rear-view mirrors), unframed,
framed or backed

70.11 Glass envelopes (including bulbs and tubes) for
electric lamps, electronic valves or the like

70.12 Glass inners for vacuum flasks or for other vacuum
vessels :

70.15 Clock and watch glasses and similar glasses (including

glass of a kind used for sunglasses but excluding glass
suitable for corrective lenses), curved, bent, hollowed
and the like; glass spheres and segments of spheres,

of a kind used for the manufacture of clock and watch
glasses and the like

70.16 Bricks, tiles, slabs, paving blocks, squares and other
articles of pressed or moulded glass, of a kind
commonly used in building; multi-cellular glass in
blocks, slabs, plates, panels and similar forms

70.17 Labeoratory, hygienic and pharmaceutical glassware,
whether or not graduated or calibrated; glass ampoules

70.18 Optical glass and elements of optical glass, other
than optically worked elements; blanks for corrective
spectacle lenses:

02 Not specified

70.19 Glass beads, imitation pearls, imitation precious
and semi-precious stones, fragments and chippings,
and similar fancy or decorative glass swmallwares,
and articles of glassware made therefrom; glass
cubes and small glass plates, whether or not on a
backing, for mosaics and similar decorative purposes;
artificlal eyes, of glass, including those for toys
but excluding those for wear by humans; ornaments
and other fancy articles of lamp-worked glass; glass
grains (ballotini):

01 Glass cubes and small glass plates, glass fragments
and chippings, whether or not on a backing, for
mosaics and similar decorative purposes

Imitation pearls and imitation precious and semi-
precious stones:

02 Loose
03 In the form of unspecified articles
05 Articles not specified
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70.20 Glass fibre (including wool), yarns, fabrics and

articles made therefrom:
03 Fabrics, not specified, and trimmings
o4 Articles of fabric
05 Products not specified
71.01 Pearls, unworked or worked but not mounted, set or

strung (except ungraded pearls temporarily strung
for convenlience of transport)

71.02 Preclous and semi-precious stones, unworked, cut or
otherwise worked, but not mounted, set or strung
(except ungraded stones temporarily strung for
convenience of transport)

71.03 Synthetic or reconstructed precious or semi-precious
stones, unworked, cut or otherwise worked, but not
mounted, set or strung (except ungraded stones
temporarily strung for convenience of transport)

71.05 Silver, including silver gilt and platinum-plated
silver, unwrought or semi-manufactured:
03 Not specified
71.06 Rolled silver, unworked or semi-manufactured
T1.07 Gold, including platinum-plated gold, unwrought or
seml-manufactured:
Beaten or rolled:
02 In the form of gilding leaves

03 In unspecified forms and in the form of wire
o4 Not speaified

71.08 Rolled gold on base metal or silver, unworked or
semi-manufactured
71.09 Platinum and other metals of the platinum group,

unwrought or semi-manufactured:
02 Beaten or rolled, and in the form of wire
O4 Not speciried

71.10 Rolled platinum or other platinum group metals, on
base metal or precious metal, unworked or semi-
manufactured

T1.12 Articles of Jewellery and parts thereof, of precious

metal or rolled precious metal
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71.13 Articles of goldsmiths' or silversmiths' wares and

parts thereof, of precious metal or rolled precious
metal, other than goods falling within heading

No. 71.12

T1.14 Other articles of precious metals or rolled precious
metal

71.1% Articles consisting of, or incorporating, pearls,

precious or semi-precious stones (natural, synthetic
or reconstructed)
71.16 Imitation Jjewellery:
Watch straps of base metal or base metal alloys:
0l Not plated with precious metal
02 wholly or partly silvered

03 Wholly or partly gilt, platinum-coated or plated
with platinum-group metals

Other imitation Jewellery of base metal:

ok Wholly or partly gilt, platinum-coated or plated
with platinum-group metals

05 Wholly or partly silvered

73.22 Reservoirs, tanks, vats and similar containers, for
any material (other than compressed or liquefied gas),
of iron or steel, of a capacity exceeding 300 1.,
whether or not lined or heat-insulated, but not fitted
with mechanical or thermal equipment:

01 Of a capacity exceeding 3,000 litres and intended
for use in industry for manufactures of all kinds

Not specified:
Of cast 1iron, cast steel and malleable cast iron:

02 Planed, varnished, enamelled, painted,
polished, threaded or tapped, turned or clad
with plastic materials or base metal

03 Not specified
73.23 Casks, drums, cans, boxes and similar containers, of

sheet or plate 1ron or steel, of a description commonly
used for the conveyance or packing of goods
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Gauze, cloth, grill, netting, fencing, reinforcing.
fabric and similar materials, of iron or steel wire;
expanded metal, of iron or steel:

Netting, in the piece:

03 Intended for use as reinforcement material in
reinforced concrete or cement structures

Chain and parts thereof, of iron or steel:
Ql Key chains
Chain, not specified:

o2 With other than composite square links with a
metal diameter of up to 6 mm.

05 With composite square links, of the ladder and
similar chain types

Anchors and grapnels and parts thereof, of 1iron or
steel

Bolts and nuts (inecluding bolt ends and screw studs),
whether or not threaded or tapped, and screws (including
screw hooks and screw rings), of iron or steel; rivets,
cotters, cotter-pins, washers and spring washers, of
iron or steel:

01 For fixing rails, including washers and nuts
when fitted therewith

Pins (excluding hatpins and other ornamental pins
and drawing pins), hairpins, curling grips, and the
like, of iron or steel

Stoves (including stoves with subsidiary boilers for
central heating), ranges, cookers, grates, fires and
other space heaters, gas-rings, plate warmers with
burners, wash bollers with grates or other heating
elements, and similar equipment, of a kind used for
domestic purposes, not electrically operated, and
parts thereof, of iron or steel:

01 Ranges
Not specified:
02 Of cast iron, cast steel or malleable cast iron
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Boilers (excluding boilers of heading No. 84.01) and
radiators, for central heating, not electrically
heated and parts thereof, of iron or steel; air
heaters and hot air distributors (including those
which can also distribute cool or conditioned air),
not electrically heated, incorporating a motor-driven
fan or blower, and parts thereof, of iron or steel:

01 Of cast iron, cast steel or malleable cast iron

Articles of a kind commonly used for domestic purposes,
sanitary ware for indoor use, and parts of such
articles and ware, of iron or steel; iron or steel
wool; pot scourers and scouring and polishing pads,
gloves and the like, of iron or steel:

02 Pressure cookers for cooking directly by steam

03 Pot scourers and scouring and pollshing pads,
gloves and the like

Copper foil (whether or not embossed, cut to shape,
perforated, coated, printed or backed with paper or
other reinforcing material), of a thickness (excluding
any backing) not exceeding 0.15 mm.

Tubes and pipes and blanks therefor, of copper;
hollow bars of copper:

Unworked or painted, varnished, enamelled or
otherwise treated (including Mannesmann tubes
and tubes obtained by swaging), whether or not
with sockets or flanges, but not otherwise
worked:

QOther:

03 The greatest dimension of the intermal cross-
section of which measures more than 80 mm.

Tube and pipe fittings (for example, Joints, elbows,
sockets and flanges), of copper

Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited bands
and the like, of copper wire, but excluding insulated
electric wires and cables

Gauze, cloth, grill, netting, fencing, reinforcing
fabric and similar materials (including endless bands),
of copper wire; expanded metal, of copper

38 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26
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Nails, tacks, staples, hook-nails, spiked cramps, studs,
spikes and drawing pins, of copper, or of iron or steel
with heads of copper; bolts and nuts (including bolt

. ends and screw studs), whether or not threaded or

taped, and screws (including screw hooks and screw
rings), of copper; rivets, cotters, cotter pins,
washers and spring washers, of copper

Other articles of copper:

01 Pins, scarf-rings and hairpins other than ornamental
thimbles, and fittings for belts, corsets and braces

Reservoirs, tanks, vats and similar containers, for
any materlal (other than compressed or liquefied
gas), of copper, of a capecity exceeding 300 1.,
whether or not lined or heat insulated, but not
fitted with mechanical or thermal equipment:

02 Of a capacity exceeding 3,000 1. and intended
for use in industry for manufactures of any kind

03 Not specified
Chain and parts thereof:
W Key chains
Other chain:
05 With links of a length or an external diameter
of up to 30 mm.

Reservolrs, tanks, vats and similar containers, for any
material (other than compressed or liquefied gas), of
aluminium, of a capacity exceeding 300 1., whether or
not lined or heat-insulated, but not fitted with
mechanical or thermal equipment

Containers, of aluminium, for compressed or liquefied
gas
Other articles of aluminium:

02 Gauze, cloth, grill, netting, reinforcing fabric
and simlilar materials, of wire

O4 Nails, screws, bolts and similarly shaped articles,
whether or not threaded, including washers and nuts
when fitted to the screws and bolts

06 Other articles

Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of
lead; lead wire
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78.03 Wrought plates, sheet and strip, of lead
78.04 Lead foil (whether or not embogsed, cut to shape,

perforated, coated, printed, or backed with paper

or other reinforcing material), of a weight (excluding
any backing) not exceeding 1,700 g/m2; lead powders
and flakes:

02 Not specified
78.05 Tubes and pipes and blanks therefor, of lead; hollow

bars, and tube and pipe fittings (for example, Joints
elbows, sockets, flanges and S-bends) of lead

78.06 Other articles of lead

79.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of
zine; zinc wire

79.03 Wrought plates, sheets and strip, of zine; zine foil;
zinc powders and flakes:
Wrought plates, sheets and strip:
02 Polished

03 Printed, painted, galvanised, enamelled or
otherwise coated

O4 Not specified
79.04 Tubes and pipes and blanks therefor, of zinc; hollow

bars, and tube and pipe fittings (for example, Joints,
elbows, sockets and flanges), of zinc

79.06 Other articles of zinc

80.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of
tin; tin wire:
01 Alloys used in soldering

80.03 Wrought plates, sheets and strip, of tin

80.04 Tin foil (whether or not embossed, cut to shape,
perforated, coated, printed, or backed with paper
or other reinforcing material), of a weight (excluding
any backing) not exceeding 1 kg/m2; tin powders and
flakes:

0l Folil

80.06 Other articles of tin
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Saws (non-mechanical) and blades for hand or machine
saws (including toothless saw blades):

03 Slitting and slotting saws
04 Circular saw plades
05 Not specified

Knives and cutting tlades, for machines or for
mechanical appliances

Coffee-mills, mincers, juice-extractors and other
mechanical appliances, of a welght not exceeding
10 kg. and of a kind used for domestic purposes in
the preparation, serving or conditioning of food
or drink

Knives with cutting blades, serrated or not (including
pruning knives), other than knives falling within
heading No. 82.06 and blades therefor:

Knives with cutting blades, serrated or not
(including pruning knives):

0l For arts and crafts

Knife blades (including those of pruning knives):
o4 For arts and crafts
05 Not specif 'ed
Scissors (including tailors’' shears), and blades
therefor:
02 Not specified
Other artlcles of cutlery (for example, secateurs,
hair clippers, butchers' cleavers, paper knives):

manicure and chiropody sets and appliances (including
nail files):

01 Secateurs

03 Manicure and chiropody sets and appliances and the
like (including nail files)

o4 Not specified

Safes, strong-boxes, armoured or reinforced strong-
rooms, strong-room linings and strong-room doors, and
cash and deed boxes and the like, of base metal

Filing cabinets, racks, sorting boxes, paper trays,
paper rests and similar office equipment, of base
metal, other than office furniture falling within
heading No. 94.03
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83.05 Fittings for loose-leaf binders, for files or for

stationary books, of base metal; letter clips, paper
clips, staples, indexing tags, and similar stationary
goods of base metal

83.06 Statuettes and other ornaments of a kind used indoors,
of base metal; photograph, picture and similar frames,
of base metal; mirrors of base metal:

03 Articles not specified

83.07 Lamps and light fittings, of base metal, and parts
thereof, of base metal (excluding switeches, electric
lamp holders, electric lamps for vehicles, electric

battery or magneto lamps, and other articles falling
within Chapter 85 except heading No. 85.22):

04 Not specified
83.08 Flexible tubing and piping, of base metal

83.11 Bells and gongs, non-electrie, of base metal, and
parts thereof of base metal

83.14 Sign-plates, name-plates, numbers, letters and other
signs, of base metal

/ 84.01
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84.01 Steam and other vapour generating boilers (excluding

central heating hot water boilers capable also of
producing low pressure steam); superheated water
boilers:

O4 Parts
84.02 Auxiliary plant for use with boilers of heading
No. B84.01 (for example, economisers, superheaters,

soot removers, gas recoverers and the like);
condensers for vapour engines and power units:

84.05 Steam or other vapour power units, whether or not
incorporating boilers:
Parts:

02 For locomotives and mobile engines

84.06 Internal combustion piston engines:
Parts:
05 Not specified

84.07 Hydraulic engines and motors (including water wheels
and water turbines):
C2 Parts

84,08 Other engines and motors

84.09 Mechanically propelled road rollers:
02 Parts

84.13 Furnace burners for liquid fuel (atomisers), for

pulverised solid fuel or for gas; mechanical
stokers, mechanical grates, mechanical ash
dischargers and similar appliances

84.14 Industrial and laboratory furnaces and ovens,
non-electric:
0% Parts

84.15 Refrigerators and refrigerating equipment (electrical

and other):
Parts:
06 Not specified
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Calendering and similar rolling machines (other than
metal -working and metal-rolling machines and
glass-working machines) and cylinders therefor:

01 Calendering machines having up to 3 cylinders or
weighing up to 5,000 kg. each and rolling
machines for the rubber and food industries

Parts:

03 Smooth, engraved or corrugated cyclinders
o4 Not specified

Machinery, plant and similar laboratory equipment,
whether or not electrically heated, for the treatment
of materials by a process involving a change of
temperature such as heating, cooking, roasting,
distilling, rectifying, sterilising, pasteurising,
steaming, drying, evaporating, vapourising,
condensing or cooling, not being machinery or plant
of a kind used for domestic purposes; instantaneous
or storage water heaters, non-electrical:

02 Steaming plant of a kind used for industrial
purposes, weighing up to 5,000 kg. each

05 Not specified

‘Centrifuges; filtering and purifying machinery and

apparatus (other than filter funnels, milk strainers
and the like), for liquids or gases:

O4 Honey-extracting centrifuges
05 011 centrifuges

Parts:
For cream separators and for honey- -extracting
centrifuges:
Of metal:
o7 Weighing up to 10 kg. each
08 Welghing more than 10 kg. each
09 Of other materials

10 Not specified
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Weighing machinery (excluding balances of a
sensitivity of 5 cg or better), including weight-
operated counting and checking machines; weighing
machine weights of all kinds:

Balances, including scales:
Not specified:

03 Weighing up to 150 kg. each
04 Weighing more than 150 kg. each
05 Dynamometers
06 Not specified
o7 Parts
08 Weighing machine weights

Mechanical appliances (whether or not hand operated)
for projecting, dispersing or spraying liquids or
powders; fire extinguishers (charged or not);

spray guns and similar appliances; steam or sand
blasting machines and similar Jet projecting
machines

Excavating, levelling, tamping, boring and

extracting machinery, stationary or mobile, for earth,
minerals or ores (for example, mechanicel shovels,
coal-cutters, excavators, scrapers, levellers and
bulldozers); pile-drivers; snow-ploughs, not
self-propelled (including snow-plough attachments):

03 Not specified
04 Parts

Harvesting and threshing machinery; straw and fodder
presses; hay or grass mowers; winnowing and similar
cleaning machines for seed, grain or leguminous
vegetables and egg-grading and other grading machines
for agricultural produce (other than those of a kind
used in the bread grain milling industry within
heading No. 84.29):

01 Pruit-graders and tuber-graders and Marot-type
grain-graders; unspecified threshers; drum
shellers; mobile sifters

04 Broad threshers; crank-operated shellers;
stadonary binders; fanning mills
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84.25 Not specified:
1
(cont'd) o7 For other purposes
Parts:

08 Double or single beaters; teeth for threshers
and combine harvester threshers; blades,
fingers or guides for mowers, threshers and
combine harvester-threshers

Of machinery falling within sub-headings 84,25.01

to 84.25.05:
Of metal:
09 Weighing up to 10 kg. each
10 Weighing more than 10 kg. each
11 Of other materials

12 Not specified
84.26 Dairy machinery (including milking machines)

84.27 Presses, crushers and other machinery, of a kind
used in wine-making, cider-making, fruit Jjuice
preparation or the like:

02 Grape crushing machines and grape marc presses
03 Not specified
Parts:

Qf grape-crushing machines, of grape-crushing
and Jjuice-separating machines and of continuous
grape pulp and grape marc presses:

Of metal:
ol Weighing up to 10 kg. each
05 Weighing more than 10 kg. each
06 Of other materials

o7 Not specified

84,28 Other agricultural, horticultural, poultry-keeping
and bee-keeping machinery; germination plant fitted
with mechanical or thermal equipment; poultry
incubators and brooders:

0l Silage cutters for fodder; drum fodder cutters

02 Podder cutters, crank-operated; seed disinfecting
machines; fodder crushers
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05 Not specified
Parts:

Of machinery falling within sub-headings
84.28.01 to 84.28.04;

06 Fodder-crusher tups
Not specified:

09 Of other materials

10 0f machinery falling within sub-heading
B4.28.05

Machinery of a kind used in the bread grain milling
industry, and other mechinery (other than farm type
machinery) for the working of cereals or dried
leguminous vegetables: '

Parts:
03 Not specified

Machinery, not falling within any other heading of
this Chapter, of a kind used in the following food

or drink industries: bakery, confectionery, chocolate
manufacture, macaroni, ravieli or similar cereal food
manufacture, the preperation of meat, fish, fruit

or vegetables (including minecing or slicing
machines), sugar manufacture or brewing

Paper or paperboard cutting machines of all kinds;
other machinery for making up paper pulp, paper or
paperboard:

01 Cutting machines weighing up to 1,000 kg., other
than automatic presses and three-sided cutting
machines; slitters

03 Parts

Machinery, apparatus and accessories for type-
foundirgor type-setting; machinery, other than the
machine-tools of heading No. 84.45, B4.46 or 84.47,
for preparing or working printing blocks, plates or -
cylinders; printing type, impressed flongs and
matrices, printing blocks, plates and cylinders;
blocks, plates, cylinders and lithographic stones,
prepared for printing purposes (for example, planed,
grained or polished):

03 Paperboard maetrices for stereotyping
06 Other apparatus

Parts:
08 Not specified
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Other printing machinery; machines for uses
ancillary to printing:

02 Not specified
03 Parts

Weaving machines, knitting machines and machines for
making gimped yarn, tulle, lace, embroidery,
trimmings, orald or net; machines for preparing
yarns for use on such machines, including warping
and warp sizing machines:

Knitting machines:
01 Circular machines
05 Cone and sectional warping machines
Auxiliary machinery for use with machines of
heading No. 84.37 (for example, dobbies, Jacquards,
automatic stop motions and shuttle changing
mechanisms); parts and accessories suitable for
use solely or principally with the machines of the
present heading or with machines falling within
heading No. 84.36 or 84.37 (for example, spindles
and spindle flyers, card clothing, combs, extruding

nipples, shuttles, healds and heald-lifters and
hosiery needles):

Parts and accessories:
o4 Toothed iron or steel strips for card clothing
Machinery for the manufacture or finishing of felt

in the pilece or in shapes, including felt-hat
making machines and hat-making blocks:

02 Blocks
03 Parts
Sewing machines; furniture specially designed for
sewing machines; sewing machine needles:
Machines:
0l For domestic use
Parts:

03 Arms, stands and driving-belt wheels for
sewing machine heads

04 Not specified
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84.42 Machinery (other than sewing machines) for preparing,

tanning or working hides, skins or leather (including
boot and shoe machinery)

84,43 Converters, ladles, ingot moulds and casting machines,
of a kind used in metallurgy and in metal foundries

84,46 Machine-tools for working stone, ceramics, concrete,
asbestos-cement and like mineral materials or for
working glass in the cold, other than machines fallir
within heading No. 84.49

84.50 Gas-operated welding, brazing, cutting and surface
tempering appliances:
04 Parts

84.55 Parts and accessories (other than covers, carrying

cases and the like) suitable for use solely or
principally with machines of a kind falling within
heading No. 84.51, 84.52, 84,53 or 84.54:

01 For machines falling within heading No. 84.51,
84.52 or 84.54

84.57 Glass-working machines (other than mechines for
. working glass in the cold); machines for assembling
electric filament and discharge lamps and electronic
and similar tubes and valves:

02 Parts

84.59 Machines and mechanical appliances, having individual
functions, not falling within any other heading of
this Chapter:

01 Lock-gate actuating apparatus; apparatus for
regulating the flow and water-intake apparatus
for use in irrigation systems

02 0il mill stones
07 Not specified
08 Parts

84.63 Transmission shafts, cranks, bearing housings, plain
shaft bearings, gears and gearing (including friction
gears and gear-boxes and other variable speed gears),

flywheels, pulleys and pulley blocks, clutches
and shaft couplings:

0l Transmission shafts and cranks
03 Pulleys
O4 Not specified



Prop. 1979/80: 26

Portuguese Customs

Tariff number

8hL.64

84.65

85.01

85.02

85.03

85.04

85.05

85.07

605

List B to
Annex P

Product description

Gaskets and similar joints of metal sheeting combined
with other material (for example, asbestos, felt

and paperboard) or of laminated metal foil; sets or
assortments of gaskets and similar joints, dissimilar
in composition, for engines, pipes, tubes and the
like, put up in pouches, envelopes or similar
packings

Machinery parts, not containing electrical
connectors, insulaters, coils, contacts or other
electrical features and not falling within any
other heading of this Chapter

Electrical goods of the following descriptions:
generators, motors, converters (rotary or static),
transformers, rectifiers and rectifying apparatus,
inductors:

15 Parts

Electro-magnets; permanent magnets and articles of
special materials for permanent magnets, being

blanks of such magnets; electro-magnetic and permanent
magnet chucks, clamps, vices and similar work

holders; electro-magnetic clutches and couplings;
electro-magnetic brakes; electro-magnetic lifting
heads

Primary cells and primary batteries:
02 Not specified

Parts:
o4 Not specified

Electric accumulators:
02 Not specified

Parts:
Not spceified:
o4 Of lead
05 Of other metals
06 Of glass
o7 Of other materials

Tools for working in the hand, with self-contained
electric motor

S8havers and hair clippers, with self-contained
electric motor
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85.08 Electrical starting and ignition equipment for internal

combustion engines (including ignition magnetos,
magneto-dynamos, ignition colls, starter motors,
sparking plugs and glow plugs); generators (dynamos and
alternators) and cut-outs for use in conjunction with
-such engines:

01 Magnetos of all kinds; flywheels for cycle and
motor-cycle engine magnetos

85.10 Portable electric battery and magneto lamps, other than
lamps falling within heading No. 85.09

85.11 Industrial and laboratory electric furnaces, ovens and
induction and dielectric heating equipment; electric or
laser-operated welding, brazing, soldering or cutting
machines and apparatus:

01 Furnaces and ovens and electric induction and
dielectric heating equipment, weighing up to
5,000 kg. each

03 Parts

85.12 Electric instantaneous or storage water heaters and
immersion heaters; electric soil heating apparatus and
electric space heating apparatus; electric hair dressing
appliances (for example, hair dryers, hair curlers,
curling tong heaters) and electric smoothing irons;
electro thermic domestic applilances; electric heating
resistors, other than those of carbon:

06 Not specified
07 Parts, not specified

85.14 Microphones and stands therefor; loudspeakers; audio-
frequency electric amplifiers

85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and
reception apparatus; radio-broadcasting and television
transmission and reception apparatus (including
receivers incorporating sound recorders or reproducers)
and television cameras; radio navigational aid apparatus,
radar apparatus and radio remote control apparatus:

O4 Input radio-frequency tuning units
05 Parts, not specified
85.17 Electric sound or visual signalling apparatus (such as
bells, sirens, indicator panels, burglar and fire
alarms), other than those of heading No. 85.09 or 85.16
85.18 Electrical capacitore, fixed or variable
1204
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85.21 Thermionic, cold cathode and photo-cathode valves and

tubes (including vapour or gas filled valves and
tubes, cathode-ray tubes, television camera tubes
_and mercury arc rectifying valves and tubes);
photocells; mounted piezo-electric crystals;
diodes, transistors and similar semi-conductor
devices; light emitting diodes; electronic
microcircuits:

03 Not specified
85.24 Carbon brushes, arc-lamp carbons, battery carbons,

carbon electrodes and other carbon articles of a
kind used for electrical purposes:

02 Not specified

85.25 Insulators of any material:
Not specified:
02 0f ceramic materials or glass
85.26 Insulating fittings for electrical machines,

appliances or equipment, being fittings wholly of
insulating material apart from any minor components
of metal incorporated during moulding solely for
purposes of assembly, but not including insulators
falling within heading No. 85.25:

01 Of ceramic materials or glass

85.28 Electrical parts of machinery and apparatus, not
being goods falling within any of the preceding
headings of this Chapter

87.02 Motor vehicles for the transport of persons, goods
or materials (including sports motor vehicles,
other than those of heading No. 87.09):

09 For the transport of persons, Iincluding vehicles
designed for the transport of both passengers and
goods, not specified

li Tank lorries

For the transport of goods or materials, with
tip bodies:

12 Welghing up to 2,500 kg.

87.05 Bodies (including cabs), for the motor vehicles
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03
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Parts and accessories of the motor vehicles falling
within heading Nc¢. 87.01, 87.02 or 87.03:

01 Knocked-down metal frameworks in the form of
blanks but not further wcrked, hoops and frames
for hcods and covers, and uprights, neither
painted nor otherwise finished

Parts and accessories, nct specified:

Of metal:
03 Weighing up to 500 grams each
05 Weighing more than 10 kg. each, with the
exception of those designed for air-cushion
vehicles
06 Not specified, with the exception of those

designed for air-cushion vehicles

Motor-cycles, auto-cycles and cycles fitted with an
auxiliary mctor, with or without side-cars; side-cars
of all kinds:

Motcr-cycles and cycles fitted with an auxiliary
moter, nct specified:

With side-cars cr fitted with bcdies:
03 For cther purposes

Without side-cars or not fitted with bodies:
04 Of a cylinder capacity not exceeding 125 cc.
05 Of a cylinder capacity exceeding 125 cc.
06 Side-cars

Invalid carriages, motcrised or ctherwise
mechanically propelled

Parts and accessories of articles falling within
heading No. 87.09, 87.10 or 87.11, with the
exception of parts and accessories for invalid
carriages falling within heading No. 87.11 nct
motorised or mechanically propelled

Other vehicles (including trailers), nct mechanically
propelled, and parts therecf

Ships, boats and other vessels not falling within any
of the fillowing headings of this Chapter:

01 Exclusively for sports use, purchased by legally
constituted nautical asscciations cr by their
paid-up members
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02 Purchased by pilot corporations for their own use

Other:
Sailing, of a gross tonnage:
03 Not exceeding 1,000 tonnes
ou Exceeding 1,000 tonnes
Mechanically propelled:
05 Lifeboats

09 Not specified

Vessels specially designed for towing (tugs) or
pushing other vessels

Light-vessels, fire-floats, dredgers of all kinds,
floating cranes, and aother vessels the navigability
of which is subsidiary to their main functicn;
floating docks; floating or submersible drilling

or production platforms

Ships, boats and other vessels for breaking up

Prames and mountings, and parts therecf, for
spectacles, plnce-nez, lcrgnettes, goggles and the
like:

01 Of gold

Drawing, marking-out and mathematical calculating
instruments, drafting machines, pantcgraphs, slilde
rules, disc calculatcrs and the like; measuring

or checking instruments, appliances and machines,

not falling within any other heading of this

Chapter (fcr example, micrometers, callipers, gauges,
measuring rads, balancing machines); profile
projectors:

03 Precision drawing instruments, not specified

04 Dynamometers and bubble levels

Q05 Wooden measuring rods

06 Not specified

Medical, dental, surgical and veterinary instruments

and applisnces (including electro-medical apparatus
and ophthalmic instruments):

01 Syringes

39 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26
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Apparatus based on the use of X-rays or of the
radiations frcm radic-active substances (ineluding
radiography and radio-therepy apparatus); X-ray

_generaters; X-ray tubes; X-ray screens; X-ray high

tensicn generators; X-ray control panels and desks;
{Tan examination or treatment tables, chairs and the
ike

Hydrometers and similar instruments; thermometers,
pyrcmeters, barcmeters, hygrometers, psychrometers,
recording or not; any combinetion of these instruments:

01 Hydrometers, alcoholometers, aerometers,
acidimeters and similar instruments

04 Not specified

Instruments and apparatus for measuring, checking or
automatically controlling the flow, depth, pressure
or other variables of liquids or gases, or for auto-
matically contrclling temperature (for example,
pressure gauges, thermostats, level gauges, flow
meters, heat meters, autcmatic ovendraught
regulaters), not being articles falling within
heading No. 90,14:

01 Thermostats and monostats
03 Nct specified
Gas, liquid and electricity supply or productiocn
meters; calibrating meters therefcr:
Water supply meters:
01 Weighing up to 4 kg. each

02 Weighing more than 4 kg. but not more than 9 kg.
each

03 Weighing mcre than 9 kg. each
Parts or accessories suitable for use sclely or

principally with one c¢r more of the articles falling
within heading Nc. 90.23, 9C.24, 90.26, 90.27 or 90.28:

0l Pyrcmeter tubes

Clocks with watch movements (excluding clocks of
heading No. 91.03):

ex 01 Alarmclocks, welghing up to 500 grams each
ex 02 Alarmclocks, weighing more than 500 grams or

incomplete, of any weight
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91.04 Other clocks:
01 Standing clocks
03 Tower clocks
05 Not specified

91.05 Time of day reccrding apparatus; apparatus with clock or
watch movement (including secondary movement) or
with synchronous motor, for measuring, recording or
otherwise indicating intervals of time

91,06 Time switches with clock or watch movement (including
secondary movement) or with synchronous motor

9l.07 Watch movements (including stop-watch movements),
assembled:

02 Nct specified

91.10 Clock cases and cases of a similar type for other
goods of this Chapter, and parts therecf

92.02 Other string musical instruments

92.05 Other wind musical instruments

ex 32.06 Percussion musical instruments (for example, drums

xylophones, cymbals, castanets), with the exception
c¢f chimes

g2.08 Musical instruments not falling within any other

heading of this Chapter (fc¢r example, fairground
organs, mechanical street organs, musical boxes,
musical saws); mechanical singing birds; decoy calls
and effects of all kinds; mouth-blown sound
signalling instruments (for example, whistles and
boatswains' pipes)

92,11 Gramophones, dictating machines and other scund
recorders or reproducers including record-players and
tape decks, with or without sound-heads; television
image and sound recorders or reproducers, magnetic:

Television image and sound recorders:
01 Megnetic

92.12 Gramophone records and other sound or similar
recordings; matrices for the production or records,
prepared record blanks, film for mechanical sound
recording, prepared tapes, wires, strips and like
articles of a2 kind commonly used for sound cr similar
recording:



Prop. 1979/80: 26 612

List B to
Annex P
22%%%%;;sgugg§§oms Product description
92.12 Sound-recording media:
(cont'd) Prepared for recording:
() Wires, strips and tapes
02 Not specified
Recorded:
03 For teaching languages
05 Matrices and electrolytic moulds
93.07 Bombs, grenades, torpedoes, mines, guided weapons and

missiles, and similar munitions of war, and parts
thereof; ammunition and parts thereof, including
cartridge wads; lead shot prepared for ammunition

94,01 Chairs and other seats (other than those falling within
heading No. 94.02), whether or not convertible into beds,
and parts thereof:

Of wood:

01 Carved, veneered, waxed, polished or varnished,
turned, with mouldings, painted and covered with
any materials other than leather or imitations
thereof or than fabrics containing silk and man-made
textile fibres

02 1Inlaid, lacquered, gilt, with appliqué work of fine
wood, decorated with metal or other materials and
covered with leather and imitations thereof or with
fabrices containing silk and man-made textile fibres

03> Not specified
04 Of osier and of other, unspecified vegetable materials
94.02 Medical, dental, surgical or veterinary furniture (for
example, operating tables, hospital beds with
mechanical fittings); dentists' and similar chairs with
mechanical elevating, rotating or reclining movements;
parts of the foregoing articles
94.03 Other furniture and parts thereof:
Of wood:
03 Not specified
04 Of osier and of othen unspecified vegetable materials
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Mattress supports; articles of bedding cr similar
furnishing fitted with springs or stuffed or internally
fitted with any meterial or of expanded, foam or
sponge rubber or expanded, foam or sponge artificial

‘plastic material, whether or not oovered (for example,

mattresses, quilts, eiderdowns, cushions, pouffes
and pillows)

Worked tortoise-shell, mcther of pearl, ivory, bcne,
horn, coral (natural or agglomerated) and other animal
carving material, and articles of those materials:

Worked:

02 Whalebone

03 Not specified
Articles:

O4 Screens and hand fans, of tortoise-shell, mother
of pearl, ivory, bone, horn, antlers, hooves,
nalls, claws and beaks

05 Worked whalebcne and articl es of whalebone,for
corsets, articles of apparel or clothing
accesscries

Not specified:

06 Of tortoise-shell, mother of pearl or coral
07 Of ivory
08 Of bone, horn, antlers, hcoves, nalls, claws

or bez2ks
Q9 Cf whalcbone
10 Of unspecified materials

Worked vegetable or mineral carving material and
articles cf those materials; mculded or carved articles
of wax, of stearin, of natural gums or natural resins
(for example, copal or rosin)or cf modelling pastes,
and other moulded c¢r carved articles not elsewhere
specified or included; wcrked; unhardened gelatin
(except gelatin falling within heading No. 35.03)

and articles of unhardened gelatin:

Worked jet (and mixed substitutes for Jet), amber,meer=
schaum, agglomerated amber and agglcomerated meer-
schaum:

03 Worked
04 Articles of such material
Other materials:
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95.0§ 05 Unhardened gelatin, worked
(cont'd) 07 Articles not specirfied
96.01 ‘Brooms and brushes, consisting of twigs or other

vegetable materials merely bound together and not
mounted in a head (for example, besoms and whisks),
with or withcut handles; other brooms and brushes
(including brushes cf a kind used as parts of
machines); prepared knots and tufts for broom or
brush making; paint rollers; squeegees (other than
roller squeegees) and mops:

01 Brocms and brushes
Brushes (cther than backless brushes):
For personal use:

02 Tocthbrushes
03 Not specified
ror cther uses:
o4 Of wire
05 Nct specified:
Backless brushes:
06 For personal use
07 Per other uses

09 Nct specifiecd

97.03 Other tcys; werking models of a kind used for
recreaticnal purpcses:

Cl Construction sets ¢f the "Meccano" type and other
instructive toys ¢f a technical or scientific
character

97.04 Equipment for parlour, table and funfair games for
adults or children (including billiard tables and
pintables and table-tennis requisites)

97.05 Carnival articles: entertainment articles (for example,
ecnjuring tricks and novelty Jokes); Christmas tree
decoraticns and similar articles for Christmas
festivities (for example, Artificial Christmas trees,
Christmas stockings, imitation yule lcgs, Nativity
scenes and figures therefecr)
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Applliances, apparatus, accessories and requisites for
gymnastics or athletics, or for sports and outdoor
games {other than articles falling within heading

No. 97.04)

Fish-hooks, line fishing rods and tackle; fish landing
nets and butterfly nets; decoy "birds", lark mirrors
and similar hunting or shooting requisites

Roundabouts, swings, shooting galleries and other
fairground amusements; travelling circuses, travelling
menageries and travelling theatres

Buttons and bufton moulds, studs, cuff-links, and
press-fasteners, including snap-fasteners and press-
studs; blanks and parts of such articles:

01 Cuff-links, collar studs and shirt studs

Other:
o2 Of faience or glass
> Of silk or of man-made textile fibres

04 Of other textile fibres

Slide fasteners and parts thereof:

Parts of slide fasteners:
O4 Of metal
05 Not specified
Fountain pens, stylograph pens and pencils (including
ball point pens and pencils) and other pens, pen-
holders, pencil-holders and similar holders,
propelling pencils and sliding pencils; parts and

fittings thereof, other than those falling within
heading No. 98.04 or 98.05:

03 Not specified

Pen nibs and nib points:
02 Por other pens

Pencils (other than pencils of heading No. §8.03),
pencil leads, slate pencils, crayons and pastels,
drawlng charcoals and writing and drawing chalks;
tailors' andbilliards chalks
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Date, sealing or numbering stamps, and the like
(including devices for printing or embossing labels),
designed for operating in the hand; hand-operated
composing sticks and hand printing sets incorporating
such composing sticks

Typewriter and similar ribbons, whether or not on
spools; ink-pads, with or without boxes:
Ribbons:
02 Not specified
03 Ink-pads
Sealing wax (including bottle-sealing wax) in sticks,

cakes or similar forms; copying pastes with a basis of
gelatin, whether or not on a paper or textile backing:

01 Sealing wax

Smoking pipes; pipe bowls, stems and other parts of
smoking pipes (including roughly shaped blocks of
wood or root); cigar and cigarette holders and parts
thereof

Combs, hair-slides and the like:

02 Of base metals

03 Not specified

Scent and similar sprays of a kind used for toilet
purposes, and mounts and heads therefor

Vacuum flasks and other vacuum vessels, complete with
cases; parts thereof, other than glass inners

Tailors' dummies and other lay figures; automata and

other animated displays of a kind used for shop window
dressing
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26.01 Metallic ores and concentrates and rocasted iron pyrites
01 Red hematite
03 Not specified
26.02 Slag, dross, scalings and similar waste from the
manufacture of iron or steel
27.01 Coal; briquettes, ovolds and similar solid fuels
manufac.ured from coal
27.02 Lignite, whether or not agglomerated
27.04 Coke and semi-coke of coal, of lignite or of peat,
whether or not agglomerated; retort carbon
ex 28.03 Lamp black
29.01 Hydrocarbons:

05 Not specified

29.02 Halogenated derivatives of hydrocarbons:
0% Chloroethylenes

29.15 Polycarboxylic acids and their anhydrides, halides,
peroxides and peracids, and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives:

02 Phthalie acids and anhydride
O4 Diethyl, dibutyl and dioctyl phthalates
05 Maleic anhydride

29.27 Nitrile-function compounds

29.39 Hormones, natural or reproduced by synthesis;
derivatives thereof, used primarily as hormones;
other steroids used primarily as hormones

32.09 Varnishes and lacquers; distempers; prepared water
plgments of the kind used for finishing leather;
paints and enamels; pigments in linseed ol1l, white
spirit, spirits of turpentine, varnish or other paint
or enamel media; stamping foils; dyes or other
colouring matter in forme or packings of a kind sold
by retail; solutions as defined by Note 4 to this
Chapter:

O4 Varnishes
05 Not specified
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Prepared glues not elsewhere specified or included;
products suitable for use as glues put up for sale by
retail as giues in packages not exceeding a net weight
of 1 kg.:

.ex 01 Put up for sale by retail in packages not

exceeding a net weight of 1 kg., with the excep-
tion of products with a basis of sodium silicate
emulsion

ex 02 Not specified, with the exceptlon of products
with a basis of sodium silicate emulsion

Condensation, polycondensation and polyaddition
products, whether or not modified or polymerised, and
whether or not linear (for example, phenoplasts,
aminoplasts, alkyds, polyallyl esters and other
unsaturated polyesters, silicones):

Artificial resins:
05 Not specified

Polymerisation and copolymerisation products (for
example, polyetnylene, polytetrahaloethylenes, poly-
isobutylene, polystyrene, polyvinyl chloride, poly-
vinyl acetate, polyvinyl chloroacetate and other
polyvinyl derivatives, polyacrylic and polymethacrylice
derivatives, coumarone-indene resins):

Moulding products:
04 Not specified

Synthetic rubber latex; pre-vulcanised synthetic
rubber latex, synthetic rubber; factice derived from
oils

Paper and paperboard (including cellulose wadding), in
rolls or sheets:

Machine made:

04 Printing paper or any colour, with a minimum-
content of 60% of mechanical pulp, weighing from
40 grams to 80 grams per square metre, for the
printing of periodicals or books, in sheets

Paper and paperboard, corrugated (with or without. flat
surface sheets), creped, crinkled, embossed or
perforated, in rolls or sheets

Cigarette paper, cut to size, whether or not in the
form of booklets or tubes
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Printed books, booklets, brochures, pamphlets and
leaflets:

10 Books, stiff-bound or cloth-bound, not specified
Yarn of man-made fibres (continuocus), not put up for
retail sale:

Not specified:
ex 02 Of synthetic textile fibres, textured
Sheep's or lambs' wool or other animal hair (fine or
coarse), carded or combed:

Wool and fine animal hair, other than rabbit or
hare hair, combed:

In the form of slubbings:
03 Undyed

Other woven fabrics of cotton

waste (including yarn waste and pulled or garnetted
rags) of man-made fibres (continuous or discontinuous),
not carded, combed or otherwise prepared for spinning:

01l Of synthetic textile fibres

Woven fabrics of man-made fibres {discontinuous or
waste

Textile fabrics impregnated, coated, covered or
laminated with preparations of cellulose derivatives
or of other artificial plastic materials

Quter garments and other articles, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised
Sacks and bags of a kind used for the packing of goods:

01 Containing goods, if made of materials normally
used for that purpose
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Hand polishing stones, whetstones, oilstones, hones and
the like, and millstones, grindstones, grinding wheels
and the like (including grinding, sharpening, polishing,
trueing and cutting wheels, heads, discs and points),

.of natural stone (agglomerated or not), of agglomerated

natural or artificial abrasives, or of pottery, with or
without cores, shanks, sockets, axles and the like of
other materials, but without frameworks; segments and
other finished parts of such stones and wheels, of
natural stone (agglomerated or not), of agglomerated
natural or artificial abrasives, or of pottery:

Unspecifled articles:
For other uses:
o4 Of artificial materials
Cast, rolled, drawn or blown glass (including flashed

or wired glass), in rectangles, surface ground or
polished, but not further worked:

Other than wired:
03 More than 3 but not more than 5 mm. in thickness
Glass fibre (including wool), yarns, fabrics and
articles made therefrom:

01 In the form of bulk flibres, sheets, blankets,
slivers, rovings, strips or fabrics, whether or not
in reels, for use in the manufacture of reinforced
plastic materials

Pilg iron, cast iron and spiegeleisen, in pigs, blocks,
lumps and similar forms

Ferro-alloys

Shot and angular grit, of iron or steel, whether or not
graded; wire pellets of iron or steel

Blooms, billets, slabs and sheet bars (inciuding
tinplate bars), of iron or steel; pieces roughly shaped
by forging, of iron or steel

Hoop and strip, of iron or steel, hot-rolled or cold-
rolled:

03 Not specified
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Alloy steel and high carbon steel in the forms
mentioned in headings Nos. 73.06 to T73.1l4:

16

18

20

22

24

Bars and rods:

Round bars and rods of a diameter not exceeding
170 mm:

Products referred to in Note 6 (a) to this
Chapter

Square bars and rods, 170 mm. or less in side:

Products referred to in Note 6 (a) to this
Chapter

Rectangular bars and rods of a width not
exceeding 300 mm. and a thickness of 60 mm. or less:

Products referred to in Note 6 (a) %o this
Chapter

Other bars and rods the cross-section of whieh can
be inscribed in a circle of a diameter of 170 mm.
or less:

Products referred to in Note 6 (a) to this
Chapter

Bars and rods, not specified

Hoop and strip:

44

Not specified:

Products referred to in Note 6 (a) to this
Chapter

Sheets and plates:

86

50

Clad with other metals by any process:

Products referred to in Note 6 (a) to this
Chapter

Not specified:

Products referred to in Note 6 (a) to this
Chapter

Containers, of iron or steel, for compressed or
liquefied gas:

Of a capacity not exceeding 300 litres:

02
03

Not specified
Of a capacity exceeding 300 litres
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Other articles of iron or steel:
01 Of wire of up to 5 mm. in cross-section

02 Balls of a diameter of up to 100 mm., small
cylinders and tups for crushers or grinding mills

03 Balls, not specified, for crushers or grinding mills
04 Boot protectors
05 Belt fasteners of the "clipper" type
06 Belt fasteners of the "alligator" type
Other articles:
Of cast iron, cast steel or malleable cast iron:

08 Planed, varnished, enamelled, painted, polished,
threaded or tapped, turned or clad with plastic
materials or base metal

09 Not specified
Of wrought, rolled or forged iron or steel:

10 Planed, varnished, enamelled, painted, polished,
threaded or tapped, turned or clad with plastie
materials or base metal

11 Not specified

Hand tools, the following: pliers (including cutting
pliers), pincers, tweezers, tinmen's snips, bolt
ceroppers and the.like; perforating punches; pipe
cutters; spanners and wrenches (but not including tap
wrenches); files and rasps:

01 Pincers

03 Not specified

Air pumps, vacuum pumps and air or gas compressors
(including motor and turbo pumps and compressors, and

free-piston generators for gas turbines); fans,
blowers and the like:

01 Pumps, motor pumps and turbo pumps for pneumatic
tyres, weighing up to 50 kg. each

04 Not specified
Air conditioning machines, self-contained, comprising

a motor=-driven fan and elements for changing the
temperature and humidity of air
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Calendering and similar rolling machines (other than
metal-working and metal-rolling machines and glass-
working machines) and cylinders therefor:

02 Not specified

Machinery, plant and similar laboratory equipment,
whether or not electrically heated, for the treatment
of materials by a process involving a change of
temperature such as heating, cooking, roasting,
distilling, rectifying, sterilising, pasteurising,
steaming, drying, evaporating, vapourising, condensing
or cooling, not being machinery or plant of a kind used
for domestic purposes; 1nstantaneous or storage water
heaters, non-electrical:

06 Parts

Centrifuges; filtering and purifying machinery and
apparatus (other than filter funnels, milk strainers
and the like), for liquids or gases:

06 Not specified

Machinery for cleaning or drying bottlea or other
containers; machinery for filling, closing, sealing,
capsuling or labelling bottles, cans, boxes, bags or
other containers; other packing or wrapping machinery;
machinery for aerating beverages; dish washing machines:

03 Parts

Lifting, handling, loading or unloading machinery,
telphers and conveyors (for example, lifts, hoists,
winches, cranes, transporter cranes, Jjacks, pulley
tackle, belt conveyors and teleferics), not being
machinery falling within heading No. 84.23:

09 Parts

Machinery for making or finishing cellulosic pulp,
paper or paperboard:

02 Not specified

03 Parts

Weaving machines, iknitting machines and machines for
making gimped yarn, tulle, lace, embroidery, trimmings,
braid or net; machines for preparing yarns for use on
such machines, including warping and warp sizing
machines:
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Knitting machines:
02 Flat machines
Unspecified power-looms, weighing up to 2,500 kg. each:
03 Automatic
64 Ncn-automatic
06 Nct specified

Auxiliary machinery for use with machines of heading

No. 84.37 (for example, dobbies, Jacquards, automatic
stop motions and shuttle changing mechanisms); parts

and accessories suitable for use solely or principally
with the machines of the present heading or with
machines falling within heading No. 84.36 or 84.37

(for example, spindles and spindle flyers, card clothing,
combs, extruding nipples, shuttles, healds and heald-
lifters and hosiery needles):

Parts and accessories:
Card clothing:
06 Not specified
09 Not specified

Accessories and parts suitable for use solely or
principally with the machines falling within headings
Nos. 84.45 to 84.47, including work and tool holders,
self-opening dieheads, dividing heads and other
appliances for machine-tools; tool holders for any type
of tool or machine-tool for working in the hand

Moulding boxes for metal foundry; moulds of a type used
for metal (other than ingot moulds), for metal carbides,
for glass, for mineral materials (for example, ceramic
pastes, concrete or cement), or for rubber or artificial
plastic materials:

Moulds (other than ingot moulds, but including
chill moulds):

04 Por mechanical processes
Electrical goods of the following descriptions:
generators, motors, converters (rotary or static),

transformers, rectifiers and rectifying apparatus,
inductors:

Transformers, not specified; inductors:
08 Weighing up to 500 kg. each
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85.03 Primary cells and primary batteries:
01 Dry
85.04 Electric accumulators:
Parts:
03 Separator plates
85.06 Electrc-mechanical domestic appliances, with self-
contained electric motor:
01 Vacuum cleaners and floor polishers
02 Rubbish grinders for kitchen rubbish
85.08 Electrical starting and ignition equipment for internal

combustion engines (including ignition magnetos,
magneto-dynamos, ignition coils, starter motors,
sparking plugs and glow plugs); generators (dynamos
and alternators) and cut-outs for use in conjunction
with such engines:

02 Ignition coils and sparking plugs

85.09 Electrical lighting and signalling equipment and
electrical windscreen wipers, defrosters and demisters,
for cycles or motor vehicles

85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and
reception apparatus; radio-broadcasting and television
transmission and reception apparatus (including
receivers incorporating sound recorders or reproducers)
and television cameras; radio navigational aid
apparatus, radar apparatus and radio remote control
apparatus:

01 Radlo-broadcasting reception apparatus

85.19 Electrical apparatus for making and breaking electrical
circults, for the protection of electrical circuits,
or for making connections to or in electrical circuits
(for example, switches, relays, fuses, lightning
arresters, surge suppressors, plugs, lampholders and
junction boxes); resistors, fixed or variable
(including potentiometers), other than heating
resistors; printed circults; switchboards (other than
telephone switchboards) and control panels:

Other articles weighing up to 2 kg. each:
16 Of other materials
18 Parts

.40 Riksdagen 1979/80. 1 suml. Nr 26
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85.23 Insulated (including enamelled or anodised) electric

wire, cable, bars, strip and the like (including
co-axial cable), whether or not fitted with correctors

86.07 Raillway and tramway goods vans, goods wagons and trucks
86.09 Parts of railway and tramway locomotives and rolling
stock
89.01 Ships, boats and other vessels not falling within any
of the following headings of this Chapter:
Qther:

Mechanically propelled:
Not specified, of a gross tonnage:
07 Not exceeding 4,000 tonnes

90.17 Medical, dental, surgical and veterinary instruments
and appliances (including electro-medical apparatus
and ophthalmic instruments):

02 Not specified

90.19 Orthopaedic appliances, surgilcal belts, trusses and
the like; splints and other fracture appliances;
artificial limbs, eyes, teeth and other artificial
parts of the body; hearing aids and other appliances
which are worn or carried, or implanted in the body,
to compensate for a defect or disability

90.29 Parts or accessories suitable for use solely or
principally with one or more of the articles falling
within heading No. 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 or
90.28:

Not specified:
03 Por other instruments and apparatus

97.03 Other toys; working models of a kind used for
recreational purposes:

02 Not specified

98.03 Fountain pens, stylograph pens and pencils (including
ball point pens and pencils) and other pens, pen-
holders, pencil-holders and similar holders, propelling
pencils and sliding pencils; parts and fittings there-
of, other than those falling within heading No. 98.04
or 98.05:

02 Ballpoint pens and ball point penclls, and parts
and accessories therefor
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Pgﬁzzom:se Rasic Residual duty
Tariff Product descripticn ooy referred to in

mumber paragraph 13(a)

in escudos or percentage

PART I

21.06 Natural yeasts (active or inactive);
prepared baking powders:

ex 01 Natural yeasts, active, for use

in bakery 4,00 3.20
02 Natural yeasts, inactive 0.10 Q.00
22.02 Lemonade, flavoured spa waters and

flavoured aerated waters, and other
non-alcoholic beverages, not including
frult and vegetable Jjuices falling
within heading No. 20.07:

01 1In cuntainers of a capacity of
not more than 2 litres (including

the containers) 6.00 3.00
02 In unspecified containers 12.00 6.00
35.01 Casein, caseinates and other casein
derivatives; casein glues:
- Casein glues 4.00 2.00
- Other 4.00 3.20
PART_II
15.10 Fatty acids; acid oils from refining;

fatty alcohols:

Fatty acids for industrial
purposes:

ex 03 - Products obtained from pinewood
with a fatty acid content of
90% or more by weight 12% 6%
19.04 Taploca and sago; taploca and sago

substitutes obtained from potato or
other starches 1.60 0.80
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number paragraph 13(a)

in escudos or percentage

21.02 Extracts, essences or concentrates,
of coffee, tea or maté and prepara-
tions with a basis of those extracts,
essences or concentrates; roasted
chicory and other roasted coffee
substitutes and extracts, essences
and concentrates thereof:

ex 02 Roasted coffee substitutes and
extracts, essences and concen-
trates thereof, other than of
chicory 22.00 11.00

21.05 Soups and broths, in liquid, solid
or powder form; homogenised com-
posite food preparations:

01 Soups and broths, in liguid,
solid or powder form 3.20 3.00
21.07 Food preparations not elsewhere
specified or included:
01 Saccharin tablets containing

excipients 210.00 168.00
Other products: '
05 Containing added sugar 24.00 19.00
06 Not containing added sugar 10.00 9.50
22.03 Beer made from malt:
Not concentrated:
0l In containers of a capacity
of not more than 2 litres
(including the containers) 6.00 4.00
02 In unspecified containers 12.00 8.00
03 Concentrated 60.00 42.00
22.09 Spirits (other than those of heading

No. 22.08); liqueurs and other
spiritnous beverages; compound alco-~
holic preparations (known as
"concentrated extracts") for the
manufacture of beverages:
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Product description

07, Spirituous beverages, not speci-

ex OB fied, (except rum, arrack,

ex

tafia, gin, whisky, vodka of
h5,2° or less and eau-de-vie of
plums, pears or cherries, con-
taining eggs or egg yolks and/or
sugar (sucrose or invert sugar):

- 1in containers of a capacity of
not more than 2 litres
(including the bottles or
containers) 64.00 60.00

- In unspecified containers 128.00 120.00

Carboxylic acids with alcohol, phencl,
aldehyde or ketone function and other
single or complex oxygen-function
carboxylic acids and their anhydrides,
halides, peroxides and peracids, and
their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives:

02 Tartaric acid 3.20 2.60

Sugars, chemically pure, other than
sucrose, glucose and lactose; sugar
ethers and sugar esters, and their
salts, other than products of heading
Nos. 29.39, 29.41 and 29.42:

01 Sugars, except rhamnose, raffinose
and mannose 5.40 0.00
Antibiotics:

01 Penicillin and 1its salts
per 1,000,000 inter-
national units 0.60 0.30

Dextrins and dextrin glues; soluble
or roasted starches; starch glues

01 Dextrins and dextrin glues;
soluble or roasted starches 5.00 1.57

02 Starch glues 4,00 2.00
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35.06 Prepared glues not elsewhere speci-
fied or included; products suitable
for use as glues put up for sale by
retail as glues in packages not
exceeding a net weight of 1 kg.:

ex 01 Put up for sale by retail in
packages not exceeding a net
welght of 1 kg.:

- Products with a basis of
sodium silicate emulsion 20.00 0.00

ex 02 Not specified:

- Glues with a basis of sodium
silicate emulsion 4.00 0.00

ex 38.12 Prepared glazings, prepared dressings
and prepared mordants, of a kind used
in the textlile, paper, leather or like
industries:

- With a basis of amylaceous
substances 12% 6%

38.19 Chemical products and preparations of
the chemical or allied industries
(including those consisting of
mixtures of natural products), not
elsewhere specified or included;
residual products of the chemical or
allled industries, not elsewhere
specified or included:

ex 10 Products of sorbitol cracking 12% 0

39.02 Polymerisation and copolymerisation
products (for example, polyethylene,
polytetrahaloethylenes, polyiso-
butylene, polystyrene, polyvinyl
chloride, polyvinyl acetate, poly-
vinyl chlorocacetate and other poly-~
vinyl derivatives, polyacrylic and
polymethacrylic derivatives,
coumarone-indene resins):

ex 20 Adhesives with a basls of resin
emulsions 18% 0
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resins and artifical plastic
materials, including alginic acid,
its salts and esters; linoxyn:

Cl Adhesives
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18% 0
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27.09 Petroleum oi1ls aund olls obtained from bituminous
minerals, crude
27.10 .Petroleum oils, and olls obtained from bituminous

minerals, other than crude; preparations not else-
where specified or included, containing not less than
70 per cent by weight of petroleum oils or of oils
obtained from bituminous minerals, these oils being
the basic constituents of the preparations

Motor spirit:

0l For use as a raw material in the synthetie products
industry or in other industries
o2 Not specified
03 Ethers and essences not specified
ol Mineral oils uninflammable at normal temperature, of
which 100 per cent distils at up 245°C.
(05 Tlluminating oils
Fuel olls:
06 For jet aircraft engines when imported by the Air
Forces State Department
o7 Not specified

Lubrizating olls:

08 Put up in containers of weight of not more than
5 kg. (including container)

Otherwise put up

-3

Not specified
27.11 Petroleum gases and other gaseocus hydrocarbons

29.26 Carbox:imide =~ function compounds (including ortho-
venzoic sulphimide and its salts) and imine-function
compounds (including hexamethylenetetramine and
trimethylenetrinitramine):

ol Orthosulphobenzoic imide and salts thereof
37.02 Film in rolls, sensitized, unexposed, perforated or
not :
0l For photographic cameras
02 For cinematographic cameras



Prop. 1979/80: 26 633

List E %o
Annex P
Portuguese Customs
Tariff munber Product description
ex 87.07 Parts and accessories, of works trucks, mechanically

propelled, of the types used in factories or warehouses
for short distance transport or handlingof goods (for
example, platform trucks, fork-1lift trucks and straddle
carriers); tractors of the type used on railway station
platforms, of metal, weighing each:

02 500 gr. or less
03 10 kg. or less but more than 500 gr.
O4 More than 10 kg.
90.08 Cinematographic cameras, projectors, sound recorders,

and sound reproducers but not including re-recorders
or film editing apparatus; any combination of these
articles:

Cameras and sound recorders, weighing each:

0l 20 kg. or less
02 More than 20 kg.
03 Projectors with or without sound reproducers and

parts thereof

90.09 Images projectors (others than cinematographic
projectors); photographic (except cinematographic)
enlargers and reducers weighing each:

ol 20 kg. or less
02 More than 20 kg.
ex 91.02 Clocks with watch movements (including clocks of head-
ing No. 91.03 and alarm-clocks):
0l Complete weighing up to 500 gr.
oz Complete weighing more than 500 gr., or incomplete
of any weight

91.03 Instrument panel clocks and clocks of a similar type
for vehicles aircraft or vessels

91.07 Watch movements (including stop-watch movements)
assembled:

0)% Regulated by a balancewheel and hairspring and of a
thicikness (measured with the plates and bridges) not
exceeding 12 mm.
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91.09 Watch cases and parts of watch cases:

Not decorated or trimmed with pearls or precious
stones, natural or artificial:

Pinished:
0l 0f gold or platinum
02 Of silver
Blanks:
05 Of gold or platinum
06 Of silver
o7 Gilt or of rolled gold
08 Not specified
09 Decorated or trimmed with pearls or preclous stones,
natural or artificial

92.01 Pianos {including automatic pianos, whether or not with
keyboards), harpsichords and other keyboard stringed
instruments; harps but not including aeolian harps:

0l Pianos, harpsichords and similar instruments
02 Harps
92.03 Pipes and reed organs, including harmoniums and the like:
0l Pipe and reed organs
ex 92.06 Chimes
ex 97.07 Electro-magnetic, electrostatic, electronic and similar
musical instruments:
02 Organs
03 Chimes
92.11 Gramophones, dictating machines and other sound recor-

ders or reproducers, including record-players and tape
decks, with or without soundheads; Televislon image
and sound recorders or reproducers:

03 Not specified
92.13 Other parts and accessories of apparatus falling within
No. 92.11
93.02 Revolvers and pistols, being fire-arms

1260
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Guns, rifles and carbines:
Muzzle loading
Breech lcading:
Rifled or not callbre not exceeding six millimetres

Smooth bore calibre more than six and up to nine
millimetres

Not specified:
With hammers:
Single barrel
Multi-barrel
Hammerless:
Bingle barrel
Multi-barrel
Parts of arms including gun barrel blanks, but not
including parts of sidearms:
Of other arms:
Barrels of small arms
Not specified
Fountain pens, stylograph pens and pencils (including
ball point pens and pencils) and other pens, pen-holders,
pencil-holders and similar holders, propelling-pencils

and sliding pencils; parts and fittings thereof, other
than those falling within heading No. 98.04 or 98.05

Fountain pens, parts and accessories

Pens nibs and nib points
For fountain pens
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29.44 Antibiotics:
o4 Oxytetracyclin and erythromycin and thesir
salts
39.01 Condensation, polycondensation and poly-

addition products, whether or not modified
or polymerised, and whether or not linear
(for example, phenoplasts, aminoplasts,
alkyds, polyallyl esters and other
unsaturated polyesters, silicones):

Artificial plastic materials, whether or
not combined with paper, fabrics or other
materials:

11 Plates. sheets and strip, rigid,
welghing more than 160 grams per
square metre, printed or not

Plates, sheets and strip, not specified:

16 Weighing more than 160 grams per
square metre, unprinted

39.02 Polymerisation and copolymerisation products
(for example, polyethylene, polytetrahaloethy-
lenes, polylsobutylene, polystyrene, polyvinyl
chloride, polyvinyl acetate, polyvinyl chloro-
acetate and other polyvinyl derivatives, poly-
acrylic and polymethacrylic derivatives,
coumarone-indene resins):

Moulding products:
03 of polyvinyl chloride

Artificial plastic materials, whether or
not combined with paper, fabrics or other
materials:

06 plates, sheets and strip, rigid, weighing
more than 160 grams per square metre,
printed or not
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29,03 Regenerated cellulose; cellulose nitrate,
cellulose acetate and other cellulcse esters,
cellulose ethers and other chemical deriva-
tives of cellulose, plasticised or not (for
example. colledions, celluloid); vulcanised
fibre:

Artificial plastic materials, whether or
not combined with paper, fabrics or other
materials:

Celluloid:
06 plates, sheets, strip or tubes
Other products:

1C plates, sheets and strip, rigid,
weighing more than 160 grams per
square netre, printed cr unprinted

39.07 Articles of materials cf the kinds described
in heading Nos. 32.01 to 39.06:
02 Wearing apparel
40.10 Transmission, conveyor or elevator belts
or belting. of vulcanised rubber:
cz2 of any other cross-secticn
44,14 Wocd sawn lengthwise, sliced or peeled but
not further prepared, of a thickness not
exceeding five millimetres; veneer sheets

and sheets for plywood, of a thickness nct
exceeding five millimetres

55.06 Cotton yarn., put up for retail sale
56.01 Man-made fibres (discontinuous). not carded,
combed or otherwise prepared for spinning:
Synthetic textile fibres:
o2 Not specified
56.02 Continuous filament tow for the manufacture
of man-made fibres (discontinuous):
of synthetic textile fibres:
02 not specified
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heading
56.03

01
56.04

68.06

69.02

69.13

02

70.14

0l

02

73.25

03

638

List P to
Apnnex P.

Product description

Waste {including yarn waste and pulled or
garnetted rags) of man-made fibres (continuous
or discontinuous), not carded, combed or
otherwlse prepared for spinning:

of synthetic textile fibres

Man-made fibres (discontlnuous or waste)
carded, combed or ctherwise prepared for
spinning:

Synthetic textile fibres:
Not specified

Natural or artificial abrasive powder or
grain, on a base of woven fabric, of paper,
of paperboard or of other materials whether
cr not cut to shape or sewn or otherwise
made up

Refractory bricks, blocks, tiles and similar
refractory constructicnal goods, other than
goods falling within heading No. 69.01

Statuettes and other ornaments, and articles
of perscnal adornment; articles of furniture:

Other articles:

of porcelain

Illuminating glassware, signalling glassware
and optical elements of glass, not optically
worked nor of optical glass:

Lamp glasses
Not specified:

of coloured, matt, engraved, irisated,
cut, marbled, opaque, opaline, painted
or moulded glass, with hollows or
protruding parts

Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited
bands, slings and the like, of iron or steel
wire. but excluding insulated electric cables:

Other
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73.35 Springs and leaves for springs, of iron or
steel:

o4 Spiral springs, of round wire or rod
exceeding 8 om. in dlameter, or of square
or rectangular bar the smallest dimension
of which exceeds 8 mm.

73.36 Stoves (including stoves with subsidiary
boilers for central heating), ranges, cookers,
grates, fires and other space heaters, gas-~
rings, plate warmers with burners, wash
boilers with grates or other heating elements,
and similar equipwent, of a kind used for
domestic purposes, not electrically operated,
and parts thereof, of iron or steel:

Not specifled:

03 Of wrought, rolled or forged iron or
steel

T4.07 Tubes and pipes and blanks therefor, of
copper; hollow bars of copper:

Unworked or painted, varnished, enamelled
or otherwise treated (including Mannesmann
tubes and tubes obtained by swaging),
whether or not with sockets or flanges, but
not otherwise worked:

028 Not exceeding a wall thickness of 1 om.
o4 Not specified

74.19 Other articles of copper:
o7 Other articles

76.04 Aluminium foil (whether or not embossed, cut
to shape, perforated, coated, printed, or
backed with paper or other reinforcing
material), of a thlckness (excluding any
backing) not exceeding 0.20 mm.:

0l Backed
02 Unbacked
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82.01 Hand tools, the following: spades, shovels,
picks, hoes, forks and rakes; axes, bill
hooks and similar hewing tools, scythes,
sickles, hay knives, grass shears, timber
wedges and other tools of a kind used in
agriculture, horticulture or forestry:

0l Spades, hoes, forks, rakes, scrapers,
scythes and sickles

82.02 Saws (non-mechanical) and blades for hand
or machine saws (including toothless saw
blades):

01 Saws (non-mechanical) of all kinds and
blades therefor

02 Band-saw blades

82.04 Hand tcols, including glaziers' dlamonds,
not falling within any other heading of this
Chapter; blow lamps, anvils; vices and clamps,
other than accesscries for, and parts of,
machine tools; portable forges; grinding
wheels with frameworks (hand or pedal operated):

03 Hammers, mortise chisels, stone chisels,
heading chisels. centre-punches and
chasing chisels

82.05 Interchangeable tools for hand tools. for
machine tcols or for power-operated hand tools
(for example, for pressing, stamping, drilling,
tapping, threadinz, boring, broaching, milling.
cutting, turning, dressing, morticing or screw-
driving)., including dies for wire-drawing,
extrusion dies for metal, and rock drilling bits:

01 Heading chisels

83.01 Locks and padlocks (key, combination or
electrically operated) and parts thereof,
of base metal; frames incorporating locks,
for handbags, trunks or the like, and parts
of such frames, of base metal; keys for any
of the foregoing articles, of base metal
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83.02 Base metal fittings and mountings of a kind
suitable for furniture, doors, staircases,
windows, blinds, coachwork, saddlery, trunks,
caskets and the like (including automatic
door closers); base metal hat-racks, hat-
pegs, brackets and the like:

0l Of iron or steel
02 Of copper or copper alloys
03 Of other metal

83.13 Stoppers, crown corks, bottle caps, capsules,
bung covers, seals and plombs, case corner
protectors and other packing accessories, of
base metal

83.15 Wire, rods, tubes, plates. electrodes and
similar products, of base metal or of metal
carbides, coated or cored with flux material,
of a kind used for soldering, brazing, welding
or deposition of metal or of metal carbides;
wire and rods, of agglomerated base metal
powder, used for metal spraying

8k.06 Internal combustion piston engines:
Engines:
Not specified:

ex 02 Of 25 Kw or less, except outboard
motors

Parts:
o4 Wet and dry cylinder liners, gudgeon
pins, pistons and piston rings
84.15 Refrigerators and refrigerating equipment
(electrical and other):
04 Not specified

84.20 Weighing machinery (excluding balances of
a sensitivity of 5 centigrams or better),
ineluding weight-operated counting and
checking machines; weighing machine weights
of all kinds:

Balances, including scales:

41 Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26
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84.20

(cont'

84,22

84.45

84.47

d)
ol

o2

o7

01
02

0l
02

06
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Product description

Automatic and semi-autcomatic:

Weighing up to 100 kg. each

Weighing more than 100 kg. and up
to 250 kg. each

Lifting, handling, loading or unloading
machinery, telphers and conveyors (for
example, 1lifts, hoists, winches, cranes,
transporter cranes, jacks, pulley tackle,
belt conveyors and teleferics), not being
machinery falling within heading No. 84.23:

Cranes, derricks and locomotive or
wagon traversers; travelling cranes
and travelling gantry cranes

Machine-tools for working metal or metal
carbides, not being machines falling
within heading No. 84.49 or 84.50:

Slide-lathes, shaping machines, planing
machines, drilling and boring machines,
saw-sharpening machines, reciprocating
saws, clrcular saws, and band saws,
whether or not fitted with a carriage:

Weighing up to 1,000 kg. each

Weighing more than 1,000, but not
more than 2,000 kg. each

Machine-tools for working wood, cork,
bone, ebcnite (vulcanite), hard arti-
ficial plastic materials or other hard
carving materials, other than machines
falling within heading No. 84,49:

Band saws with or without carrilages,
¢ircular saws, surface-planing machines,
planing machines, spindle moulding-
machines, wood paring, drilling and
splitting machines, and slide lathes:

Welghing up to 1,000 kg. each

Welghing more than 1,000 but not
more than 2,000 kg. each

Not specified
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84.51

84.59

84.60

84.61

84.62

ol

03

04

01
o2
o4

643

Product description

Typewriters, cother than typewritars
incerporating calculating mechanisms;
cheque-writing machines:

Typewriters

Machines and mechanical appliances,
having individual functions, not falling
within any other heading of this Chapter:

Hydraulic presses:
Weighing up to 2,000 kg. each

Mouldings boxes for metal foundry; moulds
of a type used for metal (other than
ingot moulds), for metal carbides, for
glass, for mineral materials (for example,
ceramic pastes, concrete or cement) or
for rubber or artificial materials:

Moulds (other than ingot moulds, but
including chill-moulds):

For mechanical processes
Taps, cocks, valves and similar appliances
for pipes, opoiller shells, tanks, vats and
the like, including pressure reducing

valves and thermostatically controlled
valves:

Of copper or aluminium:
Weighing up to 2 kg. each
Weighing more than 2 kg. each

Not specified

Ball, roller or needle roller bearings:
Bearings:

With a single row of balls, from
which the balls cannot be removed
manually or in which the row of balls
1s not separable or in which the side
faces of the two rings are aligned in
the same plane:

List P to
Annex P
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84.62
(cont'd)
o2 Of an external diameter exceeding
36 mm. but not exceeding 50 mm.

0> Of an external diameter exceeding
50 mm. but not exceeding 72 om.

85.13 Electrical line telephonic and telegraphic
apparatus (including such apparatus for
carrier-current line systems):

Telephonic apparatus:

03 Private telephone exchanges, with up
to 50 internal lines

ol Not specified

90.07 Photegraphic cameras; photographic flash-
light apparatus and flashbulbs other than
discharge lamps of heading No. 85.20:

Cameras and apparatus, not specified
02 Weighing up to 20 kg. each

90.16 Drawing, marking-out and mathematical
calculating instruments, drafting machines,
pantographs, slide rules, dilsec calculators
and the like; wmeasuring or checking
instruments, appliances and machines, not
falling within any other heading of this
Chapter (for example, mirrometers,
callipers, gauges, measuring rods,
balancing machines); profile projectors:

0l Drawing sets, extension-pieces for
compasses, compasses, drawing pens and
similar instruments

90.24 Instruments and apparatus for mpeasuring,
checking, or automatically controlling the
flow, depth, pressure or other variables of
liquids or <ases, or for automatically
controlling temperature (for example,
pressure gauges, thermostats, level gauges,
flow meters, heat meters, automatic oven-
draught regulators), not being articles
falling within heading No. 90.14:

02 Pressure gauges
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90.28

02

94.01

05

94.03
05

97.02
97.03

o2

98.01

05
98.10

03
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Product description

Electrical measuring, checking, analysing
or automatically controlling instruments

and apparatus:

Ammeters, voltmeters and wattmeters

Chairs and other seats (other than those
falling within heading No. 94.02), whether
or not convertible into beds, and parts
thereof:

Of iron or steel

Other furniture and parts thereof:

Of 1ron or steel
Dolls
Other toys; working models of a kind used
for recreational purposes:

Not specified
Buttons and button movlds, studs, cuff-
links, and press-rasteners, including

snapfasteners and press-studs; blanks
and parts of such articles:

Other:
Not specified
Mechanical lighters and similar lighters,
including chemical and electrical

lighters, and parts thereof, excluding
flints and wicks:

G1lt or silvered, or of rolled precious
metals
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wpe lse s raorande hande ln =] lan Port oo

mellan Poartucal uch feanien.

"

2. fri handei mellan Portugal och Spanien skall uponds i tvd pl
varandra f3l jande etapper.

3. Den firsta etapper inleds nar avtalet tracer i kraft vad gdlier re-
lationerna mellan Portugai och Spanien och slutzr fyra iar efisr be-

gynnelseaatum.

4. Den andra etappoen bestar av tud pd varandra f3ljande cericcder, av
vilka den firsta skall rdcks fyra ir. Semast tolv manager fire utgdngen
av den fursta ecappen skall blandade wommittén Dcrjo undersdka vilka _
btesiimmelser sor swail g3lisz under den firsta cer:sden och senast zex

manader fire o

e uigingen =zv den firsta etappen skall iomm:itén fatzz ~3d-
vindiga beslut enligt tredge stycket 1 artikel 22, Bestimmelser ancden-
de andra per:oden skall faststdilas o4 sétt ances 1 punkt 12 nesan.

Firsta etappen

S. Under firsta etacpen skall Poriugal sdnmka tullar och andra avgifier
med motsvarande verkan pd 1mpurten av varor med ursprung i Spanien med

de procenttal av bastullen som anges nedan:

Ett ar Tvd ar Tre ar
Vid be- efter be- efter be- efter be-
Jynnelse- gynnelse- gynnelse- gynnelise-
datum datum datum datum

For varor i Lista A till

denna bilaga och i del 1

1 Lista D till denna

bilaga 40 % 50 % 63 % 6J %
Fér varor 1 Lista B till

denna bilaga och 1 del II

1 Lista D till denna

bilaga 15°% 20 % 25 % 30 %

For varor 1 Lista € till
denna bilaga - 10 % 20 % 30 %
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vt ar T or
Yid oe- cfter heo- efter o
i’ et gynnelce

ot DT

for dvrija varor 2anfir-
liga t1ll kap 2%-99 i
(ot ik ilaturan ned
ungantag fér vad som an-
qes 1 Lista 1 t2il av-
talet - - - %

(¥

~

6. For varor 1 Lista A, B och £ i denna bilaga samt for varor ndnfir-
liga till underposition 85.19.1¢ i Lista C, m& Portugal under farsta
etappen tillimpa Samna kvantitstiva restriktioner som galler vad
iaporz iran land som Etnjuter mest-gynnad-nations-tzahangling ocn med

vilket Portugal imte traffat nigetr frirondelszvtal.

7. Under forsta etappen skall Spanten sdnka tullar och andra svgiftar
med motsvarande verkan pd importen av varor med ursprung i Parfugai med

de procenttal av bastullen som anges nedan:

ttt ar Tvé ar ire ar

vid be- efter de- efter he- efar be-
Ggynneise- qgynnelse- gynnelse- aynnelse-
datum dztun datum dzzum

Fbr varor i Lista A i

bilaga II och i del I

i Lista C tall bilaga I! 65 % 70 % 75 % 30 %

F3p varor i Lista 8 2

bilaga Il med undantag

for vad nedan anges i

purnkt 8, samt 1 del II

1 Lista C 1 bilaga II 30 % 35 % 40 % 45 %

Fir dvriga varor hanfor-

Ly, til]l kap 25-99 1

£ -omenklaturen 5% 10 % 15 9 20 %

i o7 varor 1 del II1 i

Lista C till bilaga I 2C % 20 % 20 9% 20 %

fFor varor i del IV i

Lista C till bilaga II 10 % 10 % 10 % 10 %

8. Spanien md dock sdnka tullarna
aj fér varor hanfgrliga till nr 47,01 i CCC-namenklaturen med 25 % uid

begyrnelsedatum och under hela forsta etappen; samt
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iyt o]

For varor nanforlina £11) nr 252,02, 45.0% och 45.04 1 OCT-nomen-

(e

“laturen med 15 % vid seqgynnelsedatum cch wed 25 % ott ir ef‘er

heosneelsedeiom Yoljande Ar av [orstz otacoen.

dadry etacpen
il SRR 0I )

7. vid utginuen av den forstz perioden skall

a: Portugal gradvis ha minskat 1mporttullar ocn andra handelshinder
for varor upptagna i Lista A, B, C och D 1 cenna bilaga sa
att imzorten av sidana varor med ursgrung i Spanien inte
behandlas mindre gynnsamt dn importen av varor av samma slag med
ursnrung 1 de Europeiska Gemenshaperna; samt

b} Sponien gradvis ha minskat och ayskaffat alla importtullar sch andra
handelshinder for varer upptacna 1 Lista A aoch 2 1 bilaga I och i

ael [ och II i Lista C i sammu Silaga.

10. Under fdrsta perioden skall Portugal och Spanien sanka tullarna
ocksd f@r sndra varor 4n som anges 1 punkt 2 och f3r vilka besié&mmel-
serna i denna bilaga ar tillampliga.
i1l. NEr pa sstc anges 1 punkt 4 ovan de bestammeiser ges som gkall
gdlla under firsta perieden, mi. med bibendllande 1 stort sett av sam-
mansattningen av dem grupp av varor som anges 1 punkt LC,
a) Portugal i denna yrupp inkludera veror upptagna 1 Lista A, 3 ach
C 1 denna bilaga unger fdrutsatining
1) att denna grupps virdemissiga andel i der totala importen fran
Spanien inte dverstiger genomsnittliga andelen under iren 1976
och 1977, samt
1i) att redan gjorda tullsiinkningar bibehdlles.
b} Spanien i denna grupp inkludera nagra eller alla av de varcr som
anges 1 punkt 8 under forutsittning
ij att denma grupps viirdemissiga andel 1 den totala importen frdin
Portugal inte Overstiger genomsnittliga andelen uncer Sren 1976
och 1977, samt

ii) att redan gjorda tullsinkningar bibehalles.

12. Senast sex mdnader fore utgingen av den firsta perioden skall be-
stimmas lingden av den andra perioden samt vilken regim som skall gilla
fér att under perioden uppnd det slutliga mdlet att avskaffa alla hinder
fdr handeln mellan Portugal och Spanien, Fgrhandlingar med detta syfte

skall inledas senast tolv mdnader fére utgangen av den forsta perioden.
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Andra bestamme lser

13, a} for varor med ursprung i Spanien och upotagria 1 Lista D @ denna
bilaga skall Portugal tilldmpa de 1 punkt 5 armqivna Lull-ecdsatt-
ningacna pa skillnaoen mellan castullen, sidan den definieras o
puniki 15, och den tullsats som anges 1 denna licta f3r vsroe
vara. Bestdmmelserna i punkterna 2 och 3 1 Listo € 1 cilaga I
guller ocksd far dessa varor.

bj Spanien mi till3mpa bescimmelserna 1 punkt 2 1 bilsgs [I pd im-

port av varor med ursprung i Portugal och upctagna 1 Lists C

1 bilaga II.

l4. Oaktat bestammelserna i punkt 5 ovan md Portugal tillZmpa fiskal-
tullar eller tullar motsvarande det fiskala elementet i en tull for
varor med ursprung i Spanien och upptagna i Lista £ 1 denna bilaga,
under forutsittning att samma varor ir underkastade fiskal tull i Por-
tugal enligt bestdmmelserna 1 dess frihandelsavtal med Europeiska
Ekonomiska Gemenskapen. Sddana tullar skall sénkas och avskaffas pa

samma sdtt som galler gentemot gemenskapen.

15. Med avvikelse frén vad som sdgs i punkt 3 1 brlaga [ och 1 punxt
3 1 bilaga II skall bastullen vara den tuill som tillémpss av Portugal
och Spanien mot tredje land den ! januari 1972 eller den ldgre sdcan
tull somdirefter tilldmpas, inbegripet temporirt upphiivda eller ned-
satta tullar s& lange dessa tilldampas. Var tullen i Portugal te-pordrt
upphévd eller nedsatt den 1 januari 1978, skall bastullen vara den i
portugisiska tulltariffen den dagen inskrivna tullen. Portugal skall
underritta blandade kommittén om vilka tullar som var tempordrt uop~
hdvda eller nedsatta den 1 jonuari 1973. Tullar som sinks enligt denna
bilaga fir inte vara hdgre an de tullar som vid varje given tidounkt

t1lldmpas gentemot tredje lander med vilka frihangelsavtal intes 1ngdtts.

16, For produkter med ursprung i Spanien och upptagna i Lista F i

denna bilaga md Pertugal tillimpa tullar inte dverstigande 20 procent

ad valorem, under forutsittning att sadana tullar ocksd infrts gente-
mot Curopeiska Ckonomiska Gemenskapen enligt artikel 6 i tilligasproto-
kollet till Portugals frihandelsavtal med gemenskapen och gentemot
ovriga EFTA-ldinder i enlighet med artikel 6 ter 1 bilaga G till koniven-
tionen. Sadana tullar skall siinkas enligt tidtabellen 1 punkt S ovan med

beaktande av vestdimmelserna 1 punkt 18.
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17. aj For varor med ursprung i Spanien md Portugal tilldmcs de tullar
om hdgst 20 procent ad valerem som giller for irport frin Curc-
peiska Gemenskapen enligt artikel 6 1 protoikcll nr 1 1 Portugals
frihancelsavtal.

b: Fdr varor med urcprung i Portugal md Spanien tillémoa de tullsar
som gdller f3r import frin Furopeiska Zkonomiska Gemenskapen
eniiot artikel 3 1 1970 irs avial mellan Spanien och gemenskapen.

¢, Portugal och Spanien skall sanka de i punkt a} och 2% angivna
tuilarna enligt tidtabellerna i punkterna 5 och 7 ovan med beak-

tande av bestimmelserna 1 punkt 18.

18. Portugal skall tillimpa bestammelserna om tullar i denna bilaga sa
att varor av spanskt ursprung inte &tnjuter fdrmanligare behandling 3n

samma varor med ursprung ) ett £FTA-land.
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Bilaga 2

Avtal angiende handeln med jordbruksprodukter mellan Sverige och
Spanien

Sveriges regering och Spaniens regering har, féoranledda av en 6nskan att
frimja handeln med jordbruksprodukter melian de tvé staterna, och med
beaktande av bestimmelserna i artikel 9 i avtalet mellan EFTA-Finderna
och Spanien vilket slots i Madrid den 26 juni 1979, dverenskommit fol-
jande:

ARTIKEL 1

Sverige skall sinka importtullarna pa varor med ursprung i och avsinda
frin Spanien, i enlighet med vad som anges i bilaga A.

ARTIKEL 2

Spaniens importtullar for de varor med ursprung i och avsédnda frin
Sverige som ingér i bilaga B skall vara de som anges i den spanska tulltaxan
minskade i enlighet med vad som anges i bilaga B.

ARTIKEL 3

Tullbestaimmelserna i artiklarna 1 och 2 skall tillampas frén och med
forsta dagen i tredje méinaden efter den manad under vilken avtalet mellan
EFTA-landerna och Spanien tritt i kraft (begynnelsedatum).

ARTIKEL 4

Spanien atar sig att kopa fran Sverige p4 marknadsmaissiga villkor minst
9% av hela sin 4rliga import av smor (04.03 i den spanska tulltaxan) sa
lange smorimporten forblir underkastad det spanska systemet for statshan-
del. Om de andra smérexporterande EFTA-linderna inte utnyttjar sina
respektive andelar kommer procentsiffran att 6ka till maximalt 25 %,

Spanien &tar sig dven att varje kvartal informera de svenska myndighe-
terna om den spanska importen av smor, med angivande av den kvantitet
smor som av varje exportland levererats till Spanien.

ARTIKEL 5

For att sakra en riktig tillimpning av detta avtal och for att éverviga
eventuella &ndringar skall konsultationer p& begiran av endera parten iga
rum utan dréjsmél.

ARTIKEL 6

Om nagon av de avtalsslutande parterna finner det nddvindigt att be-
grinsa eller terta medgivanden som gjorts inom ramen for detta avtal skall
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detta féregas av konsultationer med den andra parten. En sadan dtgird far
ej vidtas forrin tre ménader forflutit efter det att den tilltinkta Atgirden
notifierats till den andra parten.

ARTIKEL 7

Foljande bestammelser 1 avtalet mellan EFTA-Einderna och Spanien
skall vara tillampliga pa handel som omfattas av foreliggande avtal:

Artikel 4 (om bastullar) inklusive paragraferna 3 och 4 av bilaga 1
och Il

Artikel 7 (om ursprungsregler) inklusive bilaga I11.

Artikel 9 (om hande! med jordbruksprodukter)

Artikel 10 (om genomférande av jordbrukspolitiken)

Artikel 11 (om betalningar)

Artikel 13 (om allminna undantag)

Artike] 25 (om territoriell tillampning)

ARTIKEL 8

Foreliggande avtal skall triada i kraft samma dag som avtalet mellan
EFTA-landerna och Spanien triader i kraft.

ARTIKEL 9

Detta avtal mé nir som helst uppsigas av endera avtalsslutande parten
under forutsittning av ett ars skriftlig uppsagning. Om sidan skriftlig
uppsigning ej gjorts, utloper foreliggande avtal samtidigt med avtalet mel-
lan EFTA-landerna och Spanicn slutet i Madrid den 26 juni 1979.

Till bestyrkande hirav har undertecknade, dértill bemyndigade. under-
tecknat detta avtal i Madrid den 26 juni 1979.

Avialet har uppriittats i tvd exemplar, pa spanska och svenska spriken,
varvid bida texterna #ger lika vitsord.

For Sveriges regering For Spaniens regering
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653

Svenskt
stat nr

Varuslag

Tillamplig
tull i
SEK/100 kg

06.03

012
08.04

101
08.07

301
20.01

20.02

901
906
20.06

300
400
500
600
809
900
22,05

160

Avskurna blommor och blomknoppar av
shdana slag som ar lampliga till buketter
cller annat prydnadsindamdl, friska, tor-
kade, fargade, blekta, impregnerade eller
pa annat sitt preparerade:

friska:

— rosor

— — under tiden 1 december—29 februari
Vindruvor, farska eller torkade:

farska:

— under tiden 1 juli—31 oktober
Stenfrukter, farska:

persikor:

— under tiden 1 juli— 15 oktober

Kdéksvaxter och frukter, beredda eller
konserverade med attika eller dttiksyra,
Aven med tillsats av socker, salt, kryddor
eller senap:

koksvaxter:
— oliver och kapris

Koksvaxter, beredda eller konserverade
pa annat satt 4n med #ttika eller dttiksyra:

oliver
kapris samt r6d och grén paprika

Frukter, beredda eller konserverade pa
annat séitt, med eller utan tillsats av soc-
ker eller sprit:

citrusfrukter

paron

aprikoser

persikor

andra frukter

blandade frukter (frukisallad)

Vin av farska druvor; druvmust vars jis-
ning avbrutits genom tillsats av alkohol:

musserande
ej musserande:
alkoholhalt:

— e} Overstigande 15 volymprocent

400: —

fri

fri
fri

10: -
10:—
10: —
10:—
10: -
10:—

fri
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300 — — p4 kirl rymmande hogst 10 liter
400 — — p& andra Kkirl

— Overstigande 15 volymprocent
500 — — pa karl rymmande hogst 10 liter
600 —~ — pi andra karl

fri
fri

fri
fri

654
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Bilaga B
Nriden Varubeskrivning Tullnedsiitt-
spanska ning i procent
tulltariffen av bastullen
01.01 Levande histar. &snor, mulor
och mulasnor:
A histar:
1 renrasiga avelsdjur 60 %
2 andra 25¢%%
B Asnor 60 5%
C mulor och mulasnor 25%¢
01.02 Levande notkreatur och bufflar:
A renrasiga avelsdjur 60 %
B andra:
1 for tjurfaktningar 60 %
01.03 Levande svin:
A renrasiga avelsdjur 60 %
01.04 Levande far och getter:
A far:
1 renrasiga avelsdjur 60 %
2 andra 25%
B getter 60 %
01.05 Levande fjaderfa, dvs. hons,
ankor, giss, kalkoner och
parlhons:
A tuppar och hons
ur | stridstuppar 25%
2 renrasiga 60 %
3 andra:
a) kycklingar, mindre 4n en vecka
gamla 25%
01.05 B ankor och annat fjaderfa:
l renrasiga 60 %
2 andra:
a) mindre dn en vecka gamla 25%
01.06 Andra levande djur 60 7%
04.02 Mjé6lk och gridde, konserverade,
koncentrerade eller sétade:
A osdtade:
2 denaturerade 60 7.
04.06 Naturlig honung 60 %
05.04 Tarmar, blasor och magar av djur
(andra an fiskar), hela eller
delar darav:
A tarmar 259
B andra slag 60 %%
06.01 Lokar, stamkndlar, rotknélar och
rhizomer, 1 vila, under tillviixt
eller i blomning:
A i vila:
1 av hog kvalitet 60 %
2 andra 25%
B under tillviixt eller i blomning 25%
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Nriden Varubeskrivning Tulinedsitt-
spanska ning i procent
tulltanffen av bastullen
06.02 Andra levande vaxter, inbegripet
triad, buskar, rotter, sticklingar
och ympkvistar:
A av hog kvalitet 60 %
B andra:
1 sticklingar och ympkvistar; revor,
skott, sittplantor, rotskott och
rotter 60 %
2 trid och buskar av alla slag
med vedartade stammar, inbe-
gripet grundstammar 25%
06.02 3 rotade sticklingar:
a) av nejlikor 60 %
b) andra 25%
4 andra slag 25%
06.03 Avskurna blommor och blomknoppar
av sidana slag som &r lampliga
till buketter eller annat pryd-
nadsandamal, friska, torkade,
fargade, blekta, impregnerade
eller p4 annat sitt preparcrade 25%
06.04 Blad, kvistar och andra delar
(andra an blommor och knoppar)
av trad, buskar och andra vixter
samt mossa, lavar och gris, ut-
gérande varor av sddana slag som
ar lampliga till buketter eller
annat prydnadsindamal, friska
torkade, fargade, blekta, impreg-
nerade eller pa annat sétt prepa-
rerade 25%
07.01 Koksvaxter, farska eller kylda:
A potatis:
1 sattpotatis:
a) av hog kvalitet 60 %
b) annan 25%
2 matpotatis 25%
B vitlok 60 %
C 16k 60 %
D tomater 60%
E haricots verts 60 %
F arter 60 %
G oliver 60 %
H andra slag 60 %
07.02 Koksviaxter (dven kokta), frysta 25%
07.03 Koksvixter, tillfilligt konser-

verade i saltvatten, svavel-
syrlighetsvatten eller andra
konserverande losningar men
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Nriden Varubeskrivning Tullnedsitt-
spanska ning i procent
tulltariffen av bastullen
ej sarskilt beredda for direkt
konsumtion 5%
07.04 Torkade, dehydratiserade eller
evaporcrade koksvaxter, hela,
i bitar, skivade. krossade
eller pulveriserade, men ¢j
vidare beredda 259
07.05 Torkade spritade baljvaxtfron
. av sidana slag som anvénds till
méannisko- eller djurfoda, dven
skalade eller kluvna:
A utsdde av hog kvalitet 60 %
B andra slag:
2 bonor 25%
4 arter 25 %
5 bondbonor 25%
6 andra 25%
07.06 Maniok-, arrow- och salepsrot,
jordartskockor, batater (s6t-
potatis) och andra liknande
rotter, stam- eller rotknélar
med hog halt av starkelse eller
inulin, farska eller torkade,
hela eller i bitar; marg av
sagopalm 60 %
08.0t Dadlar, bananer, kokosnotter,
paranétter, kasjundtter, ananas,
avocadofrukter, mango, guava och
mangostan, farska eller torkade,
aven skalade:
B dadlar 60 %
D kokosnotter 60 %
08.02 Citrusfrukter, farska eller torkade 60 %
08.03 Fikon, farska eller torkade 60 %
08.04 Vindruvor, firska eller torkade 60 %
08.05 Notter och liknande frukter,
andra dn sddana som ar han-
forliga till nr 08.01, farska
eller torkade, dven skalade:
A mande] 60 %
B hasselndtter 60 %
C kastanjer 25%
D valnotter 259
E andra slag 60 %
08.08 Bar, ej hianforliga till nr 08.07,
farska 25 %
08.09 Andra firska frukter 60 9%
08.10 Frukter (dven kokta), frysta,
utan tillsats av socker 25%

42 Riksdagen 1979/80. | saml. Nr 26
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Nriden Varubesknivning Tullnedsatt-
spanska ning i procent
tulltanffen av bastullen
08.11 Frukter, tillfalligt konserverade
(t.ex. med svaveldioxidgas eller i
saltvatten, svavelsyrlighets-
vatten eller andra konserverande
16sningar) men i foreliggande skick
olimpliga for direkt konsumtion 60 %
08.12 Frukter, torkade. andra in s&dana
som ir hanforliga till nr 08.01,
08.02, 08.03, 08.04. eller 08.05 60 %
08.13 Skal av meloner eller citrusfrukter,
farska, frysta, torkade eller till-
falitgt konserverade i saltvatten,
svavelsyrlighetsvatten eller andra
konserverande 16sningar 60 &2
09.01 Kaffe, dven rostat eller befriat
fran koffein; skal och hinnor av
kaffe: kaffesurrogat innehéllande
kaffe, oavsett miangden:
B kaffe, rostat, dven malet, pulveri-
seral, i pasta eller sammanpressat 25%
C kaffe av under A (orostat kaffe)
och B upptagna slag, befriat frin
koffein eller underkastat nagon
behandling {or att avlagsna vissa
egenskaper 25%
09.01 D skal och hinnor av kaffe 5%
E kaffesurrogat innchéllande kaffe 25%
09.02 Te 60 %%
09.04 Peppar (av sldktena Piper. Capsicum
eller Pimenta) 60 %%
09.05 Vanilj 606z
09.06 Kanel och kanelknopp 60 S¢
09.07 Kryddnejlikor, nejlikstjalkar och mo-
dernejlikor 60 %%
09.08 Muskot, muskotblomma och karde-
mumma 60 %
09.09 Anis, stjarnanis, fankél, koriander,
spiskummin, kummin och enbar 60 %%
09.10 Timjan, saffran och lagerblad: andra
kryddor 60 %%
10.01 Vete samt blandsid av vete och rig:
A utsade:
1 av hog kvalitet 60 %
2 annat 5%
10.02 Réag:
A utsiide:
1 av hog kvalitet 60 %
2 annat 25%
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Nriden Varubeskrivning Tulinedsiitt-
spanska ning i procent
tulltariffen av bastullen
10.03 Korn
A utside:
1 av hog kvalitet 60 %¢
2 annat 25%
10.04 Havre:
A utside:
1 av hog kvalitet 60 6+
2 annat 256
10.05 Majs:
A utside:
1 av hog kvalitet 60 %t
2 annat 25%.
10.07 Bovete, hirs, kanariefré och sorghum;
annan spannmaél:
A kanariefron 60 %
B sorghum:
] utside:
a) av hog kvalitet 60 %
b) annat 25%
C andra slag 60 %
11.04 Mjol av torkade baljvaxtfron hanfor-
liga till nr 07.05 eller av frukter hanfor-
liga till nfigot nummer i 8 kap: mj6l och
gryn framstiillda direkt av sago eller av
rotter, stam- eller rotkndlar hanforliga
till 07.06:
A mjol av torkade baljvaxtfron hanforliga
till nr 07.035 25%
11.08 Starkelse; inulin 25 %
11.09 Vetegluten, dven torkat 25%
12.01 Oljevaxtfron och oljehaltiga frukter,
hela eller sonderdelade:
A oljeviaxtfron avsedda som utsdde 60 %%
B andra oljevaxtfron och oljehaltiga fruk-
ter:
3 sojabdnor 5%
5 kopra 60 %%
6 palmnétter och palmkiarnor 60 7%
7 linfron 60 %
8 ricinusfron 60 %
9 fron av korsblommiga viixter 60 7%
10 illipefron 60 %
11 andra slag 60 0o
12.03 Fron, frukter och sporer av s&dana
slag som anvinds som utsiade:
A av hog kvalitet 60 %
B andra:
1 blomsterfrén 60 %
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Nriden Varubeskrivning T.ulln_edsﬁtl-
spanska ning 1 pracent
tulltariffen av bastullen
2 fron av esparsett. blalusern. ven, ka-
nariegris, hundéxing och svingel 60 %%
3 fron av aubergine, 16k, melon och vat-
tenmelon 60 %
4 fron av klover, vicker, kal, tomat,
blomk4l och paprika 5%
5 fron av sockerbeta 25%
6 fron av mangold, sallat, gurka, purjo-
16k och morot 25¢%
7 tobaksfron 60 5%
ur 8 fron av bondbona 60 Sz
ur 8 andra slag, med undantag av frén av
bondbona 256
12.04 Sockerbetor, hela eller skurna, farska,
torkade eller pulveriserade; sockerrér:
A sockerbetor, torkade eller pulverise-
rade 25%
B andra slag 60 %
12.07 Vixter samt delar (inbegripet fron och
frukter) av trid, buskar eller andra
vixter, utgérande varor av sidana slag
som anvindes framst for framstéllning
av parfymer, farmaceutiska produkter,
insekts- eller svampbekampningsme-
del eller for liknande dndamal, farska
eller torkade, hela, skurna, krossade,
malda eller pulveriserade 60 %
12.08 Cikoriarétter. firska eller torkade,
hela eller skurna, orostade; johannes-
brod, farskt eller torkat, dven krossat
eller malet men ¢j vidare bearbetat;
fruktkdrnor och andra vegetabiliska
produkter av sidana slag som an-
vindes framst till manniskoféda, ej
hanforliga till annat nummer:
A cikoriarétter, farska eller torkade, hela
eller skurna, orostade 60 %
C johannesbrsdfréon 60 %
D andra slag 60 %
12.09 Halm och agnar av spannmal, obearbe-
tade eller hackade men ej bearbetade
pa annat sitt 60 %
12.10 Foderbetor, kalrétter och andra foder-
rotfrukter; ho, lusern, klover, espar-
sett, foderkal, lupin, vicker och liknan-
de djurfoder 60 %
13.03 Vaxtsafter och viaxtextrakter; pektin-

amnen, pektinater och pektater; agar-
agar samt annat vidxtsiem och andra
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661

Nriden Varubeskrivning Tullnedsatt-
spanska ning I procent
tulliariffen av bastullen
fortjockningsmedel erhilina ur vegeta-
biliska Amnen:
ur B pektin 60 7%
15.02 Fetter av notkreatur, far eller getter. ej
utsmilta; ur sddana fetter utmilta eller
med 10sningsmedel extraherade fetter
(inbegripet "*premier jus'’):
A “'premier jus™’ 257
B andra slag 60 %
15.07 Vegetabiliska fetter och feta oljor, raa,
renade cller raffinerade:
B fetter 8%
C andra slag, inklusive torkande oljor:
1 linolja 25%
2 ricinohja 25%
3 tungolja och kinaolja 60 %
4 andra 60 G2
15.17 Degras; terstoder frin bearbetning av
fetter, feta oljor eller andra fettartade
amnen cller av animaliska eller vegeta-
biliska vaxer:
A avslemningséterstoder och soapstocks  25%
C andra slag 25%
16.01 Korv o.d. av kétt, andra djurdelar el-
ler blod 25%
16.02 Kott och andra djurdelar, beredda eller
konserverade pd annat sitt 25%
16.03 Kottextrakt och kottsaft; fiskextrakt
ur A i forpackningar med en vikt av mer in
S kg, med undantag av fiskextrakt 60%%
ur B i forpackningar med en vikt av hogst 5
kg, med undantag av fiskextrakt 25%
17.01 Socker fran sockerbetor och socker-
ror, i fast form:
A sackaros, denaturerad 60 %
B andra slag:
1 aromatiserade eller fargade 60 %
17.02 Annat socker i fast form; sirap och
andra sockerlOsningar, utan tillsats av
aromamnen eller fargamnen; konst-
gjord honung, 4ven blandad med na-
turlig honung; sockerkulér:
A glukos:
| kemiskt ren 25%
2 aromatiserad eller fargad 60 %
3 annan 5%
B laktos och maltos:
1 laktos, kemiskt ren 5%
2 aromatiserad eller fargad 60 %%
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662

Nriden Varubeskrivning
spanska
tulltariffen

Tullnedsitt-
ning i procent
av bastullen

3 annan
C andra slag:
i socker, aromatiserat eller firgat
2 andra
17.03 Melass:
A aromatiserad eller fargad
17.04 Sockerkonfektyrer, ej inne-
haltande kakao:
A lakritsextrakt (innehéllande
mer dn 10 % socker)
18.01 Kakaobonor, hela eller krossade,
dven rostade
18.02 Kakaoskal och kakaoavfall
18.06 Choklad och andra livsmedels-
beredningar innehillande kakao
20.01 Koksvaxter och frukter, beredda
eller konserverade med attika
eller attiksyra, aven med till-
sats av socker, salt, kryddor
eller senap
20.02 Koksvaxter beredda eller konser-
verade pi annat sitt dn med attika
eller attiksyra:

A i hermetiskt slutna kar)
ur B i andra karl, med undantag av
oliver
20.03 Frukter. frysta. med tillsats
av socker
20.04 Frukter. fruktskal och andra vixt-

delar, kanderade, glaserade eller
pa liknande satt beredda med
socker

20.05 Sylter, fruktgeléer. marmelader,
fruktmos och fruktpastor, beredda
genom kokning. med eller utan
tillsats av socker

20.06 Frukter, beredda eller konser-
verade pa annat sitt, med eller
utan tillsats av socker cller
sprit

20.07 Fruktsaft (inbegripet druvmust)
och koksvixtsaft, dven med till-
satls av socker men ojist och
gj innehdllande sprit

22.07 Andra jista drycker, t. ex. dppel-
vin (cider), paronvin och mjod
ur 22.08 Etanol (etylalkohol) och finsprit,

odenaturerade, med en styrka av
8(° eller hogre: denaturerad sprit

60 %o

60 %
60 Ce

T2
N
9
At

(28]
th
R

)
wn
R

[2%]
N

-
|

25 %
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663

Nriden
spanska
tulhtaniffen

Varubeskrivning

Tullnedsitt-
ning i procent
av bastulien

22.09

ur A

22.10
23.02

23.03

23.04

23.05
23.06

23.07

a)
b)

(inbegripet etanol och finsprit),
oavsett styrkan:

framstallda av varor hinforliga
till kap. 7 (med undantag av pota-
tis), 8 och 10 samt till nr 22.04,
22.05 och 22.07

Sprit (etanol, etylalkohol), ¢j
hanforlig till nr 22.08; likor

och andra spritdrycker; samman-
satta alkoholhaltiga beredningar
(s. k. koncentrerade extrakt) for
framstalining av drycker:
etylalkohol, odenaturcrad, med en
styrka understigande 80°, fram-
stiilld av varor hanforliga till

kap. 7 (med undantag av potatis),
8 och 10 samt till nr 22.04,

22.05 och 22.07

Attika

Kli. fodermjél och andra aterstoder,

erhdllna vid siktning, malning eller

annan bearbetning av spannmal eller

baljvaxtfron

Betmassa, bagass och annat av-
fall fran sockerframstillning:
drav, drank och annat avfall

fran bryggerier eller brannerier:
fiterstoder fran stiarkelsefram-
stillning samt liknande aterstoder
Oljekakor och andra &terstoder

(med undantag av bottensatser och av-
slemningsaterstoder) fréin utvinning

av vegetabiliska oljor:

av bomullsfrén

andra slag

Vindruv; ra vinsten

Produkter av vegetabiliskt ur-
sprung av sfdana slag som an-
vindes som djurfoder, ¢j annor-
stides nimnda eller inbegripna
Sotade fodermedel: andra bered-

ningar av sidana slag som anvandes

for utfodring av djur:
fodermedelsberedningar for alla
djurarter:

i forpackningar med en nettovikt
av hogst 5 kg:

bakade produkter

andra

25 %

[SS N ev ]
"t
S
R

60 %

60 %

25 %
60 7
60 ¢

60 ¢

60

25 %
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Nriden Varubeskrivning Tullnedsatt-
spanska ning i procent
tulltariffen av bastullen
2 i forpackningar med en nettovikt
av mer an S kg:
a) bakade produkter 60 %o
b) andra 25 %
B additiv; tillsatsfoder; ensile-
ringsmedel o. d. 25 %
24,01 Ratobak: tobaksavfall 60 %

Madrid den 26 juni 1979
Herr Ordf6rande,

Jag har aran att informera Er om att de spanska myndigheterna noterat
den 6nskan som uttryckts frin svensk sida att fa tilltrade till den spanska
marknaden for djupfryst flask (svenskt stat. nr. 02.01.506—509/spanskt
stat. nr. 02.01 A2b).

Nir import av berdérda produkter dger rum i enlighet med de krav som
Spaniens jordbrukspolitik stiller kommer de spanska myndigheterna att
fasta sarskild uppmirksamhet vid de svenska exportintressena si lange
denna import ar underkastad statshandelsregim.

De regler som inryms i Artikel 5 sdvél som hénvisningen angiende
ursprungsregler i Artikel 7 i Avtalet om handel med jordbruksprodukter
mellan Spanien och Sverige ar tillimpliga med avseende p4 detta &tagande
fran spansk sida.

Jag anhéller, Herr Ordforande, att Ni mitte erkdnna mottagandet av
detta brev.

Mottag, Herr Ordf6rande. forsikran om min utmarkta hogaktning.

Ordforanden i Spanska
Delegationen
M. Oreja
Till Ordféranden i J. A. Garcia
Svenska Delegationen

Madrid den 26 juni 1979
Herr Ordforande,

Jag har mottagit Eder skrivelse av dagens datum och av féljande inne-
héll:

Jag har dran att informera Er om att de spanska myndigheterna noterat
den dnskan som uttryckts frin svensk sida att fa tilltrade till den spanska
marknaden for djupfryst flisk (svenskt stat. nr. 02.01.506—509/spanskt
stat. nr. 02.01 A2b).

Nir import av berorda produkter dger rum i enlighet med de krav som
Spaniens jordbrukspolitik staller kommer de spanska myndigheterna att
fista sirskild uppmirksamhet vid de svenska exportintressena si linge
denna import ar underkastad statshandelsregim.
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De regler som inryms i Artikel 5 sfvil som hdnvisningen angiende
ursprungsregler i Artikel 7 t Avtalet om handeln med jordbruksprodukter
mellan Spanien och Sverige ar tillampliga med avseende pa detta atagande
fran spansk sida.

Jag anhéller, Herr Ordforande, att Ni métte erkiinna mottagandet av
detta brev.

Mottag, Herr Ordforande, forsikran om min utmérkta hogakining.”’

Jag har dran erkinna mottagandet av denna skrivelse och att till Er
bekrafta att min regering dr inférstidd med innehéllet i densamma.

Mottag, Herr Ordforande, forsakran om min utmérkta hogaktning.

Ordforanden i Svenska
Delegationen
Carl De Geer

Till Ordf$randen i
Spanska Delegationen
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Bilaga 3

RECORD OF UNDERSTANDINGS

The following understandings have been reached during the negotiations leading
to the Agrcement between the EFTA Countries and Spain:

On paragraph 2 of Article 3

1. Spain has agreed to accord to the EFTA countries the same concessions on
industrial products as it will grant from now on to the European Communities and
the EFTA countries have agreed to accord to Spain the same concessions on industrial
products as Spain will receive from the European Communities, taking into account
the special solutions for sensitive products listed in this Agreement and the particular
position of Portugal.

2. Any State Party to this Agreement may request consultations in the Joint Com-

mittee in order to determine to what extent additional concessions on industrial
products would be adequate taking into account the gradually diminishing possibilities
of the EFTA countries to grant further tariff reductions.

3. The Joint Committee shall convene as soon as any further measures of liberaliza-
tion concerning trade in industrial products are agreed between Spain and the European
Communities. It shall, in accordance with paragraph 2 of Article 3. take the necessary
steps to ensure the implementation of the above provisions in order to avoid any new
discrimination on the Spanish market between industrial products originating in the
European Communities and in EFTA countries.

On Article 4

1. It has been agreed that if the application of the provisions of Article 4 and of
Annex I would result in a duty or charge lower than the corresponding duty or charge
applied by an EFTA country under its Free Trade Agreements with the European
Communities the latter duty or charge may be applied.

2. (a) When the present Multilateral Trade Negotiations ( MTNs) under the auspices
of GATT have been concluded. the Joint Committee will convene to 1ake
stock of the results concerning tariff reductions, their extent, conditions and
timing.

(b} The EFTA countries have agreed to substitute their basic duties provided
for in the Agreement by those lower duties which as a result of the MTNs
would be applied to those GATT members with which they do not have
preferential of free trade agreements.

fc) The Joint Committee shall take the steps necessary to ensure the implementa-
tion of sub-paragraph (b).
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On Article 16

In 1982 the Joint Committee shall. tn the light of the progress made towards
attaining the final objective of the Agreement, review the situation concerning public
aids with a view to making further progress in this ficld. taking into account the
regulations of the Convention establishing the European Free Trade Association and
the Free Trade Agreements between the EFTA countries and the European
Communities.

On paragraph 5 of Article 23

The Joint Committee shall establish a working group composed of government
representatives to follow the implementation of the provisions of Annex P and the
development of trade governed by its provisions. The working group may, when
appropriate, make recommendations to the Joint Committee.

On Article 25

It is agreed that in the case of Austria the Agreement shall apply to its Customs
territory.

On paragraph 2 of Article 28

Spain states its intention that the Agreement shall enter into force when it could
be applied by a substantial number of Signatory States.

On paragraph 2 of Annex II

If Spain. by virtue of paragraph 2 of Annex Il applies price compensation meas-
ures, imports from EFTA countries may not be treated less favourably than imports
of like products from the European Communities,

On Annex I1I:

ON ITS ARTICLE 2

1. Article 2 of Annex I1I on origin rules provides at present for a dizgonal cumula-
tion between the EFTA countries and Spain only. It is the desire of the Parties to
this Agreement to achieve a system whereby, in relations between the Community
and Spain, between the Comumunity and the EFTA countries, between the EFTA
countries themselves and between the EFTA countries and Spain, the widest possible
cumulation could be applied, based on the same principles as those contained in
Article 2 of Annex I

2. In view of this it has been agreed between the EFTA countries and Spain to
adopt forthwith, when the agreements necessary for such a cumulation system have
been concluded. a Decision of the Joint Committee amending Article 2 and, where
necessary, other places in Annex l1l accordingly.



Prop. 1979/80: 26 668

ON A NO-DRAWBACK RULE

It has been agreed that drawback of Customs duties shall cease to be granted for
products for which a movement certificate EUR.1 or a form EUR.2 is issued or com-
pleted. as from a date to be laid down by the Joint Committee, which at the same time
shall also decide on the wording of a no-drawback rule.

On Annexes IV and V

The provisions in Annexes IV and V. as well as all other regulations concerning
imports, shall be applied in such a way as not to cause unnecessary hindrance to
trade, taking into account the need to reduce as far as possibie the formalities imposed
on trade and the need to achieve mutually satisfactory solutions of any difficulties
arising out of the operation of those provisions.

On Annex V

Spain will not discriminate against EFTA countries vis-a-vis other OECD
countries.

When over-licensing of OECD global quotas takes place Spain shall continue to
give goods originating in EFTA countries at least the same possibilities of importa-
tion as betore the entry into force of this Agreement.

Licences for products imported from the EFTA countries shall as a general rule
remain valid for at least three months.

In 1982 the Joint Committee shall review the provisions on quantitative restric-
tions in the light of the experience gained in order to ascertain whether these provisions
have worked satisfactorily or whether another system concerning quantitative restric-
tions is warranted.

On Annex VI

The Parties interpret the provisions contained in paragraphs (f). (g) and (h)
of Annex VI as not imposing on them obligatic..s which go beyond those accepted by
them in the framework of the OECD.

On Annex P

ON PARAGRAPHS 7 AND 8 OF ANNEX P AND ON THE INSERTION OF THIS RECORD CON-
CERNING PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT

If Spain grants new concessions on industrial products covered by the provisions
of Annex P to the European Communities, Spain shall accord at least the same treat-
ment to like products originating in Portugal. Spain has agreed to do the utmost to
maintain a preference in favour of Portugal taking into account the limits established
for the dismantlement of duties during each phase referred to in Annex P.

The Joint Committee shall take the necessary decisions in accordance with the
provisions of paragraph 3 of Article 22 of the Agreement.
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O PARAGRAPH 15 OF ANNEX P

It before the end of the first phase Portugal changes specific duties (other than
in a case referred to in paragraphs 16 and 17 (4 of Annex P) into ad valorem duties,
the Joint Committee shall examine such changes and take the appropriate decisions
regarding their possible effects on the basic duties, as defined in paragraph 1§ of
Annex P.

N PARAGRAPHS 4 AND 12 NNEX
0 R 4 12 0oF ANNEX P

It is understood that the provisions to be applied during the first and second
periods of the second phase shall be established taking into account the negotiations
of Portugal and Spain respectively for accession to the European Communities.

ON THE APPLICATION OF ANNEX V IN RELATION TO PORTUGAL

(a; If Spain introduces a new global quota under the conditions mentioned in
paragraph 5 of Annex V 1o this Agreement. it is understood that such quota
shall remain ~ permanently open ™ as regards products originating in
Porwugal.

o>

{t i1s understood that Spain shall do the utmost to mainiain the quotas
referred to 1n paragraph 2 7a/ of Annex V to this Agreement * permanently
open ” for imports of products originating in and imported directly from
Porwugal. Spain is aware of the particular importance for Portugal of the
products included in quotas Nos. 31, 35, 36, 37 and 39.
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Doneat Madrid  the 26th day of June, 1979. in a single authentic copy in
the English language which shall be deposited with the Government of Sweden. by
which certified copies shall be transmitted to all Signatories.

For the Austrian Delegation For the Spanish Delegation

For the Finnish Delegation

For the Icelandic Delegation

For the Norwegian Delegation
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For the Portuguese Delegation

For the Swedish Delegation

For the Swiss Delegation
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Bilaga 3

Yainsg vill¥mnnings- 020 %2

F&ljande tillaupnings- och tolkringsreglar harv
Yverensxzommits vid [6rhandlingarra aellan
EFTA-ldnderna och Spanien:

Betr¥ffande nriivel 2, andra astvckel

1. Spanien har &%azit sig att ge EFTA-l¥ndaraa
samna koncessioner f¥r industrivarcr som fran och
med nu xan koama att ges till de eurc
gemenskaperna och EFTA-lHaderna har 4tagit sigz att
ge Spanien sanma koncessaioner f£4r ind

8dm Spanien kan xomma att i3 av de europeisra
gemenskaperna varviil

speciella l3sningarze

engivna i avtalet och

fdrhdllianden.

2. Varie avtalssliutande part %an bezgdra
$veridggningar i blandade kommittén 1 syfte att
avgdra i vad min det vore rikitigt med ytiterligare
kxoncessioner *Ur indust*rivaror varvid rinsyan skall

tagas till EFTA-ld3ndernas gradvis niaskarnde

m8jligheter at: ze yiterligare tullkoncessioner.
3

%, Blendade kommittén skall sammaantrida sd snart
ytterligare steg mot frihandel {¥r industirivaror
¥verenskommits mellan Spanien och de euroveiska
gemenskaperna. Kommi:ttén skall i enlighet med
avitalets artikel 3, andra punkten, vidtaga de
Atghrder som erfordras I8r att ovanstlende regler
uppfylls i syfte a*t undvika ny diskriminering péd
den spanska marknaden mellan industirivaror amed
ursorung i de europeiska gemenskaverna och sddana

med ursprung i EFTA-l¥nderna.

672
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1. Det har Bverenskonnits att om till¥mpningen av

féresiirifterna i artikel 4 och i bilaga I skulle

medflrn att en tull eller avgift blev l¥gre ¥n
moitsvarande tull eller evgift som ettt BFTA-land
tillZnmpar enligt sit%f frihandelsavial med de

eurcpeiskxa gemenskaperna kan denna senare %ull

eller avgift till¥mpas.

2. a) N¥r de pidgdende multilaterala
handelsf¥rhandlingaraa (KTH) inoxr GATT
avslutats skell blandade kommittén
sanmantr¥da f¥- att f& en Bverblick Yver
f8rhandlingsresultater ifrdgza-on
tullsdnkningar, deras omfattning samt

villkoren och tidtabellen f¥r dem.

b) EPTA-idnderna har medgivit ati, i stHllet
f8r de bastullar som avtalet f8reskriver,
tillémpa de s¥nkta tullar vilka som ett
resultat av MTN till¥apas gentemo:
GATT-1¥nder, med vilka ZF¥TA-1l¥ndercza inte

har preferentiella eller frihandelsavial.

[e]
~

Blandade kommittén skall vidtaga de &tg¥rder
som erfordras f8r att uppfylla
f8reskrifterna i stycket b ovan.

Betrdffande artikel 16

Under 1982 skall blandade kommittém, i ljusct av
de framsteg som gjorts f¥r att uppnd avtaleis
slutliga ayfte, gbre en ¥versyn av l¥get
betrdffande offentliga st¥dB3iglrder f¥r att
dstadkomma ytterligare framsteg pd detta omride.
HY¥rvid skall h¥nsyn tagas till fSresakrifterna i
konventionen angdende uppr¥ttandet av Europeiska

frihandelssanmanslutningen och frihandelsavtalen

43 Riksdagen 1979/80. 1 saml. Nr 26

673



Prop. 1979/80: 26 674
mellan EFTA-ldanderna och de Europeiska gemenskaperna.

Betrdffande artikel 23, femte stycket

Blandade kommittén skall uppritta en arbetsgrupp bestiende av
regeringsrepresentanter som skall £8lja uppfyllandet av bestimmel-
serna i bilaga P och utvecklingen av den handel sam regleras av
dessa. Arbetsgruppen kan am sd &dr lampligt gdra rekammendationer
till blandade kammittén.

Betrdffande artikel 25

Det har Sverenskamits att avtalet f&r Osterrikes del skall vara
tillampligt pd dess tullamride.

Betrdffande artikel 28, andra stycket

Spanien deklarerar sin avsikt att avtalet skall trida i kraft ndr
det kunde tilldmpas av ett betydande antal avtalsslutande linder.

Betrdffande ounkten 2 i hilaga II

Om Spanien med stdd av munkten 2 i bilaga IT tillampar prisut-
jamningsdtgdrder fir import frin EFTA-ldnder inte behandlas
mindre gynnsamt &n import av samma varor fradn de Europeiska
gemenskaperna.

Betrdffande bilaga III

Betrdffande bilagans artikel 2

1. Artikel 2 i bilaga IIT am ursprungsregler ger nu regler endast
for diagonal kumulation mellan EFTA-ldnderna och Spanien. bet &r
de avtalsslutande parternas Onskan att, pd grundval av principerna
i artikel 2 i bilaga ITI, astadkomma ett system varigencm en
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s& amfattande kumulation som méjligt kan tillimpas sdvdl i rela-
tionerna mellan Gemenskapen och Spanien sam mellan Gemenskapen .
och EFTA-lidnderna, mellan EFTA-ldnderna sjdlva och mellan EFTA-

linderma och Spanien.

2. Med hdnswm fxirtill har det &verenskamits mellan EFTA~linderna
och Spanien att vid en framtida tidpunkt, ndr erforderliga
Sverenskommelser £6r ett sadant system trdffats, fatta beslut

i klandade kommittén att dndra artikel 2 och vid behov &ven andra
stillen i bilaga III i enlighet hirmed.

Betrdffande en regel am fOrbud mot tullrestitution

Det har Overenskammits att tullrestitution fdr varcr for vilka
ett varucertifikat EUR.1 utfirdats eller ett formuldr ZUR.2
ifyllts inte ldngre fir medges fran den dag som faststills

av blandade kamittén, sam samtidigt skall besluta om lydelsen
av en regel med sddant f&rbud mot tullrestriktion.

Betriffande bilaga IV cch V

Féreskrifterna i bilaga IV och V, liksam &ven alla andra regler
med avseende pd import, skall tillimpas pd sddant sdtt att onddiga
hinder f&r handeln inte orsakas. Hinsyn skall ocksd tagas till
behovet att sd langt det dr mdjligt minska fommaliteterna

fér handeln och till behovet att nd Gmsesidigt tillfredsstidllande
16sningar pa svarigheter sam uppkamer gencm tilldmpningen av
sddana foreskrifter.

Betrdffande bilaga V

Spanien skall inte diskriminera mot EFTA-lidnderna i fdrhdllande
till andra OECD-lédnder.
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Ndr glokbalkontingenter f&r OECD-amridet &verlicenseras skail
Spanien fortsdtta att ge varor med ursprurng i EFTA-ldnderna
mist sarma importméiligheter sam foére ikrafttradandet av
avtalet.

Importlicenser £6r varor fréan EFTA-ldnderna skall som allmén
regel vara giltiga minst tre ménader. Under 1982 skall blandade
kommittén se Over f&reskrifterna am kvantitativa restriktioner
i ljuset av vunna erfarenheter i syfte att faststdlla am fére-
skrifterna fungerat tillfredsstdllande eller om ett annat system
f8r kvantitativa restriktioner skulle vara motiverat.

Betrdffande bilaga VI

De avtalsslutande parterna tolkar foreskrifterna i punkterna
f, g och h i bilaga VI sisam inte innebdrande fOrpliktelser
utdver dem sam parterna accepterat inam ramen f&r OECD.

Betrdffande bilaca P

Betrdffande punkterna 7 och 8 i bilaga P och den sdrskilda regeln

hir ovan am artikel 3, andra stvcket, i avtalet

Qm Spanien ger de Puropeiska Gemenskaperna nya koncessiocner pi
industrivaror fallande under bestimmelserna i Bilaga P, skall
Spanien medge minst lika gynnsam behandling £6r samma varor med
ursprung i Portugal. Spanien har dtagit sig att gbra sitt yttersta
f6r att upprédtthilla en preferens till Portugals f£&mman med beak-
tande av de grinser som bestams for tullavvecklingen under varje
etapp enligt bilaga P.

Blandade kammittén skall fatta nédvandiga beslut enligt avtalets
artikel 22, andra stycket.
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Betriffsnde punkt 15 i bilaga P

Om Portugal fdre utgdngen av fdrsta etappen éndrar specifika tullar
{ancra 2n sadana sam avses 1 punkt 16 och 17 a} 1 bilaga P} till
vardetullar skall blanoade kommittén understka sddana dndringer ach
fatta erforderligs beslut com deras eventcella inverkan péd bastullarna

s4 som dessa definieras 1 punkt 15 i bilaga P.

Betriffonde punkterna 4 och 12 i Silaga P

Det har Sverenckommits att de bestzmmelser som skall gialla uncer
férsta och andra perioden av andra etappen skall beslutas med ceakt-
ande av Portugals resp Spaniens f&rhandlingar om medlemskap i de

Europeiska gemenskaperna.

Barriffande till3mponingen av bilaga V i forkd!larde till Portusal

a) Om Spanien upprdttar en ny globalkontingent enligt villkoren i
punkt 5 i bilaga V i avtalet har det dverenskommits att en sddan
hentingert skall vara "stindigt Sppen" ifrdga om varor med ur-

sprung i Portugal.

bj Det har gvecenskeormmits att Sponien skall gdrz sith bdsta
for at: bibehilla ce kontigemter som anges i punkt 2 a) i bilaga V
1 avtalet "stindigt Cppnz" f&r varor med ursprung i och impcoie-
rade direkt fran Fortugal. Spanien ir medvetet om den sirskilda
betydelsen f&r Portugal av varor ing3ende i kontingert nr 3!,
35, 36, 37 och 39,

44 Riksdagen 1979(80. 1 saml. Nr 26
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SOM SKEDDE i Madrid den 26 juni 1979 i ett

enda autentiskt exemplar p& engelska sprdket, som
skall deponeras hos Sveriges regering. Behdrigen
bestyrkta avskrifter skall av Sveriges regering
tillstallas alla signatarstater.

For Republiken {sterrike For Spanien

For Republiken Finland

For Republiken Island

For Konungariket Norge

FOor Portugisiska Republiken

For Konungariket Sverige

For Schweiziska Edsforbundet
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Bilaga 4

AGREED MINUTES

Having successfully concluded the negotiations on an
Agreement between the EFTA countries and Spain (with the
exception of an Article 28 on entry into force and Annex P
on the special provisions to be egpplied in relaticns between
Spain and Portugal}), the Heads of Delegation of the EFTA
countries and the Head of the 3panish Delegation initlalled
today the fellowing parts of the Agreement between the
EFTA Countries and Spain:

Cne bound volume containing
the Articles of the Agreement (without Article 28)

seven Annexes to the Agreement anc Lists
(without Annex P on the special provisions to be
applied in relations between Portugal and Spain),

Two Corrigenda containing scme amendments to certain
parts in the bound volume.

A Record of Understandings.

Moreover, the Heads of Delegation of the EFTA countries,
the Head of the Spanish Delegation and the Representative of
Liechtenstein initialled:

The Agreement making the Agreement between the EFTA
countries and Spain epplicable to Liechtenstein.
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The Delegations present agreed to complete the werk on
Annex P and on the Article cn the entry into force as soon as
possible.

The Heads of all Delegations agreed:

Regarding Annex II

Lists A, B and C to Annex II may still contain
technical errors and future amendments of the
Spanish Customs Tariff may also necessitate
technical amencments to these Lists. It has been
agreed that such amendments will be made by
respecting the principle of the not less favourable
treatment on the Spanish market of prcducts imported
from the EFTA countries than from the European
Community.

Regardinz Arnex IIT

(a) The unit of account provided for in paragraph 3
of Article 3 shall be replaced ty the new Unit of
Account (the European Unit of Acccunt) when this
Urit has been introduced in relations between the
EFTA countries and the Community and between the

latter and Spain.

(b) Concerning the processing rule for tariff heading
‘No. ex 38.19, Auxiliary products, etec,, in
Appendix 2 to Annex III, it has been agreed that
if this processing rule is reintroduced in
relations between the EFTA countries and the
Commuriity, it shall also be made applicable in
relations between the EFTA countries and Spain.
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(¢} The work shall be ccmpleted as soon as possible
cn the provision in Article 25 covering the
quession of what £2rifl treatment snould be given
in Spain to products originating in Portugal,
imperted into another EFTA country and thereafter
exported to Spain in acccerdance with Article 2

of that Annex.

Regarding List A cf Arnex V

Regarding the pcsitions in List A of Annex V marked
with an asterisk it 1s understood that the form and
extent of llberalisaticn vis-a-vis the EFTA countries
will be the same as vis-a-vis the other ccntracting

parties cf the GATT.

The Head of the Spanish Delegation made the followlng

declaraticn:

“The Spanish Government declares that it attaches
great importance to the development of its industry
for the prcducticn of paper-pulp (tariff heading
NCCD 47.01) and manifests its interest for a normal
activity of that industry.".

The EFTA Spokesman replied:

"The Governments of the EFTA countries declare that
if serious disturbances in the sense of Article 19
of the Agreement arise in any sector of the economy
the provisions of that Article might be applied.".

The Head of the Spanlsh Delegation made the following
declaration:

"Spain declares that the provisions of paragraph (c)
of Annex VI do not prejudice the prerogatives of the
Spanish Parliament.”.
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The

2]

FTA Spckesman replied:

"The EFTA countries state that their rights and
obligaticns under the Agreement are not affected

ty the above declaration.”.

Geneva, 7th December 1978
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Bilaga 4
GOMENSANT PRITIRCLL
frén det plernaryd:ie <1 aviciast mellan
EETA-13nderna och Soarien paraferadas {enliot
godiinnandz vid motet).
Efter att framgéngsrixl ha siutfirt

a
forhardlingarna om ettt avta® melian EFTA-linderns

ochk Sranien {med undantag av en ar-ikal 25 on

a
ikrefttridande och bilaga P om de specielia reg
som skal) gélia i férbindelserna mellan 3rerien
ochk Portugal). har delurationsche"erna for
EFTA-Ténderra och chefen €3 den sponska

delegationen idag pariaierat Toljande Zalar zv

avtalet mellan EFTA-T3anderna ocir Spanien:

En bunden volym innehdllande
artiklarna i avtalet (utsa artikel 28}
sju bilagor till avtaiet jamte varulistor
(utom bilaga P med de speciella regler som
skall gdlla i fdrbindelserna mellan
Peortugal och Spanien)

Tvéd uppsdttningar med rittelser innehdllande
vissa dandringar till delar av den bundna
volymen

En uppsdttning med vissa tillampnings- och
tolkningsregler.

Vidare har dclegationscheverna for .
EFTA-1ldnderne, chefen f0r den spanska delegationen
och reprasentanter for Liechtenstein paraferat:



Prop. 1979/80: 26

AAvial om L™ iAEmpning av avtalet mellan

aorra cch Spenien 1 fédrhaliande ti11

cohnanstein,

irvarande d¢rlecationerna engdes am att

Tullbords avdetet sed bilaga ? och med artiksia om
ivriitiridande s& snart sow mgiligt.
seiréloaue 5ilaca [1

Listorra 4, B och C till bilaga If kan alltjim:
irnahdlt: teknista fel, och kommande Endringar i
r

a
aen spinska tulltaxan kan ocisd gora texiniska
éndringzr pddvindiga. Det Jverenskoms att sidaaz
dndringar szall gdras med iavwttagande av principen
om inte mind-e gyrnsan behandiing pd den sparsika
marknaden for varor importarade fran fFTA-l3nderna
41 f3r sidana importerade frin den europeiska

gemenshanen.

Detrdffarde bilaga 111

a) Den rikneenhe* sem anges i artikel 8, tredje
stycket skall ersdtias med den nva rdkneennet
(den curopeiska rdkneenheten )} nir denna enhat
har jnforts i forbindelserna mellcn
EFTA-idncderna och gemenskapen saint mellan den
senare och Spanien.

b) Betriffande bearbetningsregein for pcsition ur
38.19, Hjdlpmedel av de slag etc., i appendix 2
til1l bitaga IIl, har Gvercnskommits att, om
denna bearbetninesregel dterinfdrs i
forbindelserna mellan EFTA-1dnderna och
gemenskapen, den ocksd& skall galla i
forbindelserna mellan EFTA-idnderna cch
Spanien.

684
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c) S4& snart som m8jligt skall arbetet fullf8ljas
pd en fdreskrift i artikel 25 om vilken
behandling i tullhénseende som skall ges i
Spanien f8r varor med ursprung i Pcriugal som
importerats till ett annat EFTA-land och
direfter exporterata till Spanien i enlighet
med artikel 2 i bilaga III.

Betréffande lista A tili bilaga V

Betrdffande de positioner i lista A till bilaga V
som Yr mirkta med en asterisk f¥rutafitts att
formen f¥r och omfattningen av liberaiiseringen
gentemot EFTA-1l3¥3nderna kommer att bli densarmna

som gentemot andra GATT-1%nder.

Chefen f8r den spanska delegatioren gjiorde

féljande uttalande:

"Den spanska regeringen fSrklarar att den
f8ster stor vikt vid utvecklingen av den
spanska industrin f¥r tillverkniag av
peppersmassa (tulltarxenummer 47.01) och uttalar
sitt intresse f8r en normal verksamhet inon

denna industri”.

EFTA:s taleaman svarade:

"BEFTA-lEndernas regeringar f¥rklarar att om

allvarliga st¥rningar uppstdr inom en sekzor
av n¥ringslivet pd s¥tt anges i artikel 19 i
avtalet kan reglerna i denna artikel

till¥mpas”.

Chefen f¥r den spanska delegationen gjorde

f8ljande uttalande:
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“Spanien férklarar att reglerna i punkten c i
bilaga VI inte innebdr ndgon inskrdnkning i
spanska parlamentets prerogativ"

EFTA:s talesman svarade:
"EFTA-ldanderna anfor att deras rattigheter och

skyldigheter enligt avtalet inte pdverkas av
detta uttalande".

Genéve den 7 december 1978

* ¥ Kk * * ¥ ¥ Kk ¥ & ¥ k ¥ *
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Agreement on the Validity of the Agree-
ment between the EFTA countries and
Spain for the principality of Lie~htenstein

The Republic of Austria, the Republic of
Finland, the Republic of Iceland, the King-
dom of Norway, the Portuguese Republic,
the Kingdom of Sweden. the Swiss Confede-
ration (hereinafter called “‘the EFTA coun-
tries™’),
the Principality of Liechtenstein,

Spain,

Whereas by the Treaty of 29th March 1923
the Principality of Liechtenstein forms a cus-
toms union with Switzerland and whereas
that Treaty does not confer validity for the
Principality of Liechtenstein on all the provi-
sions of the Agreement between the EFTA
countries and Spain, signed today,

Whereas the Principality of Liechtenstein
has expressed the desire that all the provi-
sions of that Agreement relevant to Switzer-
land should apply to it,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

The Agreement between the EFTA coun-
tries and Spain, signed today, shall apply to
the Principality of Liechtenstein in the same
way as the Agreement applies to Switzer-
land.

ARTICLE 2

For the purposes of implementing the
Agreement the EFTA countries and Spain,
the Principality of Liechtenstein may cause
its interests to be represented through a rep-
resentative within the Swiss Delegation to
the Joint Commitiee established by that
Agreement.

ARTICLE 3

This Agreement shall be approved by the
EFTA countries, the Principality of Liech-
tenstein and Spain in accordance with their
own procedures.
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Bilaga 5

Avtal om tillampning av avtalet mellan
EFTA-linderna och Spanien i forhillande
till Furstendomet Liechtenstein

Republiken Osterrike, Republiken Fin-
land, Republiken Island, Konungariket
Norge, Portugisiska republiken, Konungari-
ket Sverige, Schweiziska Edsforbundet (hér
nedan benamnda "EFTA-landerna™),

Furstendomet Liechtenstein,
Spanien,

vilka beaktar att Furstendomet Liechten-
stein tillsammans med Schweiz bildar en tull-
union enligt fordraget av den 29 mars 1923
och att enligt detta fordrag inte alla bestam-
melser i det idag undertecknade avtalet mel-
lan EFTA-linderna och Spanien utan ytterli-
gare godkannande kan tillampas i forhillande
till Liechtenstein,

vilka beaktar att Furstendomet Liechten-
stein uttryckt onskemal att samtliga bestam-
melser i nimnda avtal som har avseende pa
Schweiz skall tillimpas i forhallande till furs-
tendomet,

HAR OVERENSKOMMIT om féljande:

ARTIKEL 1

Det denna dag undertecknade avtalet mel-
lan EFTA-linderna och Spanien skall vara
tillampligt pA Furstendomet Liechtenstein ph
samma sitt som i forhéllande till Schweiz.

ARTIKEL 2

For att kunna tillimpa avtalet mellan
EFTA-lianderna och Spanien kan Furstendo-
met Liechtenstein tata sina intressen tillvara-
tagas av en representant inom den schwei-
ziska delegationen i den blandade kommitté
som uppratiats genom nimnda avtal.

ARTIKEL 3

Detta avial skall godkdnnas av EFTA-lin-
derna, Furstendomet Liechtenstein och Spa-
nien i enlighet med varje lands egen proce-
dur.
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It shall enter into force at the same time as
the Agreement between the EFTA countries
and Spain enters into force in relation to
Switzerland and shall remain in force as long
as that Agreement is applicable to Switzer-
land and the Treaty of 29th March 1923 is in
force.

DONE at Madrid the 26 day of June, 1979,
in a single authentic copy in the English lan-
guage which shall be deposited with the Gov-
emment of Sweden, by which certified co-
pies shall be transmitted to all Signatory
States.
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Det skall trada i kraft vid samma tidpunkt
som avtalet mellan EFTA-linderna och Spa-
nien trider 1 kraft i forhallande till Schweiz
och forblir giltigt si linge sistnimnda avtal
galler for Schweiz och si lange fordraget av
den 29 mars 1923 giller.

SOM SKEDDE i Madrid den 26 juni 1979 i
ett enda autentiskt exemplar pi engelska
spriket, som skall deponeras hos Sveriges
regering. Behorigen bestyrkta avskrifter skall
av Sveriges regering tillstallas alla signatér-
stater.

For the Republic of
Austria

For the Republic of
Finland

For the Republic of
Icefand

For the Kingdom of
Norway

For the Portuguese
Republic

For the Kingdom of
Sweden

For the Swiss
Confederation

For the Principality
of Liechtenstein

For Spain

For Republiken For Furstendomet
Osterrike Liechtenstein

For Republiken For Spanien
Finland

For Republiken
Istand

For Konungariket
Norge

For Portugisiska
Republiken

For Konungariket
Sverige

For Schweiziska
Edsférbundet
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